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(iv) 
cui  fecundum  Deum  omnia  debere 
me  profiteor.  Educatus  injinu  vef- 
tro  àpueritia  ,  vejlrœque  latle  doc- 
trine? cnutriius  ,  (i  quid  efl  in  me  li- 
terarum  ,  Ji  quod  veritatis  Jludmtn 
dcfideriunique   pietatis  ,  wtum   id 
fçilicet  è  veflrls   fiaufi   fontibus  9 
uos  paupen  œque  ac  divin  ,  igno- 
w  ac  nobili  pâte  te  ,  ego  fu/n   cum 
multis  j  ucundijjimè  expertus.  Vos 
me  toto  fludiorum  decurfu  falubri- 
bus  imbutum  prœceptis ,  per  varios 
delnde  magijlerii  deduclum  gradus^ 
es1  honore  apud  vos  fummo  non  fe- 
?rcl  decoratum ,  poji  multos  demum 
annos  donaflis  rude  >   otiique  non 
L^nobllis  ujura  fnd  concejjijlis. 
at.pro         Sed  quoniam  3  ut  aiebat  olim  vir 
■critifjlmus  ,  otii  noftri  non  mi- 
quàm  negoth  ratio  ne  m  ex  tare 
■ri et  ;  nec  hcèt  homini  probo 
tnidto  minus  chrijliano  ,  languori 
dnvque  fe  dedere  :  en  vobis  offe- 
10  frucîus  otii  mei  ,  uiinam  à  ma- 
a  Academici  Joli  bonitate  non 
xino  deoeneres  ! 


Veflra  me  aucloritas  impuht ,  ut 

id  operis  auderem  aggredi.  Eleclus 

à  vobis  qui  jundatam  recèns  apud 

nos  gratuitam   Juventutis   injîitu- 

tionem  Ludovico    XV.  publica 

oratione  gratularer  ,  conatus  eram 

paucis  exponere  quant  acri  jludio 

&  cura  in  id  haclenus  incubuiffct 

Univerjitas  ,  ut  pueri  apud fe  non 

[itéras  modo  ,  fed  multo  magis  pro- 

bitatem  &   religionem  addijcerent. 

Q_uod  tune  non  potueram  m  fi fine- 

tim  &  leviterpro  brevitate  temporis 

attingere  ,  id  vos  jujjijlis  latiîis  à 

me  pleniufque  traclari.  Et  fi  tanto 

me  oneri  imparem  jentiebam  ,  ma- 

lui  prudentiam  in  me  quàm  obfe- 

quium  defiderari ,  meque  Jlitim  ac- 

cinxi  ad  feribendum  ,  gallico  qui- 

dem  fermone  9  quo  pluribus  ufui 

ejfe  pojfem  apud  nojirates.  Confec- 

tum  média  jam  parte  opus  judiciis 

ve/iris  permitto  ,  magnum  laboris 

prœmium   laturus  ,   fi    vobis    ille 

yidebitur      nonnihii     poffe    flu- 

a  iij 


fviij) 
&  fuco  ,  &  meretriclo  quocumquc 
ornant  contaminari. 

Créditant  y  obis  fuijfe  hujus  in 
fcribendo  falubritatis  tuendcc   eu-* 
ram  dum  contendo  ,  abflt  ut  officii 
noflri  partes  inconfulta  temeritate 
txtollere  altiîis  videar  ,   quaji  ab- 
folutos  omnibus  numeris  oratores  , 
poëtas  ,  philofopfios  ,  quo  nihil  fe- 
rè  majus  ac  diflicilius  cjl ,  è  fc/io- 
lis  nojîris  prodire  intelligam.  Mu~ 
neris  noflri  eft  inchoare  &  inf or- 
mare  opus 3  prima  quafl  lineamenta 
ducendo  ,   non   ad  fummam  abfo~ 
lutionem  perfeclionemque  perduce* 
re.  Commonflramus  pueris  certum 
finem  quo  tendere  ,  tutum  iter  quod 
ingredi  ,   errores  &  pericula  quez 
vitare  debeant.  Uno  verbo  3  firmif- 
flma  à  nobis  totius  operis  funda- 
menta  ponuntur  :  jaciuntur  vera  , 
Jzncera  ,  incorrupta  bonarum  om- 
nium  artium  femina.   Quanta  fit 
autem  feminis  virtus  ,  quanta  fun- 
damcntis  vis  3  quamvis  utraque  la- 


(ix) 
ieànt  &  in  obfcuro  Jint ,  nemo  non 
intelligit,  Vel  in  primis  pucrorum 
œtatulis  elucent  ingenii  quidam 
igniculi  ,  quibus  admonemur  nul- 
lam  effe  tam  infirmant  œtatem  9 
quce  non  pojfit  jam  reclo  imbui ,  & 
Jane  judicandi  vim  vel  à  teneris 
combibere.  In  perlujlrandis  vete- 
rumfcriptis  ymodb  peritus  viœ  dux 
adjit ,  licet  carpentem  undique  cum 
deleclu  quce  fe  dant  obviàm  ,  libare 
egregium  nativce  venujlads florem  5 
aut  potiàs  amplam  colligere  fru~ 
gum  &  frutluum  copiam  ,  quibus 
pueri  ceu  quotidiano  cibo  aliti  ,  non 
nifi  optimis  affuefcant.  Talibus  nu- 
trimentis  educata  mens  ,  &  vête-* 
rum  fapore  tincla  ,  paulatim  colo- 
rât fe  ac  roborat  ;  ita  ut  infidens 
in  eis  ex  Ma  familiari  antiquorum 
confuetudine  Jpecies  pulcritudinis 
eximia  qucedam  ,  altéque  animis 
impreffa,  rapiat  etiam  non  cogitan- 
tes ad  fimilitudinem  fui  9  eifque 
Atticœ  elegantice  &  Romance  urba~ 
nitatis  gujtum  ingeneret.     a  v 


(x.j)     , 

gijlros  y  inflar  mercenanorum  >  tain 

nobdem  operam  vendere  ,  &  aliam 

à  difcipulis  ,  quàm  quœ  àgratce  v'o- 

luntatis  affeclu  proficifcitur  ,  exi- 

gère  mercedem  ejufmodi   labons  , 

quem  nccperire  oportet  _,  nec  decet 

rentre.  Ab  hac  nos  indecorœ  fervi- 

tutis    moleflia    tandem    aliquando 

vindicavit    Principis   optimi  pro- 

penfa  in  nos  benignitas.  His  velut 

illuflribus  primitiis   ineunds    vitœ 

&  regni  primordla  confecrare  vo- 

luit ,  fefeque  ad  benefaciendi  con- 

fuetudinem  tali  rudimento  exerce-» 

re.  Nondum  maturus  ad  imper an- 

dum  y  dando  cœpit  agere  Princi- 

pem.  Nondum  liabilis  Jceptro  ge<* 

rendo  manus  9   nec  traclandis  ad~ 

hue  armis  idonea,  largiendo  vires 

fuas  féliciter  experta  efè. 

Eccujus  apud  nos  animum  non 
acccndit ,  eccui  non  acres  admovit 
fl::mdos  tam  amari  digna  ,  tam 
digna  celebrari  omni  cevo  augufli 
Principis  beneficentia  ?  Scriptishi 
feu  grcccc  ,  feu  latine  y  feu  gallicè 


(  xiij  ) 

yer/ibus  ;  orationibus  illi  palarfi 
habitis  diverfo  tempore  ;  aliis  edi~> 
lis  in  lucemvarii  generis  operibus; 
cmnes  _,  quœ  prima  &  prcecipua 
lex  ab  Univerfitate  nobis  imponi- 
tur  y  expleta  privatim  officii  fui 
vice  perdillgenter  &  perjlrenuè  : 
pro  fuis  quifque  viribus  allaborani 
ut  Principis  optimi  beneficium 
apudbene  memores  y  nec  regia  be->- 
nignitateprorfus  indignos  ,  collo- 
catum  effe  videatur.  Liceat  mihi 
quoque  pro  meo  modulo  venire  in 
partem  communis  indujlrice  & 
œmulationis  5  &  veciigalis  operce 
ahquid  labori  ceterorum  adjunge- 
re  y  ut  ita  falttm  pateat  quàmfim 
y  obis  femperque  juturus  fim  ,  Am- 
plissimeRectou,  Alma 
Studio rum  Païens,  fin- 
cero  grati  animi  affeclu  &  pleno 
reverentice  obfequio  addiclus  ac 
dévot  us. 


C.  Rollin,  antiqnus  Reftor, 
&Emerkus  Profeflbr  Eloquentiae. 


A 
MONSEIGNEUR 

LE    RECTEUR 

E  T 

A    L'UNIVERSITÉ 

MÈRE  DES  SCIENCES. 


ONSEIGNEUR, 

♦MESSIEURS, 

Rien  ne  pou  voit  erre  ni  plus 
tf.ueur  ni  plus  glorieux  pouf 
moi  ,  que  de  faire  parôitre  Vous 
vos  aufpices  un  Ouvrage  entre- 

Çbefi  dejjver/îte' ,   qui  comparent  It 
fat  Cbmpagfiiet  de  l'Uni-  j  TrïburialdeM.WReHeur. 


(XV  ) 

pris  principalement  par  vos  or- 
dres. Je  fouhaitois  depuis  Ion- 
tems  de  trouver  quelque  occa- 
sion de  témoigner  publiquement 
ma  vive  &:  fincére  rcconnoifTan» 
ce  pour  l'Univerfité ,  que  je  re- 
garde comme  ma  mère,  6v  à 
qui  je  compte  tout  devoir  après 
Dieu.  Elevé  dans  Ton  fein  dès 
mon  enfance,  nourri  du  lait.de 
fa  doctrine  ,  fî  j'ai  acquis  quel- 
que connoiflance  des  lettres  ,  Il 
j'ai  quelque  amour  de  la  vérité  , 
quelque  goût  de  la  piété  ,  c'en; 
à  PUniverfité  que  j'en  fuis  rede- 
vable :  j'ai  puifé  de  (i  grands  biens 
dans  ces  fources  libérales  ,  que 
vous  tenez  ouvertes  également 
aux  pauvres  6c  aux  riches,  à  ceux 
qui  font  fans  naifïance  6c  aux 
premiers  de  la  noblefîe  ,  comme 
je  l'ai  heureufement  éprouvé  avec 
un  grand  nombre  d'autres.  C'eft 
vous  qui  après  m  avoir  forme  par 
de  falutaires   leçons  pendant   le 


(xv;) 
cours  de  mes  études ,  après  m*  ay 
voir  fait  palier  par  les  diffère ns- 
degrés  de  la  prorefîîon  publique, 
&  m'avoir  plus  d'une  fois  honoré 
de  la  première  dignité  de  votre 
Corps,  m'avezenfm,au  bouc  d'un 
fervicede  plufieurs  années  ,  accor- 
dé une  retraite  ,  ou  je  pûfîe  jouir 
d'un  honorable  repos. 

Mais  comme  ,  félon  la  maxi- 
me d'un  des  hommes  les  plus  fa» 
ges  de  l'antiquité  ,  nous  ne  de- 
vons pas  être  moins  en  état  de 
rendre  compte  de  notre  loifir , 
que  du  rems  de  nos  occupations  3 
&  qu'il  n'eft  pas  permis  à  un 
honnête  homme  ,  encore  moins 
à  un  chrétien  ,  de  fe  livrer  à  l'in- 
action &.  à  la  mollefïe  ,  voici 
que  je  vous  offre  les  fruits  de  mon 
loifir,  fruits  qui  vous  appartien- 
nent puifqu'ils  font  nés  fur  votre 
fond  :  heureux  ,  s'ils  ne  dégénè- 
rent point  de  la  bonté  du  terroir 
qui  les  a  portés  ! 


C'eft  votre  autorité  qui  m'a  en- 
gagé dans  cette  entreprife.  Choî- 
il  par  vous  pour  rendre  de  pu- 
bliques actions  de  grâces  au  Roi 
au  fujet  de  l'inftru&ion  gratuite 
qu'il  vient  de  fonder  tout  ré- 
cemment parmi  nous  ,  j'avois  tâ- 
ché d'expofer  en  peu  de  mots 
quelle  avoit  toujours  été  l'atten- 
tion ôc  le  zèle  de  PUniveriité  , 
pour  former  les  jeunes  gens  non 
feulement  aux  lettres  ,  mais  bien 
plus  encore  à  la  probité  &  à  la 
religion.  Ce  que  je  n'avois  pu  que 
montrer  en  gros  &:  effleurer  légè- 
rement, à  caufe  de  la  brièveté  du 
tems  qui  m'étoit  prefcrit ,  vous 
m'avez  ordonné  de  le  traiter  avec 
plus  d'étendue.  Je  fentois  bien 
qu'un  pareil  Ouvrage  étoit  au- 
deflTus  de  mes  forces  ;  mais  j'ai 
mieux  aimé  paroitre  manquer  de 
prudence  que  de  docilité  :  j'ai  mis 
fur  le  champ  la  main  à  la  plume , 
gc  j'ai  pris  le   parti  d'écrire  en 


(xviij) 
François,  afin  de  pouvoir  être  en- 
rendu  d'un  plus  grand  nombre 
de  nos  compatriotes.  Voici  la 
première  moicié  de  l'Ouvrage 
que  je  foumets  à  votre  jugement  : 
éc  je  me  tiendrai  bien  récompen- 
fé  de  mon  travail ,  fi  vous  le  re- 
gardez comme  pouvant  être  de 
ique  utilité  pour  la  jennefle. 
Dans  cette  partie  qui  paroit  au- 
jourd'hui ,  ma  principale  vue  a 
été  (  pour  ne  poinr  toucher  ici  à 
ce  qui  concerne  la  piété  &  les 
bonnes  mœurs  )  de  mettre  par 
écrit ,  &  de  fixer  la  méthode  d'en- 
Fcigner  uiitée  depuis  lontems  par- 
mi vous,  &  qui  jufqu'ici  ne  s'eft 
tranlmife  que  de  vive  voix,  ôc 
comme  par  une  efpéce  de  tradi- 
tion y  d'érigé*  ,  autant  que  j'en 
capable,  un  monument  dura- 
•:  $e  la  pratique 
que  voi;<.  furve2  dans  l'irritrtrftioil 
de  la  jeimeîïe  ,  ahn  de  conferver 
ure  f 012  intéçHcé  le  vrai 


(xixj 
goût  des  belles  lettres  ,  &  de  \t 
mettre  à  l'abri ,  s'il  eft  poflible  , 
des  altérations  ôc  des  injures  du 
tems.  Ce  goût  régne  aujourd'hui 
parmi  vous,  6c  dans  toute  la  Fran- 
ce ^  6c  par  d'heureux  6c  infenfi- 
bles  accroifïemens  ,  il  eft  parvenu 
prefque  au  comble  de  la  perfec- 
tion. Le  fiécle  de  Louis  le 
Grand  }  Hécle  fameux  par  canrde 
merveilles  ,  6c  furtout  fécond  en 
grands  6c  puilTans  génies  ,  nous  a 
retracé  l'image  du  favant  6c  poli 
fiécle  d'Augufte  ,  6c  par  des  ou- 
vrages qui  ne  périront  jamais  ,  a 
acquis  à  notre  France  une  gloire 
immortelle.  Mais  plus  nous  voions 
que  s'eft  élevée  à  un  haut  point 
cette  gloire  du  nom  françois  , 
pins  il  eft  à  craindre  ,  que  ne 
pouvant  plus  croître  aujourd'hui, 
elle  ne  commence  peutêtre  à  dé- 
cheoir  6c  à  dégénérer  d'elle-mê- 
me. 

Or  ,  j'ofe  dire  ici  que  la  garde 


de  ce  précieux  dépôt  eft  principal 
lemenc  rcmiic  en  vos  mains   8c 
confiée  à  votre  fidélité.  Nos  Rois, 
à  qni  doit  fa  naiiïance  l'UniverûV 
té  de  Paris  ,  dont  le  plus  glorieux 
titre  eft  celui  de  Fille  aînée  des 
Rois,  nos    Rois   ont  voulu  que 
l'on  trouvât  dans  votre  fein  une 
école  publique  pour   toutes    les 
■ces ,  mais  fur.  tout  pour  ce 
genre  de  ccnnoifïances  qui  élève 
£c  forme  les  cfprits  au  grand  art 
de  bien  dire.  Ils  ont  prétendu  , 
en   fondant  votre  Compagnie  > 
fonder  pour  .l'Eloquence  ,  qui  a 
mérité  d'être  appelléc   la  Reine 
de  l'Univers  ,  un  domicile  ,  une 
patrie  ,    une   citadelle  afïurée   : 
afin  qu'a  rrofée  des  fourcesde  l'an- 
tiquité Grecque  &  Latine  ,  elle 
n'admît  jamais  le  mélange  d'une 
nouveauté  féduHante  r  afin  qu'é- 
levée ,  pour  ainli  dire  ,  par  vos 
mains  dans  le  goût  antique,  & 
gardée  fous  une    auftére  tntéle 


(xxj) 
contre  l'audace  des  corrupteurs  , 
jamais  elle  ne  fc  IaifTât  altérer  par 
Je  fard  5  par  l'afféterie  ,  ni  par 
tous  les  ornemens  indignes  de  fa 
pureté. 

Quand  j'avance  que  vous  êtes 
chargés  du  loin  de  conferver  ce 
bon  goût  da.ns  le.s  ouvrages  d'ef 
prit  ,  je  ne  prétens  point  par  une 
témérité    inconsidérée     étendre 
nos   fonctions  au-delà  de  leurs 
juftes  bornes,    ni  loutenir  qu'au 
fortirde  nos  écoles  ,  ceux  qui  s'y 
font  formés  (oient  parvenus  à  tour 
ce  qu'il  y  a  prefque  de  plus  diffi- 
cile au  monde  5   c'en:  -  à  -  dire  5 
foient  des  Orateurs  ,  des  Poètes , 
4cs  Philofophes  parfaits.    Notre 
devoir  eft  de  commencer   &  de 
craionner  l'ouvrage  ,  d'en  tracer 
les  premiers  traits ,  6c  non  pas  de 
le  porter  à  la  dernière  perfcclion. 
Nous  montrons  aux  jeunes  gens 
Je  but  certain  auquel  ils  doivent 
rendre  }  la   route   aiTurée  qu'ils 


(xxij) 
doivent  tenir  ,  les  illuflons  ,  & 
les  dangers  qu'ils  doivent  éviter. 
En  un  mot  ,  nous  pofons  lesfon- 
demens  folides  de  tout  l'ouvrage  : 
nous  jettons  la  bonne  femence, 
la  femence  choifie ,  pure ,  exquife 
de  tous  les  beaux  arts.  Or  qui  ne 
fait  quelle  cil  la  force  de  la  fe- 
mence dans  les  productions  de  la 
terre  ,  quelle  eft  l'importance  des 
fondemens  dans  les  édifices.  Tout 
dépend  des  principes  :  &  néan- 
moins ces  principes  ne  paroifTcnt 
point  &  demeurent  enterrés.  Dès 
les  premières  6v  plus  tendres  an- 
nées les  enfans  font  briller  com- 
me des  étincelles  Se  des  traits  d'ef- 
p;it ,  qui  nous  avertirent  qu'il 
n'y  a  point  d'âge  fi  foible  ,  qui  dé- 
jà ne  puilTe  prendre  la  teinture 
du  vrai  ;  6\:  commencer  à  fe  for- 
mer au  bon  goût.  Dans  les  écrits 
des  Anciens  qu'on  leur  fait  lire  , 
ils  peuvent  aifément  ,  pourvu 
qu'ils  aient  un  bon  guide  ,  choi- 
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fiffant  parmi  tant  de  chofes  ex- 
cellentes qui  fe  préfententde  tou- 
te part  ,  cueillir  comme  une  rieur 
exquife  d'agrément  naturel  tk.  dé- 
licat -,  ou  plutôt  faire  une  ample 
récolte  de  fruits  admirables  pour 
leur  bonté ,  dont  ils  feront  leur 
nourrirure  ordinaire,    &c  par  là 
s'accoutumeront  à  ne  goûter  que 
ce  qu'il  y  a  de  plus  parfait.  L  ef- 
prit  formé  &.  nourri  de  ce  fuc  de 
l'antiquité  ■  le  transforme  en  fa 
fubftance ,  &  fe  fortifiant  peu  à 
peu  en  vient  au  point ,  que  l'idée 
du  beau  que  l'on  s'eft  rendu  fa- 
milière par   l'habitude   avec   les 
Anciens  ,  &:  qui  s'eft  profondé- 
ment gravée  dans  lame  ,  y  pro- 
duit fon  effet  même  fans  que  l'on 
ypenfe  ,  6c  rend  l'ouvrage  con- 
forme au  modèle  même  fans  la 
réflexion  de  Partifan  ;  en  un  mot, 
fait    renaître    dans  les  hommes 
d'aujourd'hui  le  goût  de  l'élégan- 
ce Attique  &.  de  l'urbanité  Ro- 
maine, 


(xxiv) 

Ainfi  fe  forment  les  grands 
hommes  dans  la  République  des 
lettres.  C'eft  de  cette  lonrce  qu'eft 
forti  ce  nombreux  ellain  d'écri- 
vains excellens  en  tout  genre,  qui 
ont  fait  l'ornement  du  fiécle  de 
Louis  XIV  ,  &  qui  brillent  en- 
core aujourd'hui.  Tous  ils  ont  eu 
le  goût  antique  :  6c  il  furrît  d'une 
légère  connoiflance  de  l'antiqui- 
te  pour  rcconnoitre  que  tous  ils 
n'ont  entrepris  d'écrire  qu'après 
s'être  enrichis  des  dépouilles  de 
Rome  &  d'Athènes. 

C'eft  donc  une  obligation  pour 
nous,  que  l'Univcrfité  mère  des 
beaux  Arts  a  chargés  de  la  fonc- 
t-ion  publique  d'enfeigner,  c'eft 
2  nous  qu'il  convient  d'être  com- 
me en  fentinellelons  fon  nom  6c 
par  fes  ordres  ,  veillant  avec  une 
attention  infinie  à  empêcher  que 
ce  bien  précieux  à  notre  nation 
légénére  dans  la  racine  &  dans 
le  principe.;  que  les  jeunes  gens 
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ëpris  des  charmes  de  ces  faux? 
bnllans  dont  la  mode  s'introduic 
parmi  nous  ,  au  lieu  de  fruits  io- 
lides  ne  courent  après  de  petites 
fleurs  qui  n'ont  qu'un  vain  éclat  ; 
&C  que  ,  comme  ils  font  peu  ca- 
pables de  te  tenir  fur  Leurs  gar- 
des ,  &c  faciles  à  fe  lai  (1er  feduire 
aux  apparences  trompeufes  ,  ils- 
ne  tombent  dans  des  ef  péces  d'em- 
bufeades  qui  les  attendent  iou- 
vent  cachées  à  l'abri  des  plu» 
grands  noms.  Car  il  y  a  des  em- 
bûches tendues  de  toutes  parts 
pour  furprendre  les  cfpiïts  des 
jeunes  gens  ,  à  moins  qu'a  cette 
corruption  Ôt  à  ce  mauvais  goûc 
qui  croît  de  jour  en  jour,  nous 
n'oppoiions.unc'  pu i liante  barriè- 
re en  les  fortifiant  par  la  lecture 
aifidue  des  Anciens  ,  ôc  de  ceux 
des  Modernes  en  qui  régne  pareil- 
lement le  goût  épuréi  de  la  (aine 
éloquence. 

Ce  devoir  de  la  profeiïion  Aca-* 
Tome  L  B 
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démiquc  n'a  jamais  été  négligé 
parmi  nous  ;  toujours  les  habiles 
maîtres ,  qui  dans  tous  les  tems 
ont  fait  la  gloire  de  l'Univerfité  , 
fe  font  efforcés  de  le  remplir. 
Mais  il  faut  avouer  qu'aujoiu^ 
d'hui  notre  zélé  eft  animé  par  un 
éguillon  plus  prenant  que  jamais, 
depuisqueje  Roi,  en  fondant  par- 
mi nous  Finftruction  gratuite  , 
s'eil:  montré  par  cette  magnificenr 
ce  vraiment  Roiale  le  fécond  Fon- 
dateur de  notre  Univerfité  ,  de  le 
Père  des  Lettres  &:  des  hommes 
Lettrés.  Ce  bienfait  a  éhaufFé 
ïiotre  ardeur,  il  nous  a  rehanfle 
]c  courage.  Ce  n'étoit  pas  fans 
quelque  ientiment  de  honte  que 
nous  glorifiant  d'être  par  état 
Profciîcurs  ôï.  maîtres  de  litératu- 
rc  ,  d'éloquence,  dephilofophie, 
c'eft-à-dire  ,  des  Arts  les  plus  no- 
bles &  les  plus  libéraux  ,  nous 
nous  voyions  ,  prefque  fembla~ 
blcs  à  des  mercenaires,  forcés  ô.ç 
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mettre  à  prix  des   fervices  d'un 
ordre  il  relevé.  Nous  étions  affli- 
gés d'avoir  à  exiger  de  nos  d  fci- 
ples  une  autre  récompenfe  ,  que 
celle  de  la  reconnoifîance   ôc  du 
bon  cœur,  pour  un  travail  qui 
ne  doit  pas  être  perdu ,  mais  qu'il 
ne  convient  pas  de  vendre.  Enfin 
la  bonté  ôc  la  libéralité  du  Roi 
nous  ont  délivrés  de  cette  fervi- 
tude  également  pénible  &.  indé- 
cente. C'eft  par  ces  illuftres  pré- 
mices qu'il  a  voulu  confacrer  les 
commencemens  de  fa  vie  &  de 
fon  régne,  6c  fe  former  par  un  fî 
glorieux  début  à  l'heureufe  habi- 
tude   de  répandre  les   bienfaits. 
Dans  un  âge  où  il  n'exerce  pas 
encore  le  pouvoir  qui  lui  appar- 
tient ,    c'efb    en    donnant    qu'il 
commence  à  uferdes  droits  de  la 
Koiauté.  Cette  aimable  8c  auguf- 
te  main  ,  qui  porte  le  feeptrefans 
être  en  état  de  le  manier  \    trop 
foible  encore  pour  faire  ufagedes 
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armes ,  fc  plaît  à  eilaier  Tes  forces 
par    la    magnifique     diftribution 
de  les  dons. 

Qui  d'encre  nous  ne  s'en:  pas 
fenci  échauffé  d'un  nouveau  feu 
par  cette  libéralité  fi  digne  de  no- 
tre amour  ,  fî  digne  de  nos  louan- 
ges immortelles  ?  à  qui  n'a-t-elle 
pas  valu  cet  cnthouflaime  tant 
vanté  chez  les  Poètes  ?  Nous  nous 
femmes  efforcés  à  l'envi  de  témoi- 

;  notre  rcconnoiflance  ,  les 
uns  par  des  pièces  de  vers  en 
Grec  ,  en  Latin  ,  en  François  ;  les 
autres  par  des  harangues  publi- 
ques prononcées  en  diverfes  oc- 
ns  j  quelques-uns  par  des  ou. 

os  iur  différences  matières  de 
]itératurc>  tous  par  une  fidélité 
£c  une  ardeur  plus  parfaite  que 
jamais  à  remplir  le  premier  &c  le 

cipal  des  devoirs  que  I'Unt- 
vcrlité  nous  impofe  ,  qui  eu.  ce- 
lui des  leçons  que  nous  donnons  à 
nos  diiciplcsj  en  un  mot  chacun 
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félon  Tes  forces  s'effc  cru  obligé  de 
tâcher  de  faire  connpitre  que  le 
bienfait  du  Roi  tomboit  fur  des 
hommes  qui  ne  (ont  pas  tout-à- 
fait  indignes  de  fes  Roiales  bon- 
tés. 

Dans  cette  émulation  univer- 
fclle  ,  dans  ce  renouvellement 
général  d'un  zèle  il  Jouable ,  qu'il 
me  foit  permis  aufîi  de  me  pré- 
ienter  pour  y  tenir  ma  place  ;  &z 
de  paier  un  foible  tribut  ,  qui 
puifTe  au  moins  être  un  témoi- 
gnage de  la  fincére  &:  vive  rccon- 
noiffance  ,  ÔC  du  profond  refpe£fc 
avec  lequel  je  fuis  i  &c, 

V 
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********************* 

E  XTR  A  I  TS 

de  quelques  Concluions  de  fUniverJîte 
aufujet  du  Traité  des  Etudes. 

JE  joins  ici  à  cette  Epitre  Dé- 
dicatoire  quelques  extraits  de  Con- 
clufioiis  de  l'Univerfité  ,  qui  regardent 
principalement  mon  Traité  fur  les  Etu- 
des ,  &  qui  marquent  ce  qui  m'a  don- 
né lieu  de  compofer  cet  Ouvrage.  La 
modeftie  demanderoit  peutetre  que  je 
fupprimaife  des  témoignages  qui  me  font 
trop  avantageux  :  mais  pluûeurs  amis 
m'aiant  prefîé  de  les  rendre  publics  ,  je 
me  fuis  cru  obligé  de  me  rendre  à  leurs 
dclirs  -,  je  prie  le  Lecteur  de  me  pardon- 
ner cette  faute.  Je  compte  bien  qu'on 
rabbattra  beaucoup  des  louanges  qu'une 
mère  affectionnée  donne  à  un  de  fes  en- 
fans  ,  qu'elle  a  formé  elle-même  avec  un 
grand  foin  &:  une  bonté  particulière. 

L'Uni verfité  m'aiant  fait  l'honneur  de 
me  choifir  pour  prononcer  en  fon  nom 
un  difeours  fur  l'inftru&ion  gratuite  dont 
le  Roi  actuellement  régnant  lui  avoic 
accorde  le  bienfait,  je  m'acquittai  de  cet- 
te g  rieufè  commiilion  en  fa  préfenec 
duyu  les  Ecoles  extérieures  de  Sorbormc 
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le  19  Décembre  de  l'année  1719.  Le 
Public  ne  parut  pas  mécontent  de  mon 
difcours ,  fur  tout  de  la  partie  où  j'expo- 
fois  la  manière  dont  les  Etudes  le  font 
depuis  lontems  dans  l'Univerfité  de  Pa- 
ris. Quelques  jours  après  elle  chargea  M. 
le  Recteur  de  me  faire  des  remerciement 
en  fon  nom  ,  &  de  m'ençaçer  à  donner 
une  jufte  étendue  à  la  partie  de  mon  Dit- 
cours  qui  regarde  les  Etudes  ,  matière 
importante ,  éc  que  je  n'avois  pu  y  traites 
que  fort  fuccinclement. 

Extraclum  e  Commentariis 
Univerjitatis. 

Anno  Domini  ijzc  die  13  Januarilu 
ordinaria  &  menflrua  Comitia  Deputato- 
ïum  Univerfitaiis  habita funt  apud  Am- 
plifjîmum  Reclorem  in  Coltegio  Donna' 
no-Bellovaco. 

M.  Edmundus  Toutchot  Syridictis  di- 
xit  de  M.  Carolo  Rollin  antiquo  Re&o- 
re.  .  cenferefe  gratias  ei  agendas  ejje  ma* 
ximas  pro  multis  ejus  maximifque  benc 
ficiis  in  Academiam...  Tum  verà  ,Jî  mi- 
nus imperio  ,  faltem  precibus  agendum 
cum  eodem  ,  ut  habitam  nuper  in  Sorbona, 
gratulatoriam  Oratiotiem  publia  faciatju- 
fis  9    camque  partent  qua  ejl  de  ratio/te 
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doandi  in  Acadania  ,  fttfê%  aVi quant* 
txptanèt  ,  ad  ut'ditaum  nonfolàm  fcho- 
larium  ,fedetiam  Magifirorum  tam  prœ- 
fentium  cuùm  futurorum. 

Re  miffù  in  ddibtrationem  ,  fîngulis 
Deputatis  in  Syndici  defcendentibus  fin- 
tentiam. 

TLACU1T  ,ptr  Amplijjimum  Rcclo- 
rem  Urùvjr'titis  nonnnt  çraiias  maxi- 
mas  agi  haberique  M.  Carolo   Rollin  . . . 
tunique  co  precibus    agi  ,  ut  Orationem 
fuam  typis  imprimât ,  ac  faciat publia  ju- 
ris.  S  in  vinci  Viri  modejiia  non  pojjït   , 
falum parum  eam  fuœ  Orationis  ,  auceefl 
de  ratione  docendi  in  Acadania  Parifîenji 
ufurpari  confuttd  ,fu/îùs  aiiquanto  atqut 
jibcriàs  per Jingula  capita  explicet  ,  prœ- 
clpuum  locum  in  Staîutis  propedian  con- 
,-'is  habltuTdm.  A t que  ha  ab  Amplif- 
fimo  R.clore  conclufiitn  fuit.  Signatum  » 
C  o  F  F  i  n  Redor. 

En  confequence  de  cet  ordre  de  l'U- 
nivetCté  ,  car  j'ai  dû  regarder  ainfi  Tes  prier 
tes,  je  me  mis  au  travail  5  &  environ  cinq 
.près ,  aiant  achevé  les  deux  premiers 
1  ornes  du  Traire  des  Etudes,  jemepre- 
Icntai  devant  l'Univeilîté  ,  pour  la  priée 
de  me  perracccue  de  lm  dédier  cet  Ou- 
vra &  de  lui  témoigner  par  là  ma  vi- 
ve   Lconnoillance  pour  toutes  les  grâces 
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$c  ks  faveurs  dont  elle  m'avoîc  comble. 
L'Univerfîté  me  le  permit  d'une  manière 
tout- à-fait  obligeante. 

Die  4  Augujti  iyi5...  M.  Carolus  Roi- 
lin  antiquus  Reclor  ,  antiquus  Collegii 
Dormano  Bellovaci  Primarius ,  &  Rhe- 
toricœ  quondam  profejfor  in  Collegio  Sor- 
boncB  Plejjœo ,  intromijfus  in  locum  Comi» 
tioriim ,  dixitfe  maternez  Univerjitatis  in- 
vitadone  impulfum  ,  ab  anno  iyic)  ope" 
ri  de  Chrijliana  Juventutis  inAcademia 
Parifienjî  injlitutione  conferibendo  incu- 
buijfe...  Nunc  cum  propè  fit  ut  mandants 
{y pis  Liber  prodeat  in  public  u  m  ,  ab  aima. 
Je  parente  ,  cui  fe  quidquidin  vita  adep- 
tus  ejîfeufamœ  ,  jeu  doclrince  ,  debere pro- 
fite tur  t  projingulari  beneficio  pojlulare  , 
ut  fibi  Librumfuum  liceat  ipfi dicare3con- 
fecrare  ,  ac  fub  ipfius  aufpiciis  evulgare* 
Re  miffa  in  delibtrationem ,  ac  diclis 
fententiis  ,  P  lacuit  unanimi  confenfu  ,  gra- 
tta s  haberi  agique  maximas  M.  Carolo 
Rollin  ,  qubd  iflud  opus  ex  Academix 
fmtenùa  j'ufceperii.  lllud  idem  opus  cum 
quanta  potejl  maxima  animijignificatione, 
<JJe  accipiendum  ,  fi  cri  que  ipji  potejlatem 
Ut  illud  emittat  in pubiuum  fub  aujpiciis 
&  nomine  Univerfitatis.  Atqueita  ab  Am- 
pli fflmo  Reclore  conclufum  fuit.  Signature, 
l'AGOUMB  RtctOKp 
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Quelque  rems  après  ,  la  Faculté  <3eé 
•Airs  ,  dans  le  fein  de  laquelle  j'ai  été  élc- 
té  ,  voulut  bien  me  donner  une  marque 
glotieiriè  de  fon  eftime  &c  de  fon  appro- 
bation par  raportà  mon  Ouvrage  fur  la 
Manière  d'étudier  &  d'enfeigner  les  Belles 
Lettres. 

Die  Sabbati  2 3  Mart'd  1 72 G . . . habita 
funt  Maturinsnfes  Recloria  Comitia.  Prœ- 
clara.  Ardu  m  Facultatis...  Auditus  efï  M. 
Jïdmundus  Pourchot  Syndicus  ,  qui  di" 
xit...  de  M.  Carolo  Rollin  Viro  Rectorio  9 
&  multis  nominibus  commendato  ,  certï 
Librum  eum  quem  de  ratione  docendi  dif- 
■cendique  ,  hortante  Academia  matre  conf- 
xripjit ,  ac  nuper  edidit  ,  à  doclis  &  pro- 
mis qiùbufque  tam  diligi  &  tanti  œflimari  > 
Mt  meritb  jlbi  gratutari  debeat  Prczclara 
Artium  Facultas  ,  qubd  Virum  tantes,  vir- 
iuds  acfapientiœ,  tanti  labwis,  ac  tantee  , 
prœcipue  quod  fpeclat  ad  Juven.utem  injlï- 
tuendam,  utilitatis^peperit  ,  aluerit,  atque. 
ttiamnum  in  tenero  finu  f'uo  contineat. 
Quamobrcm  cenferefe  dukiQimam  quamqut 
teneiolcntiœ  Academiccc.  &  materni  amoris 
JigTiificationcm  Viro  eximio  efje  exhiben- 
dam  ,  tjufque  memoriam  honorificemiffimis 
yerbis  iaj  ut  /;cis  noflris  Commentariis  œter- 
nandam.  Rcctor  Ampli (firnus  mijît  Natio* 
lies  adddihrandum„$eçejjcruru  Nationts 


inlocum  fuum  ,  ac  per  Otnatîffîmos  fuos 
Procuratores  renuntiarunt , .  .  Grattas  agi 
habériqueMagiJlro  Roilin  propter  eximium 
opus  quod nuper publicijuris fecit,  &  quant 
honorificcntijfjîmhficri  poterie  ,  mentiomm 
ejus  in  Commentants  Univerfitatis  ejjefa- 
ciendam....  Atque  ita  ab  Ampli  (Jim  o  Rec~ 
tore  conclufumfuit.  Signatum  3  J.  Cou- 
Villard  de  la  Val  Redor. 

L'Univerfité  n'a  pas  témoigné  moins 
d'eftime  6c  de  considération  pour  mon 
Hiftoire  ancienne.  Elle  a  bien  voulu  dé- 
clarer qu'elle  regarde  cette  Hiftoire  com- 
me très  utile  pour  cultiver  l'efprit ,  &  , 
ce  qu'elle  eftime  beaucoup  plus  ,  propre 
à  former  les  mœurs  :  autant  eftimee  dans 
les  pays  étrangers ,  que  dans  ce  Roiaume  ; 
capable  de  faire  honneur  à  la  France  }  Se 
furtout  à  l'Univerfité  de  Paris. 

Anno  Domini  iy^8,  die  jo.  Augujli , 
hahita  funt  in  anttujjum  apud  Ampli (ji- 
mum  Reftorem  in  Sorbonœ  PleJJœo  Comi* 
lia  Deputatorum  Univerfîtatis menflrua  ,.J 
Amplifjimus  Reclvr  duo pojlrema  Anti- 
que Historié  Volumina  ,  cum  pri- 
mo Historiée  Romand  à  M.  Carolo 
JRollin  conferiptœ.  >  ipjius  nomine  jingulis- 
Deputatis  dono  dédit ,  ipfumque  M  Roi" 
Un  exeufavit  ,  qubd  ,  cîim  rurc  propter 
ferias  deçat ,  offerre  ipfe  minime  potuerih 
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nodl  mnnus  ,  eo  quo  par  erat  amrra 
fcnfu  ab  omnibus  ex  cep  tum  fait ,  rogatuf- 
<jue  AmpHfJînms  Reclor  ,  ut  de  eo  ,  Tribu- 
,.\  lis  Academici  nomine  ,  gratias  agat 
ancien  ampli (Jhnas  ,  ipjique  gratuklirr  ad 
finem  perduclum  opas  ,  excolendis   inge  - 

&  ,  quod  longe  ma/us  ejî  .  iriorman- 
■dis  moribus  tam  aptum  &  effrecrx  :  apud 
exteras  gentes  perinde  atout  in  G  allia  pro- 
ia'UTri  ac  célébrât uni  :  patrie*  perhonorifi- 
cum  ,  ac prœfertim  Univerjitad  Panjienfi 
-ad  quam  ipfe  M.  Roll'm  multiplici  tilulo 
p,  nznet ,  alunirais  ejus  quondam  ;  dundt 
«■  M* gi I Iris  unus  ;  aliquando  ,  nec  femel  , 
Reclor  :  per  duodecim  annos  ColLgii  Dor- 
mano-Bellovaci  Primarius\  inter  Docto- 
rcs  y'irtium  dudum  emeritus  ;  Gallicane? 
Nationis  fuo  tempore  Procurator  ;  Ti:bàs 
Tarifienfis  multis  ab  annis  Decanus.  Et 
ita  ,  prius  audito  M.  Bal  tarare  Gibert 
Syndko  ,  ccnclufît  Ampliffimus  Reclor. 
Signarum.  N.  P  i  A  T  Re&or. 

Je  dois  finir  ces  Extraits ,  par  où  je  les 
ai  commencé  ,  en  priant  le  Lecleur  de 
■me  pardonner  mon  imprudence  &  mon 
indiicrcrion  de  les  avoir  rendu  publics. 
Ut  minus  faniens  feci.  Trelut  injipicnteni 
necipite  tm  ,  ut  &  ego  modicum  quid  gh~ 
rier. 
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DISCOURS   PRELIMINAIRE. 
PREMIERE  PARTIE. 

Réflexions  générales  fur  les  Avan- 
tages de  la  bonne  Education, 

'Université  de  Paris  , 
fondée  par  les  Rois  de  France     Vînfm 
pour  travailler    à    l'infirudion  tlon  des  ieu 

1  nés     gens 

delà  jeuneiTe  ,  fe  propofe  dans  cet  em- trois  objets 
ploi  û  important  trois  grands  objets  , 
qui  font ,  la  fcience  ,  les  mœurs  ,  la 
religion.  Elle  fonge  premièrement  à 
cultiver  l'efprit  des  jeunes  gens  &  à 
l'orner  par  toutes  les  connoiiTances 
dont  ils  font  alors  capables.  Enfuit e  elle 
s'applique  à  rectifier  &  à  régler  leur 
cœur  par  des  principes  d'honneur  ÔC 
de  probité  ,  pour  en  faire  de  bons  ci- 
toiens  Enfin  elle  tâche  d'achever  &  de 
perfectionner  ce  qu'elle  n'a  fait  qu'é- 
baucher juiques-là  ,  &  elle  travaille  à 
mettre  pour  ainfi  dire  le  comble  à  foa 
puvr^e  ,  en  formant  en  eux  l'homme 
chrétien, 
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C'eft  là  le  but  que  fe  font  propofê 
nos  Rois  en  établiffant  l'Univerfité  :  ôç 
c'eft  aufîi  l'ordre  des  devoirs  qu'ils  lui 
ont  eux-mêmes  prétérits  dans  les  divers 
Réglemens  qu'ils  lui  ont  donnés  pour 
la  mettre  en  état  de  répondre  à  leurs 
vues.  Celui  d'Henri  IV.  de  glorieufe 
mémoire  commence  par  ces  mots  :  » 
»  La  félicité  des  roiaumes  &  des  peu-; 
»  pies  ,  &  fur  tout  d'un  Etat  chrétien, 
»  dépend  de  la  bonne  éducation  de  la 
t>  jeuneffe ,  où  l'on  a  pour  but  de  culti- 
»  ver ,  de  polir  par  l'étude  des  feiences 
»  l'cfprit  encore  brut  des  ieunes  gens; 
v  de  les  difpofer  à  remplir  dignement 
»  les  différentes  places  qui  leur  font 
»  deftinces  ,  fans  quoi  ils  leroient  inu- 
»  tiles  à  la  République  ;  enfin  de  leur 
»  apprendre  ie  culte  religieux  6k  fincé- 
»  re  que  Dieu  exige  d'eux  ,  Pattache- 
»  ment  inviolable  qu'ils  doivent  à  leurs 
y>  pères  &c  mères  ôc  à  leur  patrie  ;  le 
»  rcipeft  &  l'obéiffance  qu'ils  font  obli- 
»  gés  de  rendre  aux  Princes  &  aux  Ma- 
»  giftratS.  Citm  omnium  ngnorum  &  po- 
pnlorum  félicitas  ,  tum  maxime  Reipu* 
bl'uœ  chrijtiana  falus  a  à  recfa /uventutis 
inflitutione  penda  ,  quœ  quidem  rudes  ad- 
hue  animas  ad  humanitaumflcctit  ;  (lerï- 
its   alioquin  &   infrucluojçs  kùpublit* 
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ftwniis  idoneos  &  utiles  rtddit  ;  Dtï 
cultum  ,  in  parentes  &  patriam  pietatem  , 
trga  Magijîratus  reverentiam  &  obedien- 
tiam  promovet. 

Nous  allons  examiner  chacun  de  ces 
trois  objets  en  particulier ,  &  nous  tâ- 
cherons de  montrer  combien  il  efl  né- 
ceffaire  de  les  avoir  toujours  en  vue 
dans  l'éducation  des  jeunes  gens. 


PREMIER    OBJET 

D  E 

L'INSTRUCTIO   N, 

avantages  de  t  étude  des  beaux  arts  &  des 
J'cknccs  pour  former  l'efprit, 

PO  u  R  concevoir  une  jufte  idée  de    ^ 'ffc™ 
l'importance  des  fonctions  de  ceux  mel  entre  h 
qui  font  deftinés  à  apprendre  aux  jeunes  :,ommes' 
gens  les  langues  ,    les   belles-lettres  3 
l'hiftoire  ,   la  rhétorique  ,   la  philoso- 
phie, &  les  autres  fciences  qui  convien- 
nent à  cet  âge  ;  &:  pour  connoitre  com- 
bien de  telles  études  peuvent  contri- 
buer à  la  gloire  d'un  roiaume  ,  il  ne  faut 


Premier  objet  de  î Etude  : 
que  confidérer  la  différence  que  lesbott* 
ucs  éludes  mettent  non  feulement  en- 
tre les  particuliers  ,  mais  aufli  entre  les 
peuples* 

Les  Athéniens  n'occupoient  pas  un 
fort  grand  terrein  dans  la  Grèce  :  mais 
juiqu'où  leur  réputation  ne  s'étendit- 
elle  point  ?  En  portant  les  iciences  à 
leur  perfection  ,  ils  portèrent  leur  pro- 
pre gloire  à  fon  comble.  La  même  école 
forma  des  hommes  rares  en  tout  genre. 
De  là  lortirent  les  grands  orateurs  ,  les 
fameux  capitaines ,  les  fages  legiilateurs, 
les  habiles  politiques.  Cette  lource  fé- 
conde répandit  les  mêmes  avantages 
fur  tous  les  beaux  arts ,  qui  femblent  y 
avoir  le  moins  de  raport  :  la  mufique  , 
la  peinture  ,  la  iculpture  ,  l'archite£hi- 
re.  Elle  les  rectifia  ,  les  annoblit ,  les 
perfectionna  :  6c  comme  s'ils  étoient 
ïbrtis  de  la  même  racine,  &  nourris  de 
la  même  lève  ,  elle  les  fit  tous  fleurir 
en  même  tems. 

Rome  tk  >  nue  la  maitrefTe  du  monde 
par  fès  victoires ,  en  devint  l'admira- 
tion &.  le  modèle  par  la  beauté  des  ou- 
vrages efeiprit  qu'elle  preduifit  pref- 
que  en  tout  genre  :  &  par  là  elle  s'ac- 
quit uir  les  peuples  qu'elle  avoit  fou- 
i  Ion  empire  une  autre  forte  de  fu- 
périoiïté  ,  infiniment  plus  flateufe  que 
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celle  qui  ne  vient  que  des  armes  &  des 
conquêtes, 

L'Afrique ,  autrefois  fi  fertile  en  beaux 
efprits  &  en  grandes  lumières  ,  eft  tom- 
bée par  l'oubli  des  belles  lettres  d.ms 
une  ÎTériiité  entière  ,  &  même  dans  la 
barbarie  ,  dont  elle  porte  le  nom  ,  fans 
que  pendant  le  cours  de  tant  de  fiécles 
elle  ait  produit  un  feul  homme  qui  fe 
foit  diftingué  par  quelque  talent  ,  & 
qui  ait  fait  reflbuvenir  dit  mérite  de  fes 
ancêtres  ,  ou  qui  s'en  foit  fouvenu  lui- 
même.  On  en  peut  dire  autant  de  l'E- 
gypte en  particulier  ,  qui  avoit  été  con- 
sidérée comme  la  fource  de  toutes  les 
fciences. 

Le  contraire  eft  arrivé  parmi  les'peu-* 
pies  de  l'occident  &  du  feptentrion.  Ils 
ont  été  regardés  comme  girofliers  ô£ 
barbares  ,  parce  qu'ils  étoient  fans  goût 
pour  les  ouvrages  d'efprit.  Mais  ,  aufTi» 
tôt  que  les  bonnes  études  y  ont  péné- 
tré ,  ils  ont  donné  de  grands  hommes 
qui  ont  égalé  en  toute  forte  de  litëratu- 
re  &  de  profeiîion  ce  que  les  autres 
nations  avoient  eu  de  plus  folide ,  de 
plus  éclairé  ,  de  plus  profond  ,  &  de 
plus  fublimc. 

On  voit  tous  les  jours  ,  qu'à  mefurc 
que  les  fciences  pafTent  chez  de  nou~ 
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veaux  peuples  ,  elles  les  transforme^ 
en  d'autres  hommes  :  &  qu'en  leur  don* 
nant  des  inclinations  &  des  moeurs  plus 
douces  ,  une  police  mieux  réglée  >  des 
loix  plus  humaines  ,  elles  les  tirent  de 
l'obi curité  où  ils  avoient  langui  jufques- 
là ,  &  de  la  grofliéreté  qui  leur  étoit 
naturelle.  Ils  deviennent  ainfi  une  preu- 
ve évidente  ,  que  dans  les  différens  cli- 
mats les  efprits  font  à  peu  près  les  mê«* 
mes  ;  que  les  feiences  feules  y  mettent 
une  fi  honorable  diftinaion  ;  que  félon 
qu'elles  font  ou  cultivées  on  négligées, 
elles  élèvent  ou  rabaifîént  les  nations  , 
qu'elles  les  tirent  des  ténèbres ,  ou  les 
y  replongent  ;  &  qu'elles  femblent  dé-« 
ciderde  leur  deitinée. 

Mais  ,  fans  parcourir  l'hiftoire  ,  il 
fuffit  d'ouvrir  les  yeux  fur  ce  qui  fe 
paile  dans  la  nature.  Elle  nous  montre 
la  différence  infinie  que  la  culture  met 
entre  deux  terres,  d'ailleurs  affez  fem- 
blables.  L'une  ,  parce  qu'elle  eil  aban-* 
donnée  ,  demeure  brute  >  fauvage  ,  hé- 
rifféc  d'épines,  L'autre  ,  remplie  de 
toute  forte  de  grains  &  de  fruits  ,  or- 
née d'une  agréable  variété  de  fleurs  > 
raflemble  dans  un  petit  efpace  tout  ce 

Îu'il  y  a  de  plus  rare ,  de  plus  falutaire , 
e  plus  délicieux  ,  &  devient  par  les 


l 
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/oins  de  fon  maître  un  heureux  abrégé 
de  toutes  les  beautés  des  faifons  &  des 
régions  différentes.  Il  en  efl  ain/î  de  no- 
tre efprit ,  &  nous  fommes  toujours 
paies  avec  uflire  du  foin  que  nous  pre- 
nons de  le  cultiver.  C'eft  ce  fonds  ,  que 
tout  homme  qui  fent  la  nobleffe  de  fou 
origine  &:  de  fa  deftinée  eft  chargé  de 
mettre  en  valeur  : a  ce  fonds  fi  riche  6c 
û  fertile  ,  fi  capable  de  productions  im- 
mortelles ,  &.  feul  digne  de  toute  fon 
attention. 

En  effet  Tefprit  fe  nourrit  &  L'étude  ^ 
fe  fortifie  par  les  fublimes  vérités  que  prifîfpju, 
l'étude  Jui  fournit.  Il  croît  &  grandit  J««w  »  6 
pour  ainfi  dire  avec  les  grands  hommes,  e  n 
dont  il  étudie  les  ouvrages  ,  de  même 
qu'on  prend  les  manières  &  les  fenti- 
mens  de  ceux  avec  qui  l'on  vit  ordinai- 
rement. Il  fe  pique  par  une  noble  ému- 
lation d'atteindre  à  leur  gloire  ,  &  il 
Tefpére  par  la  vue  du  fuccès  qu'ils  ont 
eu.  Il  oublie  fa  propre  Jbibleffe  ,  il  fait 
d'heureux  efforts  pour  s'élever  avec 
eux  au  deffus  de  lui-même.  Stérile  quel- 
quefois de  fon  propre  fonds  ,  &  ren- 
fermé dans  des  bornes  très  étroites  ,  il 
invente  peu  ,  &  s'épuife  aifément.  Mais 

a    Nihil  cft  feracius    ingeniis ,    iis  piafcitini    <ju* 
«lifeipliais  cxcultafuut  Cic.  Orat.  n.4.8. 


& 
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l'étude  fupplée  à  fa  ftérilité  ,  &  lui  fait 
tirer  d'ailleurs  ce  qui  lui  manque.  Elle 
étend  fes  connoiflances  &  les  lumières 
par  des  fecours  étrangers  }  porte  plus 
loin  les  vCies  ,  multiplie  fes  idées  ,  les 
rend  plus  variées  ,  plus  diftinctes  ,  plus 
vives  :  elle  lui  apprend  à  enviiager  les 
vérités  par  phifieurs  faces  ,  lui  décou- 
vre la  fécondité  des  principes  ,  &  l'ai- 
de à  en  tirer  les  conféquences  les  plu* 
éloignées* 
L'étude  Nous  naifTons  dans  les  ténèbres  de 
S.Je  la  ignorance ,  &  la  mauvaife  éducation 
y  ajoute  beaucoup  de  faux  préjugés. 
L'étude  difîipe  les  premières  ,  ck  cor- 
rige  les  autres.  Elle  donne  à  nos  pen- 
fées  &  à  nos  raiionnemens  de  la  juftefîe 
&  de  l'exactitude.  Elle  nous  accoutu- 
me à  mettre  de  l'ordre  &  de  l'arrange- 
ment dans  toutes  les  matières  dont  nous 
avons  ou  à  parler  ou  à  écrire.  Elle  nom 
prélente  pour  guides  &  pour  modèles  les 
hommes  les  plus  éclairés  &  les  plus  fa- 
ges  de  l'antiquité,  qu'on  peut  bien 
appellcr  en  ce  fens  avec  Sénéque,  les 
maîtres  &c  les  précepteurs  du  genre  hu- 
main. En  nous  prêtant  leur  dilcerne- 

a  Ojjam  vencrationem  t  gencris  humani  ,  à  quibus 
j.jic.uibiu  men  debeo  :  tanti  boni  initia  fluxeruafc 
tandem  illù  yraraptoritus  j  Sente.  Epijh  64. 
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iïient  &  leurs  yeux,  elle  nous  fait  marcher 
avec  fureté  à  la  lumière  que  portent 
(devant  nous  ces  guides  choifis  ,  qui  après 
avoir  parlé  par  l'examen  rigoureux  de 
tant  de  fiécles  &  de  tant  de  peuples  ,  &C 
avoir  furvécu  à  la  ruine  de  tant  d'em- 
pires ,  ont  mérité  par  un  fufFragc  unani- 
me d'être  pour  tous  les  âges  fuivans  les 
arbitres  fouverains  du  bon  goût ,  &  les 
modèles  achevés  de  ce  que  la  litératurç 
a  de  plus  parfait. 

Mais  l'utilité  de  l'étude  ne  fe  bor-     vétuie 
ne  pas  à  ce  qu'on  appelle  Icience  :  elle  dc°alnacc;^  l* 
donne  auffi  la  capacité  pour  les  affaires  pour  u$  af- 
&  pour  les  emplois.  rfW' 

Paul  Emile ,  qui  remporta  une  célè- 
bre victoire  fur  Perfée  dernier  roi  des 
Macédoniens  ,  favoit  comment  fe  for^ 
moient  les  grands  hommes.  Plutarque 
obferve  le  foin  particulier  qu'il  prit  de 
l'éducation  de  fes  enfans,  Il  ne  fe  con- 
tenta pas  de  leur  faire  apprendre  leur 
propre  langue  par  régies  ,  comme  c'é- 
toit  alors  la  coutume  :  il  leur  fit  aufîi 
étudier  la  langue  grecque.  Il  leur  donna 
toutes  fortes  de  maîtres  ,  de  grammai- 
re ,  de  rhétorique  ,  de  diale&ique  ,  ou<- 
tre  ceux  qui  dévoient  les  inftruire  de 
l'art  militaire  ;  &  il  afMoit  lui-môme  le 
plus  fouvent  qu'il  lui  étcit  poifible  ,  à 
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tous  leurs  exercices.  Quand  il  eut  vain- 
cu Perlée  ,  il  ne  daigna  pas  même  jet- 
ter  les  yeux  (ur  les  richefTes  immentes 
qui  le  trouvèrent  dans  fes  tréfors.  Il 
permit  feulement  à  fes  enfans ,  qui ,  fé- 
lon l'Hiftorien ,  aimoient  fort  les  let- 
tres ,  de  prendre  les  livres  de  la  bi- 
bliothèque de  ce  R.oi. 

Le  iuccès  répondit  aux  foins  d'un  pè- 
re fi  éclairé  Se  ii  attentif.  Il  eut  l'avan- 
tage de  donner  à  Rome  un  fécond 
Scipion  l'Africain  ,  vainqueur  de  Car- 
thage  &  de  Numance  ,  6c  qui  ne  fut 
pas  moins  recommandabîe  par  fon  goût 
merveilleux  pour  les  belles  -  lettres  dz 
pour  toutes  les  feiences ,  que  par  fes 
vertus  militaires.  a  Ce  grand  homme 
avoit  toujours  auprès  de  lui  ,  foit  pen- 
dant la  paix ,  foit  pendant  la  guerre  , 
l'hiltoricn  Polybe  &  le  philofophe  Pa- 
nétius  qu'il  honoroit  d'une  amitié  par- 
ticulière. »  Perfonne ,  dit  un  Hiilorien 
çn  parlant  de  Scipion  ,  nefavoit  mieux 
»  que  lui  entremêler  le  repos  ÔC  l'action, 


a   s:ipio  um  elegans  li- 
béral!.: a  Piunif* 
quïdo.iri.ir  Se  auAot   & 
ktoc  fuie,    UC   l'oly 
b           .    • 

i  igsaio    viros 
taili  ix  j  is 

i  n  quif- 
guam    hue    Scifiouc   elc- 


'gantiHS  întervaîla  n;gotio« 
rum  otjo  difpunxit  >  fem» 
.■  jae  au:  bclli  au:  pacis 
I  cibus:  femper  in- 
:cr  arniaac  luiia  verfatui  , 
auc  corpus  p.-riculis  ,  auc 
aaimqrn  difcipfian  exercuit. 
VclL  Paterc.  lib.i.cap.  i  s . 
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#  ni  mettre  plus  à  profit  les  vuides 
*>  que  lui  laifîbient  les  affaires.  Partagé 
»  entre  les  occupations  de  la  guerre  8>t 
»  celles  de  la  paix  ,  entre  les  armes  &ç 
»  l'étude  ,  ou  il  exerçoit  fon  corps  dans 
»  les  dangers ,  ou  il  cultivoit  fon  efprit 
vparleslciences.  «  Il  y  a  apparence  que 
c'eft  de  lui  que  Cicéron  dit a  qu'il  avoit 
toujours  entre  les  mains  les  ouvrages 
de  Xénophon  :  car  je  ne  faifi  cela  peut 
aufïi  convenir  an  premier  Scipion. 

Lucullus  "  tira  auiîi  un  grand  iecours 
de  la  lecture  des  bons  auteurs ,  &  de  l'é- 
tude de  Phifloire.  En  le  voiant  paroi- 
tre  tout  d'un  coup  à  la  tête  des  armées, 
on  admira  fa  capacité  confommée.  Il 
ptoit  parti  de  Rome  fans  avoir  encore 
un  grand  uiage  de  l'art  militaire  ,  dit 
Cicéron  ,  &  il  arriva  en  Afie  capitaine 
fout  formé  &  parfait.    C'efl  que  ion 


a  Africarjus  femper   So» 
•eraticum       Xenophonrcm 
in  m  niibus  habebat.    Lib 
2.  Tufc.  quœft.  n.  6i. 
»-•  b    Magnum      ingenium 
Iuculli,    nugnuraque   op- 
timaxurn  arturn  ihidkim  , 
tum     omnis     libeialis    & 
digna    homine     nobili    ab 
CÔpcvctpra  doitrina ...  Ab 
CD'  laus  imperatovia    non 

fdinodum  expeftabatur  ... 
cd    incredibilis    quaedam 


ingenii  magnitudo  non 
■iclideiavit  indocikna  ufùs 
dilciplinarà.  I caque  ,  cùru 
totum  iter  &  navigationem 
confumpfiire:  parcim  ia 
pcreontando  à  pericis  , 
partial  rébus  geftis  l.-gendiî, 
ni  Afiam  fattus  imperauor 
venir  ,  cùm  clTet  Rotua. 
profeûui  rei  milicarit 
uidis.  Lib.  4-  jicad, 
quxji    c.   i.   $•  i, 
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été  nourris  dans  le  goût  des  fciences , 
dont  ils  commencent  trop  tard  à  con- 
noitre  Pillage  &  le  prix.  Ils  avouent  que 
ce  défaut  les  a  éloignés  des  emplois  im- 
portans  ,  ou  les  a  laiffés  fort  au  défions 
de  leurs  charges  ,  ou  les  a  même  fait 
iucçomber  fous  leur  poids. 

Lorfque  dans  de  certaines  occafions 
d'éclat,  &  dans  des  places  distinguées, 
on  voit  un  jeune  magiftrat ,  cultivé  par 
les  belles-lettres  ,  s'attirer  les  applau- 
dhTemens  du  publie;  qui  efl  le  père  qui 
ne  définit  pas  un  tel  fils ,  &  qui  eft 
le  fils  un  peu  fenfé  qui  ne  défirât  pas  un 
tel  fuccès  ?  Tous  alors  s'accordent  à 
fenîir  l'avantage  des  fciences.  Tous 
comprennent  combien  elles  font  capa- 
bles d'élever  un  homme  au-derTus  de 
fon  âge ,  ck  quelquefois  même  au-def- 
fusde  fa  naiffance. 

Mais  quand  cette  étude  ne  fervirok 
qu'à  acquérir  l'habitude  du  travail ,  à 
en  adoucir  la  peine  ,  à  arrêter  &  à  fi- 
xer la  légèreté  de  l'efprit ,  à  vaincre 
Paverfion  pour  une  vie  fédentaire  & 
appliquée  ,  &  pour  tout  ce  qui  affujet- 
tit  &  captive  ;  ce  feroit  déjà  un  très 
grand  avantage.  En  effet  elle  retire  de 
Tûifivcté  ,  du  jeu ,  de  la  débauche.  Elle 
•lit  utilement  les  vuides  de  la  jour- 
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née  qui  pefent  fi  fort  à  tant  de  perfon- 
nes  ,  &  rend  très  agréable  un  loifir  , 
a  qui  fans  le  fecours  des  belles-lettres 
eft  une  efpéce  de  mort ,  Se  comme  le 
tombeau  d'un  homme  vivant.  Elle  met 
en  état  de  juger  fainement  des  ouvra- 
ges qui  paroiflent  ;  de  lier  fociété  avec 
les  gens  d'efprit  ;  d'entrer  dans  les 
meilleures  compagnies;  de  prendre  part 
aux  entretiens  les  plus  favans  ;  de  four- 
nir de  fon  côté  à  la  converfation ,  où  fans 
cela  on  demeureroitmuet  ;  de  la  rendre 
plus  utile  &;  plus  agréable ,  en  mêlant 
les  faits  aux  réflexions  ,  &  relevant  les 
uns  par  les  autres. 

J'avoue  que  fouvent  dans  les  conver- 
fations  ,  dans  les  affaires  ,  dans  les  dis- 
cours même  que  l'on  a  à  compofer ,  il 
n'eft  point  queftien  d'hiftoire  Grecque 
ou  Romaine,  de  philoiophie,  de  mathé- 
matique. Cependant  b  l'étude  de  ces 
feiences ,  quand  elle  eft  bien  faite  ,  don- 
ne à  l'efprit  une  jufleffe ,  une  folidité , 
une  précifion  ,  une  grâce  même  ,  dont 
les  connoifleurs  s'apperçoivent  faci- 
lement. 

a  Otium      fine  literis  I  tium   feientia  etiam    aliud 

mors  elt  ,  &:   hominis  vi-  |  agencés  nos  oinat ,  arque  , 

tt  Ccpuluira-  Senec.  Epifl,  j  ubi  minime  credas,  emi- 

r8.  I  net  &  excellit.  Dialog.  de 

b  Ipfa  mulcarum  ar-  |  Orat.  cap.  ji. 
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lij         Second   objet  de  V Etude: 

Mais  il  çft  teins  de  palier  au  fécond 
avantage  qu'on  doit  tirer  de  l'étude ,  ÔC 
à  la  féconde  vue  que  les  maîtres  doi- 
vent le  propoler  dans  Tinitrutlion  des 
jeunes  gens  ,  qui  eft  de  régler  leurs 
mœurs ,  &  déformer  en  eux  l'honnête 
homme. 

SECOND     OBJET 

D  E 

1/  INSTRUCTION. 

Soin  déformer  les  mœurs. 

SI  l'instruction n'avoit pour 
but  que  de  former  1  homme  aux 
belles-lettres  Se  aux  feiences  ;  û  elle  fe 
bornoit  à  le  rendre  habile  ,  éloquent  , 
propre  aux  affaires  ;  &c  li  en  cultivant 
î'efprit  ,  elle  négligeoit  de  régler  le 
cœur  ;  elle  ne  répondroit  pas  à  tout  ce 
qu'on  a  droit  d'en  attendre  ,  ck  ne  nous 
conduiroit  pas  à  une  des  principales 
fins  pour  leîquelles  nous  fommes  nés. 
Pour  peu  qu'on  examine  la  nature  de 
l'homme  ,  (es  inclinations ,  fa  fin ,  il  eft 
de  reconnoitre  qu'il  n'efl:  pas  fait 
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pour  lui  Seul ,  mais  pour  la  fociété.  La 
Providence  l'a  deftiné  à  y  remplir  quel- 
que emploi.  Il  efï membre  d'un  corps, 
dont  il  doit  procurer  les  avantages  :  &  , 
comme  dans  un  grand  concert  de  muSi- 
que  ,  il  doit  fe  mettre  eh  état  de  bien 
Soutenir  fa  partie ,  pour  rendre  l'har- 
monie parfaite. 

Mais  dans  cette  variété  infinie  de  fonc- 
tions qui  partagent  &  occupent  les 
hommes ,  les  emplois  que  l'Etat  a  le 
plus  d'intérêt  de  voir  bien  remplis ,  font 
ceux  qui  s'exercent  par  les  talensde  l'es- 
prit ,  &  qui  demandent  des  connohTan- 
ces  Supérieures  &  plus  relevées.  Les 
autres  arts ,  les  autres  profeiîions ,  peu- 
vent être  négligées  jufqu'à  un  certain 
point ,  fans  que  l'Etat  en  reçoive  un  fi 
notable  préjudice.  Il  n'en  eftpas  de  mê- 
me des  emplois  qui  exigent  de  la  con- 
duite &  de  la  fagelle ,  puifqu'ils  donnent 
le  mouvement  à  tout  le  corps  de  l'Etat , 
&  qu'aiant  plus  de  part  à  l'autorité  ,  ils 
influent  plus  directement  dans  les  Suc- 
cès du  gouvernement ,  &.  dans  la  féli- 
cité   publique. 

Or  c'eft  la  vertu  feule  qui  met  les  ll  n'y  ?  ,?•'•■* 
hommes  en  état  de  bien  remplir  les  pof-  Zlpïifff  lû- 
tes publics.  Ce  Sont  les  bonnes  qualités  ?«««*  '« 
du  cœur  qui  donnent  le  prix  aux  autres ,  f0^es' 
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liv         Second  oh  jet  de  t  Etude  : 
Se  qui  ,  en  faifant  le   vrai  mérite   de 
l'homme ,  le  rendent  auffiun  inftrument 
propre  à  procurer  le  bonheur  de  la  fo- 
ciété.  C'eft  la  vertu  qui  lui  donne  le 
goût  de  la  véritable  &  de  la  folide  gloi- 
re ;  qui  lui  infpire  l'amour  de  la  Patrie  , 
&  les  motifs  pour  la  bien  fervir  ;   qui 
lui  apprend  à  préférer  toujours  le  bien 
public  au  bien  particulier;  à  ne  trouver 
rien  d'eftimable  que  la  droiture  &  l'é- 
quité ,  rien  de  confolant  que  le  témoi- 
gnage de  fa  confeience  &  l'approbation 
des  gens  de  bien  ,  rien  de  honteux  que 
le  vice.  C'efl  la  vertu  qui  le  rend  défin- 
téreffé  ,  pour  1  e"  conferver  libre  ;  qui 
l'élevé  au  deffus  des  flateries  ,  des  re- 
proches ,  des  menaces  ,  &  des   mal- 
heurs ;  qui  l'empêche  de  céder  à  l'injuf- 
tice  ,   quelque  puiffante  &  quelque  re- 
doutable qu'elle  foit;  &c  qui  l'accoutu- 
me dans  toutes  les  démarches  à  refpec- 
ter  le  jugement  durable  &  incorrupti- 
ble de  la  poftérité  ,  &  à  ne  lui  point 
préférer  une  faufle  &  courte  lueur  de 
gloire  ,  qui  s'évanouit  avec  la  vie  com- 
me une  légère  fumée. 
lafndetou-      Voila    ce  que  fe   propofent  les 
■'u\  bons  maîtres  dans  l'éducation  de  la  jeu- 
Z'JkoiwwmeU-nèflc.  Ils  eftimentpeu  les  feiences  ,  fi 
leur.  elles  ne  conduifent  à  la  vertu.  Ils  comp- 
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tent  pour  rien  la  plus  varie  érudition  , 
fi  elle  eft  fans  probité.  Ils  préfèrent 
l'honnête  homme  à  l'homme  favant  ; 
&  en  inftruifant  les  jeunes  gens  de  ce 
que  l'antiquité  a  de  plus  beau  ,  ils  fon- 
gent  moins  à  les  rendre  habiles ,  qu'à 
les  rendre  vertueux  ;  bons  fils  ,  bons 
pères ,  bons  maîtres  ,  bons  amis  ,  bons 
citoiens. 

Sans  cela  en  effet  faudroit-il  faire  tant 
de  cas  de  ces  fortes  d'études,  qui,  félon 
l'expreffion  d'un   fage  payen ,  ne  fe- 
raient propres  qu'à  nourrir  l'orgueil  , 
&  feroient  incapables  de  corriger  au- 
cun défaut  ?  Exfludiorum  liberalium  va-  Senec.  EP;j, 
na  oflentatione  ,  &  nihil  fanantibus  lite-  îp" 
ris.  Serviroient-elles  à  quelqu'un  pour 
guérir  fes  faux  préjugés ,  ou  pour  af- 
foiblir  fes  parlions  ?  Le  rendr oient-elles 
plus  courageux,  plus  jufre,  plus  libé- 
ral ?  Cujus  ifla  errores  minuent  ?  eu) us  Hem  dé  bre 
cupiditates  prement  ?   Quem  fortiorem  yv^.caP.  i. 
quem  jufliorem  ,  quem   llbcralïorem  fa- 
cient  ? 

Sénéque  avoit  emprunté  cette  foli- 
de  penfée  de  la  philofophie  de  Platon  , 
qui  établit  en  plufieurs  endroits  de  fes 
écrits  ce  grand  principe  ,  que  le  but  de 
l'éducation  &  de  l'inftruclion  des  jeu- 
nes gens,  auffi  bien  que  du  gouverné- 
es iv 


lvj  Second  objet  de  t  Etude: 
ment  des  peuples,  eft  de  les  rendre 
meilleurs  ;  &  que  quiconque  s'écarte 
de  cette  fin ,  quelque  mérite  qu'il  pa- 
roifle  avoir  d'ailleurs  ,  n'eft  point  véri- 
tablement digne  de  l'eftime  ni  de  l'ar> 
flat.  in  Gor-  probation  du  public.  C'eft  le  jugement 
:••»•  que  ce  grand  philofophe  portoit  de  l'un 

des  plus  illuitres  citoiens  d'Athènes  , 
qui  avoit  lontems  gouverné  la  Répu- 
blique avec  une  réputation  extraordi- 
naire ,  qui  avoit  rempli  la  ville  de  tem- 
ples ,  de  théâtres ,  de  iîatues ,  d'édifices 
publics  ;  qui  l'avoit  ornée  par  les  mo- 
numens  les  plus  célèbres  ,  6k;  rendue  tou- 
te brillante  d'or  ;  qui  avoit  épuifé  ce  que 
la  f  culpture  ,  la  peinture ,  &  l'architeftu- 
xe  ont  de  plus  beau  &  de  plus  grand  ,  & 
avoit  établi  dans  lès  ouvrages  le  modèle 
&  la  règle  du  goût  de  toute  la  poftérité. 
Mais  Platon  demandoit  fi  l'on  pouvoit 
nommer  un  ièul  homme  ,  citoien  ou 
étranger,  efclave  ou  libre,  à  commencer 
par  fcs  propres  enfans  ,  que  Périclèscût 
renduparfes  foins  plus  fage&  plus  hom- 
me de  bien.  Il  remarquoit  très  judicieu- 
sement qu'il  avoit  au  contraire  par  la 
conduite  fait  perdre  aux  Athéniens  les 
vertus  de  leurs  ancêtres ,  &  qu'il  les 
avoit  rendu  pareffeux ,  moux ,  caufeurs , 
curieux ,  amateurs  des  toiles  dépenfes  , 
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admirateurs  des  chofes  vaines  &  fuper- 
flues.  D'où  il  laiffoit  à  conclure  que 
c'étoit  à  tort  qu'on  donnoit  de  fi  gran- 
des louanges  à  fon  adminiftration  , 
puifqu'il  n'en  méritoit  pas  plus  qu'un 
Ecuier,  qui  s'étant  chargé  de  drefïerun 
beau  cheval ,  ne  lui  auroit  appris  qu'à 
broncher  ,  qu'à  être  rude  ,  pefant  _,  vi- 
cieux ,  ombrageux. 

Il  efl  aifé  de  faire  l'application  de  ce 
principe  à  l'étude  des  belles-lettres  & 
des  feiences.  Il  nous  apprend  ,  non  à 
les  négliger ,  mais  à  en  tirer  tout  le  fruit 
qu'on  en  doit  attendre  ;  à  les  confidé- 
rer  ,  non  comme  notre  fin ,  mais  com- 
me des  moiens  qui  peuvent  nous  y  con- 
duire. a  Elles  n'ont  pas  pour  objet  im- 
médiat la  vertu ,  mais  elles  y  préparent  ; 
&  elles  font  à  fon  égard  ,  ce  que  les 
premiers  élémens  de  la  grammaire  font 
à  l'égard  des  belles  lettres  même  &  des 
feiences ,  c'eft-à-dire  desinftrumens  très 
utiles ,  fi  l'on  fait  en  faire  un  bon  ufage. 

O  r  l'ufage  qu'on  en  doit  faire  ,  eft  Maniera  à 

a  Quarc  ergo  liberalibus  ■  per  quam  pueris  elernenca 
fludiis  fiiios  erudimus  î  i  traduutur  ,  non  docet  li- 
Non  quia  virtutem  dare  I  berales  actes,  i'ed  niox 
polïum  ,fed  quia  animum  j  percipiendis  locum  parât: 
ad  accipLndam  virtutem  |  f\c  libérales  artes  non  per- 
prsparam.  Quemadmo-  ducunt  animum  ad  virtu- 
uti:n  prima  illa  ,  ut  anci.  Itein  ,  fed  expediunc.  St~ 
qui  vocabant  ,  lkeratura  ,  I  nec.   Epi1    88. 
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lviij        Second  objet  de  f  Etude: 
la  de  fe  fcrvir  adroitement  de  tout  ce  qui 
fe  rencontre  de  maximes  ,  d'exemples , 
&  d'hifloires  remarquables  dans  la  lec- 
ture des  auteurs,  pour  inipirer  aux  jeu- 
nes gens  de  l'amour  pour  la  vertu  ,  & 
de  l'horreur  pour  le  vice. 
Nécejfuê     II  y  a  dans  le  cœur  de  l'homme, 
opfofer   à  depuis  l'a  corruption  ,   une  malheureu- 
iturelu  de  le  tecondite  pour   le  mal ,  qui  altère 
nmc    &  f>jcntôt  dans  les  enfans  le  peu  de  bonnes 

torrentdes  .  .  r 

zuvaifes     difpofitions  qui  y  relient ,  11  les  parens  oc 
u„[umef  ,di  les  maîtres   ne  travaillent  continuelle- 

ns      exem- 

« ,  &  dt  ment  à  nourrir  &  à  faire  croître  ces 
tu  pnnci-  f0jj)jes  femences  du  bien ,  reftes  pré- 
cieux de  l'ancienne  innocence  ;  &  s'ils 
n'arrachent  avec  un  foin  infatigable 
les  ronces  &  les  épines  qu'un  (i  mau- 
vais fonds  pouffe  fans  ceffe. 

Cette  pente  naturelle  au  mal  efl  for- 
tifiée le  plus  fouvent  dans  les  jeunes 
gens  par  tout  ce  qui  les  environne.  Y- 
a-t-il  beaucoup  de  pères  qui  a  fâchent 
julqu'où  l'on  doit  porter  la  retenue  &: 
la  circonfpe£fion  en  préfence  des  en- 
fans  ;  ou  qui  veuillent  fe  gêner  jufqu'au 
point  de  ne  jamais  tenir  devant  eux  aucun 
dilcours  qui  puifle  former  quelque  faux 
préjugé  dans  leur  efprit  ?  Tout  ne  re- 

»  Maxima  debetur  :mcro  rever:ntia.  J.ivcn.-.l- 
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tentit-il  pas  autour  d'eux  des  louanges 
que  l'on  donne  à  ceux  qui  amaffent  de 
gros  biens  ,  qui  ont  un  grand  équipage  , 
qui  font  boone  chère  ,  qui  font  logés 
&  meublés  magnifiquement  ?  Ne  fe 
forme-t-il  pas  de  tous  ces  fuffrages  com- 
me un  cri  public  ,  a  &  une  voix  bien 
plus  dangereufe  que  celle  des  Sirènes 
dont  parle  la  fable  ,  qui  après  tout  n'é- 
toit  entendue  qu'aux  environs  du  ro- 
cher qu'elles  habitoient ,  au  lieu  que 
celle-ci  fe  fait  entendre  dans  toutes  les 
villes,  &  prefque  dans  toutes  lesmai- 
fons  }  L  Rien  ne  fe  dit  impunément 
devant  les  enfans.  Un  mot  d'eflime  ou 
d'admiration  échapé  à  un  père  fur  les 
richefles  ,  fuffit  pour  en  allumer  en  eux 
un  defirqui  croîtra  avec  l'âge  ,  &  ne 
s'éteindra  peutêtre  jamais. 

c  A  toutes  ces  voix  enchanterefies 
il  eft  donc  néceffaire  d'en  oppofer  une , 
qui  fe  faffe  entendre  au  milieu  de  ce  bruit 


a  Illavox  ,  qum  rime- 
hatur  ,  erat  blanda  ,  non 
tamen  publica  :  at  ha?c  , 
qux  timcnda  eit  ,  non  ex 
uno  fcopnlo  ,  fed  ex  om- 
ni  terravum  parce  circum- 
fonat    Scnec.  Eptft.^i. 

b  Nulla  ad  aures  no- 
ftras  vox  impunè  peif'ei- 
tur.  Epi  fi.  ?+, 


Admiratior.em  nohis 
parentes  auri  argentique 
fl-cerunc  :  &  teneris  ia- 
fufa  cupidkas  alciùs  fe- 
dft  crevicque  nobifeum. 
Epifi.    115. 

c  Sit  ergo  aliquis  euftos 
&  a  11  rem  fubinde  pervel- 
lat  ,  abigatque  rumores  , 
8c  réclamée    pnpulis  lau- 

C  vj 
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confus  d'opinions  dangereufes  ,  &  qui 
difTipe  tous  ces  faux  préjugés.  Les  jeu- 
nes gens  ont  beloin  (  s'il  m'eit.  permis 
de  me  fervir  de  ce  terme  )  d'un  moni- 
teur fidèle  &  aflidu,  d'un  avocat  qui 
plaide  auprès  d'eux  la  caufe  du  vrai , 
de  l'honnête ,  de  la  droite  raifon  :  qui 
leur  fatte  remarquer  le  faux  qui  régne 
dans  prefque  tous  les  difcours  ck:  toutes 
les  converfations  des  hommes  ,  ck  qui 
leur  donne  des  régies  fûres  pour  faire 
ce  difcernement. 

Mais  qui  fera  ce  moniteur  ?  Le  maî- 
tre chargé  de  leur  éducation  en  fera-t-il 
la  fonction  :  &  fera-ce  par  des  leçons 
réglées  qu'il  entreprendra  de  les  inf- 
truire  fur  ce  point  ?  Aufeul  nom  de  le- 
çons ils  prennent  l'allarme:  ils  fe  tiennent 
fur  leurs  gardes ,  Se  leur  efprit  fe  ferme 
à  tout  ce  qu'on  leur  dit ,  comme  ii  on 
avoit  deflein  de  leur  drefîer  des  em- 
bûches. 

Il  faut  leur  donner  des  maîtres  qui 

ir  foient  point  fufpects ,  &:  dont 

ils  ne  puiiîent  fe  défier.  a  Pour  les  pré- 


d.iiuibus.  .  .  .  Necefïarium 
cfl  admoiicti  ,  &.  habere 
aliquera  advocatum  bo- 
nz   m.  canto 

feemieu    falfotum  ,  unam 
:  audiie  voc  :m  .  . . 
•jui     tant'is      cl.inioribus 


ambiriofis  exfurdato  fa- 
lucaria  infufurrec.  Epijl. 
54- 

a  Si  velis  vitiis  exui , 
longe  à  vitiorum  exemplis 
recedendum  cft.  .  .  .  Ai 
mcliorts  uanù.  Cum    Ça- 
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ferver  ou  les  guérir  de  la  contagion  du 
fiécle   prélent,  il  faut  les  traniporter 
dans  d'autres  pays  &  d'autres  tems  ,  &: 
oppofer  au  torrent  des  fauffes  maximes 
&  des  mauvais  exemples  qui  entraînent 
prefque  tout  le  monde  ,  les  maximes  & 
les  exemples  des   grands   hommes  de 
l'antiquité  ,  dont  les  auteurs  qu'ils  ont 
entre  les  mains  leur  parlent,  Ils  écou- 
tent volontiers  les  leçons  que  leur  font 
un  Camille  ,  un  Scipion ,  un  Cyrus  : 
&  ces  fortes  d'inftru&ions  ,  cachées  & 
comme  déguifées  fous  le  nom  d'hiftoi- 
res  5  font  d'autant  plus  d'impreffion  fur 
eux ,  qu'elles  paroiffent  moins  recher- 
chées ,  le  pur  hazard  femblant  les  leur 
préfentcr. 

Le  Goût  de  la  véritable  gloire  &  r%fttfrdeâ, 
de  la  véritable  grandeur  fe  perd  tous  hs  rkheffes    & 
jours  parmi  nous  de  plus  en  plus,  b  Des  ^ïl!vînil 
hommes  nouveaux  ,  enivrés  de  leur  fu-so*<    domi. 
biîe  fortune  ,  &  dont  les  dépenfes  in-  "xTmpies  de 
{mîtes  ne  peuvent  venir  à  bout  d'épui-  l'antiquité 
fer  les  biens  immenfes  ,  nous  accoutu-  ^ontrairliT 
ment  à  ne  trouver  rien  de  grand  &  d'es- 
timable que  les  richefles  ,  &  des  richef- 
fes  énormes  ;  à  regarder  non-feulement 

tombas  vive  ,  ccm  Lzlio  ,  I  trahunc ,  vexa  c  :  tamcu 
&c.  Scnec.  Epiji,  104.  [  /umma  Iub  dinc  divirias 
b  Homines  nuvi  ....om-lfuas  vincere  nei|iicum> 
pi         modii      pecuniam  I  Salluft.  Cat:l.  tJf.'-~. 
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la  pauvreté  ,  mais  même  une  honnête 
médiocrité  ,  comme  une  honte  iniiip- 
portable  ;  à  faire  confiiter  tout  le  méri- 
te &  tout  l'honneur  daps  la  magnificen- 
ce desbâtimens ,  des  meubles ,  des  équi- 
pages ,  des  tables. 

Quel  contracte  l'hiftoire   ancienne 
n'oppofe-t-elle  pas  à  ce  mauvais  goût  ? 
Elle  nous  montre  des  Confuls  &C  des 
Dictateurs  qu'on  alloit    prendre  à  la 
charrue.  Quelle  baffeffe  en  apparence  ! 
a  mais  ces  mains  endurcies  par  des  tra- 
vaux rultiques ,  foutenoient  l'Etat  chan- 
celant, &  iauvoient  la  République.  :i 
Loin  de  longer  à  s'enrichir ,  ils  refu- 
foient  l'or  qu'on  leur  préiéntoit ,  trou- 
vant qu'il  étoit  plus  beau  de  comman- 
der à  ceux  qui  en  avoient  ,  que  de  le 
pofféder  eux-mêmes.  Les  plus  grands 
hommes ,  comme  Ariitide  chez  les  Grecs 
qui  avoit  gouverné  les  finances  de  toute 
la  Grèce  pendant  plufieurs  années  ;  Va- 
lerius  Publicola  ,   Ménénius  Agrippa  , 
Se  tant  d'autres  Romains ,  mouroient , 
fouvent  fans  laiffer  de  quoi  fournir  aux 

a  Scd  illi  tuflico  opère  !  repu.iiati  abeofunt.   Non 


manus  fahiccm  pu- 

••      Val. 

Max.   lié   4       dp.  4 

b  Cutio  ad  focu  n 

'i    magnum    anri     pondus 

famnices  cùm    attulillent  , 


enim  aurum  habere  ,  pra> 
clarum  fibi  videri  dixit  , 
fed  iis  qui  hab;reiu  au- 
rum impciare.  Cï(<  de  Se- 
ncB.  n.  5  5- 
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frais  de  leurs  funérailles  ,  tant  la  pau- 
vreté étoit  en  honneur  chez  eux,  ÔC 
les  richeffes  méprifées. d  On  voioit  un 
vénérable  vieillard  illuftré  par  plufieurs 
triomphes  ,  manger  au  coin  de  fon  feu- 
les légumes  qu'il  avoit  lui-même  culti- 
vés ck  cueillis  dans  fon  jardin.  b  -Ils  ne 
fe  piqu oient  pas  d'habileté  à  ordonner 
un  repas  :  mais  en  récompenfe  ils  la- 
voient  bien  l'art  de  vaincre  les  ennemis 
dans  la  guerre ,  &  de  gouverner  les 
citoiensdans  la  paix. c  Magnifiques  dans 
les  temples  &  dans  les  édifices  publics , 
&  ennemis  déclarés  du  luxe  des  parti- 
culiers ,  ils  fe  contentoient  pour  eux- 
mêmes  de  maifons  fort  modeftes  ,  qu'ils 
ornoient  des  dépouilles  des  ennemis  &c 
non  de  celles  des  citoiens. 

Augufte ,  qui  avoit  élevé  l'empire 
Romain  au  plus  haut  point  de  grandeur 
où  il  ait  jamais  été  ,  &  qui  à  la  vue 
des  fuperbes  bâtimens  dont  il  avoit  en- 
richi Rome  ,  d  fe  vantoit  avec  compla j» 

a  Fabricius  sd     focum  I  cr   doftus     fum  ,      hoftcs 


cocnat  iilas  iplas  radi- 
ées ,  quas  in  agro  repur- 
gando  triumphalis  fenex 
vulfit.  Scnec.  de  Provid. 
cap.  }. 

b  Parum  feitè  convi- 
vh  m  exorno  .  .  Ac  iîla 
raulco     optuma   Rclpubli- 


feiire  ,    &c.  Sallufi.   Ju. 
gurt.  cap.  8f . 
c    In  fuppliciis  deorum 

magnifia  ,    domi     paici. 

Idem  in  Catil.    cap.  ?. 

d  Urbem  excoluk  adeô  , 
uc  jure  lit  gloriatus  ,  mar- 
moieam    fe    relinquere  9 
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fance ,  mais  avec  vérité  ,  qu'il  laiiToit 
toute  de  marbre  une  ville  qu'il  avoir, 
trouvée  toute  de  briques  :  Augufte ,  dis- 
je  ,  pendant  tout  fon  régne  ,  qui  dura 
plus  de  quarante  ans  ,  ne  s'écarta  ja- 
mais en  rien  de  l'ancienne  {implicite  de 
l'es  pères.  •  Ses  maifons  ,  foit  à  la  ville, 
ioit  à  la  campagne ,  n'avoient  rien  de 
magnifique.  Il  conferva  toujours  des 
meubles  dont  le  luxe  des  particuliers 
auroit  rougi  dans  la  fuite.  Il  coucha  tou- 
jours dans  la  même  chambre  ,  fans  en 
changer  comme  les  autres  félon  les  fai- 
fons.  Il  ne  porta  prefque  jamais  d'au- 
tres habits  ,  que  ceux  que  l'Impératrice 
Livie  ou  fa  fœur  Octavie  avoicnt  files. 

Des  traits  de  cette  forte  frapent  les 
jeunes  gens  :  &  qui  n'en  feroit  touché  ? 
On  les  aide  à  faire  les  réflexions  que 
Sénéque  dit  qu'il  faifoit  en  voiant  dans 
une  maifon  de  campagne  de  Scipion 
l'Africain  des  bains  d'une  extrême  {im- 
plicite ,  au  lieu  que  de  fon  tems  on  en 
avoit  porté  la  magnificence  à  un  excès 

tatericiam  accep  f-  |  pellcâilts  parcimonia    ap 


■  :ion.  in  Aug.  cap 

ibitabat  .tàibis  ne- 

.  n    [ii .  cuku 

confpic.iis.    Ibid.  cap.  71. 

lait  ru  menti  cjus  &   fu 


paret  ctiam  nunc  ,rc(iduiî 
le&is  atquc  mentis  >  quo- 
rum pleraquc  vix  privaca; 
flegantii   tînt.  Ikid.  cap. 
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ïncroiable.  a  J'ai  nn  grand  plaiiîr  ,  dit- 
il,  lorfque  je  compare  les  mœurs  de 
Scipion  avec  les  nôtres.  Ce  grand  hom- 
me ,  la  terreur  de  Carthage  ,  &  l'hon- 
neur de  Rome  ,  après  avoir  cultivé  ion 
champ  de  Tes  propres  mains  ,  venoit 
prendre  le  bain  dans  cet  obfcur  réduit , 
habitoitfous  ce  petit  toit ,  fe  contentoit 
d'une  fale  pavée  û  grofïiérement.  A  qui 
maintenant  une  telle  médiocrité  iiiffi- 
roit-elle  ?  On  croit  être  logé  pauvrement 
&  fordidement  ,  fi   les  richeiles  &  la 
magnificence  n'éclatent  même  dans  les 
bains. 

b  O  quelle  merveille  ,  s'écrie-t-il  ail- 
leurs ,  de  voir  un  homme  ,  qui  avoir 
parlé  parle  commandement  des  armées  $ 
le  gouvernement  des  provinces  ,  les 
honneurs  du  triomphe,  ck  la  plus  hono- 
rable magiftrature  de  Rome  ;  &c  pour 


a  Magna  me  vo'.uptas 
fubic  contemplaniem  mo- 
res Scipionis  ac  noflros. 
In  hoc  angulo  i Ile  Cartha 
ginis  horror  ,  cui  Koma 
débet  quod  tantùm  femel 
capta  elt ,  abluebat  corpus 
laboribus  ruflicis  refluai  : 
exercebat  enim  opère  fe  , 
terramque  (  ut  mos  fuit 
prifeis  )  ipfî  fubigebat.  Sub 
hoc  îlle  tecio  tani  fotdido 
ftetic:hoc  illum  tam   vile 


pavimentum  fu/Hnuit.  At 
mine  quis  cft  ,  qui  fie  !ava- 
li  fuftineat  ;  Paupet  fibi 
videtur  ac  fordidus  ,  niiî 
parietes  magnis  &:  pretio- 
fis  orb.bus  refulferint.  Se», 
Epi/h   Si. 

b  O  quantum  erat  fc- 
cu'i  dectis  ,  imperatorem 
triumplialm  ,  cenTorium  , 
&  (  q  od  fuper  omnu  lise 
efl  )  Catonem  ,  uno  cabaU 
lo  eiïe  contentum  >  6c   ne 
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dire  encore  quelque  chofe  de  plus 
grand  ,  de  voir  Caton  n'avoir  pour  tout 
équipage  qu'un  ieul  cheval ,  qui  portoit 
avec  fon  maître  tout  Ton  petit  bagage  ! 
Y  a-t-il  aucune  leçon  de  philofophie  qui 
puiffe  être  plus  utile  que  de  telles 
réflexions  ? 

De  quel  poids  ne  font  point  les  ad- 
mirables paroles  de  ce  même  Scipion  , 
dont  nous  venons  de  parler ,    par  lef- 
quelles  il  déclare  à  Mafiniffa  qu'entre 
toutes  les  vertus  la  continence  eft  celle 
dont  il  fe  pique  le  plus  ,  &  que  les  jeu- 
nes gens  n'ont  pas  tant  à  craindre  de  la 
part  des  ennemis  armés ,  que  de  la  part 
des  voluptés  qui  environnent  cet  âge  de 
tous  côtés  ;  &  que  quiconque  a  lu  leur 
mettre  un  frein  ,  &  les  domter,  rem- 
porte une  victoire  plus  glorieufe  ,  que 
n'étoit  celle  qu'ils  venoient  de  rempor- 
Tit.  Liv.  lib. ter  contre  Syphax  !  Nonejl,  non  (  mihi 
30.0.14-      crede}  tantum  ab  hoflibus  armât is  atati 
nofîra  pzriculum  ,  quantum  ab  circumfu  • 
fis  undiquevoluptatibus.  Quieasfua  tem- 
perantia  frenavit  ac  domuit  ,  n<z  multo 
ma:  us  decus  majoremque  viclonamfibi pe- 
perit ,  quàm  nos  Syphacc  vicia  habemus. 
Il  étoit  en  droit  de  parler  ainfi  après 
j 

toto  quidera  !  Part  -m  enim  fre  dependentes  ,     occupa- 
_■   liant.  Scncc.    Epifi.  87. 
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l'exemple  de  fageffe  qu'il  avoit  donné 
quelques  années  auparavant  à  l'égard 
d'une  jeune  &  belle  Princeffe ,  qu'on  lui 
amena  parmi  les  prifonniers  de  guerre, 
Aiant  appris  qu'elle  étoit  promife  en 
mariage  à  un  jeune  Seigneur  du  pays  , 
il  la  fit  garder  chez  lui  avec  autant  de 
foin  &  de  retenue ,  que  û  elle  avoit  été 
dans  fa  maifon  maternelle.  Quand  ce 
Seigneur  fut  arrivé ,  il  la  lui  remit  en- 
tre les  mains ,  après  lui  avoir  fait  un  dif 
cours  plein  de  cette  grandeur  &  de  cet- 
te nobleffe  Romaine  ,  qui  ne  fe  trouve 
prcfque  plus  que  dans  les  livres  ;  & 
pour  mettre  le  comble  à  une  fi  belle 
action  ,  il  ajouta  à  la  dot  de  cette  Prin- 
ceffe la  rançon  que  le  père  &  la  mère 
lui  avoient  apportée  pour  racheter  leur 
fille.  Cet  exemple  eft  d'autant  plus  mer- 
veilleux ,  a  que  Scipion  étoit  alors  jeu- 
ne ,  fans  engagement ,  &  vainqueur. 
Une  telle  générofité  lui  gagna  les  cœurs 
de  tous  les  peuples  d'Efpagne ,  &  le 
leur  fit  regarder  comme  un  dieu  defcen- 
du  du  ciel  fous  une  forme  humaine  ,  qui 


a  l.Aimii  forma:  virgi- 
nem  . .  .  acc^tlltis  furenci- 
bus  Si  fpoafo  inviulatam 
tiadidit  :  8<  juvcnis  ,  &c 
cœlcbt  ,  &  viftor.  Vc.L 
Max.  lib.  4.   cjp.  5. 


b  Ve;ii!fc  diis  fîmilli- 
mum  juvcncm  •,  vincen- 
tcm  ornnia  ,  cùm  armis  , 
cum  bcnignitate  ac  benefi- 
ciis.   Tit.  Liv.  Lib. 

a. 
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le  rendoit  maître  de  tout  ,  moins  par  la 
force  des  armes  ,   que  par  fes  bienfaits 
&  par  fa  générofité.   Remplis  d'admi- 
ration 6c  de  reconnoilïance   ils  firent 
graver  cette  atlion  fur  un   *  bouclier 
«l'argent  ,  dont  ils  firent  préfent  à  Sci- 
pion  :  préfent  infiniment  plus  eilimable 
&t  plus  glorieux  que  tous  les  tréfors  6c 
que  tous  les  triomphes. 
iccoutumtr      Par  ces  exemples  on  accoutume  les 
sjeunesgens  jeunes  siens  à  fentir  le  beau  ;  à  coûter 
lionsiesplus  la  vertu  ;   à  n'eftimer  &  n'admirer  que 
Uuntesce .  je  vraj  mérite  ;  à  ius'er  fainement    des 

s  de  bonté  6-  ,  '    °         ,.,  .  rr 

■  générofité.  nommes,  non  par  ce  qu'ils  paroitlent , 
mais  par  ce  qu'ils  font  ;  à  ne  point  fui- 
vre  les  préjugés  populaires  ;  &  fur  tout 
à  ne  fe  laiffcr  point  éblouir  par  un  vain 
éclat  d'actions  brillantes  ,  qui  fouvent 
dans  le  fond  n'ont  rien  de  folide  &  de 
grand. 

On  leur  apprend  à  préférer  les  ac- 
tions de  bonté  &  de  libéralité  ,  à  celles 
qui  attirent  le  plus  les  yeux  &  l'admira- 
tion des  hommes  ;  &  par  cette  raifon  à 
ne  pas  moins  eiïimer  Scipion  l'Africain , 


•  M.    M.tffim    dans  f.i    une  partie   du    laçage.    Il 

îijfertationjurlts  boucliers  ,  éto'u  demeure  dans  ce  fleuve 

yonfs,  remarque  que  Sci-  jufjues  à    l'an  16S6  ,  que 

■■ir nant  à  Rome  cm-  I  quelques  pécheurs  l:  trouvé- 


\ 

YOtl 

liert   qui ,  au  \  rent  Ileft  aujourd'hui  dam 
P-'Jf''l  rit  «j1  te  [  le  cal  i  net  du  Roi, 
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fécond  de  ce  nom  ,  lortqu'adopté  dans 
une  riche  ramille ,  il  abandonne  tout 
fon  bien  à  fon  frère  aîné ,  que  lorfqu'il 
renverfa  Carîhage  Se  Numance. 

On  leur  infinue  qu'un  iervice  rendu 
généreufement  à  un  ami  dans  ie  prefîant 
befoin  ,  l'emporte  fur  les  victoires  les 
plus  éclatantes.  C'eit  la  belle  réflexion 
que  fait  Cicéron  dans  un  de  fes  plai- 
doiers.  L'endroit  eft  des  plus  éloquens  , 
&  l'on  ne  manque  pas  d'en  expliquer 
tout  l'art ,  &  d'en  déveloper  toutes  les 
beautés  aux  jeunes  gens  :  mais  on  n'ou- 
blie pas  auffi  de  les  rendre  attentifs  à 
l'excellente  maxime  qui  le  termine.  a 
Cicéron  expoié ,  d'un  côté  les  vertus 
guerrières  de  Cdfar,  qu'il  met  dans  tout 
leur  jeur ,  en  le  représentant  comme 
vainqueur  non  feulement  des  ennemis, 
mais  encore  des  faiions  ;  &  de  l'autre , 
la  protection  genéreufe  qu'il  accorde  à 
un  ancien  ami ,  tombé  dans  la  difgrace 
ck  réduit  à  la  difette  par  un  malheur 
imprévu  :  &  après  avoir  pelé  comme 
dans  la  balance  de  la  vérité  ces  deux  for- 


a  Mukas  equiJ  m  C 
Cifans  viriLtCi  ,  marnas 
incicdibilei'quc  cognevi. 
jSed  fine  cetera:  m  joril  as 
quaiî  thcatiis  piopoiitx, 
$t  peuè  populaies  ;    calhis 


locum  çagerp,  c::tcirum 
iaitiucie  ,  exp  ignarfc  ur- 
bes ,  aciem  holtium  piq» 
1-) ij^arc  ,  hanc  vim  in^o- 
li  m  ,  hiememque  ,  qtiam 
uus  yix  bujus  ucbù    ttftij 
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tes  de  qualités  ,  il  prononce  en  faveur 
de  la  dernière.  »  Voilà ,  dit-il ,  ce  qu'on 
»  doit  appellerune  adion  véritablement 
»  grande  &  digne  d'admiration.  Qu'on 
»  penfe  tout  ce   qu'on  voudra  du  juge- 
»  ment  que  j'en  porte  :  mais  pour  moi 
»>  je  croi  devoir  préférer  à  toutes  les  au- 
»  très  vertus  de  Céfar  celle  qui  dans  une 
»  fi  grande  fortune  ,  &  une  fi  haute  élé- 
wvation,  le  rend  attentif  aux  befoins 
}•>  d'un  ancien  ami ,  &  fenfible  à  fa  mifére. 
Je  finirai  ces  remarques  par  un 
UpoiïttdioL  trait  d'hirïoire  bien  capable  d'inftruire 
ncur&furUsiz  jeune  nobleffe.  Eurybiade   Lacédé- 


fuftinenius  ,  exciperc  ;  his 
ipfis  diebus  hoilem  perfe- 
qui  ,  tum,  cùm  ctiani  fera; 
latibulis  fe  tegant  ,  arque 
omiiia  bella  jure  geiuium 
conciuiefcaac  :  func  ca  qui- 
dem  ma^iia  ,  qtiis  mgat  ? 
5td  magnis  excita  ta  font 
praemiis  ad  memoriam  ho- 
mint'm  fempiterna.  Quo 
minus  admiiandum  ell  eum 
facerc  illa  ,  qui  immor- 
talitatcm  coucupivcric. 
Ilaîc  mita  laus  eft  ,  qu* 
non  poctarum  carmini- 
b  is  ,  non  annalium  mo- 
nurnentis  celcbratur  ,  fed 
prudentium  judicio  exrcn- 
ditur  :  Equitcm  Roma- 
num  ,  veterem  amicum 
lu  uni  ,  frudiolum  ,  aman- 
tem  ,  obfctvantc-n  fui  ,  no;i 
libidinc  ,  nontuipibus  im- 
penfît    cupidicatum    atquc 


ja&uris,  fedexpetienria  pa- 
ttimonii  amplihcandi  >  la- 
bentem  excepir  ,  corrue- 
re  non  fivit ,  fulfit  &  fu- 
ilinuit  te  ,  fortuna  ,  fide  , 
hodieque  fufîinet  j  nec  ami- 
cum pendemem  corruete 
patient  ;  nec  illius  animi 
aciem  perihingit  fplen- 
dot  fui  nominis  ,  nec 
mentis  quafi  luminibjsof- 
ncit  ahitudo  fortuna;  & 
glotiae.  Sint  fane  illa  magna 
qua:  reverà  magna  funt. 
De  judicio  animi  nui,  ut 
volet  ,  quifque  fciuiat.  Ego 
enim  hanc  in  tantis  opibus  , 
tanta  forcuna  .  libctalita» 
rem  in  fuos  ,  memoriam 
amicitia;  ,  rcliquis  omni- 
bus virtucibus  amepono. 
Pro  Rabir.  Voji.  n.  41.  4). 
44- 
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monien ,  Généralifïîme  de  la  flote  des 
Grecs  alliés  armée  contre  les  Perles , 
ne  pouvant  fouffrir  que  Thémiftocle  , 
chef  des  Athéniens ,  encore  tout  jeune , 
ibutînt  trop  vivement  un  avis  contraire 
au  fien ,  leva  la  canne  fur  lui  avec  un 
gefte  menaçant ,  &  des  paroles  piquan- 
tes. Que  feroient  nos  jeunes  Officiers 
dans  une  pareille  conjoncture  ?  Thémi- 
ftocle ,  fans   fe  troubler  ni  s'émouvoir  : 
Frappe  ,  dit-il  ,  mais  écoute,  udra^ov  fxlv , 
a Kacrov  St.  Eurybiade  furpris  d'une  telle 
modération  écouta  en  effet  ;  &  aiant , 
félon  l'avis  du  jeune  Athénien ,  donné  le 
combat  dans  le  détroit  de  Salamine ,  il 
remporta  cette  célèbre  vicloire  qui  fau- 
va  la  Grèce ,  &:  acquit  à  Thémiftocle 
une  gloire  immortelle. 

Un  maître  entendu  fait  profiter  d'une 

telle  occafion  ,   &  il  ne  manque  pas  de 

faire  obferver  aux  jeunes  gens  ,  que  ni 

•chez  les  Grecs ,  ni  chez  les  Romains  , 

ces  vainqueurs  de  tant  de  peuples  ,  qui 

étoient  certainement  de  bons  juges  du 

point  d'honneur  ,  &  qui  favoient  bien 

en  quoi  confiftoit  la  véritable  gloire  ,  il 

n'y  a  jamais  eu  pendant  une  û  longue 

fuite  de  fiécles  un  feul  exemple  de  duel 

particulier.  Cette  barbare  coutume  de 

s'entr'égorger  ,  quelquefois  pour  une 
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feule  parole  échapée  par  hazard  ,  &  de 
laver  dans  le  fang  de  fes  meilleurs  amis 
une  prétendue  injure  :  cette  barbare 
coutume  ,  dis-je  ,  qu'il  nous  plait  d'ap- 
peller  noblefle  &C  grandeur  d'ame  ,  étoit 
inconnue  à  ces  fameux  conquirans. 
»Ilsréiervoient ,  ditSalîufte  ,  leur  haine 
»  &  leur  reiTentiment  pour  les  ennemis  ; 
»  <?£  ne  faypient  difputer  que  de  gloire 
»  &  de  vertu  avec  leurs  concitoiens. 
Jurgia  ,  difcordias  ,  (imultates  cian  hofli- 
bus  exercebunt  :  cives  cum  clvibus  de  vïrtuU 
pugnibant. 
Licoftno.f.  a  o  n  remarque  avec  raîfon  que  rien 
raMrc  t  X,  n'en^  P^us  capable  d'infpirer  des  ienti- 
venus  (ia  mens  de  vertu ,  6ç  de  détourner  du  vi- 
mu  ponc  à  ce  ,  que  la  convertation  des  gens  de 
les aniur.  bjcn  ?  parce  qu'elle  s'infinue  peu  à  peu, 
&  qu'elle  pénètre  jusqu'au  cœur.  Les 
entendre  ,  les  voir  fou  vent ,  tient  lieu 
de  préceptes.  Leur  préfence  feule  ,  lors 
même  qu'ils  fe  taifent ,  parle  &  initruit. 
C'eft-là  le  fruit  que  l'on  doit  principa- 
lement tirer  de  la  lecture  des  Auteurs. 


a  agis  ani 

mi    bon    ta  in  uic  ,    du- 

.\  in   pravum     irj 

.id   tc- 

uio  vi- 

roimii     converfatio     Pau 

ljrim    enim    defccndit   ia 

t'^Uori;  6c    yim   piaecep, 


torum  obtinec  fréquenter 
auditi  ,  afpici  fréquenter. 
Occurfus  mehertuie  i\>Ce 
(aj  i.ir ium  juvat  •,  6c  efl 
alii]uid  qued  ex  ma^no 
vjrovel  tacente  pvotkias. 
Senec.  Epifl.  94. 

Elle 
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Elle  nous  met,  pour  ainfï  dire,  en 
liaiion  avec  tout  ce  que  l'antiquité  a 
eu  de  plus  grands  hommes.  Nous  con- 
verfons,  nous  voiageons,  nous  vivons 
avec  eux.  Nous  entendons  leurs  dif- 
cours  :  nous  fommes  témoins  de  leurs 
adions.  Nous  entrons  infenfiblement 
dans  leurs  ientimens  &  dans  leurs  ma- 
ximes. Nous  prenons  d'eux  cette  no- 
blefle,  cette  grandeur  d'ame ,  cedéfin- 
téreflement ,  cette  haine  de  l'injustice  , 
cet  amour  du  bien  public  ,.  qui  éclatent 
de  toutes  parts  dans  leur  vie. 

Quand  je  parle  ainfi ,  ce  n'en:  pas    Les  leçons 
que  je  croie  qu'il  faille  beaucoup  m-^^esmee.urs 
hfter  fur  les  réflexions  de  morale.  Les  courtes. 
préceptes  qui  regardent  les  mœurs  , 
pour   faire  impreffion,   doivent  être 
courts  &  vifs ,  &   lancés  comme  un 
trait.  C'eft  le  moien  le  plus  fur  de  les 
faire  entrer  dans  l'efprit ,  6c  de  les  y 
faire  demeurer.  Non  mulds  opus  ejl , 
fedefficacibus.  Fac'rfiùs intrant ,  fed  &  h<Z' 
rené.  C'eft  Sénéque  qui  parle  ainfi  :  & 
il  ajoute  une  comparaifon  bien  propre 
à  ce  fujet.  •'  Il  en  eft  ,  dit-il ,  de  ces  ré- 
flexions ,  comme  de  la  femence.  Elle 
eft  peu  de  chofe  en  elle-même  :  mais 

a  Scminis    modo    fpar-    cupavir  idonenm    locum  , 

genla  funt  :    quoi    quam    -vires  fuas  explicac ,  &:  ex 

i    Tisût  cxig'jum  ,  cùm  oc-    minimo  In  maximos  auc- 

Torne  I.  J) 


Ixxiv  Second  objet  de  P  Etude  ■: 
û  elle  tombe  dans  une  terre  bien  pré- 
parée ,  elle  fe  clévelope  peu  à  peu  ,  & 
par  des  accroiflemens  infénfibles  ,  de 
très  petite  qu'elle  étoit  d'abord  ,  elle 
s'étend  &:  s'élève  coniîdérablement. 
Ainfi  les  préceptes  dont  nous  parlons 
ne  font  quelquefois  qu'un  mot ,  qu'une 
courte  réflexion  ;  mais  ce  mot ,  cette 
réflexion  ,  qui  paroiflent  clans  le  mo- 
ment même  comme  tombés  &  perdus  , 
produiront  leur  effet  dans  le  tems. 

Il  ne  faut  donc  pas  s'attendre  que  cet 
effet  foit  promt  :  &  encore  moins  qu'il 
foit  général.  C'eft  beaucoup  qu'un  pe- 
tit nombre  en  profite  :  &  ce  petit  nom- 
bre ne  biffera  pas  d'être  très  utile  à  la 
République.  -;  C'eftla  réflexion  que  fai= 
jfoit  Cicéron  en  traitant  une  matière 
pareille  à  celle  dont  je  parle  :  &  il 
avoit  marqué  auparavant  qu'on  ne 
pouvoir  rendre  un  plus  grand  ck  plus 


tus  difflmdicur.    U.*m  fa 
tic  oraciu.  Non  latc  patet 
Ç\  afpicias;  in    opère  crel- 
cit.  l'juca  funt  ,  qux  di 
cuiitui'  :  fed  ii  ilb 
L.'ne  exceperic ,   convalef- 
Cmc  &;  exfurgune  Eadem 
fift  ,    ingiiara -,   pricepio- 
rum  condirio  ,  qua  femi- 
Mukuin    effickinc, 
:  :  1:1:  :  rancùni 


ut  dixi  ,  idonea  mens  ra- 
piat  illa  ,  &  in  fe  t rabat. 
Sente.  Ejtifi.  ;8. 

a  Quoi  munusreipublî- 
cae  afterre  majus  meliufvc 
po(Tu,ni|S  >  quàrn  fi  doce- 
mus  atquc  erudimus  ju- 
vontutem  ,  his  prefertiç» 
moiihus ,  arque  tempori- 
bus  ,  quibus  ira  prolap- 
fa  eft  f    ut  ornuium  opi- 
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important  fervice  à  l'Etat ,  que  de  tra- 
vailler à  l'inftru&ion  de  la  jeuneffe  ,  fur- 
tout  dans  un  tems  où  à  caufe  de  la  li- 
cence effrénée  des  mœurs  elle  avoit 
befoin  d'êrre  retenue  &  arrêtée  par 
tous  les  moiens  imaginables. 

Cov  *iq$  Qw  fco*  $k&  ^v$  nm  %aw  '«ov  Qw  bd  '-vo* 

TROISIEME    OBJET 

DE 

L'INSTRUCTION, 
Etude  de  la  Religio/2. 

CE  Q  u  E  nous  venons  de  dire  du  Sans  véïuà 
e   •  î     •  •     i  a  de  laReligio 

loin  que  doivent  avoir  les  maîtres  usécoieschn 

de  faire  remarquer  à  leurs  difcipîes  les  tiennes  ne  di} 

o     i  i  i  •  férerotent  pa 

maximes  &  les  exemples  de  vertu  qui  de  celles  J< 
(e  rencontrent  dans  les  Auteurs,  \\QPay<ns. 
tend  encore  qu'à  former  dans  les  jeu- 
nes gens  l'honnête  homme ,  l'homme 
de  orobité ,  le  bon  citoien  ,  le  bon  ma- 
giftrat.  C'efl:  beaucoup  à  la  vérité ,   ôc 

bus  refrcnandaacque  coer- 1  tant.  Pauci  urinam  !  quo 
-cenda  lie.  Nec  vero  id  I  rum  tamen  in  rspublica 
effici  pofTe  confido,  quod  1  lace  p-uere  pocerit  indu- 
ne pollulandum  quidem  I  ftiia.  Cic.de  Divin,  lit. 
*ft  ,  uc  omnes  adokfcen-  la.  n.  4.  5. 
tes   fe  ai    fludia  couver-  \ 

D  i) 


Ixxvj  Troifiême  objet  de  C  Etude  { 
quiconque  eft.  affez  heureux  pour  y 
réufîîr  ,  rend  un  grand  fervice  au  pu- 
blic. Cependant  s'il  bornoit  là  fon  tra- 
vail ,  il  auroit  lieu  de  craindre  le  rer 
proche  que  nous  lifons  dans  l'Eva.n- 

ît&tth.î.4i-  gile  :  Que  faites-vous  en  cela  de  particu- 
lier ?  Lespayens  ne  le  font  ils  pas  aujji  ? 
Soin  mer-     E  N  E  F  F  e  t  ils  ont  porté  fur  cette 

v:\iuux   des  matière  la  délicateffe  à  un  point  qui 

jayeas   au  fu     *    •  r  •  •        Y 

cUismxurs-  "Oit  nous  taire  rougir.  Je  me  conten- 
terai de  raporter  ici  quelques  traits  de 
jQuintilien  ,  l'un  des  maîtres  du  Paga- 
nifme  qui  a  eu  en  même  tems  le  plus 
d'habileté  &  le  plus  de  probité 

Dans  l'excellente  Rhétorique  qu'il 
nous  a  laiffée  ,  longeant  à  former  un 
orateur  parfait  ,  ;l  il  pofe  pour  princi- 
pe qu'il  ne  peut  être  tel ,  s'il  n'efî  hom- 
me de  bien  ;  Bl  par  une  conféquence 
néceffaire ,  il  exige  de  lui ,  non  feiir- 
lement  le  talent  de  la  parole  ,  mais 
.encore  toutes  les  vertus  morales. 

Les  précautions  qu'il  prend  pour  l'é- 
ducation de  celui  qu'on  deftine  à  un  fi 
noble  emploi ,  font  étonnantes.  b  At- 
tentif à  fon  élève  dès  le  berceau  ,  ôs 

a  Oratorem  inftituimus  j  virilités  exi^imus.  Quinc. 
îllum  perfeftum,  qui  elfe  j  in  Proam.  lib.  i. 
nilî  vir  bonus  non  poteft  :J  b  Ec  morum  quidem  in 
ideaque  non  dicendi  mo-  J  his  haud  dubiè  prior  ratio 
4ô  eximiini  in  co  facul- 1  _cfl. . .  N'atura  cenaciflîmi 
„  cens,  fçioreoes    ani:.-»;  fumus  eerum  qusrudib.us 
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fâchant  quelle  eft  la  force  des  premiè- 
res imprefïions  ,  fur  tout  pour  le  mal  , 
il  veut  que  dans  le  choix  de  tout  ce  qui 
l'approche ,  de  tout  ce  qui  l'environ- 
ne, nourrices ,  domefliques ,  enfans  du 
même  âge  ,  on  ait  foin  avant  tout  des 
bonnes  mœurs. 

a  II  regarde  l'aveugle  indolence  des 
pères  &c  des  mères  à  l'égard  de  leurs 
enfans ,  &  leur  négligence  à  conferver 
en  eux  le  précieux  tréfor  de  la  pudeur  , 
comme  la  fource  de  tous  les  déiordres, 
b  Que  ne  dit  il  point  contre  cette 
molle  éducation,  à  laquelle  on  donne 
le  nom  de  bonté  &  de  tendreffe  ,  &£ 
qui  n'eft  propre  qu'à  énerver  tout  à  la 
fois  &  le  corps  &  l'efprit  !  Combien 
recommande-t-il  d'écarter  de  la  mai- 
fon  paternelle  tous  les  mauvais  dis- 
cours ,  &  tous  les  mauvais  exemples  , 
de  peur  que  les  enfans  n'en  foient  in- 


annis  percipimus.  Et  ha;c 
ipfa  inagis  pertinacitcr  haï- 
rent ,  qua;  détériora  funr. 
Lib.  i.   cap.  i. 

a  Coeca  ac  fopita  paren- 
tum  focordia. .  .  Negligen 
tia  formandi  cuftodiendi- 
fjuc  in  œ:ate  prima  pjdo- 
ris.  Ibid.    cap.  3. 

b  Ucinam  liberotum  no- 
ilrorum  mores  non  ipfi 
Herdcremtis    .   .   .    Mollis 


il'a  educatio  ,  quam  indul- 
gentiam  vocamus ,  netvos 
omnesôc  mrnris  Se  coipo- 
risfrangk.  Ibid. 

c  Omne  convivium  ob- 
fcœnis  canticis  Itrepit  j 
pudenda  fpe£tantur.  tir  ex 
his  conllietudo  ,  deindena- 
tura.  Difcunt  ha:c  miferi , 
anrcquam  fcianr.  vitia  eiTc. 
Ibid. 
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lxxviij     Troijîeme  objet  de  l'Etude  : 
feclés  avant  que  d'en  connoitre  le  dan- 
ger ,  &  que  l'habitude  du  mal  ne  de- 
vienne en  eux  une  féconde  nature  ! 

a  II  veut  qu'on  réprime  avec  foin  les 
premières  faillies  des  parlions  :  qu'on 
mette  tout  à  profit  pour  les  mœurs  : 
que  les  exemples  ou  modèles  que  leur 
donneront  les  maîtres  à  écrire  renfer- 
ment des  fentences ,  des  maximes  uti- 
les pour  la  conduite  de  la  vie  ;  &  qu'on 
leur  fafle  apprendre  auffi  par  manière 
de  divertifTement  les  paroles  des 
grands  hommes. 

Mais  quand  il  s'agit  du  choix  d'un 
précepteur  ,  d'un  régent ,  de  quelles 
expreffions  fe  fert-il  !  L'homme  le  plus 
vertueux,  ne  l'eft  point  encore  affez 
félon  lui  :  la  difeipline  la  plus  exacle  , 
b.  i.cap.i.  i>eft  encore  trop  peu.  Et  pmeeptorem 
eligcrefanciijflîmuin  quemque  ,  (  eu  jus  rel 
prœcipua  prudentibus  cura  eji  ;  &  difcipli- 
nam  quee  maxime  fevera  Juerit ,  licet.  La 
raifon  qu'il  en  rend  ,  efi    admirable. 


a  Procinus  ne  quij  cu- 
pide ,  ne  quid  improbè, 
ne  quid  inipotenter  faciar  , 
nionendus  ell  puer.  Lib.  I. 
cap-  3- 

]i  i-juoque  verfus  ,  qui 
ad  imiracionem  feribendi 
proponencur ,  non  otiofas 
▼clim  fentencias  habcanc. , 


fed  honeftum  aliquid  mo- 
ntâtes. Proïequitut  lise 
memoria  in  leneclutem  , 
îk  imprefTa  animo  mdi  , 
ufqûead  mores  proficiet... 
Etiam  dicta  claiorum  vi- 
roium  edifeere  inter  lu- 
fum  licet.  Lib,   i.   cap.\x 
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C'eft  ,  dit  il  }  afin  que  la  fagefTe  du  maî- 
tre conferve  leur  innocence  dans  cef 
âge  encore  tendre  ;  &  que  dans  la  fuite  7 
lorfqu'ils  deviendront  plus  difficiles  à* 
gouverner  ,  fa  gravité  leur  impofant 
ciu  refpedt  les  retienne  dans  le  devoir. 
Ut  &  teneriores  annos  ab  injuria  fanclitas  Lit.  z.  cap.  1 
doctnùs  cuflodiat ,  &  firociores  à  licentia 
gravitas  detcrreat. 

L'un  des  plus  beaux  endroits  de 
Quintilien  ,  &  des  plus  connus,  eft 
celii  où  il  traite  la  célèbre  queftion  , 
s'il  eft  avantageux  d'inftruire  les  enfans 
dans  le  particulier  ,  ou  s'il  faut  les  en- 
voieraux  écoles  publiques.  Ilembraf- 
fêle  dernier fentiment,  &  en  apporte 
pîufieurs  raifons  qui  paroifTent  très 
fortes.  a  Mais  il  déclare  dès  le  com- 
mencement,  quefi  les  écoles  publi- 
ques étoient  dangertufes  pour  les 
mœurs  ,  quelque  utiles  qu'elles  ptiïf* 
fent  être  pour  les  fcienccs  ,  il  ne  fau- 
drait point  balancer  ,  &  que  la  vertu 
eft  infiniment  préférable  à  l'éloquence. 

Quand  il  traite  de  la  lecture  des 
Auteurs  ,'b  il  avertit  que  cette  matié- 

a  Si  ftudiis  quidem  fcholas  .  qui  m  vcî  optimè  dicendi, 
prodeflc  ,  moiibus  auteni  I  videretut.  Lib.  i.  cap.  *> 
nocere  confiait  :  ,  potior  !  b  Cetera  admonmone 
mini  ratio  vivencU  honeitè  ,  1  magru  eg  en:  :   imprimit  > 

D  iiij 


Ixxx  Trolficmt  objet  de  C Etude  : 
re  demande  de  grandes  précautions  l 
afin  que  les  jeunes  gens  dans  un  âge, 
où  tout  ce  qui  entre  dans  leur  efpnt  y 
lailTe  de  protondes  traces  ,  n'appren- 
nent rien  non  feulement  qui  ne  foit 
beau  3  mais  encore  plus  qui  ne  foit  bon 
&  honnête.  Dans  cette  vue  il  leur  in- 
terdit absolument  la  lecture  des  ouvra- 
ges trop  libres  &  licentieux  :  il  ne  leur 
permet  celle  des  comédies  que  dans  un 
tems  où  les  mœurs  feront  en  fureter 
&il  recommande  de  faire  choix  ,  non 
feulement  des  Auteurs ,  mais  auffi  des 
endroits  de  celui  qu'on  leur  fait  lire.  ;> 
»  Pour  moi ,  dit-il,  j'avoue  qu'il  y  a  de 
3>  certaines  parties  d'Horace  que  je  ne 
»>  voudrois  pas  expliquer.  »  Horatium  in 
quibujdam  nolim  inttrpretari. 

Outre  les  préceptes  &  les  exem- 
ples de  vertu  que  fournira  la  lecture 
ordinaire,  il  fouhaite  que  le  Profef- 
feur  infinité  adroitement  chaque  jour 
dansfes  explications  quelque  principe  > 
quelque   maxime  utile   pour  la  con- 


ut  tcnera:  mentes,  tra- 
fturarque  ahiùs  quidquid 
îudibus  Se  omnium  igna- 
ris  infcdeiit  ,  non  modo 
qua:  diferta ,  fcl  vel  ma- 
gis  qua;  honefta  funt ,  dif- 
can:.  Lib.  i.  cap.  f. 
a   Amovcaiitur ,    fi  fie- 


ri  poteft  :  fi  minus  ,  certc 
ad  firmius  aetatts  robuc 
ix-ferventur  . . .  cùm  mores 
in  toto  fuerinc  ...  In  his  , 
non  auctores  modo  ,  fed 
etiam  partes  operis  elegs- 
ris.  Ibid. 
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duite  :  plurimus  ei  de  homjlo  ac  bono  fit 
fermo  ;  a  parce  que  ce  qui  eft  dit  de  vi- 
ve voix  par  un  maître  ,  que  de  bons 
écoliers  ne  manquent  pas  d'aimer  ôc 
de  refpe&er  ,  fait  une  bien  plus  gran- 
de imprefîion  que  des  paroles  mortes. 
Quintilien  s'explique  ainii  en  parlant  de 
la  manière  de  corriger  les  compofitions: 
mais  cela  eft  encore  plus  vrai  pour  ce 
qui  regarde  les  mœurs. 

Paroit-il  manquer  quelque  chofe  à 
une  telle  exactitude  ?  Les  maîtres  chré- 
tiens femblent-ils  pouvoir  aller  plus 
loin  ?  &  tous  vont-ils  même  jufques-là  ? 
Ce  pendant,  fi  leur  juftice  ,  fi  leurdéli- 
catefte  en  ce  point  ne  parle  celle  des 
payens,  il  eft  bien  fur  qu'ils  n  entre- 
ront point  dans  le  roïaume  des  deux .  Ainfi , 
après  qu'on  a  travaillé  à  former  dans 
les  jeunes  gens  l'honnête  homme  , 
l'homme  de  probité  ,  il  refte  encore 
quelque  chofe  de  plus  eflentiel  &  de 
plus  important ,  qui  eft  de  former  en 
eux  l'homme  chrétien.  Ces  premières 
qualités  font  par  elles-mêmes  d'un  très 
grand  prix.  :  mais  la  piété  en  eft  com- 

a  Licec  eniui  fatis  exem- 1  pnctptoribus ,  quem  difci- 
plorum  ad  imitandum  ex  I  puli  ,  Il  modo  iectè  func 
le£Hone  fuppedkec  ,  cameû  1  inftituti ,  5c  amant,  8c  ve- 
vivailla  ,  uc  dicicur  ,   vox  l  teneur.  Llb.  i.  cap-  1. 


llit  pkniùs ,   pcxcipuèquc 
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lxxxij  Troifiime  objet  de  f  Etude  : 
me  l'âme  ,  &  les  rehaufTe  infiniment, 
Quand  celle-ci  dans  la  fuite,  affaiblie 
&  obfcurcie  par  les  parlions  ,  vient  à 
difparoitre  ,  on  eft  bien  heureux  que 
les  vf  rtus  morales  demeurent  ;  ck  ce 
feroit  beaucoup  que  les  perfonnes  en 
place  Se  deftinées  à  gouverner  les  au- 
tres ,  confervaffent  toujours  une  pro- 
1  ité  Romaine.  C'eft  pourquoi  l'on  ne 
peut  trop  s'appliquer  à  jetter  dans  l'ef- 
prit  des  jeunes  gens  ces  heureufes  le- 
mences  ,  &  à  y  pofer  ces  principes. 
taprmcîva'e  Mais  le  but  de  tous  nos  travaux  ,  la 
'-,"':  fin  de  toutes  nos  inilruclions,  doit  être 

lerfiu  cfi  de  .  „  .  > 

formeriesjeu-  la  Keligion.   Quoique  nous  n  en  par- 
nes  cens  a  u  lions  pas  toujours ,  nous  devons  l'avoir 

pute*  .    *  '  . 

toujours  dans  l'efprit,  &  ne  la  perdre 
jamais  de  vue.  Pour  peu  qu'on  foit 
attentif  aux  anciens  réglemens  de  l'U- 
niverlité  à  l'égard  des  maîtres  &  des 
écoliers ,  aux  différentes  prières  &  aux 
folennités  qu'elle  a  preferites  pour  im- 
plorer le  fecours  de  Dieu  ,  aux  procef- 
fiôns  publiques  qu'elle  a  ordonnées 
dans  chaque  laiton  de  l'année  ,  aux 
jours  fixes  6c  marqués  où  elle  fait  inter- 
rompre les  études  publiques  pour  laif- 
fer  le  tems  de  fe  mieux  difpofer  à  la 
célébration  des  grandes  fêtes  ,  à  la  ré- 
ception des  faa\  mens  :  il  eft  aifé  de  re- 


Gj/.  4-    i?. 


la  Religion;  lxxxiij 

fonnoitre  que  l'intention  de  cette  pieu- 
fe  mère  eft  de  confacrer  &  de  fanctifier 
les  études  des  jeunes  gens  par  la  reli- 
gion ;  &  qu'elle  ne  les  porte  fi  lon- 
tems  dans  fon  fein  ,  que  pour  les  en- 
fanter de  nouveau  à  Jefus  Chrift.  Filio- 
li  mcï ,  cjuos  ïicrum  parturio  ,  doncc  for- 
metur  Chrijlus  in    vobis. 

C'eft  par  cette  môme  vue  qu'elle  a     Régnent 
ordonné  que  dans  toutes  les  ôâSQSydetl'Univerfi- 

«  •  i  •  i    i      té  pour   fair-e 

outre  les  autres  exercices  de  pieté  ,  arrendre:o  s 
les  écoliers  réciteroient  chaque  iour^5;.0'""5  aux 

i  r  .     /  -,      ,,U  écoliers  des 

quelques  ientences  tirées  dv  l  tenture pntenczstiréa 
fainte  7  6k  fur-tout  du  nouveau  Teti.a-di.l'Ecriture 
ment  3  afin  ,  dit  elle  ,  que  les  autres  '** 
études  foient  cornue  afîaifonnées  par 
ce  divin  fel  :  Qjubus  jî  addatur  quotidia- 
na  Script urcs  facrœ  quantulacumquc  m&n- 
tio  ,  hoc  vzlut  dlvino  fait  r  cliqua  puero- 
rumjîudia  condientur.  Elle  confentque 
l'on  tire  des  auteurs  payens  la  beauté 
&  la  délicateffe  des  exprefïïons  &  des 
penfées  :  ce  font  de  précieux  vafes 
qu'on  a  droit  d'enlever  aux  Egyptiens» 
Mais  elle  craindroit  que  dans  ces  cou- 
pes empoifonnées  ,  on  ne  préfentât  en- 
core aux  jeunes  gens  le  vin  de  l'erreur , 
comme  s'en  plaignoit  S.  Auguftin  ,  û 
parmi  tant  de  voix  profanes  dont  re- 
tentiffent   continuellement  les  écoles, 

Dvj 


Ixxxiv     Troifiime  objet  de  P  Etude  : 
celle  de  Jefus-Chrift  ,  l'unique  maître 
des  hommes  ,  ne  s'y  faifoit  entendre. 
Petamusfanè  à  profams  fcriptoribus  fer- 
monis   elegantiam ,  &   ab   lis    verborum 
optimam    fupclkciikm  mutuemur .    Sunt 
Ma  quaji  pretiofa   vafa  ,  quce  ab  AZgyp- 
tiis  furari  fine  piaculo  liât.  Sed  abjît  ut  in. 
iis  (  quemadmodum   olim  Augujlinus  de 
fuis  magijlris  conquerebatur^  incautis  ado- 
lefcentibus  vinum  errons  ab  ebriis  doclori- 
bus  propinetur.    Qui  autem  poterunus  id 
vitare  peticuii,  nifl  tôt  profams  ethnico- 
rum  hominum   vocibus    inférât  ur  divina 
vox  ,   chriflianifque  fcholis  9    ut  decet  , 
quotidie  interfit ,  imo  prœfîdeat ,  unus  ho- 
minum magifer  Chriflus  ?  Elle   regarde 
ce  pieux  exercice  comme  un  préfer- 
vatif  falutaire  ,  &  comme  un  antidote 
efficace  ,  pour  prévenir  &  pour  forti- 
fier les  jeunes  gens  au  iortir  des  études 
contre  les  faunes   maximes   du  fiécle 
corrompu  ,  &  contre  la  contr.gion  du 
mauvais  exemple.  Scilicei cetas  Ma (im- 
plex  ,  docilis  ,    innocens  ,   plena     can- 
doris  &  modefiiœ. ,  needum  imbuta  pravis 
artibus  ,  accipiendo  Chrifii  evangelio  ma- 
xime idonea  efî.  Sed ,  prcli  dolor  !  brevi 
Mam  morum  caflitatem  inficiet  humana- 
rum    opinionum   lobes  ,  feculi  contagio, 
confuitudinij'quc  impeviofa  lex  ;  brevi  om 
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nia  trahens  adfe  blandis  cupiditatum  leno- 
ciniis  voluptas  tenerum  puerilis  innocentiez 
jlorem  fubvertet ,  nifi  contra  dulce  illud 
venenum  adolefcentium  mentes  feveris 
Chrifli  pr&ceptis  tanquam  cœlejli  antidoto  9 
muniantur. 

Le  Parlement ,  qui  veille  à  l'obfer-    Règlement 
yation    des  Statuts  de  l'Uniyerfité  /f^T/méZ 
dans  un  Règlement  général  qu'il   a  fait )•";'"• 
pour  l'un  de  fes  Collèges  ,  enjoint  au 
Principal  de  tenir  la  main  à  ce  que 
les  Ecoliers  ne  pajjent  jamais  un  jour  fans     Arrêt  d 
apprendre  par  mémoire  une  ou  deux  ma-  17->uinl7° 
ximes  de  VEcrituref ointe ,  Juivant    Cef- 
prit  des  Statuts   de  la  Faculté  des  Arts. 

Les  courtes  réflexions  que  le  Vro- VùihéAci 
fefTeur  ajoute  de  vive  voix  fur  la  Sen-  le^uridd  E 
tence  que  1  on  doit  apprendre  ,  jointes 
à  l'inftruclion  qui  fe  fait  régulièrement 
dans  chaque  claffe  tous  les  Samedis, 
&  à  l'étude  de  l'hifloire  fainte  ,  fuffiront 
aux  jeunes  gens  pour  leur  donner  une 
teinture  raifbnnable  de  la  doclrine  chré- 
tienne. Et  s'ils,  ne  l'apprennent  pas 
dans  cet  âge  ,  quand  le  pourront-ils 
faire  ?  Ne  fait-on  pas  que  pour  l'ordi- 
naire le  tems  qui  fuit  les  études  eft 
emporté  par  le  vain  amufement  des 
bagatelles  &desplaifirs  ,  ou  par  l'oc- 
cupation des  affaires  ? 


ÎXXXvj      Trolfîime  objet  de  £  Etude  :' 

Les  principes  puifés  dans  ia  lectu- 
re de  l'Ecriture    lainte  ,    ferviront  ? 
comme  l'a  fagement  remarqué  un  ha- 
'■  biie  Ecrivain  de  ce  fiécle ,  à  rectifier 
une  infinité  de  chofes  qui  fe  rencon- 
trent  dans  les  ouvrages  des  auteurs 
profanes,  »i  &  qui  y  ont  été  écrites  > 
»parl'efprit  du  démon  dans  le  deffein- 
»de  tromper  les  hommes  par  un  faux 
»  agrément,  qui  nous  rend  les  vices 
»  aimables  ,  lorfqu'ils  font  repréfentés 
»  avec  un  tour  ingénieux.  » 
Remarquer     A  lalueur  dece  flambeau  on 
im  Us  ai.-  découvrira  dans  les  écrits  des  payens  , 

fens  s,  ■   •      r        '.•        11        j         '   •♦' 

a  oc  ces  prccieules  étincelles  de  vente 

\u°°ïon.  U  QU1  Y  ^"^ent  de  toutes  parts  au  fujet 
de  la  divinité  &  de  la  rel:gion  ,  &  les 
erreurs  groffiéres  que  la  fuperfhition 
y  a  mêlées.  Car  il  n'y  a  que  la  révé- 
lation divine  qui  puifîe  nous  fervir  de 
guide  &nous  conduire  fûrement  à  tra- 
vers ce  mélange  de  ténèbres  &  de  lu- 
mières. Sans  elle  qu'ont  été  les  peuples 
les  plus  eftimés  pour  leur  efprit  & 
pour  leur  fa  voir,  finonun  amas  d'hom- 
mes aveugles  ,  in fenfés  ,  privés  d'in- 
-i  telligence  &  de  fagefle  ?  C'eft  l'idée 
que  nous  en  donne  l'Ecriture  en  plus 
d'un  endroit.  Les  Grecs  &  les  Ro- 
mains   ctoient  des  nations  civilifées  • 
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polies,  pleines  de  perfonnes  habiles 
dans  les  fciences  &  dans  les  arts.  On 
y  trouve  des  orateurs  ,  des  philofo- 
phes,  des  politiques.  Plufieurs  n  ême 
fontlégiilateurs  ,  interprètes  desloix  , 
minières  de  la  juftice.  Et  néanmoins 
parmi  tant  de  perfonnes  intelligentes 
aux  yeux  des  hommes  ,  Dieu  ne  dé- 
couvre que  des  enfans  &des  infenfés, 
Dominus  de  cœlo  profpexit  Juper  filios  Pf-  J3'  *•  f> 
hominum ,  ut  vident  fi  efi  intelligens.  .  , 
Non  ejl  ufque  ad  unum. 

Demandez  aux  fages  de  ces  nations 
ce  qu'ils  adorent  :  ce  qu'ils  efpérentdu 
culte  qu'ils  rendent  à  leurs  divinités  : 
ce  qu'ils  font  eux  mêmes  ,  &  ce  qu'ils 
feront  :  quelle  efr.  la  fource  &  la  régie 
des  devoirs  :  quelle  eu.  l'origine  de  l'au- 
torité des  magiftrats  ;  quelle  efr.  la  fin 
des  Républiques  Vous  ferez  étonné  de 
voir  que  ces  fages  feront  des  enfans 
par  raport  à  ces  importantes  queftions  5 
peu  différens  des  abeilles  &  des  four- 
mis,  qui  vivent  en  républiques,  & 
qui  gardent  de  certaines  loix,  fans 
favoir  ce  qu'elles  font. 

Ils    ont  entrevu  quelque  chofe  Traces  fa  pi 
des  luîtes  du  pèche  originel,  mais  lans 
en  démêler  la  fource  &  le  principe. 
Peut-cn  décrire  les  miféres  de  l'hom- 


îxxxviij     Trolfiéme  objet  dt  t  Etude  f 
me  naiffant  d'une  manière  plus  vive 
que  le  fait  Pline  dans  fa  belle  préface 
du  v  1 1"  livre  ?  Il  repréfente  ce  fuper- 
be    animal,  deftiné  ,  dit-il,   à  com- 
mander à  tout  l'univers,  dans  un  dé- 
nuement  général   de  tout  Recours  , 
dans  les  larmes  ,  dans  les  douleurs , 
ut  non  fit  gifant  dans  un  berceau  pies  &  mains 
fatis  sftima-liésa   rebut  infortuné  de  la  nature  qui 
md'ior  Phom^femble  l'avoir  traité  en  marâtre  plu- 
ni  an  noverca  tôt  qu'en  mère  ,  commençant  fa  trille 
vie  par  des  fupplices  ,  fans  qu'on  puifTe 
lui  reprocher  d'autre  crime  que  celui 
d'être  né.  Jacet  manibus  pedibufque  de- 
vinciis  ,jlms ,  animal  ceteris  imperaturum? 
&  à  jùppïuiis  vitam  aufpicatur  ;   unam 
tantùm  ob  culpam  ,  quia  natum  ejî.  Toute 
la  conclufion  que  Pline  tire  de  cet  état , 
c'eft.  qu'il  efr.  bien  étonnant  que  l'hom- 
me ,    après  de  tels   commencemens, 
puifTe    conferver   quelque    fentiment 
d'orgueil.   Heu  dementiam  ab   Us  initiis 
txijlimantium  ad  fuperbiam  Je  genitos  ! 
Cicéron  ,  dans  un  livre  que  nous 
avons   perdu  ,  &  dont    S.  Auguftin 
nous   a   confervé  quelques    précieux 
fragmens  ,   avoit  fait  avant  Pline  une 
peinture  prefque  toute  femblable  de 
l'état  de  l'homme  ,  excepté  qu'il  y  ajou- 
te des  traits  qui   caraclérifent  encore 
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mieux  les  fuites  du  péché  originel  , 
en  marquant  du  côté  de  l'ame  l'affujet- 
tiffement  bas  &  fervileoù  naît  l'hom- 
me à  toutes  fortes  de  parlions  ,  &  la 
pente  malheureufe  qui  le  porte  aux  vi- 
ces &  auxdéréglemens  ;  de  forte  pour- 
tant qu'on  aperçoit  encore  en  lui  quel- 
ques raions  échapés  de  lumière  ,  & 
quelques  étincelles  de  raifon.  In  Libro     S-Aug"fi- 

i      i  i|  m  _  ,  Lib-  4.  contre 

tertio  de  Kepublica  Tullius  hominem  dicit ,  jul.  cap.  n. 
non  ut  à  matre  ^fed  ut  à  noverca  natura  n'  60, 
editum  in  vitam ,  corpore  nudo  ,  fragili  & 
injîrmo  ;  animo  autem  anxio  ad  molef- 
lias  3  humili  ad  timorés  ,  molli  ad  labo- 
res  ,  prono  ad  libidints  :  in  quo  tamen 
inejfet  tanquam  obrutus  quidam  divinus 
ignis  ingenii  &  mentis. 

Xériophon  ,  dans  la  Cyropédie  ,  par-  m,  *, 
le  d'un  jeune  Seigneur  Méde  ,  qui  aiant 
fuccombé  à  une  tentation  dont  il  n'a- 
voit  pas  cru  d'abord  devoir  môme  fe 
défier  ,  tant  il  comptoit  furfes  forces  , 
avoue  à  Cyrus  fa  foibleffe  ,  Se  recon- 
noit  qu'il  y  a  voit  en  lui  deux  âmes  , 
dont  l'une  qui  le  pouffoit  au  bien, 
l'emportoit  quand  ce  Prince  étoit  pré- 
fent  ;  &  l'autre  qui  l'entraînoit  au  mal, 
devenoit  viftorieufe  dès  qu'il  difparoif- 
foit.  Voila  la  concupifcence  biert 
marquée. 


XC         Troljîime  objet  de  F  Etude  : 

Les  philofophes  mêmes  en  ont  été 
frapés,  ckfefont  approchés  de  la  foi 
chrétienne  ,  comme  l'obferve  S.  Au- 
guliin  '  ,  en  regardant  les  erreurs  Se 
les  miféres  dont  cette  vie  eft  pleine  9 
comme  un  effet  de  la  Tuïtice  divine  y 
qui  puniffoit  ainfi  certaines  fautes 
commifesdans  une  autre  vie  ,  qui  n'en 
étoient  pas  moins  réelles  &  effectives  ? 
quoiqu'elles  leur  fuffent  inconnues. 

Ce  mélange  étonnant  que  nous  fen- 
îons  en  nous  de  bafTefTe  &  de  gran- 
deur ,  de  foibleffe  ck  de  force  ,  d'a- 
mour pour  la  vérité  &  de  crédulité 
pour  l'erreur,  de  déûr  de  la  félicité  & 
d'afferviffement  à  la  mifére  ,  qui  efl 
l'état  cii  l'homme  fe  trouve  depuis  le 
péché  d'Adam ,  étoit  pour  eux  une 
énigme  inexplicable.  Ils  éprouvoient 
en  eux-mêmes  toutes  ces  contrariétés, 
„  mais  ils  en  i°;noroient  la  caufe  ,  comme 
tontr  JutLn-  ^-  Augultin  le  remarque  dans  Ciceron  : 
cap.  i  l.  n.  Rem  vidit ,  caufam  nefeivit.  u  Et  com- 
ment   auroient-ils  pu   la    connoitre  , 


u 


a  Ex  quibus  humanx 
▼ici  erroribus  &  xrum- 
nis  fît  ,  ut  inrcrcitim  veie- 
rcsilli  .  .  .  qui  nos  ob  ali- 
qua  fec'eta  fufcqna  in 
vita  fuperiore  poenaruia 
luaidarum  caufa  natoseffe 


dixerunc  ,  aHquid  vidifle 
videanuir.  Cic.  in  Horta.m- 
fia  apud  S*  Auguft.  contr. 
]id\an.  Lï'o.  4.  cap.  if.  n. 
78. 

b   Hsrutn   liccrarum  iljj 
atque   hujus-   veritacis  ex-i. 
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eux.  qui  ignoroient  abfolument  les 
faitttes  Ecritures  ,  qui  feules  nous  don- 
nent le  dénouement  de  ces  difficultés  , 
en  nous  apprenant  la  chute  du  premier 
homme ,  ck  les  fuîtes  du  péché  originel  ? 

Mais  quand  on  a  une  fois  poie  les 
principes  que  la  révélation  nous  ap- 
prend fur  toutes  ces  matières  ,  '  alors 
les  écrivains  profanes  ,  par  de  légers 
changemens  dans  leurs  exprefîions  oC 
dans  leurs  fentimens  ,  peuvent  deve- 
nir chrétiens  ,  comme  le  remarques. 
Auguftin  ,  ck  nous  font  d'une  grande 
utilité  même  pour  la  religion. 

On  y  voit  par  tout  des  preuves    Traces  St 
éclatantes  de  l'immortalité  de  l'ame  ,  ^S  "% 
aufii  bien  que  des  récompenfes  &  idesk  religion. 
peines  de  l'autre  vie.    Par  tout   on  y 
remarque  la   néçeflité   &    l'exiftence 
d'un  Etre  fuprcme ,  indépendant ,  éter- 
nel :    dont    la  providence    s'étend    à 
tout  ,   &  entre  dans  les  moindres  dé- 
tails :  dont  U  bonté  prévient  tous  les 
befoins  de  l'homme  ,   &  le  comble  de 
biens  :  dont  la  jultice  punit  les  désor- 
dres  publics   par  des  calamités  publi- 
ques ,  o£  fe  laiffe  fléchir  par  le  repentir  : 

i  .  I    ie  liac  rc  r.i-.Jat'|uc   fchi  •  îîUanî' 

pçrc  pyiuc!  jîu  ;  1b.  c.  iç.  Lâcruni.  S.  Aug>  de  DocU, 
a  L'aiicis  mucàtk   \etbis\ChriJl.  cap,  4. 


Xcij  Troifième  objet  de  C  Etude  : 
dont  îa  puiûance  infinie  difpofe  des 
roiaumes  6c  des  empires ,  &  décide 
fouverainement  du  fort  des  particu- 
liers &  des  peuples.  On  remarque  que 
cet  Etre ,  préfent  &  attentif  à  tout  , 
écoute  les  prières ,  reçoit  les  vœux  , 
intervient  dans  les  fermens ,  &  en  punit 
les  violateurs  :  Qu'il  porte  fa  lumière 
dans  les  profondeurs  les  plus  obfcures 
«des  confeiences  ,  &  en  trouble  le  re- 
pos par  les  remords  :  Qu'il  enlevé  aux 
uns  la  prudence  ,  la  réflexion ,  le  cou- 
rage ;  &  qu'il  les  donne  aux  autres  : 
Qu'il  protège  l'innocence ,  favorife  la 
vertu ,  hait  le  vice ,  &  le  punit  fou- 
vent  dès  cette  vie  :  Qu'il  fe  plait  à  hu- 
milier les  fuperbes  ,  &  à  ôter  aux  in- 
jures le  pouvoir  dont  ils  abufent. 

Quel  ufage  un  maître  habile  ne  fait- 
il  pas  de  toutes  ces  importantes  véri- 
tés ,  &:  de  beaucoup  d'autres  fembla- 
bles  ,  qui  reparroiiïant  tous  les  jours 
fous  de  nouvelles  faces  ,  forment  peu 
;i  peu  dans  l'eiprit  une  conviftion  fe- 
crette  ,  intérieure  ,  &  comme  natu- 
relle ,  contre  laquelle  l'infidélité  dans 
la  fuite  a  bien  moins  de  for.  le  ] 

Faire  rar.rr-       I  L     N"'  E  S  T   P  A  S     inutile    nOD    pluS  , 

J'^/yi";;pour  faire  fentir  aux  jeunes  gens  le 
fturs  payent  bonheur  ineftimable  qu'ils  ont  d'être 
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nés  dans  le  fein  de  la  religion  chvé.- 0ù  n  ef?parïi 
tienne  ,  de  leur  faire  remarquer  avec''"  chrifii&* 
quel  mépris  les  plus  illuftres  d'entre  les 
auteurs  payens  ont  parlé  du  Chriftia- 
nifme  naiffant ,  qui  jettoit  pourtant  dès 
lors  un  fi  grand  éclat  &  une  fi  vive  lu- 
mière. Je  n'en  raporterai  que  deux 
ou  trois  endroits. 

Tacite  ,  en  parlant  de  l'embrafe- 
ment  de  Rome  ,  dont  tout  le  monde 
regardent  Néron  comme  l'auteur,  dit 
a  »  que  ce  Prince  voulut  étonfer  cette 
«créance  générale  ,  en  rejettant  la 
»  caufe  &  la  haine  de  l'incendie  fur 
«ceux  que  le  peuple  appelloit  Chré«- 
«  tiens  ,  6c  qu'il  les  fît  tourmenter  par 
«des  fupplices  horribles.  Ç'étoient  , 
»  dit-il  ,  des  gens  infâmes  ,  tk  qui 
«  étoient  en  horreur  à  tout  le  monde 
»  comme  coupables  des  crimes  les  plus 
«déteftables.  Ils  tirent  leur  nom,  con- 
«  tinue  cet  hiftorien  ,  d'un  Chrift ,  que 
«Ponce  Pilate,  Lieutenant  en  Judée  , 

a  Abolcndo  runioti  Ne-  j  preflaque  in  prjefens  exi- 
rofubdidic  reos,  5c  qus-  tiabilis  fuperititio  rurfiu 
ficiilîniis  peenis  affecit  ,  i  eruropebat ,  non  modo  per 
quos  per  flagitia  invifos I  Judiam  .  originem  cjus 
vulgus  Chriitianos  appeUa-|  mali,  fed  per  urbem  etiam , 
bac.  Auitor  nomi'  s  cjus  quô  cundta  undique  atro- 
Chriltus ,  qui  Tibet. o  im-  eu  aut  pudenda  coufluuni 
periunte  per  piocurato-  i  celebranturque.  Tacit.  An- 
fem  Pomiuçi  l'ilatum  fup-  ,  nal,lib>  i^.cap.^. 
^plicio  '  a&àus  ciac.    Rc-j 


«c  i  v  Troifîème  objet  de  t  Etude  ? 
»  a  voit  fait  exécuter  Cous  Tibère.  Ceî- 
»  te  pernicieufe  fecle  ,  après  avoir 
»  été  réprimée  pour  quelque  tems , 
<»  pulluioit  tout  de  nouveau  ,  non  feu- 
»  îement  dans  la  Judée ,  qui  étoit  le 
»  lieu  de  fa  nai  fiance  ,  mais  dans1 
»  Rome  même  ,  qui  elï,  le  rendez  vous 
»  &  comme  l'égout  de  toutes  les  ordu- 
*»  res  du  inonde.  t>  Il  ajoute  enfuite  qu'ils 
ne  furent  pas  tant  convaincus  du'crime 
dont  on  les  accufoit ,  que  de  la  haine 
du  genre  humain.  H.iud perinde  in  cri- 
mine  incendii ,  quàm  odio  humani  gène- 
In  ^er.cap.  ris  convicli  fum.  Suétone,  en  parlant  de 
cet  embrafement  de  Rome,  nous  don- 
ne la  même  idée  du  Chriitianifme , 
qu'il  regarde  comme  une  fiiperilition 
nouvelle  mêlée  de  magie  :  Affliclijup- 
pliciis  Chrifliani,gcnus  kominum  fuperjii- 
tionis  novz   ac  maleficce. 

Ces  grands  génies  ,  dit  M.  de  Tille- 
mont  en  raportant  ce  fait ,  qui  avoient 
tant  de  foin  de  rechercher  la  vérité  dans 
l'hiftoire  ,  6c  dans  des  cho.'es  indiffé- 
rentes ,  n'avoient  que  de  la  froideur 
pour  la  chofe  qu'il  leur  importoit  le  plus 
de  favoir.  Ils  condannoient  dans  leurs 
ouvrages  l'injuftice  des  Princes  qui 
puniflbient  avant  que  de  s'afîurer  du 
crime  :  &  ils  ne  rougiflbient  pas  de 
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commettre  la  même  injuffice  en  haïf- 
fant  pour  des  cri  nés  inconnus  ceux  en 
qui  ils  ne  voioient  rien  qu'ils  ne  fuf- 
fent  contraints  de  louer. 

On  croit  avec  raifon  que  ce  que 
dit  Quintilien  de    Y  Auteur  de  lafuper- 
jlition  Judaïque  ,  qui  a  ramajfé  un  peuple 
pernicieux  à  tous  les  autres  peuples  ,  doit 
s'entendre  de  Jefus-Chriit.  même ,  ÔC 
non  de  Moyie  :  parce  que  dans  ces 
premiers  tems  il  étoit  allez  ordinaire 
de  confondre  les   Chrétiens  avec   les 
Juifs.    Il    devroit    paroiîre   étonnant 
qu'un  homme  du  caractère  de  Quinti- 
lien ,  fi  raifonnable  d'ailleiurs  &:  fi  mo- 
déré, &  qui  eut  îe  bonheur  d'entrer 
dans  *  une  maiton  remplie  d'illuftres 
chrétiens  ,  &  féconde  même  en  mar- 
tyrs ,  eût  ainfi  parlé  du  Chrifnaniime  , 
fi  l'on  ne  favoitque  la  foi  n'eft  point  le 
fruit  de  la  raifon  &  du  bon  efprit  , 
mais  un  don  tout  gratuit  de  la  iniféri- 
corde  divine.   Un   Ecrivain  ,  capable 
déporter  l'excès  de  la  flaterie  jinqu'à 

a  Efl  condicorihus  ur-  l  de  l'éducation  de  deux  jett- 
bium  informa:  ,  contra- 1  ncs  Princes.,  enfar.sde  Fia- 
xille  aliquam  perniciofam  '  vins  Clemens  qui  eut  Phon- 
jCeceris  gjntcm  ,  qualis  elt  I  mur  dejoujfrir  pour  jefus- 
piimus  Judaïce  fuperfH  : Chrijl  aufji  bien  que  Lomi- 
Eiocil  aurtor.  Quintil.  lib.  \  tille  fa  femme,  &  une  autre 
£•  tap.  9.  i  Domitdlc  fa  nièce. 

*  Quintilien  fut  chargé  I 


kcvj      Troifîerne  objet  de  l'Etude  : 
reconnoitre  pour  Dieu  un  Empereur 
tel  que   Domitien  ,    étoit    digne    de 
blaiphémcr  contre  Jefus  Chrift  &  con- 
tre fa  religion. 

Rien  n'eft  plus  célèbre  que  la  lettre 
de  Pline  le  jeune  à  l'Empereur Trajan 
au  lujet  des  Chrétiens.  On  y  voit  l'at- 
tachement au  Chriftianifme  traité  d'en- 
têtement ,  d'opiniâtreté  ,  de  folie  ;  & 
fous  ce  vain  prétexte ,  puni  du  dernier 
iiipplice  comme  le  plus  énorme  de  tous 
les  crimes.  Pline  ne  fait  fi  dans  cette 
matière  le  repentir  peut  mériter  le  par- 
don ,  ou  b'il  eft  inutile  de  ceffer  d'être 
chrétien  ,  quand  une  fois  on  l'a  été  :  fi 
c'eft  le  nom  feul  qu'on  punit  en  eux  , 
ou  les  crimes  attachés  à  ce  nom.  »  Ceux 
»que  j'ai  mis  à  la  queftion  ,  dit- il, 
«afluroient  que  toute  leur  faute  ou 
wleur  erreur  avoit  été  ,  qu'à  un  cer- 
»  tain  jour  marqué  ils  s'afTernbloient 
»  avant  le  lever  du  foleil  pour  chan- 
»  ter  alternativement  les  louanges  de 
»  Chrift  comme  d'un  Dieu  :  Qu'ils  s'en- 
»gageoient  par  ferment ,  non  à  corn- 
omettre  quelque  crime  ,  mais  à  ne 
»  faire ,  ni  vol ,  ni  larcin ,  ni  adultère  ; 
»  à  obferver  inviolablement  leur  paro- 
»  le  ;  à  ne  point  nier  un  dépôt  qu'on 
►>  leur  redemanderoit  :  Qu'après  cela 

h  ils 
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»  ils  fe  retiroient ,  &  fe  raflembloient 
»  encore  pour  prendre  en  commun 
»leur  repas  ,  dans  lequel  il  n'y  avoit 
»  rien  de  criminel.  »  Il  avoue  pourtant 
qu'il  a  fait  mener  au  fupplice  ceux  qui 
ont  perfifté  dans  leur  aveu  ;  ne  dou- 
tant pas  que  quand  le  Chriftianiime  ne 
les  eût  pas  rendu  criminels  ,  leur  obf- 
tination  &  leur  opiniâtreté  inflexible 
ne  méritât  d'être  punie. 

Laréponfe  de  l'Empereur  fut ,  Qu'il 
»  ne  faloit  faire  aucune  recherche 
»  contre  les  Chrétiens  :  mais  fi  on  les 
»  défère  ,  dit-il ,  &  û  on  les  aceufe  en 
»juftice,  il  faut  les  punir;  de  forte 
»  pourtant  que  ceux  qui  foutiendront 
»  n'être  point  chrétiens  ,  6c  qui  le 
»  justifieront  par  les  effets  ,  c'eft  à- 
»  dire  en  facrifiant  à  nos  dieux,  foient 
»  traités  comme  innocens  . . .  Au  ref- 
»  te  ,  ajoute  Trajan  ,  dans  nul  genre 
»  de  crime  l'on  ne  doit  recevoir  des 
»)  libelles  &  des  dénonciations  qui  ne 
»  foient  foufentes  de  perfonne  :  car 
«cela  eft  d'un  pernicieux  exemple, 
»  &  très  éloigné  de  nos  maximes. 

Combien  de  pareils  endroits  fournif- 
fent-ils  de  réflexions  propres  à  faire 
comprendre  aux  jeunes  gens  la  fain- 
teté  ôc  la  pureté  de  la  religion  chré- 
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Kcviij  Troijîème  objet  de  F  Etude: 
tienne  ,  l'aveuglement  volontaire  & 
criminel  des  plus  beaux  efprits  du  pa- 
ganifme  ,  Pinjuftice  criante  des  Princes 
les  plus  modçrés  &  les  plus  fages 
qu'aient  jamais  eu  les  Romains,  &  la 
contradiction  manifefte  de  leurs  édits 
contre  les  chrétiens  ,  où  l'on  voit  que 
pour  lescondanner  il  afalu  renoncer, 
non  feulement  à  toute  équité  ,  mais 
encore  au  bon  fens  &c  à  la  droite  raifon? 
Tcrtui.Apol  Ordonnance  Impériale  ,  s'écrie  Ter- 
»  tullien  en  parlant  de  la  lettre  de  Tra- 
»  jan  ,  pourquoi  vous  combattez- vous 
»  vous-même  £  Si  vous  ordonnez  la 
»  condamnation  d'un  crime  ,  pourquoi 
»  n'en  ordonnez  vous  pas  la  recher- 
»  che  ?  &  fi  vous  en  défendez  la  re- 
»  cherche  ,  pourquoi  n'en  ordonnez- 
»  vou  pas  l'abfolution  ?  «  Urne  femble 
qu'on  ne  doit  point  laiffer  fortir  du 
Collège  les  jeunes  gens  fans  leur  avoir 
fait  lire  cesfortesde  paffages  d'auteurs 
payens  ,  dont  plufieurs  portent  avec 
eux  une  preuve  de  la  fainteté  &  de  la 
vérité  de  notre  religion  ,  &  qui  font 
ficapablesde  leur  en  infpirerdurefpecl. 
m!m  M  a  I  S  le  moien  le  plus  lùr  &  le  plus 
autres  la piététmQacQ  pour  înlmuer  aux  jeunes  gens 
"  '  des  fentimens  de  piété ,  c'eft.  que  le 
maître  en  ioit  lui-même  bien  pénètre. 
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Alors  tout  parle  en  lui ,  tout  eft  inftruc- 
tif  ,  tout  infpire  de  l'eiîime  &  du  ref- 
pect  pour  la  religion  ,  lors  même  qu'il 
s'agit  de  toute  autre  chofe.  Car  c'efï 
ici  l'affaire  du  cœur  ,  encore  plus  que 
celle  de  l'efprit  :  -i  &  pour  la  vertu  r 
aufîi  bien  que  pour  les  fciences  ,  la 
voie  des  exemples  eft.  bien  plus  courte 
&  plus  fùre  que  celle  des  préceptes. 

Ce  caradére  dominoit  ibuveraine- 
ment  dans  S.  Auguftin,  &  le  récit  qu'il 
nous  a  laiffé  de  la  manière  dont  il 
inltruiloit  les  difciples  ,  peut  être 
d'une  grande  utilité  pour  les  écoliers 
aufîi  bien  que  pour  les  maîtres.  On 
y  voit  que  la  qualité  la  plus  effen- 
tielle  d'un  maître  chrétien  ,  eft  d'avoir 
pour  tes  difciples  cet  amour  de  jalou- 
ïie,  dont  parle  S.  Paul ,  qui  allume  u  Cor.  u.u 
en  lui  un  zélé  ardent  pour  leur  falut ,  & 
le  rende  extrêmement  fenfible  à  tout 
ce  qui  peut  y  donner  la  moindre  at- 
teinte. 

Ce  grand  Saint ,  après  fa  converfion ,  s.  Augu/t. 
s'étoit    retiré   à  la    campagne    avec™;;^r; 
quelques  amis  ,  &  il  y  inftruifoit  deux 
jeunes  gens  ,  nommés  Licent  &  Try- 
gece.  11  avoit  établi  des  conférences 

a  Longum    icsr  eft    pei  [  cax     pcr  excir.pla.   Scnet. 
priccpta.    brève  &    cfa-\Epi/lÏ6. 

Eij 


c  Trolfieme  objet  de  ?  Etude  : 
réglées  ,  où  il  les  faifoit  parler  furdif- 
férens  fujets  que  Ton  propofoit.  Cha- 
cun foutenoitfon  fentiment ,  &  répon- 
doit  aux  queftions  &  aux  difficultés 
qu'on  lui  faifoit.  On  écrivoit  tout  ce 
qui  fe  difoitde  part  &  d'autre.  11  écha- 
pa  un  jour  à  Trygece  une  réponfe  qui 
n'étoit  pas  tout  à  fait  exacte  ,  &  qu'il 
fouhaitoit  qu'on  ne  mît  point  par  écrit» 
3  Licent  de  Ion  côté  infifta  vivement 
au  contraire  ,  ck  demanda  qu'elle  fût 
écrite.  On  s'échaufa  de  part  &  d'autre  , 
corn  ne  cela  eft  naturel  à  des  jeunes 
gens ,  dit  S.  AuguuSn  ,  ou  plutôt  à  tous 
les  hommes  ,  qui  iont  pleins  de  vanité 
ÔC  d'orgueil. 

S.  Auguftin  fit  une  réprimande  afTez 
forte  à  Licent ,  qui  en  rougit  fur  le 
champ.  L'autre  ,  ravi  du  trouble  &  de 
la  confufion  où  il  voioit  fon  émule , 
ne  put  diffimuler  fa  joie.  Le  Saint ,  pé- 
nétré d'une  vive  douleur  en  voiant 
le  fecret  dépit  de  l'un  ,  &  la  maligne 
joie  de  l'autre  ;  &  les  apoflrophant 
tous  deux  :  »  Eft-ce  donc  ainfi  ,  leur 
»  dit-il  ,  que  vous  vous    conduirez  ? 


a  Cura  Tryeecius  verba 
fua  fcripu  elle  nollct ,  ui- 
gebat  Liceiuius  ut  mane- 
f.ut '>  puctoiuiu  fciliceç  mo 


re ,  vel  joriùs  hominun  , 
prô  ncta*. ,  penè  omnium  : 
quafî  veiô  jjlorandi  ca.if* 
inter  nos  illuii  a^erecur. 
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9>Eft-ce  là  cet  amour  de  la  vérité  dont 
»  je  me  flatois  il  n'y  a  qu'un  moment 
»  que  vous  étiez  l'un  &  l'autre  embrâ* 
»fés  ?  «Après  plulieurs  remontrances", 
il  finit  ainii.  r>  Mes  chers  enfans,  n'aug- 
»  mentez  pas,  je   vous  en  conjure, 
»mes  miféres  qui  ne  font  déjà  que 
»trop  grandes.  Si  vous  fentez  com- 
»bien  je   vous  confidére  &  je  vous 
»aime,  combien   votre  falut    m'efi 
»  cher  :  fi  vous  êtes  perfuadés  que  je 
»  ne  me  fbuhaite  rien  à  moi-même  de 
»  plus  avantageux  qu'à  vous  :  enfin  ,  fi 
»  en  m'appellant  votre  maître  ,  vous 
»  croiez  me   devoir    quelque  retour 
»  d'amour  &  de  tendrefTe  ;  toute  la 
»  reconnoiffance  que  je  vous  demande , 
»  eft  que  vous  fbiez  gens  de  bien.  « 
Boni  ejiotc.  Ses  larmes  coulèrent  alors 
abondamment ,  6c  achevèrent  ce  que 
fondifcours  avoit  commencé.  Les  dis- 
ciples attentifs  ne  fongérent  plus  qu'à 
confoler  leur  maître  par  un  promt  re- 
pentir pour  le  préfent ,  &  par  de  fin- 
eéres  promettes  pour  l'avenir. 

La  faute  de  ces  jeunes  gens  méritoit- 
elle  donc  que  le  maître  en  fût  fi  tou- 
ché ?  N'eft-ce  pas  l'ordinaire  de  ces 
fortes  de  difputes  ?  &  vouloir  en  ban- 
nir cette  vivacité  &  cette  fenfibilité , 

E  iij 


eïj  Treïjicme  objet  de  V Etude  : 

ne  feroit-ce  pas  éteindre  toute  ar- 
deur d'étude  ,  &c  émoufler  la  pointe 
d'un  éguillon  nécefTaire  à  cet  â^e  ? 

Ce  n'étoit  point  la  penlée  de  S.  Au- 
guïtin.  Il  ne  iongeoit  qu'à  retenir  dans 
de  juftes  bornes  une  noble  émulation  , 
&  à  l'empêcher  de  dégénérer  en  or- 
gueil, qui  eft  la  plus  grande  maladie 
de  l'homme.  Il  étoit  bien  éloigné  de 
vouloir  la  guérir  par  une  autre  ,  qui 
n'eft  peutêtre  pas  moins  dangereufe  ; 
je  veux  dire  la  parefle  &  l'indolence.  » 
»a  Que  je  lerois  à  plaindre,  dit-il  , 
»  d'avoir  de  tels  difciples ,  en  qui  un 
»  vice  ne  pût  fe  corriger  que  par  un 
»  autre  vice  !  « 

Voila  une  délicateffe  de  fentimens 
Gui  ne  le  trouve  point  parmi  les  payens. 
Ils  conviennent  à  la  vérité  que  l'ambi- 
tion dont  nous  parions  ici ,  elt  un  vice  : 
mais  par  une  contradiction  affez  biza- 
re ,  ils  le  donnent  comme  un  vice  qui 
devient  Couvent  dans  les  jeunes  gens 
une  fource  de  vertus  :  Lieu  ipj'a  vitium 
£"»»''•  llh'Jit  ambïtio  ,  fréquenter  tamen  caufa  virtu- 
tum  efi  ;  &  b  ils  font  tout  ce  qui  eft  né- 

a    Me   miferum  ,  fi  ne-1  tiorum     fucceflïone      non 
«clic  eric  taies  ctiam    minci  polluât  ! 
perpeti  ,  à     quibus    viciai      b  Huic    vicio    [  cupidi- 
deccdcrc   fine  aliorum.  vi-j  tati  gloriae  ]    n«n   feUun 


la  Religion.  cîi) 

fceflaire  pour  nourrir  &:  pour  augmen- 
ter cette  maladie.  Il  n'y  a  que  le  Chrif- 
tianifme  qui  remédie  à  tout ,  qui  dé- 
clare généralement  la  guerre  à  tous  les 
vices ,  &  qui  puiffe  rétablir  l'hom- 
me dans  une  entière  fanté.  La  philofa- 
phie  avecfes  plus  beaux  préceptes ,  ner 
va  point  jufques-là. 

Il  faut  donc  ,  pour  rafTembler  Soumettre  & 
en  peu  de  mots  ce  que  j'ai  dit  jufqu'ici  ;  ™%7digZZ 
il  faut  que  la  raifon,  après  avoir  orné 
l'efprit  de  ion  difciple  de  toutes  les 
fciences  humaines  ,  &  fortifié  fon  cœur 
par  toutes  les  vertus  morales  ,  le  re- 
mette entre  les  mains  de  la  Religion  , 
pour  lui  apprendre  à  faire  un  ufage  lé- 
gitime de  tout  ce  qu'elle  lui  aura  en- 
seigné, &  le  confacrer  par  là  en  le  ren- 
dant éternel.  Elle  doit  l'avertir  que 
fans  les  leçons  de  ce  nouveau  maître, 
tout  fon  travail  ne  feroit  qu'un  vain 
amufement ,  puifqu'il  fe  termineroit 
à  I-a  terre ,  au  tems  ,  à  une  gloire  fri- 
vole ,  à  un  bonheur  fragile  ;  que  ce 
nouveau  guide  peutfeul  mener  l'hom- 
me à  fon  principe ,  le  reporter  dans  le 


non  relïïlcbant  .  verum- 
eriam  id  exckandum  bi 
accendendum  clïe  cer.fe- 
fcant,  putamcj   hoc    utile 


elTe  Rcifiublicx.    5.   Aug, 
lib.  j.  de  Civït-  ~Dù  ?  cap, 


'3« 
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civ  Troljilmt  objet  de  l'Etude  : 
fein  de  la  divinité ,  le  mettre  en  pofTef* 
(ion  du  fouverain  bien  où  il  tend  ,  & 
remplir  fes  defirs  immenfes  par  une 
félicité  fans  bornes.  Enfin  ,  le  dernier 
avis  qu'elle  doit  lui  infinuer  ,  &  le  plus 
important  de  tous ,  c'eft  d'écouter  avec 
une  entière  docilité  les  fublimes  leçons 
que  la  Religion  lui  donnera  ,  de  lui 
foumettre  toute  autre  lumière,  &  de 
regarder  comme  le  plus  grand  bon- 
heur ,  &  le  plus  indifpenfable  devoir  , 
de  faire  fervir  à  fa  gloire  toutes  fes 
connohTances  ôc  tous  fes  talens. 


SECONDE      PARTIE. 

Plan   et   Division  de    cet 

Ouvrage.   Réflexions  générales 
fur  ce    qu'on  appelle  le    Goût, 
Obfervatlons  particulières  fur 
cet  Ouvrage. 

I. 

Plan  &  Divifion  de  cet  Ouvrage* 

EN  fuppofant  toujours  les  trois  di£» 
férens  objets  que  les  maîtres  doi- 
vent fe  propofer  dans  l'inftru&ion  de 
la  jeunefTe ,  &  dont  il  a  été  parlé  dans 
la  première  partie  de  ce  Difcours  pré- 
liminaire ,  je  diviferai  cet  ouvrage  en 
iix  parties. 

La  première  aura  pour  principal 
objet  la  grammaire ,  ck  l'intelligence 
des  langues  qu'on  doit  apprendre  au 
Collège ,  qui  font  la  langue  françoife  , 
la  grecque ,  &  la  latine. 

Dans  la  féconde  je  parlerai  de  la 
Poéne, 

E  v 
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La  troifiéme  fera  plus  étendue ,  Se 
regardera  la  rhétorique.  C'efh  là  prin- 
cipalement que  j'efîaierai  de  former 
le  goût  des  jeunes  gens  en  leur  met- 
tant devant  les  yeux  les  principales 
régies  que  les  maîtres  de  l'art  nous  ont 
lailfées  fur  ce  fujet ,  &  en  joignant  à 
ces  régies  des  exemples  tirés  des  meil- 
leurs auteurs  latins  &  françois  ,  dont 
je  tâcherai  quelquefois  de  déveloper 
les  beautés. 

L'hiiïoire  fera  la  quatrième  partie. 
Je  comprens  fous  ce  nom  l'hiiïoire 
fainte  ,  qui  eft  le  fondement  de  toutes 
les  autres  ;  la  fable ,  moins  ancienne 
que  la  vérité  ,  mais  qui  l'a  fuivie  de 
près,  &  qui  en  a  tiré  fa  naifTance  en 
l'altéranr  &  la  corrompant  ;  l'hiiïoire 
grecque  ,  qui  renferme  aulîi  celle  de 
quelques  autres  peuples  ;  6c  enfin 
l'hiiïoire  Romaine.  Les  antiquités  £>C 
les  coutumes  de  l'une  &  de  l'autre  na- 
tion ,  aulîi  bien  que  ce  qui  regarde  la 
Chronologie  &  la  Géographie  ,  entre- 
ront dans  le  traité  de  l'hiiïoire. 

La  Philofophie  ,  avec  les  fciences 
qui  y  ont  quelque  raport,  fera  la  ma- 
tière de  la  cinquième  partie. 

A  ces  cinq  parties  j'en  ajouterai  une 
fixiéme  ,  qui  leroit  d'un  grand  ufage  * 
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fi  elle  étoit  bien  traitée.  Outre  plufieurs 
articles  qui  auront  été  omis  ,  ou  qui 
n'auront  pu  entrer  dans  le  relie  de 
l'ouvrage,  elle  renfermera  le  détail 
du  gouvernement  intérieur  des  Gaffes 
&  du  Collège  :  la  manière  de  conduire 
les  jeunes  gens  ,  de  connoitre  leur  ca- 
ractère ,  leur  humeur  ,  leurs  penchans  , 
leurs  défauts  ,  &  de  les  leur  faire 
connoitre  à  eux-mêmes  :  l'attention 
qu'on  doit  avoir  à  leur  former  l'efprit 
&  le  cœur  ,  moins  par  les  inftrudions 
publiques  que  dans  des  converfatrons 
particulières ,  qui  foient  libres  ,  aifées  , 
familières  ,fans  gêne,  fans  contrainte, 
fans  artifice  ,  &  telles  que  les  jeunes 
gens  puifTent  prendre  une  confiance 
entière  en  leurs  maîtres. 

Comme  dans  cet  ouvrage  j'aurai 
fouvent  à  parler  du  goût  par  raport 
aux  belles  lettres  &  à  l'éloquence  , 
qu'il  mefoit  permis  auparavant  de  fai- 
re fur  cet  article  quelques  réflexions 
générales  ,  qui  aideront  à  en  faire  fen- 
tir  l'importance  &  la  néceffité. 


*t* 
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Iï. 

RÉFLEXIONS     GÉNÉRALES. 

fur  ce  quon  appelle  le  bon  goût. 

LE  Goût,  tel  que  nous  le  confî- 
dérons  ici ,  c'eft-à-dire  par  raport 
à  la  lefture  des  Auteurs  &  à  la  corn- 
pofition  ,  eft  un  difeernement  délicat, 
yif,  net ,  &  précis  de  toute  la  beauté  > 
la  vérité  ,  &  la  jufteffe  des  penfées  & 
des  expreffions  qui  entrent  dans  un 
difeours.  Il  diftingue  ce  qu'il  y  a  de 
conforme  aux  plus  exa&es  bienféan- 
ces  ,  de  propre  à  chaque  caractère , 
de  convenable  aux  différentes  circonl- 
tances.  Et  pendant  qu'il  remarque  par 
un  fentùnent  fin  &  exquis  les  grâces  y 
les  tours  ,  les  manières  ,  les  expref- 
fions les  plus  capables  de  plaire  ;  il 
apperçoit  auffi.  tous  les  défauts  qui 
produifent  un  effet  contraire ,  &  il  dé- 
mê'c  en  quoi  précifement  coniiftentees 
défauts,  ôc  jufqu'où  ils  s'écartent  des 
régies  févéres  de  l'art ,  Ôt  des  vraies 
beautés  de  la  nature. 

Cette  hcuTcufe  qualité  y  que  l'on 


fur  le  Goût.  c\% 

fent  mieux  qu'on  ne  peut  la  définir  , 
efl  moins  l'effet  du  génie  que  du  juge- 
ment ,  &  d'une  efpéce  de  raifon  natu- 
relle perfectionnée  par  l'étude.  Elle  fert 
dans  la  compofition  à  guider  l'efprit  > 
&  à  le  régler.  Elle  fait  ufage  de  1  ima- 
gination, mais  fans  s'y  livrer  ,  &  en 
demeure  toujours  maitreffe.  Ellecon- 
fulte  en  tout  la  nature  ,  la  fuit  pas  à 
pas  ,  &  en  efl:  une  fidèle  expreffion. 
Sobre  &  retenue  au  milieu  de  l'abon- 
dance &  des  richeffes ,  elle  difpenfe 
aveemefure  &  aveefageffe  les  beautés 
&  les  grâces  du  difeours.  Elle  ne  fe 
Iaiffe  jamais  éblouir  parle  faux  ,  quel- 
que brillant  qu'il  foit.  Elle  efl  égale- 
ment bleffée  du  trop,  &  dutroppeu„ 
Elle  fait  s'arrêter  précifément  où  il 
faut ,  &  retranche  fan.  regret  &  fans 
pitié  tout  ce  qui  efl  au  delà  du  beau 
&  du  parfait.  C'efl  le  défaut  de  cette 
qualité  qui  fait  le  vice  de  tous  les  fliles 
corrompus  ;  de  l'enflure  ,  du  faux 
brillant,  des  pointes  ilors  ,  dit  Quin-  ub.î.cap.^. 
tilien  ,  que  le  génie  efl  deflitué  de  ju- 
gement, &  qu'il  fe  la iiTe  tromper  par 
l'apparence  du  beau  :  quoties  ingenium 
judicio  caret ,  &  fpec'u  bonifallitur.. 

a  Recideret  omne  quenil  Quicq'jil    eft  ultra  vîuu- 
u'tra  Pcrfettuin  traheretur- 1  ter».  Quint,  lib.%.  eap.^,. 
Horat.    I.  i    .  Satyr.    10.  [ 
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Ce  goût  ,  fimple  Se  unique  dans  fon 
principe,  fe  varie  &  fe  multiplie  en  une- 
infinité  de  manières, de  forte  pourtant 
que  fous  mille  formes  différentes  ,  en 
profe  ou  en  vers ,  dans  un  ftile  étendu 
ou  ferré  ,  fublime  ou  fimple  ,  enjoué 
ou  férieux ,  il  eft  toujours  le  même,, 
&  porte  par  tout  un  certain  caractère 
de  vrai  &  de  naturel,  qui  a  fe  fait 
d'abord  fentir  à  quiconque  a  du  dif- 
cernement.  On  ne  peut  pas  dire  que 
le  ftile  de  Térence ,  de  Phèdre  ,  de 
Sallufte  ,  de  Céfar  ,  de  Cicéron ,  de 
Tite-Live  ,  de  Virgile  ,  d'Horace  y 
foit  le  même. ll  Ils  ont  tous  néanmoins  ;, 
s'il  eft  permis  de  parler  ainfi  ,  une  cer- 
taine teinture  d'efprit  qui  leur  eft  com- 
mune ,  &  qui  dans  cette  diverlité  de 
génie  &  de  ftile  les  rapproche  &  les 
réunit,  &met  une  différence  fenfible 
entr'eux&  les  autres  écrivains  qui  ne 
font  pas  marqués  au  coin  de  la  bon- 
ne antiquité. 

J'ai  dit  que  ce  difeernement  étoit 
une  efpéce  de  raifon  naturelle  perfec- 
tionnée par  l'étude.  En  effet  tous  les- 

a  Quod  fencitur    latente  j  aliqusJ    commune.  Quint. 
juditio  velut  palaco.  Quin- 1  lii.  10.  cap.  i. 
tii.  Lib.  6.  cap.  }.  Nec  réfère  q  iod  inter  fe 

b  Sua  cuique  ptopofit.i  1  Tpecie  différant  .  cùm  ge- 
!ex  ,  fous  decoi  eft.  ..  Habei  J  nwe  confeutiant.  . . .  Oirr 
wraen    ornais    eloquentia  l  nés  eandem  fanicatem  elo- 
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hommes  apportent  avec  eux  en  naif- 
fant  les  premiers  principes  du  goût ,. 
aufïï  bien  que  ceux  de  la  Rhétorique 
&  de  la  Logique.  La  preuve  en  efta 
qu'un  bon  orateur  eft  prefque  tou- 
jours infailliblement  approuvé  du  peu- 
ple ,  6c  qu'il  n'y  a  fur  ce  point ,  com- 
me le  remarque  Cicéron  ,  aucune  dif- 
férence de  fentiment  6c  de  goût  entre 
les  ignorans  6c  les  favans. 

Il  en  eft  ainfi  de  la  mufique  &  delà 
peinture.  Un  concert ,  dont  toutes  les 
parties  font  bien  compofées  &  bien 
exécutées  tant  pour  les  inftrumens  que 
pour  les  voix  ,  plait  généralement, 
Qu'il  y  furvienne  quelque  difcordance, 
quelque  cacophonie,  elle  révolte  ceux 
même  qui  ignorent  abfolument  ce  que 
e'eft  que  mufique,  Ils  ne  favent  pas  ce 
qui  les  choque ,  mais  ils  fentent  que 
leurs  oreilles  font  bleffées.  C'eftque 
la  nature  leur  a  donné  du  goût  6c  du 
fentiment  pour  l'harmonie.  De  même 
un  beau  tableau  charme  6c  enlevé  un 


•juentiac  ferunt  :ut>  fi  om 
rium  pariter  libros  in  ma 
num  fumpfi-ris  ,  fcias  . 
«juainvis  in  diverfis  inge- 
aiiî  ,  elfe  quancam  judi- 
cii  ac  volumatis  fimilitu- 
dintxi     &;     cognationcra. 


Dialog.de  Orat.cap.  if. 
a  Nunquam  de  boao 
oratore  ,  aut  non  bono  , 
cioâis  hon.ini+>us  eu  m  po- 
pulo diilenfio  luit.  Cic.ht- 
Bru:.  n.  i£'î. 
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fpeclateur  ,  qui  n'a  aucune  idée  de 
peinture.  Demandez-lui  ce  qui  lui 
plait,  &  pourquoi  cela  lui  plait  ;  il  ne 
pourra  pas  aifément  en  rendre  compte  , 
ni  en  dire  les  véritables  raifons  :  mais 
le  fentiment  fait  à  peu  près  en  lui  ce 
que  l'art  &  l'ufage  font  dans  les  con- 
noifTeurs. 

Il  en  faut  dire  autant  du  goût  dont 
nous  parlons  ici.  Prefquetous  les  hom- 
mes en  ont  en  eux-mêmes  les  premiers 
principes ,  quoique  dans  la  plupart  ils 
foient  peu  dévelopés  faute  d'inftrucYion 
ou  de  réflexion  ;  &:  qu'ils  foient  môme 
étoufés  ou  corrompus  par  une  éduca- 
tion vicieufe  ,  par  de  mauvaifes  cou- 
tumes ,  par  les  préventions  dominantes 
du  fiécle  &  du  pays. 

Quelque  dépravé  néanmoins  que  foit 
le  goût ,  il  ne  périt  pas  entièrement. 
Il  en  refte  toujours  dans  les  hommes 
des  points  fixes  ,  gravés  au  fond  de 
leur  efprit  ,  danslefquels  ils  convien- 
nent Se  le  réunifient.  Quand  ces  femen- 
ces  fecrettes  font  cultivées  avec  foin  , 
elles  peuvent  être  conduites  à  une  per- 
fection plus  diftinfte  &  plus  démêlée. 
Et  s'il  arrive  que  ces  premières  notions 
foient  réveillées  par  quelque  lumière, 
dont  l'éclat  rende  les  efprits  attentifs 
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aux  régies  immuables  du   vrai  &  du 
beau  ,  qui  en  découvre  les  fuites  na- 
turelles &  les  conféquences  néceffai- 
res,  &  qui  leur  ferve  en  même  tems 
de  modèle  pour  en  faciliter  l'applica- 
tion :  on  voit  ordinairement  les  plus 
fenfésfe  détromper  avec  joie  de  leurs 
vieilles  erreurs  ,  corriger   la  fauffeté- 
de  leurs  anciens  jugemens  ,  revenir  à 
ce  qu'un  goût  épuré  &  fur  a  de  plus 
jufte  ,  de  plus  délicat  ,  &  de  plus  fin  , 
&  y  entraîner  peu  à  peu  tous  les  autres. 
On    peut  s'en  convaincre   par  le 
fuccès  de  certains  grands  orateurs  ,  ou 
de  quelques  auteurs  fameux  ,   qui  par 
leurs  talens  naturels  favent  rappeller 
ces  idées  primitives  ,  &  faire  revivre 
ces  femences  cachées  dans  l'efprit  de 
tous  les  hommes.  En  peu  de  tems  ils 
réunifient  en  leur  faveur  les  fufTrages 
de  ceux  qui  font  le  plus  d'ufage  de 
leur  raifon  ;  &  bientôt  ils  enlèvent  les 
applaudifTemens  des  perfonnesde  tout 
âge  &  de  toute  condition  ,  des  igno- 
rans  aufïi  bien  que  des  favans.  Il  feroit 
facile  de  marquer  parmi  nous  la  date 
du  bon  goût  qui  y  régne  dans  tous  les 
arts  ,  aufîi  bien  que  dans  les  belles  let- 
tres &  dans  les  fciences  ;  &  en  remon- 
tant dans  chaque  genre  jufqu'à  la  four- 
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ce ,  on.  verroit  qu'un  petit  nombre 
d'heureux  génies  a  procuré  cette  gloi- 
re &C  cet  avantage  à  la  narion. 

Ceux  môme  qui  clans  des  fiécles  plus 
cultivés  font  (ans  étude  &  fans  belles 
lettres ,  ne  laiffent  pas  de  prendre  une 
teinture  du  bon  goût  dominant  ,  qui 
fe  mêle  ,  fans  qu'ils  s'en  apperçoivent , 
dans  leurs  converfations  ,  dans  leurs 
lettres,  dans  leurs  manières.  Il  y  a 
peu  de  nos  guerriers  aujourd'hui  qui 
n'écriviflent  plus  correctement  &  plus 
élégamment  que  Ville-Hardouin  ,  ÔC 
les  autres  Officiers  qui  vivoient  dans 
un  fiécle  encore  groffier  &  barbare. 

On   doit  conclure  de  tout   ce  que 
je  viens  de  dire  ,  que  l'on  peut  donner 
des  régies  &  des  préceptes  fur  ce  dis- 
cernement ;  &  je  ne  fai  pourquoiQuin- 
t:lien  ,   qui  en  fait  avec  raifon  un  fi 
grand  cas ,  prétend'  que  cette  qualité  ne 
peut  non  plus  s'acquérir  par  l'art  que 
*«»ÎV     Ie  g°ut  &  l'odorat  :  Non  mugis  une 
tradiiur ,  quàmguflus  aut  odor  :  à  moins 
qu'il  ne  veuille  dire  qu'il  y  a  des  efprits 
û  groffiers  ,  &  tellement  éloignés  de 
ce  difeernement ,  qu'on  pourroit  croi- 
re que  c'eft  en  effet  la  nature  feule  qui 
le  donne. 

Je  ne  croi  pas  même  que  cette  péri- 
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fée  de  Quintilien  foit  vraie  par  raport  à 
l'exemple  dont  il  fe  fert ,  du  moins 
pour  ce  qui  regarde  le  goût.  Il  ne  faut 
qu'examiner  ce  qui  arrive  à  de  certai- 
nes nations  ,  qu'une  longue  habitude 
attache  fortement  à  des  ragoûts  bizares 
&  fort  extraordinaires.  Elle  s'accor- 
dent fans  peine  à  louer  des  liqueurs 
exquifes ,  des  viandes  délicates,  des 
mets  appiétés  avec  art  par  une  main 
habile.  Elles  apprennent  bientôt  à 
difeerner  les  fineiïes  de  l'aflaifonne- 
ment ,  quand  un  maître  favant  en  ce 
genre  les  y  rend  attentives  ,  &  à  les 
préférer  à  la  groffiéreté  barbare  de 
leur  ancienne  nourriture.  Quand  je 
parle  ainû*  ,  ce  n'eft  pas  que  je  trouve 
ces  nations  fort  à  plaindre  d'être  pri- 
vées d'une  intelligence  &  d'une  habi- 
leté qui  nous  eft  devenue  funefte.  Mais 
on  peut  juger  par  la  de  la  reflemblan- 
cequi  fe  trouve  entre  le  goût  par  ra- 
port aux  fens  &  au  corps,  &  le  goût 
par  raport  à  l'efprit;  &  combien  le 
premier  cft  propre  à  peindre  les  cara- 
ctères du  fécond. 

Le  bon  goût  dont  nous  parlons  ici, 
qui  eft  celui  de  la  litérature  ,  ne  fe 
borne  pas  à  ce  qu'on  appelle  feiences  : 
il  influe  comme  imperceptiblement  fur 
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les  autres  arts ,  tels  que  font  l'arche 
te£ture  ,  la  peinture  ,  la  fculpture  ,  la 
mufique.  C'eftun  même  difcernement 
qui  introduit  par  tout  la  môme  élégan- 
ce ,  la  même  fymétrie  ,  le  même  or-» 
dre  dans  la  difpofition  des  parties  :  qui 
rend  attentif  à  une  noble  Simplicité  , 
aux  beautés  naturelles,  au  choix  ju- 
dicieux des  ornemens.  Au  contraire  la 
dépravation  du  goût  dans  les  arts,  a 
toujours  été  un  indice  &  une  fuite  de 
celle  de  la  litérature.  Les  ornemens 
chargés,  confus,  greffiers  des  anciens 
édifices  Gothiques  ,  &t  placés  pour 
l'ordinaire  fans  choix  ,  contre  les  bon- 
nes régies  ,  6c  hors  des  belles  propor- 
tions ,  étoient  l'image  des  écrits  des 
auteurs  du  même  fiécle. 

Le  bon  goût  de  la  litérature  fe  com- 
munique même  aux  mœurs  publiques  , 
&  à  la  manière  de  vivre.  L'habitude 
de  confulter  les  régies  primitives  fur 
une  matière,  conduit  naturellement 
à  en  faire  de  même  fur  d'aurres.  Paul 

i/nlTalïè'L  Emile  »  {\  habiIe  &  û  entendu  en  tout 
Paul  Emile,  genre  ,  aiant  donné  après  la  conquête 
de  la  Macédoine  une  grande  fête  à 
toute  la  Grèce  ,  &  aiant  remarqué 
qu'on  en  trouvoit  l'ordonnance  infini- 
ment plus  élégante  &  plus  belle  qu'on 
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ne  l'attendoit  d'un  homme  de  guerre  , 
répondit  qu'on  avoit  tort  de  s'en  éton- 
ner: Qe  le  même  génie  qui  apprend 
à  bien  ranger  une  armée  en  bataille  , 
apprend  aufîi  à  bien  ordonner  une 
fête. 

Mais  par  un  renverfement  tout-à- 
fait  étrange  ,  &c  cependant  ordinaire , 
&  qui  eft  une  grande  preuve  de  la  foi- 
blefîe  ,  ou  plutôt  de  la  corruption  de 
Fefprit  humain  ,  cette  délicatefTe  mê- 
me ,  cette  élégance  ,  que  le  bon  goût 
de  la  îitérature  &  de  l'éloquence  a 
coutume  d'introduire  dans  l'ufage  de 
la  vie  ,  pour  les  bâtimens  ,  par  exenv 
pie  ,  6c  pour  les  repas  ,  venant  peu  à 
peu  à  dégénérer  en  excès  &  en  luxe , 
introduit  à  ion  tour  le  mauvais  goût 
dans  la  Iitérature  &  dans  l'éloquence. 
C'eft  ce  que  Sénéque  nous  dévelope  5c«r.  Epijt» 
d'une  manière  fi  fort  ingénicufe  dans  II4> 
une  de  les  lettres  ,  oii  il  iemble  s'être 
peint  lui-même  fans  s'en  appercevoir. 

■  Un  de  fes  amis  lui  avoit  demandé 
d'où  pouvoit  venir  le  chargement 
qu'on  voioit  quelquefois  arriver  ('ans 
l'éloquence  f  ôiqui  entraînoit  prclcue 


aQuarc  uibufdam  tcm 
pondus  provcncn  c  •  ru 
gù  gcnciisoraiio,  qutris; 


&C  (juoniodi)  m  jjua  (iaiq 
vira  intlinatio  ingenio- 
cum  facta  fît. .«qu'arc  ahàs 
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tous  les  efprits  clans  certains  défauts  , 
comme  d'affecter  des  figures  hardies 
&  outrées ,  des  métaphores  hazardées 
fans  mefure  &  fans  retenue  ,  des  pen- 
fées  li  courtes  &  ii  brufques  ,  qu'elles 
ïailfent  plutôt  à  deviner  ce  qu'elles 
veulent  dire  ,  qu'elles  ne  le  difent. 

Sénéque  répond  à  cette  queftion  par 
un  proverbe  ufitéchez  les  Grecs  :  telle 
cfb  la  vie ,  telles  font  les  paroles.  Talis 
ho  minibus  fuit  or  ado  ,  qualis  vita. a  Com- 
me un  particulier  fe  peint  dans  fon 
difcours,  ainfi  le  ftile  dominant  efl 
quelquefois  une  image  des  mœurs  pu- 
bliques. Le  cœur  entraîne  l'efprit  ,  & 
lui  communique  fes  vices  auffi  bien 
que  fes  vertus.  bLorfque  dans  les  meu- 
bles ,  dans  les  bâtimens  ,  dans  les  re- 
pas ,  on  fe  fait  un  mérite  de  fe  diftin- 
guer  des  autres  par  de  nouveaux  rafî- 
nemens  ,  &  par  une  recherche  étudiée 
de  tout  ce  qui  eft  hors  de  l'ufage  com- 
mun ,  le  même  goût  fe  communique 

fenfus    audaces    &    fideml      a  Quemadmodum  uniuf. 


egre.li  placuerint  ,  aliàs 
abrupts  fciuentii  Se  fuf- 
pictofe  ,  inquibus  plus  in 
ceiligendum  elt  quim  au- 
diendum  :  quare  aliqua 
artas  fuciii  ,  qôae  tranfla- 
tionisiure  uterecur.  inyc- 
«cuudè. 


ciijufque  a&io  dicenti  (i- 
miiis  cft  ,  fie  genus  dicen- 
di  aliquando  imitatur  pu- 
Micos  mores.  •  . 

b  Si  difciplina  civiutis 
laboravir.  ,  Se  fe  in  deli- 
ci  is  dedit  ,  argiirnsnturn 
ell   Iuxuiiac    publics  ora- . 
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a  l'éloquence  ,  &  y  porte  aufli  la  nou- 
veauté &  le  défordre.  a  L'efprit accou- 
tumé à  ne  plus  fuivre  de  régies  dans  les 
mœurs,  n'enfuit  plus  dans  lefîile.  On 
ne  veut  plus  rien  que  de  nouveau,  de 
brillant ,  d'extraordinaire  ,  de  hazar- 
dé.  On  ne  s'attache  qu'à  des  penfées 
minces  &  puériles  ,  ou  hardies  &  ou- 
trées jufqu'à  l'excès.  On  afFe&e  un 
ftile  peigné  &  fleuri  ,  &  une  élocution 
éclatante  qui  n'a  que  du  fon  ,  &  rien 
^e  plus. 

1  Et  ce  qui  répand  ces  fortes  de  dé- 
fauts,  eft  ordinairement  l'exemple  d'un 
homme  feul ,  qui  s'efl:  fait  de  la  répu- 
tation ,  qui  eft  devenu  à  la  mode ,  qui 
s'eft  rendu  maître  des  efprits  ,  &  qui 
donne  le  ton  aux  autres  On  fe  fait  hon- 
neur de  le  fuivre  :  on  l'étudié  ,  on  le 
copie  ,  &  fonfiile  devient  la  régie  Ô£ 
le  modèle  du  goût  public. 


tionislafcivia. . .  .  Non  po- 
teft  alius  eiU  Lûgcnio  ,  aîuis 
animo  color. 

a  Cùm  afTuevir  animtis 
faitidire  quaî  ex  more 
func  ,  &  jlli  pro  fordidis 
folita  (un::  ;  etiam  in  oia- 
,tione     quod       novum   ei\ 

quint Modo     id  , 

quoi  nupe»  increbuk  , 
pro  cultu  habetur  audax 
tianflario  ac  irequens-  .  • 
Non   tancùm    in     geacre 


fenteiniarum  ritiiim  eft  t 
lî  auc  pulllla:  func  &  pué- 
riles ,  auc  impiobae  & 
plus  aufje  quàm  l'alvo  pu- 
dnre  liçet  :  fefi  li  rlorida: 
funt  ,  &  aimis  dulces  ,_  (i 
tn  vanum  exeuw  &  fine 
crFectu,  aihil  ampliù<  quaiu 
fonant 

b  Hic  vitia  imiis  aliquis 
inducic  ,  f'ib  que»  cuncelq- 
queruia  e!t  :  ce-ri  imkaii- 
uir,  &  alteii  uaduut. 
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a  Comme  donc  dans  une  ville  le  lu- 
xe des  tables  &  deshabits  eft  une  mar- 
que que  les  mœurs  y  font  peu  réglées  ; 
ainfi  la  licence  du  ftile  ,  quand  elle  eft 
publique  &  générale  ,  montre  que  les 
efprits  font  dépravés  &  corrompus. 

b  Pour  reméder  au  mal ,  pour  ré- 
former dans  le  ftile  les  expreftîons  & 
îes  penfées ,  il  faut  purifier  la  lource 
d'où  elles  partent  C'eft  i'efprit  qu'il 
faut  guérir.  Quand  il  eft  fain  &  vi- 
goureux ,  l'éloquence  l'eft  auffi  :  mais 
elle  eft  foible  &  languiflante  quand 
I'efprit  l'eft  devenu  ,  &  qu'il  s'eft  laif- 
fé  affoiblir  &  énerver  par  la  volupté 
&  par  les  délices.  En  un  mot,  c'eft  lui 
qui  eft  le  maître  ,  qui  commande  ,  Se 
qui  donne  le  mouvement  à  tout  ;  &c 
tout  le  refte  fuit  fes  impreiîïons. 

Il  fait  remarquer  ailleurs  qu'un  ftile 
trop  étudié  &  trop  recherché  eft  la 


a  Quomodo  convivio- 
tum  luxuria  >  quomodo 
vcfiium  ,  igra:  civitacis 
indicia  funt  :  (îc  orationis 
licj  nia  ,  ti  modo  fré- 
quent eft  ,  oftendic  ani- 
mos  ijuoqiie  ,  à  quibus 
verba  excunc   ,    procidillc. 

b  Oratio  nulli  molelta 
eft  ,  ni  fî  animus  labai- 
ideo  ille  cutetur.  Ab  illo 
fenfus  ,  ab  illo  verba 
ex  cime  . .  Illo  fauo  ac  va- 


,  lente  ,  oratio  quoque  ro- 
bufta  ,  fortH  ,  virilis  eft  j 
li  ille  pcocubuic ,  &:  cete. 
ra  (cquuncuc  ruinam. .  . . 
K.ex  noltet  eft  animus. 
Hoc  incolumt  ccrera  ma- 
nent  in  orficio  ,  parent , 
&  obtempeianr.  .  .  .  Cùm 
v.rô  cefltc  voluptati  ,  ar- 
tes  quoque  ejus  adufque 
marcent  ,  8c  omnis  ex 
Ia:iguido  fluidoque  cona- 
t  us  cit. 

marque 


fur  le  Goût.  cxx] 

marque  d'un  petit  génie.  »  Il  veut  qu'un 
orateur,  fur  tout  quand  il  traite  des 
matières  graves  &C  férieufes ,  (bit  moins 
attentif  aux  mots  &  à  l'arrangement 
qu'aux  choies  &  aux  penfées.  Quand 
vous  voiez  un  difcours   travaillé  Se 
poli  avec  tant  de  foin  &  d'inquiétude  , 
vous   pouvez  conclure  ,  dit-il ,  qu'il 
part  d'un  elprit  médiocre  ,  &  occupé 
de  petites  choies.  Un  écrivain  qui  al'ef- 
prit  grand  ik  élevé,  ne  s'arrête  point 
à  de  telles  minuties.  Il  penie  &  parle 
avec  plus  de  noblefTe  &  de  grandeur  , 
&  l'on  voit  dant  tout  ce  qu'il  dit  un 
certain  air  ailé  ck  naturel ,  qui  marque 
un  homme  riche  de  fon  propre  fonds  , 
&  qui  ne  cherche  point  à  le  paroitre. 
Enfuiteil  comparecetteforte  d'éloquen- 
ce fleurie  &fardéeà  de  jeunes  gens  bien 
frifés  &  poudrés  ,  &  qui  font  toujours 
devant  le  miroir  &  à  la  toilette  :  Barba 
&  coma  nitidos ,  de  capfula  totos.  On  ne 
peutrien  attendre  de  grand  ôcdefolide 


a  Nimis  anxium  e(Te  te 
circa  verba  6c  compoli 
tioncm  ,  mi  Lucili,  nolo  : 
habeo  majora  qui  cures. 
Quire  qu'ici  fciibis,  non 
quemadmodum.  .  .  .  Cu 
jufcutnquc  oiationem  vi 
deris  fcllicitain  &  poli. 
tajS)  iJco  animutn    qug. 


Tome  /•  F 


que  non  minus  efTc  pufîl- 
lis  ocL.up.uum.  Magnus 
ille  rcmiliîùs  loquicur  ôc 
fecuriùs  :  quicumque  di- 
cit  .  plus  habent  h'ducia: 
quàm  cura;.  Noftri  corn- 
plures  juyenes  ,  barba  Se 
coma  nitidos  ,  de  capfula 
cocos  :  nihil  ab  illis  fpera- 
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de  tels  caractères.  Il  en  efl  de  mê- 
me des  orateurs.  Le  difcourseft  com- 
me le  vil  âge  de  l'efprit.  S'il  eft  peigné, 
ajiiilé  ,  fardé,  c'efï  un  figne  qu'il  y  a 
quelque  choie  de  gâté  dans  l'efprit, 
&  qu'il  n'eilpas  fain.  Une  telle  paru- 
re,  où  il  y  a  tant  d'art  &  d'étude, 
n' cil  point  on  ornement  digne  de  l'élo- 
quence. Non  e/i  omamentum  virile,  con* 
tinnitas. 

Qui  ne  croiroit ,  en  entendant  par- 
ler ainiî  Sénéque  ,  qu'il  étoit  ennemi 
déclaré  du  mauvais  goût ,  &  que  per- 
fonne  n'étoit  plus  capable  que  lui  de  s'y 
oppofer  &  de  le  prévenir  ?  Se  cepen- 
dant ce  fut  lui ,  plus  que  tout  autre  , 
qui  contribua  à  gâter  les  eiprits  ,  &:  à 
corrompre  l'éloquence.  J'aurai  lieu  d'en 
parler  ailleurs  ;  &  je  le  ferai  d'autant 
plus  volontiers  ,  qu'il  femble  que  ce 
mauvais  goût  de  penfées  brillantes  , 
&  d'une  iorte  de  pointes  ,  qui  eft  pro- 
prement le  caractère  de  Sénéque  , 
veuille  prendre  le  defïus  dans  notre 
fiécle.  Et  je  ne  l'ai  û  ce  ne  feroit  point 
un  indice  &   un  préfage  de  la  ruine 

Veris  force:  nihil  folidum.  I  iîc  ilhim  quoique  non  efTc     ' 
Oraiio  valais  anhni    eft  :  I  incerum  ,   &  habere    ali- 
Q  circunuonfa  eft  ,  £c    fù- 1  quîd  tutti.  Ef.Jl.    U5« 
1  «  ,u ,  &  maauiadta ,  often-  ! 
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dont  l'éloquence  eft  menacée  parmi 
nous  ,  &  dont  le  luxe  énorme  ,  qui 
régne  plus  que  jamais  ,  &  la  décadence 
preique  générale  des  fi- cuirs,  font 
peut  être  au  m  de  fùnçjfte  s  avant-  cou- 
reurs. 

Il  ne  faut  quelquefois,  comme  le 
remarque    Sénéque  ,    6c  comme  lui- 
même  en  eft  un  exemple  ,  il  ne  faut 
qu'un  feul  homme  ,  mais  d'un  grand 
nom,  &  qui  par  de  rares  qualités  fe 
fera  acquis  un  grand  crédit,  potirin- 
troduirece    mauvais  goût ,  ck  ce  ftile 
corrompu.  On  veut  ,  par  une  fecrette 
ambition  ,  fediftinguer  de  la  foule  des 
orateurs  &  des  écrivains  de  fon  tems  , 
&  ouvrir  une  nouvelle  carrière  ,  où 
l'on    marc!  e  plutôt  feul  à  la  tête  de 
nouveaux  dilciples    qu'à  la  fuite  des 
anciens  maîtres   On  préfère  la  réputa- 
tion de  bel  elprità  celle  de  bon  elprit, 
le  brillant     u  folide,  le   merveilleux 
au  naturel  &:  au  vrai.  On  aime  mieux 
parlera  l'imagination,  qu'au  jugement; 
éblouir  la  raifon  ,  que  la  convaincre  ; 
iurprendre  fon  approbation  ,  que   la 
mériter.  Et  pendant  qu'un  tel  homme  , 
par  une  efpéce  de  preftige  ,   &  par  un 
doux  enchantement ,  enlève  l'admira- 
tion ôcTes  applaudifïemens  des  efprits 

Fij 
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fuperficiels  qui  font  la  multitude  ;  les 
autres  écrivains ,  féduits  par  l'attrait  de 
la  nouveauté  ,  &  par  l'eipérance  d'un 
pareil  fucccs ,  fe  laiffcnt  inienfiblement 
aller  au  torrent,  &  le  fortifient  en  le 
fuivant.  Ainfî  ce  nouveau  goût  dépla- 
ce fans  effort  l'ancien  goût,  quoique 
meilleur  :  il  parle  bientôt  en  loi,  6c 
entraîne  toute  une  nation. 

C'eft  ce  qui  doit  réveiller  dans  l'U- 
niverfité  l'attention  des  Maîtres,  pour 
prévenir  &  empêcher  ,  autant  qu'il  eft 
en  eux ,  la  ruine  du  bon  goût  :  &  char- 
gés ,  comme  ils  le  font ,  de  l'iniîruction 
publique  de  la  jeunefTe  ,  ils  doivent  re- 
garder ce  loin  comme  une  partie  efTen- 
tielle  de  leur  devoir.  Les  coutumes  , 
les  moeurs  ,  les  loix  des   anciens  peu  - 
pies  ont  changé  :  elles  font  fouvent 
oppofées   à  notre  caraclére  &  à  nos 
niages,  &  la  connoiffance  peut  nous 
en  être  moins  néceifaire.  Les  faits  font 
paffés  fans  retour  :  les  grands  événe- 
mens  ont  eu  leur  cours,  fans  en  faire 
attendre  de  femblables  :  les  révolutions 
(ies  états  ck  des  empires  ont  peutêtre 
peu  deraport  à  notre&tuation  préfente 
&  à  nos  befoins  ,  &  par  là  deviennent 
moins  intéreflantes.  Maisle  bon  goût, 
cuùeft  fondé  fur  des  principes  immua-; 
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blés  ,  eft  le  même  pour  tous  les  tems  , 
Sz  c'eû  le  principal  fruit  qu'on  doive 
faire  tirer  aux  jeunes  gens  de  la  lecture 
des  Anciens,  qu'on  a  toujours  regar- 
dés avec  raifon  comme  les  maîtres ,  les 
dépofitaires ,  les  gardiens  de  la  faine 
éloquence  &  du  bon  goût.  Enfin ,  par- 
mi tout  ce  qui  peut  contribuer  à  la 
culture  de  l'efprit  ,  on  peut  dire  que 
cette  partie  eft  la  plus  eilentieile  ,  ôz 
celle  que  l'en  doit  préférer  à  toutes  les 
autres. 

Ce  bon  goût  ne  fe  borne  pas  aux  bel- 
les lettres  :  il  regarde  aufîi  ,  comme 
on  l'a  déjà  infinité ,  tous  les  arts  ,  toutes 
les  feiences,  toutes  les  connoiiTances. 
Il  confifre  alors  dans  un  certain  discer- 
nement jtifte  &  exact,  qui  fait  fenîir 
ce  qu'il  y  a  dans  chacune  de  ces  feien- 
ces &  de  ces  connoifîances  de  plus 
rare  ,  de  plus  beau  ,  de  plus  utile  ,  de 
plus  effentiel ,  de  plus  convenable  ou 
de  plus  néceffaire  à  ceux  qui  s'y  appli- 
quent ;  jufqu'où  par  conféquent  il  en 
faut  porter  l'étude  ,  ce  qu'on  en  doit 
écarter  ,  ce  qui  mérite  un  travail  par- 
ticulier ,  &  une  préférence  fur  tout  le 
refte.  On  peut,  faute  de  ce  diieerne- 
ment ,  manquer  à  Teffentiel  de  fa  pro- 
fefîîon,  fans  qu'on  s'en  appercoive  ; 
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&  ce  défaut  n'eft  pas  fi  rare  qu'on  le 
penferoit.  Un  exemple  ,  tiré  de  la  Cy- 
ropédie  deXénophon  ,  rendra  la  cho- 
fe  plus  fenfible. 

Le  jeune  Cyrus  ,  fils  de  Cambyfe 
roi  des  Perfes,  avoit  eulontems  pour 
le  former  dans  l'art  militaire  un  maître  , 
fans  doute  le  plus  habile  ck  le   plus 
eftimé  de  fon  tems.   Un  jour  Cambyfe 
s'entretenant  avec  fon  fils  ,  le  mit  fur 
l'article  de  fon  maître,  dont  ce  jeune 
Prince  avoit  une  fort  grande  idée  /  &C 
de  qui  il  prétendoit  avoir  appris  géné- 
ralement tout  ce  qui  eft  néceflaire  pour 
bien  commander  des  troupes.  Votre 
maître  ,  lui  dit  Cambyfe,  vous  a  t-il 
donné  quelques  leçons  d'économie  , 
c'eft-à-dire  ,  de  la  manière  dont  il  faut 
pourvoir  aux  befoins  d'une   armée  , 
préparer  des  vivres  ,  prévenir  les  ma- 
ladies ,  fonger  à  la  fanté  des  foldats  , 
fortifier   leurs  corps  par  de  fréquens 
exercices  ,  exciter  parmi  eux  de  l'ému- 
lation ,  favoir  fe  faire   obéir  ,  fe  faire 
cftimer ,  fe  faire  aimer  des  troupes  } 
Sur  chacun  de  ces  points  ,  &  fur  beau- 
coup  d'autres  que  le  Roi  parcourut, 
Cyrus  répondoit  qu'on  ne  lui  en  avoit 
jamais  dit  un.  mot,  Se  que  tout  cela 
étoit  nouveau  pour  lui.  Et  que  vous  a- 
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t*il  donc  montré  ?  A  faire  des  armes, 
reprit  le  jeune  Prince  ,  à  monter  à  che- 
val ,  à  tirer  de  l'arc ,  lancer  un  javelot , 
defîiner  un  camp,  tracer  un  plan  de 
fortification  ,  ranger  des  troupes  en  ba- 
taille ,  en  faire  la  revue  ,  les  voir  mar- 
cher ,  défiler ,  camper.  Cambyie  le  mit 
à  rire  ,  &  fit  entendre  à  ion  fils  qu'on 
ne  lui  avoit  rien  enleigné  de  ce  qu'il 
y  a  de  plus  cflentiel  pour  un  bon  Offi- 
cier ôv  pour  un  habile  Général  :  &i.  dans 
une  feule  conversation ,  qui  mérite- 
roit  certainement  d'être  bien  étudiée 
par  les  jeunes  gens  de  qualité  deftinés 
a  la  guerre  ,  il  lui  en  apprit  infiniment 
plus  que  n'avoit  fait  pendant  plufieurs 
années  ce  maître  fi  renommé- 

On  peut  en  chaque  profeflïon  tom- 
ber dans  le  même  inconvénient,  ou 
parce  qu'on  n'clt  point  aïTezattennf  au 
but  eiîentiel  qu'on  doit  fe  propofer 
dans  l'étude  qu'on  fait ,  ou  parce  qu'on 
n'a  pour  euide  que  la  coutume,  &c 
qu'on  fuit  aveuglément  les  traces  de 
ceux  qui  nous  ont  précédés.  Rien  n'eil 
plus  utile  que  la  connoifiance  ^e  Thif. 
toire.  Mais  fi  l'en  fe  contente  de  char- 
ger fa  mémoire  d'une  multitude  infinie 
de  faits  qui  feront  peu  curieux  &  peu 
intérefians  ,  fi  l'on  ne  s'arrête  qu'à  des 
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dates  ou  à  des  difficultés  de  chronolo- 
gie ou  de  géographie  ,  fi  l'on  ne  femet 
point  en  peine  de  connoitre  le  génie  , 
les   mœurs  ,  le    caractère  des  grands 
hommes  dont  il  y  eft  parlé,  on  aura 
beaucoup  appris  ,  &  l'on  faura  peu  de 
chofes.  Une  Rhétorique  peut  être  fort 
étendue,  entrer  dans  un  grand  détail 
de  préceptes  ,  définir  fort  exactement 
chaque  trope  ou  chaque  figure  ,   en 
bien  marquer  la  différence  ,  traiter  fort 
au  long  de  pareilles  queftions  agitées 
autrefois  très   vivement  par    les  an- 
ciens Rhéteurs  ,   &    reffembler   avec 
cela  à  cette  Pvhérorique  dont  parle  Ci- 
céron  ,  qui  n'étoit  capable  que  d'ap- 
prendre à  ne  point  parler,  ou  à  mal  par- 
lai* n.      !&'  Scîïpjit  arum  rhetoricam  Ckanthes  , 
fedjic  ,  ut  quis  obmutefcere  concupierit ,  ni- 
hil  allui  légère  debeat.On  peut  dans  la 
Philofophieemploierun  tems  confidéra- 
ble  à  des  difputes  épineufcs  Se  abflrai- 
tes  ;apprendre  môme  uneinfinitédecho- 
fes  belles,  rares,  curieufes  ,  <k  négliger 
l'eflentiel  de  cette  étude  ,  qui   eft  de 
former  le  jugement ,   &  de  régler  les 
mœurs.  En  un  mot ,  la  qualité  la  plus 
nécefTaire ,  non  feulement   pour  l'art 
de  parler  &   pour  les  feiences ,  mais 
pour  toute  la  conduite  de  la  vie  ,  eft 
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ce  goût ,  cette  prudence  ,  ce  difcerne- 
ment ,  qui  apprend  en  chaque  matière 
&l  en  chaque  occafion,  ce  qu'il  faut 
faire  ,  &:  comment  il  faut  le  faire,  lllud  ;:?'-'■  lih, 
dicere  fatls  habto ,  nihil  effc  ,  non  modo  '  p' 
in  orando  ,  fed  in  omni  vitâ  }  prias  con- 
fdio. 


III. 

Observations   particulières 
fur  cet  Ouvrage. 

On  i)  es  sein,  dans  cetouvra- 


ge  ,  iveft  pas  de  donner  un  nou- 
veau plan  d'études  ,  ni  de  propofer  de 
nouvelles  régies  &  une  nouvelle  mé- 
thode d'inilruire  la  jeunefle  :  mais  feu- 
lement de  marquer  ce  qui  s'obferve  à 
ce  fujet  dans  l'Univerfîté  de  Paris  ,  ce 
que  j'y  ai  vu  pratiquer  par  mes  maî- 
tres ,  &  ce  que  j'ai  taché  moi-même 
d'y  obferver  en  fuivant  leurs  traces. 
Ainfi ,  à  l'exception  d'un  très  petit  nom- 
bre d'articles  ,  où  je  pourrai  hasarder 
quelques  vues  particulières,  par  exem- 
ple ,  fur  la  néceffité  d'apprendre  la 
langue  Françoife  par  principes  .  &  de 
donner  plus  de  tems  à  l'hifloire  ,  je  ne 

F  v 
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ferai  dans  tout  le  refteque  raporterfi- 
délement  ce  qui  s'exécute  depuis  lon- 
tems  dans  les  Collèges  de  l'Univerfité. 
Je  prie  le  Lecteur  de  vouloir  bien  pren- 
dre en  ce  fens  tout  ce  qu'il  trouvera 
dans  cet  ouvrage  fous  le  nom  d'obferva- 
tions  Se  de  préceptes,  quoique  je  paroif- 
fe  par  tout  dire  ce  qu'il  faut  faire,  &C 
non  ce  qui  fe  fait  actuellement ,  n'aiant 
pu  pour  l'ordre  &:  la  clarté  m'exprimer 
autrement. 

Je  dois  aufïï*  dès  le  commencement 
déclarer  que  mon  intention  n'eft  point 
d'inftruire  les  ProfeiTeurs  ,furtout  ceux 
qui  ont   de   l'âge  6z    de  l'expérience. 
C'eft  d'eux  que   je  voudrois  tirer  des 
lumières  fur  la  manière  d'enfeigner  :& 
j'en  ai  confulté  plulieurs ,  dont  les  avis 
m'ont  beaucoup  fervi.  Mais  peut  être 
que  cet  ouvrage  pourra  être  de  quel- 
que utilité  pour  de  jeunes  maîtres  qui 
n'ont  point  encore  d'ufage  ,  pour  de 
jeunes  gens  fludieux  ,  qui  ont  de  l'ef- 
prit  &  delà  bonne  volonté  ,  mais  qui 
n'aiant  pas  trouvé  d'abord  de    bons 
guides  ,  ont  befoin  qu'on  leur  montre 
la  route  qu'ils  doivent  tenir  pour  fe 
conduire  eux  mêmes  dans  leurs  études, 
&  pour  fe  mettre  en  état  de  conduire 
les  autres. 
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Une  de  mes  principales  vues  dans 
les  obfervations  que  j'ai  faites  fur  ce 
fujet ,  furtout  dans  celles  qui  compo- 
seront le  fécond  tome  de  cet  ouvrage, 
a  été  de  fixer  ,  s'il  fe  pouvoir.  ,  par  ces 
remarques  ,  le  bon  goût  qui  régne  de- 
puis lontemsdans  l'Uni verfité  ,  &  qui 
s'y  eft  confervé  comme  par  Tradition 
&  de  vive  voix  en  palTant  des  maîtres 
aux  difciples. 

Pour  ne  point  parler  au  hazard  ,  & 
ne  rien  avancer  qui  ne  foit  fondé  en 
raifon  ,  je  commence  ordinairement 
fur  chaque  matière  que  je  traite  ,  par 
établir  des  régies  &  des  principes  ,  que 
je  tire  des  plus  habiles  maîtres  cie  l'art, 
&  furtout  de  Cicéron  &  de  Quintilien. 
J'applique  cnfuite  leurs  principes  à  des 
exemples  tirés  des  bons  auteurs  tant 
latins  que  françois. 

Je  cite  beaucoup  de  palTages  latins 
des  deux  auteurs  que  je  viens  de  nom- 
mer, qui  font  mes  principaux  guides  ; 
&  je  me  flare  qu'on  ne  m'en  fa  lira  pas 
mauvais  gré  Ce  font  pour  l'ordinaire 
dés  endroits  choifis,,  éclatans  ,  &  qui 
font  comme  la  fleur  de  la  plus  pure  la- 
tinité ,  Se  des  modèles  txcellens  de  la 
plus  faine  éloquence.  Ces  palTages  me 
lemblcnt  par  eux-mêmes  très  propres 

F  vj 
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à  former  le  goût ,  ce  qui  efr.  ma  prin- 
cipale vue.  J'ai  fait  aum"  grand  ufagé 
de  Sénéque  ,  qui  eft  riche  en  penfécs 
folides ,  &  en  belles  cxprefîions  ,  quoi- 
que fon  ftile  ,  par  beaucoup  d'autres 
endroits  ,  foit  fort  défectueux. 

On  auroit  pu  ne  point  citer  tous  ces 
partages  ;  fondre  feulement  leurs  pcn- 
fées  dans  l'ouvrage  ,  qui  auroit  été 
ainfi  plus  uniforme  &L  plus  original  ;  &C 
cacher  foigneufement  toutes  les  traces 
de  ces  vols.  Je  n'ignore  pas  que  c'eft 
là  l'ufage  qu'on  doit  faire  de  la  lecture. 
a  Un  auteur  ,  lemblable  en  cela  aux 
abeilles  ,  qui  compofent  leur  miel  du 
fuc  qu'elles  ont  fu  adroitement  cueillir 
fur  diverfes  fleurs  ,  doit  tourner  en  fa 
propre  fubftance  les  penfées  &  les 
beautés  qu'il  trouve  dans  les  Anciens; 
il  doit  par  l'ufage  qu'il  en  fait ,  &  par 
le  tour  qu'il  leur  donne,  fe  les  rendre 
fi  propres  ,  qu'elles  deviennent  fon 
bien  ,  &c  qu'encore  qu'on  découvre 
d'où  elles  font  tirées ,  elles  paroiilent 

a  Apesck-liemiis  imirari  ,  i  his  apes    debemus    imita» 

rj'.i.T  vagancur ,   Scflon-sad  ri,  &  quarcuraque  ex  di- 

mcl      raciendum    idoneos  verfa     k-îlionc      cbngefli- 

carpunr  .   &  quac  collcge-  mus  feparare.  Deinde   ad- 

runt ,    in    hu.ic     fapoivm  hibita  ingenii    nolhi    cuva 

mi.xcura   quadain    &   pro-  &    fncultate  ,      in      untim 

P'iccacc  fpirirùs    fui    mu-  faporcm    varia    i  !  la    !  b.i- 

•»*:•   .    .    .  Nos     quoque  monta    confunderc   :   ut  , 
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avoircomme  changé  de  nature  en  paf- 
fant  par  Tes  mains.  Mais  ,  comme  il 
s'agit  ici  de  donner  des  préceptes  d'é- 
loquence &  des  régies  du  bon  goût , 
j'ai  cru  que  je  devois  citer  mes  auteurs , 
&  produire  mes  garands  ,  dont  le  nom 
feul  peut  donner  du  poids  à  mes  réfle- 
xions. 

Je  ne  me  fuis  pas  fait  une  loi  de  tradui- 
re toujours  litéra'ement  ces  partages  , 
&je  me  contente  fouvent  d'en  expri- 
mer le  fens  dans  mes  remarques.  La 
nouvelle  traduclion  de  Quintilien  m'a 
été  d'un  grand  fecours.  Je  l'ai  emploiée 
fans  m'y  affervir,  &  j'ai  pris  la  liberté 
d'y  faire  quelques  ebangemens  ,  aufli 
bien  que  dans  la  plupart  desautres  dont 
j'ai  fait  ufage.  Celle  d'Homère  faite  par 
Madame  Dacier  m'a  aufïi  beaucoup  1er- 
vi.  J'ai  pourtant  quelquefois  préféré  la 
traduclion  que  M.  Boivin  a  faite  de 
quelques  livres  de  ce  poète  :  elle  fait 
defirer  que  tout  le  refîe  foit  achevé  de 
la  même  main.  La  manière  de  bien 
penferdu  P.  Bouhours  m'a  fourni  de 
fol  ides  réflexions  fur  ce  qui  regarde  les 
penfées  :  ce  livre  eft  très  propre  à  for- 


etiam  G  appartirtic  umiè 
fumptom  fie  ,  aliuci  ramen 
clic  ,  quàm  unJc  furoptum 


eft  ,  apparcat.  Sencc,  epifi. 
84, 
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mer  le  goût  ,  &  peut  beaucoup  aider 
les  maîtres  qui  le-liront  avec  attention  , 
&  avec  quelque  précaution.  J'aipuifé 
dans  les  lavans  écrits  qui  ont  paru  de 
notre  te  ns  fur  les  livres  laints ,  une 
partie  de  ce  que  j'ai  dit  fur  l'éloquence 
îacree.  En  un  mot  ,  ont  ce  qu'il  y  a 
de  meilleur  dans  cet  ouvrage  n'elt  point 
de  moi  :  &que  m'importe  d'où  il  i'oir , 
pourvu  qu'il  fe  trouve  utile  à  la  jeu- 
neffe  ,  ce  qui  eftlefeul  but  que  j'ai  dû 
me  propoier  ? 

Je  n'ai  garde  de  vouloir  me  faire 
honneur  des  richefles  d'autrui  :  -  il  y 
auroit  en  cela  quelque  choie  de  plus 
que  de  l'imprudence.  Je  ibuhaiterois 
feulement  qu'elles  puffent  couvrir  ma 
pauvreté  ,  &  que  cette  foule  de  beau- 
té: étrangères  qui  ornent  mon  ouvra- 
ge fit  oublier  ,  ou  du  moins  excufer  , 
les  défauts  qui  me  font  pjrionnets. 

Il  po  u  R  RA  venir  dans  l'efprit  de 
quelques  perlonnes  que  cet  ouvrage  , 
qui  eft  principalement  deitiné  pour  l'U- 
nivérfité  ,  &  qui  tr.titedes  études  qui 
s'y  font  ,  auroit  dû  être  compofé  en 
larin  ;  &z  cette  penfée  paroit  fort  rai- 
ionnable  &  fort  naturelle. 

a  Eft  benignura  ,  &:  pic  I  tcri  p  ••  écris,  C. 

ftu.n  injjenui  pucioris ,  fa- 1  Plia,  in  Prtefat. 


fur  cet  Ouvrage,  cxxxv 

Il  auroit  peutêtre  été  de  mon  in- 
térêt de  prendre  ce  parti ,  &  j'aurois 
pu  mieux  réuffir  en  écrivant  dans  une 
langue,  à  l'étude  de  laquelle  j'ai  em- 
ploie une  partie  de  ma  vie,  î\  dont 
j'ai  beaucoup  plus  d'ufage  que  de  la 
langue  françoife.  Je  ne  rougis  point  de 
faire  cet  aveu ,  afin  qu'on  îoit  plus 
difpofé  à  me  pardonner  bien  des  fautes 
qui  me  feront  échapées  dans  un  gen- 
re d'écrire  qui  efl  prefque  nouveau 
pour  moi.  Depuis  que  j'ai  achevé  ces  Ces  premïei 
premiers  tomes ,  j'ai  lu  un  ouvrage  '^Zmenc/' 
compofé  en  latin  furie  même  fu\et  9  p*roitre  t 
qui  auroit  pu  me  détourner  de  faire  le  l?1  ' 
mien  dans  la  même  langue,  ne  pou- 
vant pas  me  flater  d'atteindre  à  la 
beauté  du  flile  qui  y  régne.  C'efi  le 
Livre  du  P-  Jouvency  Jefuite  ,  qui  a 
lontems  enfeigné  ia  Rhétorique  à  Paris 
avec  beaucoup  de  réputation  &  de  luc- 
eès.  Il  a  pour  titre  ,  De  ratione  dijcendi 
&  docendi.  Ce  livre  eir  écrit  avec  une 
pureté  &  une  élégance  ,  avec  une  fo- 
lidité  de  jugement  &  de  réflexions, 
avec  un  goût  de  piété,  qui  ne  laifient 
rien  à  defirer,  fmon  que  l'ouvrage  fût 
plus  long,  ckque  les  matières  y  fuf- 
fent  plus  approfondies  :  mais  ce  n'étoiî 
pas  le  defiein  de  l'auteur. 
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Plufieurs  raifons  m'ont  déterminé 
à  ne  point  écrire  en  latin.  Première- 
ment ,  il  me  paroir  que  cela  auroit  été 
directement  contraire  au  but  que  je  me 
fuis  propofé ,  qui  eft  d'inftruire  de  jeu- 
nes gens  qui  ne  (ont  pas  encore  fort 
habiles  ,  &  qui  n'ont  pas  allez  de  con- 
noilfance  de  la  langue  latine  pour 
l'entendre  auffi  facilement  que  celle 
de  leur  pays.  J'ai  dû  ,  ce  mefemble, 
au  défaut  des  autres  attraits  qui  man- 
queront à  cet  ouvrage  ,  leur  en  faire 
trouver  quelqu'un  dans  la  facilité  qu'ils 
auront  à  le  lire  ;  &n'aiant  pu  y  répan- 
dre des  fleurs  ,  en  écarter  au  moins  les 
épines. 

D'ailleurs  j'ai  cru  devoir  ne  me  pas 
borner  à  former  des  hommes  éloquens 
en  latin  ,  mais  porter  mes  vues  plus 
loin  avec T Uni verlîté, en fongeant prin- 
cipalement à  ceux  qui  doivent  un  jour 
faire  ufage  de  l'éloquence  Si  des  belles 
lettres  dans  la  langue  françoife  :  Sic'eft 
ce  qui  m'a  déterminé  à  ajouter  à  mon 
ouvrage  des  exemples  tirés  des  auteurs 
françois.  Enfin  il  m'a  paru  avanta- 
geux de  mettre  tous  les  pères  ,  èV  les 
mères  mêmes  ,  à  portée  de  lire  ce 
traité  fur  les  études  ,  &  de  connoitre 
par  ce  moien  ce  qu'il  eft  néce|Taire 
qu'on   apprenne  à  leurs  enfans. 
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Mais  je  dois   les  avertir  qu'ils  au- 
roient  tort  de  s'attendre  à  trouver  d'a- 
bord dans  un  maître  toute  l'étendue 
des  connoiffances    par    lefquelles  je 
marque  qu'on  doit  cultiver  l'efprit  des 
jeunes  gens  :  Belles-Lettres  ,  Philofo- 
phie ,  Hiftoire  iacrée  &  profane ,  Géo- 
graphie ,  Chronologie  ,  &  beaucoup 
d'autres  choies  de  ce  genre.  Où  trous  fi- 
t-on de  tels  maîtres  ?  Je  ferois  bienin- 
jufte  &  bien   déraifonnable    d'exiger 
d'eux  ce  que  je  reconnois  n'avoir  pas 
moi-même ,  &  dont  j'étois  encore  bien 
plus  éloigné  quand  j'entrai  dans  la  pro- 
feffion.  11   fufnt  d'y  porter    quelque 
fonds  d'efprit ,  de  la  docilité  ,  du  deiir 
d'apprendre,  quelque  teinture  des  prin- 
cipes de  toutes  ces  ccnnoifTances.  Et 
mon  defTein  eft    d'en   répandre  allez 
dans  cet  ouvrage  pour  mettre  un  jeu- 
ne maître  en  état  d'en  donner  quelque 
idée  à  fes  difciples. 
Je  n'en  donne  encore  que  deux  tomes*", 
dont  le  premier  traite  de  l'intelligence 
des  langues  ,  &  de  la  Poéfie  ;  &  le  fé- 
cond renferme  les  principales  régies  de 
la  Rhétorique.  Je  fuis  bien  aifede  pref- 
fentir  le  goût  du  public.  Si  cette  pre- 
mière partie  de  mon  travail  n'a  pas  le 
bonheur  de  lui  plaire  ,  je  refpe&erai 
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ion  jugement ,  &  me  tairai.  S'il  en  ju- 
ge autrement ,  je  continuerai  mon  tra- 
vail ,  &  l'achèverai  en  donnant  peut- 
être  encore  deux  autres  tomes. 

Il  ne  me  refte ,  en  rmiflant  cet  avant- 
propos,  qu'à  prier  Dieu  ,  dans  lamain 
de  qui  nous  fo  m  m  es  nous  &  nos  dijeours  , 
de  vouloir  bénir  mes  bonnes  inten- 
tions, &  de  rendre  cet  ouvrage  utile 
à  la  jeunette  ,  dont  l'infini 0  ion  m'efl 
toujours  ebére  ,  &  me  parolt  taire 
encore  partie  de  ma  vocation  &  de 
mon  devoir  dans  le  tranquille  loilir  que 
la  divine  Providence  m'a  procuré, 


DELAMANIERE 

D'ENS  EIGNER 

ET  D'ÉTUDIER 
LES  BELLES-LETTRES, 

LIVRE  PREMIER. 

DE    L'INTELLIGENCE  DIS  LANGUES. 

'Intelligence  deslan- 
gues  fert  comme  d'introduc- 


tion à  toutes  les  fciences.  a 
Par  elle  nous  parvenons  pref- 
que  fans  peine  à  la  connoif- 
fance  d'une  infinité  de  belles  chofes  qui 
ont  coûte  de  longs  travaux  à  ceux  qui  les 
ont  inventées.  Par  elle  tous  les  fiécles  8c 
tous  les    pays   nous   font  ouverts.  Elle 


a  Ad  Tes  pn'chet  rimas 
ex  centbris  ad  Incem  eru- 
tas  alieno  laborc  deduci- 
nr.ir.  Nullo  nobis  feculo 
iw::rdidum  cft  :in  omnij 


adminimur.  .  .  difpurare 
cum  Socarc  l'c^:  .  &"c. 
Illiaobis  n.ui  fuir,  nol)is 
vitam  praf|  iraverunt .... 
Ilîos     a*iriltircs     bonani.» 
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nous  rend  en  quelque  forte  contempo- 
rains de  tous  les  âges,  &  citoiens  de  tous 
les  roiaumes  -,  de  elle  nous  met  en  état  de 
nous  entretenir  encore  aujourd'hui  avec 
tout  ce  que  l'antiquité  a  produit  de  plus 
favans  hommes  ,  qui  femblent  avoir  vécu 
&  travaillé  pour  nous.  Nous  trouvons 
en  eux  comme  autant  de  maîtres ,  qu'il 
nous  eft  permis  de  confulter  en  tout  terns  ; 
comme  autant  d'amis  ,  qui  font  de  tou- 
tes les  heures,  &c  qui  peuvent  être  de 
toutes  nos  parties  ,  dont  la  converfation 
toujours  unie  &c  toujours  agréable  nous 
enrichit  l'efprit  de  mille  connoiffances 
curieufes,  &nous  apprend  à  profiter  éga- 
lement des  vertus  &  des  vices  du  genre 
humain.  Sans  le  fecours  des  langues  tous, 
ces  oracles  font  muets  pour  nous ,  tous 
ces  tréfors  nous  font  fermés  ;  5c  taute 
d'avoir  la  clé  qui  feule  peut  nous  en  ou- 
vrir l'entrée,  nous  demeurons  pauvres  au 
milieu  de  rant  de  richeffes  ,  &  ignorans 
au  milieu  de  toutes  les  feiences. 


arritim,  qui  quis  voler,  po- 

tcft  habere  tamili  n 

Mi  nofte  coraeniri&   in- 

terdiu  ab  omnibus  morrali- 
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brev'it.  vie.  cap.  14. 

Pecaoâaat  nobifeum  , 


peregrinancùr  ,  rufticanrur. 
Cic.  pro.  Arch.  n.  16. 
Totno*  przceptorfbus,  toc 
«emplis  inftruxit  anriqui- 
tas,  u:  poffit  vidai  nulla 
forte  nafcendiztas  felicior, 
ijuàm  noftra  >  cui  docen- 
dat  priores  elaboraveruat. 
Quint,  lib.  iz.  cap.  1 1. 
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T. es  langues  qui  fe  doivent  enfei^ner 
dans  les  collèges  de  France  fe  réduifentà 
trois  :  la  grecque  ,  la  latine  y  la  françoifè. 
Je  commencerai  par  la  dernière,  parce 
que  je  croi  que  c'efï  par  elle  que  doivent 
commencer  ces  études. 


CHAPITRE  PREMIER. 

DE  L'ETUDE 

DE      LA 

LANGUE   FRANÇOISE. 

Es  Romains  nous  ont  appris 
par  l'application  qu'ils  donnoient  à. 
l'étude  de  leur  langue  >  ce  que  nous  de- 
vrions faire  pour  nous  inltruire  de  la  nô- 
tre. Chez  eux  les  enfans  dès  le  berceau 
ctoient  formés  à  la  pureté  du  langage.  Ce 
foin  étoit  regarde  comme  le  premier  ôc 
le  plus  ciïentiel  après  celui  des  mœurs.  a 
Il  étoit  particulièrement  recommandé 
aux  mères  mêmes ,  aux  nourrices  ,  aux 
domeltiques.  On  les  avertifloit  de  veiller  3 
autant  qu'il  étoit  pofîible ,  à  ce  qu'il  ne 

a  Ante  omnia  ne  fit  vi.i  harum  verba  effingere  imi- 
tioùislcimo  nuuicibuj.  .  .1  tando  conabicut.  ..  .  Nuu 
Has  priuium  audia  puer »  j  aiTaef.ac  eigo  ,    ne    dur» 
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leur  échapât  jamais  d'expreffion  ou  de 
prononciation  vicieufe  en  préfence  des 
enfans  ,  de  peur  que  ces  premières  im- 
portions ne  deviniTenr  en  eux  une  féconde 
nature  ,  qu'il  feroit  prefque  impofîîble 
de  changer  dans  la  fuite. 

b  On  commençoit  à  la  vérité  par  ap- 
prendre le  grec  aux  enfans  :  mais  l'étude 
du  latin  fuivoit  de  près  j  &  bientôt  on 
faifoit  marcher  ces  deux  études  d'un  pas 
égal.  Elles  avoient  chacune  des  maîtres 
diftingués  ,  foit  pour  la  grammaire,  foit 
pour  la  the-torique  ,  ou  pour  la  philofo- 
phie  :  &  s'il  y  avoit  de  la  préférence  pour 
l'une  des  deux  langues  ,  elle  étoit  toute 
pour  celle  du  pays ,  qui  feule  étoit  en  ufa- 
ge  dans  le  manîment  des  affaires  publi- 
ques. En  effet  les  Romains ,  furtout 
dans  les  tems  de  la  République  ,  auroient 
cru  déshonorer  èv  avilir  la  nation  ,  fi 
pour  traiter  avec  les  étrangers  ,  foit  à 
Rome  ,  foitdansles  provinces,  ils  avoient 
emploie  une  autre  langue  que  la  latine. 
Plutarque  nous  fait  remarquer  dans  la  vie 


infans  qtiidem  cil  ,  rermoni 
01  i  dedife  :;idus  lit.  Q.int. 
lib.  i.   cs.p.    I. 

a  Mulca  lingua;  vicia  , 
nifi  prinais  eximu  îuu  an- 
nis  ,  inemendabili  in  po- 
fteruai  pravitatc  dmaïuur. 
Ibid.  cap.    i. 

1»  A  fermone  grxco  puc- 


rum  incipere  nu!o 

Non   longe    lacina    fubfc- 
ui  debent ,  ëc  cicô  paritec 
ire     Ibid  cap.    i. 

c  I  lud  magna  cum  per« 
feverancia  cuitodicbani  , 
ne  Graecis  unquam,  nid 
latine,  refpoiiia  darent.  . 
Quo  feilicet    latin*   yoeït 


de  la  Langue  Françoise.  y 
de  Caton  le  Cenflur  ,  que  ce  Romain 
âiant  été  député  par  la  République  vers 
les  Athéniens  3  crut  ne  devoir  les  haran- 
guer qu'en  latin  ,  quoiqu'il  fût  très  capa- 
ble de  le  faire  *  en  grec  :  &c  l'on  reprocha 
à  Cicéron  d'avoir  parlé  grec  en  public 

chez  les  Grecs  mêmes.   Paul-Emile  parla    VerrLn-s* 

,  •  nr  r/    n-  I47-  Llv- 

pourtant  en  cette  langue  au  roi  renée  W.  45  î.n.  8. 

qu'il  venoit  de  vaincre  :  ce  qu'il  accorda 
peutêtre  à  fa  qualité  ,  &  encore  plus  à 
l'état  malheureux  où  il  le  voioi<\ 

Il  s'en  faut  bien  que  nous  n'ap- 
portions le  même  foin  pour  nous  perfec- 
tionner dans  la  langue  françoife.  Il  y  a 
peu  de  perfonnes  qui  la  fâchent  par  prin- 
cipes. On  croit  qucl'ufage  feul  furfit  pour 
s'y  rendre  habile.  Il  eft  rare  qu'on  s'appli- 
que à  en  approfondir  le  génie  ,  &  à  en 
étudier  toutes  les  délica telles.  Souvent  on 
en  ignore  jufqu'aux  régies  les  plus  com- 
munes :  ce  qui  paroit  quelquefois  dans  les 
lettres  mêmes  des  plus  habiles  gens. 


honos  per  omnes  gc:ir  s 
1  lilior  JiiFu  dera  il 
Nec  iliis  deerant  fludia  dà 
ârinx  :  fed  ni  11  j  non  ir. 
rc  pallinm  togz  fubjicid  - 
Ijfcre  arbitrâbamur  ;  radi- 
f.num  clîc  cxiîtimanres , 
ilLceliris  6c  fiiaviiatclitera- 
tum  imperii  pondus  &c  au- 
Aoticatcm    domari.    Val. 


Max.  lib.  t.  cap.  i. 
*  Cicéron  dans  fort  Traité 
'  ■  la  Vieille ffc,  fait  dire  à 
Caton  qu'il  et  oit  déjà  vieux 
quand  il  apprit  le  Grec  : 
I. ciras  gra-cas  fenex  didi- 
ci. Cependant  il  n'avoit  pas 
cinquante  ans  quand  il  fit  le 
voiage  dont  il  s'agit  ici» 
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Un  défaut  fi  ordinaire  vient  fans  doute 
de  l'éducation.  Pour  le  prévenir  ,  il  eft 
néceiTaire  d'emploicr  tous  les  jours  pen- 
dant le  cours  des  claiTes  un  certain  tems 
à  l'étude  de  notre  langue. 

Quatre  chofes  peuvent ,  ce  me  femble , 
contribuer  principalement  au  progrès 
qu'on  en  doit  attendre  :  la  connoiffance 
des  régies ,  la  lecture  des  livres  françois  , 
la  traduction  ,  la  compofîtion. 

ARTICLE    PREMIER. 

De  la  connoiffance  des  Régies, 

CO  m  M  E  les  premiers  élémenl  du 
difeours  font  communs  jufqu'à  un 
certain  point  à  toutes  les  langues,  il  eft 
naturel  de  commencer  l'inftruction  des 
enfans  par  les  régies  de  la  grammaire 
françoife  ,  dont  les  principes  leur  fervi- 
ront  aulTi  pour  l'intelligence  du  latin  & 
du  grec  ,  Se  paroitront  beaucoup  moins 
difficiles  &  moins  rebutans  ,  puifqu'il 
ne  s'agira  prefque  que  de  leur  faire  ranger 
dans  un  certain  ordre  des  chofes  qu'ils 
favent  déjà  quoique  confufément. 

On  leur  apprendra  d'abord  les  différen- 
tes partiesqui  forment  un  difeours, com- 
me le  nom  ,  le  verbe  ,  Sec.  puis  les  dé- 
clinaifons  6c  les  conjugaifons  ;  enfuite  les 

régies 
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telles  les  plus  communes  de  la  fyntaxe. 
Quand  ils  feront  un  peu  rompus  par  l'ha- 
bitude dans  ces  premiers  élémens ,  on 
leur  en  fera  voir  l'application  dans  quel- 
que livre  François  ,  &c  l'on  fera  exact  à 
leur  demander  raifort  de  tous  les  noms 
qui  s'y  rencontreront. 

Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heure 
à  bien  diftinguer  les  points,  les  virgules , 
les  accens ,  &  les  autres  notes  gramma- 
ticales qui  rendent  l'écriture  correcte;  Se 
commencer  par  leur  en  expliquer  la  natu- 
re &  l'ufage.  Il  faut  aufîï  leur  faire  arti- 
culer diftinctement  toutes  les  fyllabes , 
fur- tout  les  finales.  Il  eft  même  néceffai- 
re  que  le  maître  étudie  avec  attention  les 
difrérens  défauts  de  langage  ou  de  pro- 
nonciation qui  font  particuliers  à  chaque 
province  ,  cV  quelquefois  même  aux  vil- 
les qui  fe  piquent  le  plus  de  politeffe  , 
pour  les  faire  éviter  aux  enfans  }  ou  pour 
les  en  corriger.  On  ne  peut  dire  combien 
ces  premiers  foins  leur  épargneront  de 
peines  dans  un  âge  plus  avancé. 

A  nvfure  que  les  enfans  croîtront  en 
âge  Bc  en  jugement ,  les  réflexions  fur  la 
langue  deviendront  plus  férieufes  &  plus 
importantes.  Un  maître  judicieux  faura 
faire  bon  ufage  des  favantes  remarques 
que  tant  d'habiles  gens  nous  ont  laifïees 
Tome  I.  G 
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fur  ce  fujet.  Mais  il  en  faudra  faire  un 
choix  3  ik  écarter  tout  ce  qui  ferait  ou 
peu  ufité,  ou  au  defRis  de  la  portée  des 
jeunes  gens.  Des  leçons  fuivies  &  lon- 
gues fur  une  matière  fi  féche  3  pourroient 
leur  devenir  fort  ennuieufes.  De  courtes 
queftions  ,  propofées  régulièrement  cha- 
que jour  comme  par  forme  de  converfa- 
tion ,  où  l'on  les  confulteroit  eux-mê- 
mes 3  Se  où  l'on  auroit  l'art  de  leur  faire 
dire  ce  qu'on  veut  leur  apprendre  3  les 
ïnftruiroient  en  les  amufant ,  Se  par  un 
progrès  infenfible  ,  continué  pendant  plu- 
neurs  années ,  leur  donneraient  une  pro- 
fonde connoiffance  de  la  langue. 

L'Orthographe  eft  allez  ordinaire- 
ment ignorée  ou  négligée  ,  Se  quelque- 
fois même  par  les  plus  fa  van  s.  Ce  défaut , 
félon  toutes  les  apparences ,  vient  de  ce 
qu'ils  n'y  ont  pas  été  exercés  de  bonne 
heure,  Se  avertit  les  maîtres  d'y  donner  un 
foin  parti  ailier. 

L'ufage  ,  qui  cille  maître  fouverain 
en  matière  de  langage  ,  &  contre  lequel 
laraifon  rricrrçe  percl  fes  droits  ,  eftla  pre- 
mière règle  qu'il  tant  confultcr  pour  l'or- 
thographe 3  parce  qu'il  n'a  pas  moins 
torité  Se  de  jurifdicftion  fur  la  manière! 
d'écrire  Se  de  prononcer  les  mots 3  que  | 
fijr  les    mots  mêmes.  i-t-on    vâil 
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échouer  des  le  commencement  l'cntrepri- 
fe  de  ceux  qui  ont  voulu  malgré  l'ufa- 
ge  réformer  notre  orthographe  ;  Se  cette 
nouvelle  manière  d'écrire  tous  les  mots 
généralement  comme  on  les  prononce, 
n'a  pas  moins  blefie  les  yeux  du  public  a 
que  l'auroit  fait  une  mode  nouvelle  de 
vétemens  bizares  qu'on  auroit  prétendu 
introduire  tout  à  coup. 

Il  y  a  d'autres  changemens  moins  mar- 
qués ,  fur  lefquels  l'ufage  varie  ,  &  qui 
peuvent  laiffer  quelque  doute.  Faut-il  tou- 
jours conferver  dans  les  mots  de  notre 
langue  certaines  lettres ,  ou  qui  font  d'un 
ufage  très  ancien  ,  ou  qui  montrent  qu'ils 
tirent  leur  origine  du  grec  ou  du  latin  , 
tels  que  font }  thréfor  ,  throfne  ?  baptême  , 
temps  ,  faincieté  ,  clef ,  genou'd  ,  debte  , 
roy  ,  loy  ;  moyen  ,  efire }  eferire  ,  rapport  ? 
Tous  les  noms  &[  les  participes  qui  ont 
un  é  mafeulin  à  leur  fingulier  pour  lettre 
finale  3  doivent-ils  prendre  un  £  à  leur 
pluriel  ? 

Je  croi  que  dans  ces  fortes  de  mots 
chacun  peut  ufer  <le  la  liberté  que  l'ufage 
même  nous  lai  fie ,  6c  fuivre  fon  goût, 
fur-tout  quand  il  paroit  fondé  fur  la  rai- 
fon  &  fur  l'utilité.  Or  il  me  femble  que 
l'une  (k  l'autre  demandent  qu'en  écrivant 

a  Ego,  n'fî  quod  cen  I  feribendum  qm'eque  judï« 
Aictutlo    ob.i.iueri:  ,     fiefeo,  quomn  !o   rinat.  Hic 

Gij 
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on  fe  raproche  autant  qu'il  eft  poftible  de 
la  manière  de  prononcer.  Car  les  caractè- 
res des  lettres  font  inftitués  pour  confer- 
ver  les  divers  fons  qu'on  forme  en  par- 
iant ,  &c  leur  fonction  eft  de  les  rendre 
Bdélement  au  lecteur  comme  un  dépôt 
qui  leur  eft  confié.  Il  faut  donc  que  la  pa- 
role écrite  foit  l'image  de  la  parole  pro- 
noncée ,  6c  que  les  lettres  expriment  ce 
que  nous  devons  dire. 

Ainfi  la  première  fyllabe  de  ces  deux 
mots  écrire  &  efcrime3  6V:  l'antépénultième 
de  ceux-ci  répondans  ëc  cor rcfpon dans , 
devant  être  prononcées  tour  différem- 
ment >  pourquoi  ne  les  pas  écrire  aufli 
différemment  :  écrire,  cj crime  ;  répon- 
dons ,  correfpondans  ? 

Il  y  a  une  grande  différence  dans  la 
manière  de  prononcer  la  première  fyllabe 
dam  les  diffërens  tems  ôc  les  différentes 
perfonnes  du  verbe  faire  :  ilferoit  confor- 
me à  la  raifon  d'y  en  mettre  auflî  dans  la 
manière  d'écrire ,  £>:  l'ufage  n'y  eft  pas 
tout- à-fait  oppolé.  Je  fais  ,  tu  fuis  ,  nous 
fefons  .  je  ffois  ,  je  ferois  ,  je  ferai  , 
fu  feras, 

enim   uTus    ell  Uterari^rn  ,  _  meredïbenc ,  quo  '■  dkluri 
uc  euftodiam  voecs  &  vc-  j  fumus.  Quint,  llb.  i.  cap 
Lit  djpofituni    reddain  le-j  ij. 
geijcibus.  lc.njtic  id  expri-j 
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La  régie  générale  pour  former  les  noms 
pluriels ,  eft  d'ajouter  une  s  au  fingulieï: 
pomme  ,  pommes  ;  jleur  ,  fleurs.  Pour- 
quoi en  excepter  les  noms  &  les  partici- 
pes terminés  en  è  ?  On  confond  par  là 
aime^ ,  qui  eft  la  féconde  perfonne  du 
pluriel ,  avec  le  participe  \  au  lieu  qu'é- 
crivant le  participe  par  une  s  ,  aimés  ,  on. 
diftingue  ces  deux  mots ,  Se  l'on  rentre 
dans  la  régie  générale. 

Pour  ce  qui  regarde  les  mots  dérivés 
du  latin  ,  il  femble  que  notre  langue , 
qui  d'abord  faifoit  gloire  d'en  conferver 
religieufement  toutes  les  traces,  tende  peu 
à  peu  à  dérober  aux  yeux  du  lecteur  les  vef- 
tiges  de  cette  efpéce  de  vol.On  en  peut  re- 
marquer une  infinité  d'exemples  :  dehvoir9 
debte ,   filtre  ,  poulmon  ,    nofïre  ,  &c. 

Au  refte,  quoiqu'on  ne  puifîe  pas  ab- 
folumenr  prefe/ire  laquelle  de  ces  deux 
manières  l'on  doit  fuivre ,  il  paroit  nécef- 
faire  que  les  profefïHirs  d'un  même  Col- 
lège conviennent  enfemble  de  l'une  ou  de 
l'autre  ,  afin  que  les  écoliers  ne  foient 
pas  obligés  de  changer  d'orthographe  à 
mefure  qu'ils  changeront  de  claflès.  On 
ne  peut  les  accoutumer  de  trop  bonne 
heure  à  écrire  nettement  &  corrcdlcment, 
à  placer  à  propos  les  grandes  ce  les  petites 
lettres ,  à  diftinguer  les  v  &  les  j  confon- 

Giij 
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jies  des  u  de  des  i  voielles ,  8c  à  favoir  l'a 
fage  qu'il  faux  taire  des  points  ,  des  vir- 
gules ,  des  accens  ,  Se  des  autres  mar- 
ques fagement  inventées  pour  mettre  de 
la  clarté  &  de  l'ordre  dans  l'écriture. 

Qu'on  me  permette ,  puifqu'il  s'agit 
ici  d'écriture  3  de  donner  aux  jeunes  gens 
un  avis  qui  pourra  paroitre  une  minutie  , 
mais  qui  n'effc  pas  indiffèrent  :  c'eit  d'ap- 
prendre ,  au  moins  vers  la  fin  de  leurs 
études ,  à  tailler  leurs  plumes  ,  &  à  le 
faire  avec  art  6c  félon  les  régies.  Beau- 
coup  de  gens  écrivent  mal ,  parce  que 
cette  petite  adrefTe  leur  manque.  Pour- 
quoi nous  rendre  dépendans  d'une  main 
étrangère  dans  une  chofe  il  facile  3  Ôc 
d'un  ufaçe  il  ordinaire  ? 

ARTICLE   SECOND; 

De  la  lecture  des  Livres  François. 

LEs  Maîtres  trouveront  beau- 
coup de  livres  qui  les  mettront  en  état 
de  bien  inftruire  leurs  difciples  des  régies 
de  la  langue  françoife. 

I  .a  Grammaire  que  M.  l'Abbé  Régnier 
de  l'Académie  Françoife  nous  a  donnée  s 
ne  laiffe  rien  à  defirer  dans  ce  genre.  On 
peut  aulîî  en  parcourir  quelques  autres 
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qui  ont  leur  mérite.  Mais  on  ne  doit  pas. 
oublier  la  Grammaire  général^  Se  raifon- 
née  de  M.  Arnauld ,  où  l'on  reconnoit 
le  profond  jugement  5c  le  génie  fiiblime 
de  ce  grand  homme.  Un  maître  entendu, 
iaura  profiter  de  ces  ouvrages ,  Se  en  tire- 
ra ce  qu'il  jugera  utile  pour  les  jeunes  gens. 
J'en  dis  autant  des  obiervations  faites  fur 
la  langue  frauçoife  par  M.  de  *  Vauge- 
las ,  Thomas  Corneille  ,  le  P.  Bouhours  , 
M.  Ménage ,  Se  par  d'autres  Ecrivains 
habiles ,  que  le  maître  lira  en  particulier  3 
Se  dont  il  extraira  les  régies  les  plus  im- 
portantes Se  qui  font  le  plus  d'ufage  , 
pour  les  expliquer  aux  jeunes  sens  dans 
Poccafion.  Il  feroit  à  fouhaiter  que  l'on 
eompofât  exprès  pour  eux  une  Grammai- 
re abrégée ,  qui  ne  renfermât  que  les  ré- 
gies Se  les  réflexions  les  plus  néceffaires. 

Quand  ils  auront  quelque  teinture 
des  langues  grecque  Se  latine  ,  ce  fera  le 
rems  pour  lors  de  leur  bien  faire  fentir, 
par  la  lecture  des  Auteurs  le  génie  Se  le 
caractère  de  la  langue  françoife  ,  en  la 
leur  faifant  comparer  avec  ces  premières. 
Elle  eft  deftituée  de  beaucoup  de  fecours 
Se  d'avantages  qui  font  leur  principale 
beauté.  Sans  parler  de  cette  riche  abon- 

*  Il  faut  joindre  aux  re-  t  Notes  que  T.    Corneille  y 
".arques  de   Vaugclas  les  |  a  ajoutées 
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dance  de  termes  8c  de  tours  propres   à 
ces  deux  langues  ,    &  fur-tout  à  la  grec- 
que-, la  nôtre   ne  fait  prefque  ce  que  c'eft 
que  de  compofer  un   mot   de  piuheurs. 
Elle  n'a  point  fart  de  varier  à  l'infini  la  for- 
ce &  la  lignification  des  mots,  foit  dans  les 
noms  ,  foit   dans  les  verbes  ,  par  la  va- 
riété des  prépofitions  qu'on  y  joint.  Elle 
eft  extrêmement  gênée  &  contrainte  par 
la  néceffité  d'un  certain  arrangement  , 
qui  lui  laiïTe  rarement  la  liberté  de  tranf- 
pofer  les  mots.  Elle  eft  affervie  aux  mê- 
mes terminai fons  dans  tous  les  cas  de  ks 
noms ,  &:  dans  plufieurs  tems  de  fes  ver- 
bes ,  fur-tout  pour  le  (îngulier.  Elle  a  un 
genre  moins  que  les  deux  autres  langues , 
favoir  le  neutre.  A  l'exception  d'un  très 
*  Meilleur ,  petit  *  nombre  de  mots  qu'elle  a  emprun- 
te! '  m°in'  t^S(^u  ^tm  »  e^c  ne  connoit  ni  compara- 
tif, ni  fuperlatit.  Elle  ne  fait  çuéres  d'ufage 
non  plus  des  diminutifs  ,  qui  donnent 
au  çrec  &  au  latin  tant  de  çrace  &  de  dé- 
licateffe.  La  quantité,  qui  contribue  tant 
au  nombre  &:  à  la  cadence  du  difcours  , 
n'a  pu  s'v  faire  admettre  :  j'entends  de  la 
manière  dont  elle  eft  emploiée  dans  les 
langues  grecque  <Sc  latine,  fur-tout  par 
raport    aux    pies    des    vers.   Cependant 
malgré  tant  d'obftacles  appareils ,  s'aper- 
çoit-on dans  les  écrits  des  bons  Auteurs 
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qu'il  manque  quelque  chofe  à  notre  lan- 
gue ,  foie  pour  l'abondance,  foit  pourla 
variété  ,  foit  pour  l'harmonie  &c  pour  les 
autres  agrémens?  &  n'a-t-elle  pas  par  def 
fus  les  deux  premières  cet  ineiîimable 
avantage  ,  d'être  tellement  ennemie  de 
tout  embarras,  6c  de  préfenter  une  telle 
clarté  à  l'efprit,  qu'on  ne  peut  pas  ne 
point  l'entendre,  quand  elle  eft  maniée 
par  une  habile  main  ?  C'eft  aind  que  par 
d'heureufes  compenfations  elle  fe  dédom- 
mage de  ce  qui  peut  lui  manquer,  & 
qu'elle  devient  en  état  de  le  difputer  aux 
plus  riches  langues  de  l'antiquité. 

En  apprenant  aux  jeunes  gens  les  prin- 
cipes de  les  beautés  de  leur  langue ,  011 
commencera  auflï  à  leur  former  le  goût 
&  le  difeernement.  Les  réflexions  que 
l'on  peut  faire  fur  ce  fujet  ne  regardant 
point  la  grammaire  ,  8c  d'ailleurs  étant 
communes  à  toutes  les  langues  ,  je  me 
réferve  à  traiter  cette  matière  avec  l'éten- 
due qu'elle  méritelorfque  je  parlerai  de  la 
rhétorique. 

Il  me  funSt  ici  d'avertir ,  que  dans  la 
lecture  que  l'on  fera  des  livres  françois 
on  ne  fe  contentera  pas  d'examiner  les 
légles  du  langage ,  que  l'on  ne  perdra 
pourtant  jamais  de  vue.  On  aura  foin  de 
remarquer  la  propriété  ,  la  jufteffe  ,  la 
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force ,  la  délicateffe  des  exprefïions  & 
des  tours.  On  fera  encore  plus  attentif  à 
la  folidité  &  à  la  vérité  des  penfées  &  des 
chofes.  On  fera  obferver  la  fuite  <2c  l'éco- 
nomie des  différentes  preuves  &:  parties 
dudifcours.  Mais  l'on  préférera  à  tout  le 
refte  ce  qui  eit  capable  de  former  le  cœur , 
ce  qui  peut  infpirer  des  fentimens  de  gé- 
nérofité ,  de  défîntéreffement ,  de  mépris 
pour  les  richeffes  ,  d'amour  pour  le  bien 
public  ,  d'averhon  pour  rinjuftice  &l  pour 
la  mauvaife  foi  j  en  un  mot  tout  ce  qui 
fait  l'honnête  homme  3  8c  plus  encore  ce 
qui  fait  le  vrai  chrétien. 

Nous  parlerons  ailleurs  de  ce  qui  re- 
garde le  choix  des  Auteurs  par  raportaux 
mœurs.  Pour  le  ftile  ,  il  faut  s'en  tenir  à 
la  régie  de  Quintilien  ,  qui  eft  de  faire 
lire  aux  jeunes  gens  &  d'abord  &  toujours 
les  meilleurs  Ecrivains.  Quand  ils  com- 
menceront à  avoir  le  jugement  formé  ,  h-s 
il  fera  bon  de  leur  en  propofer  où  l'on 
trouve  des  défauts  capables  de  féduire  les 
jeunes  cens ,  comme  font  certaines  pen- 
fées brillantes  qui  frapent  d'abord  par  leur 
éclat ,  mais  dont  on  reconnoit  le  faux  8c 


a  E^o  opiimoî  quidem 
&  l\\  i:n  ,  ic  Camper. 
Quintil.  lib.  t.  cap     6. 

b    Ne  id   qnid  m   i      li 
le  ,  etîam    arr  ptas   alr- 


j'iando  &  vitiofas   oratio- 
des ,  quas    plerique    judi- 
cinrum  pravitate  miraruur 
legi  pal.un  pucris.  Quintil» 
Ub.  1.  up.  5. 
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îe  vuide  quand  on  les  examine  de  près.  Il 
faut  les  accoutumer  de  bonne  heure  à 
aimer  par-tout  le  vrai;,  à  fentir  ce  qui  y 
eit  contraire,  à  ne  fe  point  laiffer  éblouir 
par  l'apparence  du  beau  ,  à  juger  faine- 
ment  de  ce  qu'ils  lifent ,  à  rendre  raifon 
du  jugement  qu'ils  en  portent  3  de  maniè- 
re qu'ils  ne  prennent  point  un  air  ni  un 
ton  décifif&  critique ,  qui  convient  en- 
core moins  à  cet  âge  qu'à  tout  autre. 

Notre  langue  nous  fournit  un  crand 
nombre  d  excellent  ouvrages ,  propres  à 
leur  former  le  gont  :  mais  le  peu  de  tems 
qu'on  peut  donner  à  cette  étude,  &  le  peu 
de  dépenfe  que  peuvent  faire  la  plupart 
des  écoliers  ,  obligent  de  fe  fixer  à  un 
petit  nombre. 

Il  faut ,  s'il  fe  peut ,  que  l'utilité  Se  l'a- 
grément s'y  trouvent  enfemble,  afin  que 
cette  lecture  ait  pour  les  jeunes  gens  un 
attrait  qui  la  leur  faffe  defirer.  Ainfi  les 
livres  qui  font  purement  de  piété  ,  doi- 
vent leur  être  plus  rarement  propofés  que 
d'autres ,  de  peur  que  le  dégoût  qu'ils  en 
auront  une  fois  conçu  ne  les  fuivedans  un 
âge  plus  avancé.  L'hifloire  eft  bien  plus  ;\ 
leur  portée,  fur -tout  dans  les  commen- 
cemens. 

Les  figures  de  la  Bible ,  les  mœurs  des 
Ifraélites  &  des  Chrétiens ,  conviennent 
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fort  aux  premières  claiTes.  On  a  plufïeurs 
vies  particuliers  écrites  par  M.  Fléchier 
&par  M.  Marfolier  ,  qui  font  fort  pro- 
pres pour  les  claiTes  fuivantes.  Je  parlerai 
ailleurs  de  l'hiftoire  abrégée  que  M.  Bof- 
fuet  a  écrite.  L'hiftoire  de  l'Académie 
françoife  par  M.  PelliiTon  ,  de  l'Acadé- 
nre  des  Infcriptions  &  Belles-Lettres  par 
M.  deBoze,  &:  celle  du  renouvellement 
de  l'Académie  des  Sciences  par  M.  de 
Fontenelle  ,  plairont  infiniment  aux  jeu- 
nes gens  par  l'élégance  du  ftile  ,  eV  par  la 
variété  des  matières  ,  8c  leur  feront  con- 
noitre  les  Savans  de  notre  langue  qui  ont 
travaillé  les  premiers  à  la  porter  à  ce  point 
de  perfection  où  nous  la  voions  ,  &c  qui 
ont  fait  tant  d'honneur  à  la  France  par 
leur  profonde  érudition  &  par  leurs  cu- 
rieufes  découvertes  en  tout  genre  de  feien- 
cc.  Il  me  femble  que  l'Univerfité  de  Paris  , 
la  plus  ancienne  &  comme  la  mère  dz  la 
fource  de  toutes  les  autres  Académies  , 
doit  s'intérefTer  d'une  manière  particu- 
lière à  leur  gloire,  qui  rejaillit  fur  elle, 
de  met  le  comble  à  la  lien  ne. 

On  a  beaucoup  de  panégyriques  &: 
d'oraifons  funèbres  ,  où  les  rhétoriciens 
trouveront  des  modèles  parfaits  pour  ce 
genre  d'éloquence.  Les  deux  tragédies  de 
M.  Racine,  intitulées  Eftber  &  Athalic, 
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Se  différences  pièces  de  vers  de  M.  Def- 
préaux,  pourront  fuffire  pour  leur  donner 
quelque  idée  de  notre  poéiie.  La  traduc- 
tion que  ce  dernier  a  fait  de  Longin ,  &c 
les  remarques  qu'il  y  a  ajoutées  ,  feront/ 
pour  eux  une  bonne  rhétorique. 

Je  réferve  pourlaphilofophie  les  Effais 
de  morale  de  AI.  Nicole  ,  j'entends  les 
quatre  premiers  tomes  j  aufquels  on  pour-- 
roit  ajouter  les  penfées  de  M.  Pafcai.  Je 
ne  parle  point  de  la  Logique  de  Port- 
Royal  :  elle  fait  partie  de  la  philofophie  , 
&  l'on  ne  manquera  pas  de  mettre  un 
tel  livre  entre  les  mains  de  ceux  qui  l'é- 
tudient. 

Il  y  a  beaucoup  d'autres  livres  dont  la 
lecture  peut  être  utile  aux  jeunes  gens  : 
chaque  maître  en  fera  le  choix  félon  fon 
goût.  On  pourroit  faire  pour  leur  ufage 
un  recueil  des  plus  belles  pièces ,  8c  quel- 
quefois des  plus  beaux  endroits  de  certains 
ouvrages  qu'on  ne  peut  pas  leur  donner 
en  entier. 

On  me  permettra  de  donner  ici  un  effai 
de  la  manière  dont  je  croi  qu'on  peut  fai- 
re aux  jeunes  gens  la  ledrure  des  livres 
françois.  Cela  pourra  être  de  quelque  ufa- 
ge pour  les  jeunes  maîtres  qui  commen- 
cent 3  &  qui  n'ont  pas  encore  beaucoup 
d'expérience 
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£  S  S  A  I  de  la  manière  dont  on  peut 
expliquer  les  Auteurs  françois. 
Le  fait  que  je  vais  raporter  eft  ri- 
ré  del'hiftoire  de  Théodofe  par  M.  Flé- 
chier ,  livre  premier ,  chapitre  3  5.  Il  rem- 
ferme  l'élection  de  S.  Ambroife  à  l'Ar- 
chevêché de  Milan  ,  &  marque  la  parc 
qu'y  eut  l'Empereur  Valentinicn. 

»  Auxence  Arien  étant  mort  après 
«  avoir  tenu  plufieurs  années  le  fiége  de 
>î  Milan  ,  Valentinien  pria  les  Evêques 
r>  de  s'affcmbler  pour  élire  un  nouveau 
"  Pafteur.  Il  leur  demanda  un  homme 
«  d'un  profond  favoir  ,  &.  d'une  vie  irré- 
«  prochable-,  afin  ,  difoit-il,  que  la  ville 
«  impériale  fefanclifidt  par  fes  inflruclions 

*  &  par  fes  exemples  ,  &  que  les  Empereurs 

*  qui  font  les  maîtres  du  monde  ,  &  qui  ne 
»  laiffent  pas  détre  grands  pécheurs  ,  puf- 
»fent  recevoir  fes  avis  avec  confiance  3  & 
»fes  corrections  avec  refpecl.  Les  Evêques 
«  le  fuppliérent  d'en  nommer  un  lui-mê- 
«  me ,  tel  qu'il  le  fouhaitoit:  mais  il  leur 
*»  répondit  que  c'étoit  une  affaire  au-de£ 
«  fus  de  fes  forces  ,  &  qu'il  n'avoit  ni 
«  aifez  de  fageffe  ,  ni  afTez  de  piété  pour 
>.s  s'en  mêler-,  que  ce  choix  leur  apparte- 
»  noit,  parce  qu'ils  avoient'  une  parfaite 
«  connoi (Tance  des  loix  de  l'Eglife  3  & 
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so  qu'ils  étoient  remplis  des  lumières  de 
3>l'efpritdc  Dieu. 

«  Les  Evêques  s'afTemblérent  donc  avec 
«  le  rcftc  du  clergé  ;  &:  le  peuple  ,  dont  le 
»>  conftntement  étoit  requis ,  y  fut  appelle. 
«  Les  Ariens  nommoient  un  homme  de 
«  leur  feclre.  Les  Catholiques  en  vouloient 
»  un  de  leur  communion.  Les  deux  partis 
*>  s'échauférent ,  &  cette  difpute  alloit  de- 
»  venir  une  fédition  &  une  guerre  ouver- 
«  te.  Ambroife ,  Gouverneur  de  la  provin- 
"  ce  &:  de  la  ville ,  homme  d'efprit  &c  de 
^  probité ,  fur  averti  de  ce  déibrdre ,  de 
«  vint  àl'Egiife  pour  l'empêcher.  Sa  pré- 
»  fence  fit  céder  tous  les  difTérens  ,  de 
«  i'affemblée  s'étant  réunie  tout  d'un 
»  coup,  comme  par  une  infpiration  di- 
«vine,  demanda  qu'on  lui  donnât  Am- 
3j  broife  pour  fon  Pafteur.  Cette  penfée 
»  lui  parut  bizare  :  mais  comme  on  perfï- 
33  ftoit  à  le  demander,  il  remontra  à  l'af- 
«  femblée  qu'il  avoit  toujours  vécu  dans 
«  deS  emplois  féculiers  ,  Se  qu'il  n'étoit 
»  pas  même  encore  batifé  ;  que  les  loix 
"  de  l'empire  défendoient  à  ceux  qui  exer- 
33  çoient  des  charges  publiques  d'entrer 
»'  dans  le  clergé  fans  la  permifllon  des 
•»  Empereurs  j  &:  que  le  choix  d'un  Evê- 
p  que  devoit  fe  faire  par  un  mouvement 
»  du  Saint- Efprit,  &  non  pas  par  un  ca- 
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»  price  populaire.  Quelque  raifon  qu'il 
»  alléguât  ,  quelque  remontrance  qu'il 
«  fît  3  le  peuple  voulut  le  porter  far  le 
«trône  épifcopal,  auquel  Dieu  l'avoit 
»  deftiné.  On  lui  donna  des  gardes  ,  de 
»  peur  qu'il  ne  s'enfuît:  &  l'on  piéfenta 
«  une  requête  à  l'Empereur  pour  lui  faire 
53  agréer  cette  élection. 

«  L'Empereur  y  confentit  très  volon- 
*  tiers ,  6c  donna  ordre  qu'on  le  fît  batifer 
«  promtement ,  &  qu'on  le  confacràt  huit 
«  jours  après.  On  rapofte  que  ce  Prince 
»s  voulut  aflifter  lui-même  à  fon  facre , 
«  &  qu'à  la  fin  de  la  cérémonie  levant  les 
yeux  &  les  mains  au  ciel ,  il  s'écria 
b.  "™cap".  "  tranfporté  de  joie  :  Je  vous  rends  grâces  , 
35  mon  Dieu  ,  de  ce  que  vous  ave^  confir- 
»  mé  mon  choix  par  le  vôtre  ,  en  commet- 
»  tant  la  conduite  de  nos  âmes  à  celui  à. 
33  qui  favois  commis  le  gouvernement  de. 
33  cette  province.  Le  faint  Archevêque 
33  s'appliqua  tout  entier  à  l'étude  des  fain- 
«  tes  écritures  ,  &  au  rétabliffement  de  la 
33  foi  &  de  la  difeipline  dans  fon  diocéfe. 
On  fera  lire  cette  hiftoire  tout  de 
fuite  par  un  ou  deux  écoliers  ,  les  autres 
aiant  leurs  livres  devant  les  veux  ,  afin  de 
leur  donner  une  idée  du  fait  dont  il  s'agit. 
On  aura  foin  qu'ils  obfcrvcnt  dans  cette 
lecture  les  régies  dont  il  a  été  parlé  :  qu'ils 
s'arrêtent  plus  ou  moins ,  félon  la  diffé- 
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rente  ponctuation  ,  qu'ils  prononcent 
comme  il  faut  chaque  mot ,  de  chaqus 
fyllabe,  qu'ils  prennent  un  ton  naturel , 
&  qu'ils  le  varient  3  mais  fans  affectation. 

Après  cette  première  lecture ,  s'il  y  a 
quelques  remarques  à  faire  pour  l'ortho- 
graphe, ou  pour  la  langue ,  le  maître 
les  fera  en  peu  de  mots.  On  trouve  dans 
l'imprimé  bapiifer  ,  promptement  ,  empef- 
cher  ,  vefeu  ,  trofne  ,  &c.  Je  n'ai  pas  cru 
devoir  m'aftreindre  à  cette  manière  d'é- 
crire ,  à  laquelle  j'ai  fubftitué  la  mienne, 
J'uferai  de  la  même  liberté  dans  toutes  les 
citations  ,  pour  éviter  une  bigamre  in- 
commode où  mejetteroit  la  néceffité  de 
citer  chaque  auteur  félon  l'orthographe 
qui  lui  feroit  particulière. 

Bi^are.  On  expliquera  la  force  de  cet 
adjectif ,  qui  marque  qu'il  y  a  dans  la 
perfonne  ou  dans  la  choie  à  laquelle  on 
l'applique ,  quelque  chofe  d'extraordi- 
naire év  de  choquant.  Tl  lignifie  fantas- 
que ,  capricieux,  fâcheux  ,  défagréablc  , 
êfprlt  bi^are ,  conduite  biçare  ,  voix  bi^are. 

Caprice.  Ce  mot  mérite  aufli  d'être 
expliqué.  11  marque  le  caractère  d'un 
homme  qui  fe  conduit  par  fantaifie  Se 
par  humeur ,  non  par  raifon  3c  par  prin- 
cipes. Il  faudra  en  paffant  faire  fentirlc 
ridicule  de  ces  deux  défauts  ,  d'agir  bi- 
zarement  Ôc  par  caprice. 
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Procédera  l'élection.  Ce  terme  de  pro- 
céder eft  propre  à  cette  phrafe.  Il  a  d'au- 
tres lignifications  qu'on  pourra  taire 
obferver. 

Commettre  la  conduite  des  âmes  ,  ou  , 
h  gouvernement  d'une  province  à  quel' 
qiiun.    Commettre  ,  fignifie  ici  confier, 
donner  un  emploi ,  dont  on  doit  rendre 
compte.  Il  vient  du  mot  latin  3  commit* 
'tere,  qui  a  le  même  fens.   Quos  adhuc 
mihi  magijiratus  populus  Rom  anus  man- 
davit ,  fie  eos  accepi  ,  ut  me  omnium  ojfi- 
ciorum  obflringi  religione   arbitrarer.  Ita: 
quœflor  fum  facius ,  ut  mihi  honorem  il- 
lum  non  tam  datum  ,  quàm  crédit um  ac 
COMMrssuM  putarem.    En    expliquant 
ainfi  la  force  de  ce  mot  par  le  paflage  de 
Cicéron ,  on  donne  une  initruclion  im- 
portante ,  mais  qui  n"a    point  l'air    de 
leçon ,  fur  la  nature  5c  les  engac^emens 
des  emplois  dont  on     eft  chargé  ,  foie 
dans  le  monde  ,  foit  dans  l'Eglife.  Com- 
mettre  a  encore    d'autres  fignifications. 
Commettre  quelqu'un  pour   veiller  fur 
d'autres.  Commettre  une  faute.  Se  com- 
mettre avec  quelqu'un.  Commettre  l'auto- 
rité du  Prince.  On  les  explique  toutes. 

Afin  que  la  ville  impériale  fe  fanclifidt 
par  jes  inftruclions  &  par  fes  exemples .  Ce 
fera  ici  une  occafion  de  leur  expliquer  une 
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régie  qu'on  trouve  dans  les  remarques  de 
M.  de  Vaugelas.  >=  la  répétition  des  pré- 
aa  portions  n'eft  nécefiaire  aux  noms  ,  que 
»  quand  les  deux  fui  ftantifs  ne  font  pas 
"fynonymes,  ou  équipollens. Exemple, 
»  par  les  rujes  &  les  artifices  de  mes  enne- 
»  mis,  Rujes  &  artifices  ,  fontfynonymes  , 
»  c'eft  pourquoi  il  ne  faut  point  répéter  la 
»  prépofition  par.  Mais  Ci  au  lieu  d'arei- 
»fces  ,  il  y  nvoit  armes  s  alors  ilfaudroit 
»'  dire  3  par  les  rujes  &  par  les  armes  de 
»  mes  ennemis  ;  parce  que  ru/es  &  armes  , 
w  ne  font  ni  fvnonymes  >  ni  équipollens  3 
»ou  approchans.  Voici  un  exemple  des 
«  équipollens  :  pour  U  bien  &  l'honneur 
«  de/on  maître.  Bien  &  honneur  ne  font 
»  pas  fynonymes ,  mais  ils  font  équipoi- 
»  lens ,  à  caufe  que  bien  eft  le  genre  qui 
«  comprend  fous  foi  honneur ,  comme 
w  fon  efpéce.  Que  fi  au  lieu  d'honneur , 
«  il  y  avoit  jtzû/  ,  alors  il  faudroit  répéter 
»  la  prépofition  /?o«r  ,  &  dire ,  /w/r  le 
*>bien  &  pour  le  mal  de  fon  maître.  Il  en 
»  eft  ainfi  de  plufieurs  autres  prépofitions , 
■>■>  comme  par ,  contre  ,  avec  ,  Jur  ^  fous  ^ 
:»&  leurs  fcmblabies. 

Apres  ces  ohfervations  grammaticales  y 
on  fera  une  féconde  lecture  du  même- 
récit  -,  &  à  chaque  période  on  demandera 
aux  jeunes  gens  ce  qu'ils  trouvent  de  r&- 
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marquable  ,  foit  pour  l'cxpreflîon ,  foit 
pour  les  penfecs ,  foir  pour  la  conduire 
des  mœurs.  a  Cette  forte  d'interrogation 
les  rend  plus  attentifs ,  ks  oblige  de  faire 
ufage  de  leur  efprit ,  donne  lieu  de  leur 
former  le  coût  &  le  jugement ,  les  inte- 
reffe  plus  vivement  à  l'intelligence  de  l'au- 
teur par  la  fecrette  complaifance  qu'ils 
ont  d'en  découvrir  par  eux-mêmes  toutes 
les  beautés,  &  les  mer  peu  à  peu  en  état  de 
fe  pafïer  du  fecours  du  maître  ,  qui  eft  le 
but  où  doit  tendre  la  peine  qu'il  fe  donne 
de  les  inftruire.  Le  maître  enfui  te  ajoute 
&  fupplée  ce  qui  manque  à  leurs  répon- 
ses ,  étend  &  dévelope  ce  qu'ils  ont  dit 
trop  fuccinctement  ,  réforme  &  corrige 
ec  en  quoi  ils  ont  pu  fe  tromper. 

Il  leur  demanda  un  homme  d'un  profond 
/avoir ,  &  d'une  vie  irréprochable  ,  afin 
que  la  ville  impériale  fe  fanclifidt  p.irfes 
inflruclions  &  par  fes  exemples.  Grande 
leçon!  La  feience  ne  fuffit  pas  pour  rem- 
plir les  places  de  l'Eglife  :  les  bonnes 
mœurs  font  encore  plus  néceffaires.  Cette 
dernière    qualité   doit    marcher    avant 


a  Non  fo!ùm  hoc  ipfe 
debebit  doccre  prxccpror  , 
fed  fréquenter  inrerroga- 
re ,  &  judicium  difcipu- 
loium  experiri.  Sic  au- 
dienribus  (eccrîras  aberic, 
nec  qui  dice  uur  pcrflue.it 
aurcs    :     fim    que    ad    id 


perducentur,  quod  ex  hoc 
quarrirur  ,  ut  inveniant  , 
&:  ipfî  intelliganr.  Nam 
quid  aliud  agimus  Jo.  n- 
uo  cos  >  qium  ne  feTiper 
docendi  lint?  Quir.t.l-  l* 
i.  cap.   î. 
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i'autre.  Auflî  l'hiftorienThcodoret ,  dont 
cet  endroit  cft  tiré ,  a-t-il  mis  les  mœurs 
avant  le  favoir  ,  &  l'exemple  avant  l'inf- 
truction  ,  conformément  à  ce  qui  eft  dit 
de  Jésus-Christ,  qu'il  étoit  puifiane  Luc.  14,  i>. 
en  œuvres  &  en  paroles  j  qu'il  a  fait  &  ASt.  1,1. 
tnfeigné. 

Afin  que  les  Empereurs  qui  font  Us 
maîtres  du  monde  9  &  qui  ne  laijent  pas 
d'être  grands  pécheurs  ,  pufient  recevoir 
Ces  avis  avec  confiance  &  fes  corrections 
avec  refpecl..  On  pouvoit  mettre  ample- 
ment :  Afin  que  Us  Empereurs  fujfent  plus 
en  état  de  profiter  de  fes  avis  &  de  (es 
corrections.  Quelle  beauté  &  quelle  foli- 
dité  n'ajoutent  point  à  cette  penfée  les 
deux  épithétes  &z  les  deux  qualités  qu'on 
donne  ici  aux  Empereurs  ,  dont  l'une 
femble  les  mettre  au-dcfïus  des  remon- 
trances ,  de  l'autre  marque  l'extrême  be- 
foin  qu'ils  en  ont  î  On  remarquera  aufîi 
la  juftefle  &  le  raport  des  deux  parries  qu; 
compofent  Je  dernier  membre  :  recevoir 
les  avis  avec  confiance  ,  &  Us  corrections 
avec  refpecl. 

Il  répondit  que  cette  affaire  éro't  au-d:f- 
fus  de  fes  forces ,  &  que  ce  choix  leur  ap- 
partenait. Admirer  la  piété  éclairée  de 
Valentinien  ,  qui  ne  veut  point  fe  char- 
ger du  choix  d'un  Evêcjue  ,  fâchant  qu'ij 
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fe  rcndroit  refponfablc  des  terribles  fuites 
qu'un  tel  choix  peut  avoir.  On  rappellera 
à  cette  occalîon  la  belle  parole  de  Cathe- 
D.Bar:h.xinQ  Reine  de  Portugal.  Jefouhaiterois  , 
lv.  i.  ch.  6.  dit-elle  ,  que  durant  ma  Régence  les  Eve' 
ques  de  Portugal  fuffent  immortels  ,  afin 
de  n  avoir  aucun  Evêché  à  donner. 

Les  Evêques  s'ajfcmblérent.  On  expli- 
quera en  peu  de  mots  comment  ancienne- 
ment fe  fai  foient  les  élections ,  Se  par  quels 
dégrés  elles  ont  été  conduites  à  l'état  où 
nous  les  voions. 

Ambroife  vint  à  l'EqliJe  pour  empêcher 
té  dé/ordre.  On  fera  remarquer  comment 
la  divine  Providence  prefide  à  toutes  les 
délibérations,  &  fur-tout  aux  affemblées 
eccléfiaftiques  :  de  quelle  manière  elle  fe 
cache  fous  des  évenemens  qui  paroiifent 
n'être  l'effet  que  du  hazard  ,  mais  qu'elle 
a  fecretrenient  ordonnés  :  avec  quel  fou- 
verain  empire  elle  difpofe  des  volontés 
des  hommes,  qu'elle  amène  toujours  in- 
failliblement à  Tes  fins ,  fans  donner  at- 
teinte à  leur  liberté  :  combien  elle  eft 
mairr -fle  de  nos  penfées  ,  Ôc  avec  quelle 
facilité  elle  calme  &  réunit  des  efprits  , 
qui  in  moment  auparavant  étoient  fî  di- 
vifés ,  &  tout  près  d'en  venir  à  une  fédi- 
tion  ouverte. 

Qifil  nétoit  pas  même  encore  batifê. 
On  dira  un  mot  de  l'ancienne  coutume 
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de  différer  le  batême  ,&  l'on  en  appor- 
tera des  exemples.  On  remarquera  que 
ce  délai  pouvoir  avoir  deux  motifs  :  l'un 
<le  fe  préparer  à  recevoir  plus  dignement 
le  barème ,  &c  de  fe  mettre  en  état  d'en 
conferver  plus  fûrement  Teffet  &  la  vertus 
l'autre  de  vivre  impunément  dans  lesplai- 
{ns  S>z  dans  le  crime.  L/Eglife  approuvoit 
le  premier  ,  &  déteftoit  le  fécond. 

On  lui  donna  des  gardes  de  peur  qu'il 
ne  s"* enfuît.  On  dévelopera  les  vains  efforts 
de  faint  Ambroife  pour  éviter  l'Epifco- 
pat  :  fa  fuite  précipitée  pendant  toute  une 
nuit,  &c  fes  courfes  incertaines,  qui  le 
ramenèrent  au  même  lieu  d'où  il  étoit 
parti  -,  Taffeclation  de  cruauté  qu'il  fit 
paroitre  dans  un  jugement  qu'il  rendit  *? 
d'autres  artifices  encore  plus  étonnans 
qu'il  emploia  contre  la  bienféance  &  con- 
tre les  Rgles  ,  mais  dontle  peuple  connut 
bien  la  véritable  caufe. 

Ce  fera  ici  une  occafîon  naturelle  de 
faire  bien  remarquer  aux  jeunes  gens  que 
aans  les  premiers  fiécles  del'Eglife  il  fa- 
loit  faire  violence  aux  Saints  pour  les  en- 
gager dans  la  pretrife  ou  dans  fépifeopat  ; 
£c  quel'hiftoire  cccléfiaftique  en  raporte 
une  infinité  d'exemples  très  beaux  6c  très 
agréables ,  mais  que  le  tems  ne  permet 
pas  de  leur  raconter.  Par  là  on  excite  leur, 
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curiofité,  &  dans  d'autres  occasions  on 
leur  apprend  combien  S.  Baiile  ,  S.  Gré- 
goire de  Nazianze  ,  S.  Chryfoftome  ,  S. 
Auguftin  ,  S.  Paulin,  de  tant  d'autres a 
répandirent  de  larmes  ,  quand  on  les  força 
d'accepter  le  facerdoce  ou  l'épi feopat  , 
£c  combien  leur  crainte  croit  férieufe, 
&  leur  douleur  profonde  &c  iïncére.  On 
ajoute  que  la  pefanteur  de  ce  fardeau  n'eft 
pas  diminuée  depuis  ce  tems-là,  &  Ton 
tâche  de  graver  dans  leur  efprit  cette  ex- 
cellente régie  de  faint  Grégoire  le  Grand  : 
»  Que  celui  qui  pofléde  les  vertus  néce£ 
»  faires  pour  le  gouvernement  des  ames> 
«  ne  doit  s'y  engager  ,  qu'y  étant  con- 
»>  traint  j  mais  que  celui  qui  reconnoit 
«<^u'il  ne  les  a  point  ,  ne  doit  point  s'y 
>'  engager,  quand  bien  même  on  l'y  vou- 
»  droit  contraindre. 

UEmp:reur  donna  ordre  au  on  le  fît 
batifer  promterr.cnt ,  &  qu'on  U  confacrât 
huit  jours  après.  On  avertira  que  cette 
ordination  étoit  contraire  à  la  défenfe 
i  7  imoth.  que  fait  S.  Paul  d'ordonner  un  Néophyte  , 
c'eft-à-dire  un  nouveau  batifé  ,  &£  con- 
traire auflî  aux  régies  ordinaires  de  l'E- 
glife  :  mais  que  c'étoit  fauteur  même  de 
ces  règles  qui  en  difpenfa  S.  Ambroife 

a  Vircutibus  pollens  .  1  vntutibus  vacuusncc  ccac- 
caadtusad  icgimcn  veniat  :  »  lus  accédât. 

par  la 
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par  la  violence  ouverte  qu'il  permit  que 
le  peuple  lui  fît  en  cette  occafion  ,  qui 
alla  jufqu'à  ne  vouloir  en  aucune  forte 
écouter  fes  remontrances.  D'ailleurs  l'é- 
quité d'Ambroife ,  fa  probité ,  &£  fa  fuf- 
ftfance  reconnue  de  tout  le  monde  ,  le 
mettoient  bien  au-deffus  des  chrétien* 
nouvellement  inûruits. 

En  faisant  tous  les  jours  dans  la 
claiTe  une  le&ure  de  cette  forte  ,  il  eft 
aifé  de  comprendre  jufqu'où  iroit  le  pro- 
grès au  bout  de  plufieurs  années  :  quelle 
connoilTance  les  jeunes  gens  acquéreroienc 
de  leurlangue  }  combien  ils  apprendroient 
de  chofes  curieufes  foit  pour  l'hiitoire , 
foit  pour  les  coutumes  anciennes  ;  quel 
fonds  de  morale  s'amaiTeroit impercepti- 
blement dans  leurs  efprits  -,  de  combien 
d'excellens  principes  pour  la  conduite  de 
la  vie  ils  le  rempliroient  eux-mêmes  par 
les  différens  traits  d'hiftoire  qu'on  leur 
feroit  lire  ou  qu'on  leur  citeroit  \  enfin 
quel  goût  ils  remporteroient  du  collège 
pour  la  lecture  ,  ce  qui  me  paroit  un  des 
principaux  fruits  qu'on  doive  attendre  de 
l'éducation  ,  parce  que  ce  goût ,  comme 
nous  l'avons  déjà  remarqué  ,  les  préfer- 
veroit  d'une  infinité  de  dangers  infépara- 
blcs  del'oifiveté  ,  leur  feroit  aimer  3c  re- 
chercher la  compagnie  des  gens  de  let- 
Tome  I,  H 
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très  Se  d'efprit,  &:  leur  rendroit  infuppor- 
tablesces  converfations  fades  Se  deftituées 
de  toute  folidité  ,  qui  font  une  fuite  de 
l'ignorance  ,  &C  la  fource  de  mille  maux. 
Je  ne  penfe  pas  qu'il  y  ait  perfonne  qui 
puifTe  croire  qu'une  demie  heure  emploiée 
chaque  jour,  ou  au  moins  de  deux  jours 
l'un  ,  à  l'étude  de  la  langue  du  pays  ,  foit 
un  tems  trop  considérable  ,  pendant  que 
prefque  tout  Je  refte  eft  deftiné  à  celle  des 
deux  autres  langues,  dont  un  âçs  princLe 
paux  fruits  doit  être  de  nous  perfection- 
ner dans  la  nôtre.  J'ai  bien  plus  lieu  de 
craindre  qu'on  ne  nous  reproche  d'y  en 
donner  trop    peu  :  mais  la  multiplicité 
des  chofes  qu'on  doit  enfeigner  dans  les 
claffes  nous  oblige    de  nous  renfermer 
dans  des  bornes  étroites  j  Se  je  dois  avertir 
les  profeffeurs  d'être  exacte  à  ne  les  point 
paffer  ,  &c  à  ne  point  trop  s'étendre  fur 
les  réflexions  de  morale  &  de  piété  ,  qui , 
pour  faire  toute  l'impreiîion  qu'on  a  lieu 
d'en  attendre,  doivent  être  jottées  comme 
des   traits ,   fans   deffein  apparent  3    $C 
toujours  fans  affe&ation. 


â3£ 
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ARTICLE  TROISIÈME. 

Di  la  Traduction. 

Es  q u  e  les  jeunes  gens  feront  un 
peu  avancés  dans  l'intelligence  des 
auteurs  latins ,  on  doit  leur  en  faire  tra- 
duire par  écrie  des  endroits  choifis. 

Il  faut  d'abord  que  la  tradu&ion  fbit 
lîmple ,  claire  ,  correcte  ,  &  qu'elle  rende 
exactement  les  penfées ,  &  même  les  ex- 
preifions  ,  autant  que  cela  fe  peut.  On 
travaillera  dans  la  fuite  à  l'orner  &  à 
l'embellit  ,  en  rendant  la  délicateffe  Se 
l'élégance  des  tours  latins  par  ceux  qui 
peuvent  y  répondre  dans  notre  langue. 
Enfin  on  effaiera  d'amener  peu  à  peu  les 
jeunes  gens  à  ce  point  de  perfection ,  qui 
fait  le  fuccès  dans  ce  genre  d'écrire,  je 
veux  dire  à.  ce  juite  milieu  ,  qui  s'écartant 
également  &  d'une  contrainte  fervile  ,  & 
d'une  liberté  exceflive ,  exprime  fidé~ 
lement  toutes  les  penfées  ,  mais  fonge 
moins  à  rendre  le  nombre  que  ia  valeur 
des  mots. 

C'cft  latégle  que  Cicéron-,nous  ap- 
prend lui  même  qu'il  pratiqua  entradui- 

a  Converti  ex  Atcicis  J  tendis  iifJcm  ,  &c  earum 
.  .  . .  nec  conveiti  ut  îiitet-  I  foimis ,  tanquana  figuris  , 
près  ,  fed  ut   orator  >  fcn-J  verbis  ad  nofhani  confuc- 

Hij 
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duifarit  les  harangues  oppofées  des  deux 
plus  fameux  Orateurs  de  la  Grèce.»  Quel 
dommage  ,  dit  Al.  de  Tourrcil  dans  la 
belle  préface  qui  efî  à  la  rêre  de  la  tra- 
duction qu'il  a  faite  de  ces  deuy.  haran- 
gues, «  qu'unecopiequiexiftoitcncoredu 
s?  tems  de  S.  Jérôme  ,  &  qui  par  l'excel- 
»  lence  ducopifte  devoit  û  fort  approcher 
»  de  l'original  ,  ne  foit  pas  venue  jufqu'à 
?3  nous  ?  Elle  nous  enfeigneroit  à  bien 
3'  traduire  :  elle  apprendroit  l'art  de  fc- 
35  couer  à  propos  le  joug  d'une  trille  exac- 
»  titude  j  6c  d'une  fujettion  outrée  :  enfin 
v  elle  preferiroit  à  la  fois  les  bornes  de  la 
i  timidité  judicieufe  ,  &  de  l'heureufe 
«  hardieffe.  Ciccron  véritablement  indi- 
«  que  la  méthode  qu'il  faut  fuivre  :  mais 
«  l'exemple  inftruit  tout  autrement  que  le 
«  précepte. 

M.  de  Tourreii,  en  parlant  àcs  dif- 
ficultés de  la  traduction  ,  donne  fur  ce 
^enre  d'écrire  quelques  régies  générales  , 
dont  les  maîtres  3c  les  écoliers  pourront 
faire  un  bon  ufage.  «  A  cette  gène  perpé- 
«  tuelle  ,  dit-il  ,  fe  joint  la  différence  des 
»  langues.  Elle  vous  embarraflè  toujours , 
y-  &  fouvent  vous  défefpérc.    Vousfentez 


udisem  artis  :  i.i  quibus 
non  proverbe»  necefle  habui 
rc  ideiré  ,  fed  genus  omnium 
vttboiuni  vinjque  fcivavi. 


Non  enim  e.i  me  annume- 
rarcle&onputavioportere   • 
fed    tancjuam    appendere 
Cic>  de  opt.gcn.orat.  n.  i 
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»  que  le  génie  particulier  de  l'une  cftforï- 
«  vent  contraire  au  génie  de  l'autre  ,  Se 
55  qu'il  périt  prefque  toujours  dans  une 
y>  verfion.  De  forte  que  Ton  a  justement 
«  comparé  le  commun  des  traductions  à 
55  un  revers  de  tapifferie  ,  qui  tout  au  plus 
55  retient  les  linéamens  groflîers  des  figu- 
«  res  finies  que  le  beau  côté  repréfente. 

Après  avoir  raporté  un  bel  endroit  de 
Quintilien  fur  la  difficulté  de  l'imitation  , 
il  ajoute  :  »  Il  eft  vrai  que  lorfque  je  tra- 
>3  duis ,  je  m'attache  à  la  fuite  d'un  autre , 
»  que  je  choifis  pour  guide  ;  &  ce  que 
"  j'ai  de  mieux  à  faire  ,  c'en:  de  prendre 
»a  carde  que  mon  attachement  à  mon  gui- 
"  de  n'aille  trop  loin ,  &c  ne  dégénère  en 
»  efclavaçe  :  puifqu'autremenr ,  à  des  ori- 
"  ginaux  pleins  d'ame  &  de  vie ,  je  fubfti- 
3>tuerois  des  copies  mortes cVinanimées. . 
i3  J'ai  plus  d'un  bon  garand ,  qui  en  pa- 
»  reille  occafion  a  fe  fouftrait  à  la  tyran- 
»  nie  de  la  lettre  ,  fe  rend  maître  du  fens , 
95  &c  comme  par  droit  de  conquête  le  fou- 
90  met  aux  tours  de  fa  langue. 

55  Mais  d'ailleurs  la  traduction  trop  libre 
3>  a  fes  inconvéniens ,  8c  fe  fauvant  d'une 
»  extrémité  ,  elle  tombe  dans  une  autre. 
13  Toute  par aphrafe  deguife  le  texte.  Loin 

a  Qi'.mj  captivos  fenfus  j  jure  transpofuit.  Hleron. 
i«  faaiu  Imgaanl  viftoris  I  Ep.  ad.  Pâfhma'c. 

Hiij 
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»'  de  préfenter  l'image  qu'elle  promet ,  elle 
»'  peint  moitié  de  tantaiiie  ,  moitié  d'a- 
35  près  un  original  -,  d'où  fe  forme  je  ne 
95  fai  quoi  de  monftrucux  ,  qui  n'eft  ni 
*°  original  ni   copie.  Cependant  un  tra- 
"  ducteur  n'eft  proprement  qu'un  peintre 
35  qui  s'affujettit  à  copier.  Or  tout  copifte , 
35  qui  dérange  feulement  les  traits  >  ou  qui 
33  les  façonne  à  fa  mode,  commet  une  m- 
33  fidélité.  Il  pèche  dans  le  principe  ,  &T 
M  va  contre  fon  propre  plan ,  faute  de 
33  fe  fouvenir  qu'il  a  tout  fait  s'il  attrape 
33  la  reffemblance ,  &  qu'il  ne  fait  rien  s'il 
35  la  manque.  Moi  donc  ,  comme  fîmple 
53  traducteur ,  j'ai  mon. modèle  ,  &  je  ne 
9>  puis  affez  m'y  conformer.  Que  j'étende 
35  ou  que  j'amplifie  ce  qu'il  ferre  ou  ce 
55  qu'il  abrège  ,  que  je  le  charge  d'orne- 
'-3  mens  lorfqu'il  fe  néglige  3  que  j'en  ter- 
33  nifTe  les  beautés ,   ou  que  j'en  couvre 
85  les  défauts  >  qu'enfin  le  caractère  de 
33  mon  auteur  ,  quel  qu'il  foit ,  ne  fe  re- 
j3  trouve  point  dans  les  paroles  que  je  lui 
33  prête  :  ce  n'eft  plus  lui ,  c'eft  moi  que  je 
33  préfente  :  je  trompe  fous  le  nom  de  tru- 
33  chement  :  je  ne  traduis  point ,  je  pro- 
33  duis. . . 

»>  La  première  obligation  d'un  traduc- 
*  teur  ,  c'eft  donc  de  bien  prendre  le 
33  génie  &  le  caractère  de  l'auteur  qu'il 
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«  veut  traduire  -,  de  fe  transformer  en  lui 
33  le  plus  qu'il  peut  -,  de  fe  revêtir  des  fenti= 
«  mens  &c  des  partions  qu'il  s'oblige  à  nous 
n  tranfmettre  ;  de  réprimer  dans  fon  cœur 
»  cette  complaifance  intérieure  ,  qui  ne 
=>  ceffe  de  nous  ramener  à  nous  ,  &c  qui  au 
»»  lieu  de  nous  faire  à  l'image  des  autres , 
«  les  fait  à  la  nôtre  i  en  un  mot  3  de  re- 
*  tracer  avec  le  même  agrément  &c  la. 
«  même  force  les  tours  de  les  figures  de 
»  l'original  :  en  forte  que  fi  notre  langue 
»  trop  gênée  par  l'affujettiffement  au  par- 
«  fait  raport  des  figures  &  des  tours,  ne 
«  peut  fournir  le  néceffaire  pour  cela ,  on 
»  doit  s'affranchir  d'une  pareille  fervi- 
^tude ,  de  fe  permettre  toutes  les  libertés 
«qui  nous  procurent  de  quoi  paier  en 
"équivalens. 

J'ajouterai  ici  une  réflexion  de  Me  Préface  fa 
Dacier ,  qui  pourra  fervir  de  correctif,  j^f"' 
ou  plutôt  d'éclairciifemenr ,  à  ce  que  dit 
M.  de  Tourreil ,  qu'un  Traducteur  n'eft 
proprement  qu'un  copifte.  »  Quand  je 
«parle  d'une  traduction  en  profe,  je  ne 
«  veux  point  parler  d'une  traduction  fer- 
«  vile  :  Je  parle  d'une  traduction  géné- 
«  reufe  &c  noble  ,  qui  en  s'attachant  for- 
«  tement  aux  idées  de  fon  original ,  cher- 
«  che  les  beautés  de  fa  langue  ,  &  rend 
«  fes  images  fans  compter  les  mots.  La 

Hiiij 
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«  première  ,  par  une  fidélité  trop  ferupu 
y  leufe  ,  devient  très  infidèle  •,  car  pour 
y  conferver  la  lettre  ,  elle  ruine  l'efprit  > 
90  ce  qui  cft  l'ouvrage  d'un  froid  &  ftérile 
s3  génie  :  au  lieu  que  l'autre  ,  en  ne  s'at- 
=>  tachant  principalement  qu'à  conferver 
»  l'efprit.,  ne  laiife  pas ,  dans  fes  plus 
*>  grandes  libertés  ,  cfe  conferver  aufîi  la 
»  lettre ,  &  par  fes  traits  hardis  ,  mais 
y  toujours  vrais ,  elle  devient  non  feule- 
93  ment  la  fidèle  copie  de  Ion  original  > 
y  mais  un  fécond  original  même  :  ce  qui 
»  ne  peut  être  exécuté  que  par  un  génie 
33  folide ,  noble  ,  &  fécond  ...  Il  n'en  cft 
»  pas  de  la  traduction  ,  comme  de  la  co- 
*>  pie  d'un  tableau  ,  où  le  copiftes'afiujet- 
»  tit  à  fuivre  les  traits ,  les  couleurs ,  les 
s» proportions 3  les  contours,  les  attitu- 
93  des  de  l'original  qu'il  imite.  Cela  efl: 
«  tout  différent.  Un  bon  traducteur  n'eft 
as  point  fi  contraint. . . .  Dans  cette  imita- 
*>  tion  ,  comme  dans  toutes  les  autres,  il 
»  faut  que  l'amc  pleine  des  beautés  qu'elle 
«veut  imiter,  &c  enivrée  des  heureufes 
»  vapeurs  qui  s'élèvent  de  ces  fources  fé- 
m  condes  ,  felaifTe  ravir  &  tranfporter  par 
»  cet  enthoufiafme  étranger ,  qu'elle  fe  le 
«  rende  propre ,  &  qu'elle  produife  ainfl 
*>  des  cxpreflions  Se  des  images  très  diffé* 
w  rentes ,  quoique  femblables. 


de  la  Langue  Françoise.     3? 

Les  régies  que  je  viens  de  ràporter "peu- 
Vent  fuffirc  pour  les  écoliers.  On  doit  feu- 
lement les  avertir  que  l'a  traduction  des 
poètes  en  a  quelques-unes  qui  lui  font 
particulières  ,  &qtre  quoiqu'elle  foit  en 
profe  ,  elle  doit  fe  fentir  du  génie  de  la 
poéhe  i  en  confervet  le  teu  ,  la  vivacité  y 
&  la  noble  hardiclle  ;  &  par  confequent 
emploier  fans  fcrupul'e  des  expreflîons  , 
cîes  tours  ,  des  figures  ,  qu'on  ne  fouffri- 
roit  pas  dans  un  orateur  ou  dans  un  his- 
torien. 

J'ai  déjà  remarqué  qu'il  efl:  bon  de  taire 
choix  des  plus  beaux  endroits  des  Auteurs 
pour  les  faire  traduire  aux  jeunes  gens. 
Outre  qu'ils  y  trouvent  plus  d'agrément  , 
&:  qu'ils  les  traduifent  avec  plus  de  foin  , 
c'eft  le  moien  le  plus  fur  de  leur  former  le 
coût.  Par  là  ils  fe  tamiliarifent  avec  ces 
Auteurs ,  de  ils  en  prennent  infenfible- 
ment  les  tours,  les  manières,  &  les  pen- 
fées. 

Il  ne  fera  pas  inutile ,  quand  on  aura  ces 
Auteurs  traduits  par  une  main  favante , 
de  comparer  cette  traduction  avec  celles 
des  écoliers ,  pour  leur  donner  du  courage, 
&  leur  propofer  de  bons  modèles.  Ils  ne 
ïougiront  point  d'être  vaincus  par  de  tels 
maîtres.  Ils  tiendront  à  honneur  de  les  iui- 
vre  quoique  de  loin.  Ils  feront  effort  poux 

H  v 
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en  approcher  le  plus  près  qu'ils  pourront. 
Quelquefois  ils  viendront  jufqu'à  les  at- 
teindre 3  &:  peutêtre  même  jufqu'à  les  fur- 
paffer  en  quelques  endroits. 

Comme  les  exemples  ont  toujours 
plus  de  force  que  les  préceptes ,  j'inférerai 
ici  la  traduction  de  quelques  lettres  de 
Pline  le  jeune ,  qui  fera  fans  doute  beau- 
coup deplaifïr  au  lecteur ,  6c  fera  fort  utile 
aux  jeunes  gens. 

C.  Plinius  Cornel.  Tacito  suo  S. 

Lib.i.  Ep.  t.  Ridebis ,  &  licet  rideas.  Ego  Plinius  illc 
quem  nofli,  apros  très ,  &  quidem  pulcher- 
rimos  ,  cepi.  Ipfe  ?  inquis.  Ipfc  :  non  ta- 
men  ut  omnino  ab  inertia  mea  &  quiète  dif- 
cederem.  Ad  retiafedebam  ,  erant  inproxl- 
mo ,  non  vtnabulum  aut  lancea  ,  fedjly- 
lus  &  pugillares.  Meditabar  aliquid  enota- 
bamque ,  ut ,  Ji  manus  vacuas  ,  plenas  ta- 
men  ceras  reportarem.  Non  ejl  qubd  contem- 
nas  hocjludendi  genus.  Mirum  efi  ut  ani- 
mus  agitatione  motuque  corporis  excitetur. 
Jam  undique  fdvœ,  &  folitudo  ,  ipfumqm 
illud  fiJentium  quod  venationi  datur  ,  ma- 
gna cogitationis  ineitamentafunt.  Proinde  3 
cùm  venabere  ,  licebit ,  auclore  me  ,  ut  pa- 
narium  &  lagunculam  ,  Jic  etiam pugilla- 
res feras.  Expericris  non  Dianam  magis 
monùbus  quàm  Minervam  inerran.  Vale. 
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A  CORNEILLE    TACITE. 

»  Vous  allez  rire ,  &:  je  vous  le  permets  : 
riez-en  tant  qu'il  vous  plaira.  Ce  Pline 
que  vous  connoifTez ,  a  pris  trois  fan-' 
gliers ,  mais  très  grands.  Quoi  lui-mê- 
me ,  dites  vous  ?  lui-même.  N'allez 
pourtant  pas  croire  qu'il  en  ait  coûté 
beaucoup  à  ma  pareffe.  J'étois  aflîs  près 
des  toiles.  Je  n'avois  à  côté  de  moi  ni 
épieu  ni  dard ,  mais  des  tablettes  5c  une 
plume.  Je  révois  >  j'écrivois ,  &c  je  me 
préparois  la  confolation  de  remporter 
mes  feuilles  pleines  ,  fi  je  m'en  retour- 
nois les  mains  vuides.  Ne  méprifez  pas 
cette  manière  d'étudier.  Vous  ne  fauriez 
croire  combien  le  mouvement  du  corps 
donne  de  vivacité  à  l'eijjrit  :  fans  comp- 
ter que  l'ombre  des  forêts ,  la  folitude  , 
&  ce  profond  fîlence  qu'exige  la  chaffe  , 
font  très  propres  à  faire  naître  d'heu- 
reufes  penfées.  Ainfi  croiez-moi ,  quand 
vous  irez  chaffer  ,  portez  votre  panne- 
tiére  &  votre  bouteille  -,  mais  n'oubliez 
pas  vos  tablettes.  Vous  éprouverez  que 
Minerve  fe  plait  autant  fur  les  monta- 
gnes que  Diane.  Adieu. 
Tout  eft  ici  rendu  à  la  lettre  ,  &c  avec 
une  grande  fidélité  :  cependant  il  n'y  arien 
de  contraint,  rien  qui  fente  la  traduc- 
tion :  tout  y  a  un  air  original.       H  v) 
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On  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  que-; 
Ego  Plinius  Me ,  ne  peur,  bien  fe  rendre 
en  françois  par  la  première  perionne  : 
qu'il  a  fallu  fubftituer  à  ce  mot  ceras , 
une  autre  expreilion  plus  conforme  à  no- 
tre ufage  :  que  ce  tour ,  f  ombre  des  forêts  , 
forme  un  fon  pius  nombreux  év  plus  agréa- 
ble à  l'oreille,  que  fi.  l'on  avoir  mis  com- 
me dans  le  iarin  ,  fans  compter  que  Us  fo- 
rêts ,   La  foiuude  ,  &c. 

C.  Plinius  Mixutio  Fund.  suo  S. 

.Ep. ?.  M'irum  efl  quàm  fingulis diebus  in urbe 
ratio  aut  confia  aut  conflare  vide atur  plu» 
ribus  ,  cunclifque  (  ou  ,  junclifque  )  non 
confiet.  Nam  ,  fi  quem  interroges  :  Hodie 
quid  egifti  :  refpondeaf.  officio  toçce  viri- 
lis  interfui  ;  fponfalia  aut  nuptias  frequen- 
tavi  -,  iile  me  ad  fignandum  teltamenuim  % 
iile  in  advocationcm  ,  iile  in  confilium 
rogavit.  Hcec  ,  quo  diefeceris  ,  necejjaria  : 
tadem  ,  fi  quoddie  fecifft  te  reputes  ,  ma- 
nia videntur  ,  multo  magis  ciim  fecefferis, 
Tune  §nîm  fubit  recordatio^  quot  dies 
quàm  frigidis  rébus  abfumpfi  ?  Quod  evt- 
nit  mihi  poflquam  in  Laurentino  meo  aut 
hgo  aliquid  ,  eut  fenbo ,  aut  etiam  corpo- 
ri  vaco  ,  cujusfulturis  animus  fuftinetur. 
Nihd  audio  quod  œudijfe  ,  nihil  dico  quod 
dixiffe  pœniuat,  Ne/no  apud  me  qutmquam 
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Jinifîris  J'ermonibus  carpit  :  neminem  ipfe 
reprehenJo  ,  nifî  unum   me ,  cùm  parum 
commode  fcribo,  NulLi  fpe  ,  nulto    timoré 
follicitor  :  nullis  rumoribus  inquietor.  Mz- 
cum   tantum   &  cum  libellis     loqnor.   0 
reclam  jlnceramquz  vitam  !0  dulce  otium, 
honejlumque  ,  ac  penè  omrti  negotio  pui- 
criust  0  mare  ,  ô  littus ,   verum  fecretum- 
qae  u.aa-iïov  !  Quàm  multa  inventas ,  quàm 
multa  diclatis  !  Proinde  tu  quoque  ftrepi- 
tum  ijium ,  inanemque  dtfcurfum  ,  &  mul- 
zùm  ineptos  labores ,   tu primiim  fueritoc- 
cajîo  ,  relinque  ,  teque Jiudiis  vel  otio  trade. 
Satius  ejl  enim ,  ut  Atlilius  nojler  eruditijjl- 
ml  (imul  &  facetiffime  dixit ,  oticfum  ejje  , 
quàm  nihi  agere.  Vale. 

A  MINUTIUS  FUNDJNUS. 

m  Oeil  une  chofe  étonnante  de  voir 
»  comment  le  tems  fe  paifeà  Rome.  Pre- 
«  nez  chaque  journée  à  part ,  il  n'y  en  a 
*  point  qui  ne  Toit  remplie:  rafTemblez- 
*>  les  toutes  ,  vous  êtes  furpris  de  les  trou- 
«  ver  fi  vuides.  Demandez  à  quelqu'un  , 
9*  Qu'avez-vous  fait  aujourd'hui  ?  J'ai  afc 
«  fifre  ,  vous  dira-t-il ,  à  la  cérémonie  de 
«  la  robe  virile ,  qu'un  tel  a  donnée  à  foit 
»  fils.  J'ai  été  prie  à  des  fiançailles  ou  à 
"des  noces.  L'on  m'a  demandé  pour  la 
»  fignature  d'un   tcltamcnt.  Celui-ci  m'a- 
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"  chargé  de  fa  caufe.  Celui-là  m'a  fait  ap- 

*  peller  à  une  confultation.  Chacune  de 
"  ces  chofes ,  quand  on  l'a  faite  ,  a  paru 
»  néceffaire  :  toutes  enfemble  paroiifenc 
»  inutiles  j  Se  bien  davantage  quand  on 
«  les  repaffe  dans  une  agréable  folitude. 
>3  Alors  vous  ne  pouvez  vous  empêcher 

*  de  vous  dire  3  A  quelles  bagatelles  ai-je 
ï3  perdu  mon  tems  1  C'eft  ce  que  je  répète 
53  fans  ceffe  dans  ma  terre  de  Laurentin  , 
33  foitque  je  life  ,  foit  que  j'écrive  ,  foit 
■■-  qu'à  mes  études  je  mêle  les  exercices  du 
33  corps ,  dont  la  bonne  difpofîtion  influe 
33  tant  fur  les  opérations  de  l'efprit.  Je 
33  n'entends ,  je  ne  dis  rien ,  que  je  me 
05  repente  d'avoir  entendu  ,  Se  d'avoir  dit. 
M  Perfonne  ne  m'y  fait  d'ennemis  par  de 
33  mauvais  difeours.  Je  ne  trouve  à  redire 
33  à  perfonne,  fînon  à  moi-même,  quand 
25  ce  que  je  compofe  n'eft  pas  à  mon  gré. 
M  Sans  dems ,  fans  crainte ,  à  couvert  des 
»  bruits  fâcheux  ,  rien  ne  m'inquiète.  Je 
33  ne  m'entretiens  qu'avec  moi  &  avec  mes 
33  livres.  O  l'agréable  ,  ô  l'innocente  vie  l 

3  Que  cette  oiilveté  eft  aimable  ,  qu'elle 
53  eft  honnête  ,  qu'elle  eft  préférable  mc- 
33  me  aux  plus  îlluftres  emplois  !  Mer  , 
03  rivage  dont  je  fais  mon  vrai  cabinet , 
33  que  vous  m'infpirez  de  nobles ,  &  d'heu- 
»3reufespcnfées  !  Voulez-vous  m'en  croi- 
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»  re ,  mon  cher  Fundanus  î  Fuiez  les  em- 
*>  barras  de  la  ville.  Rompez  au  plutôt  cet' 
»  enchaînement  de  foins  frivoles  qui  vous 
»  y  attachent.  Adonnez- vous  à  l'étude  ou 
«  au  repos  ,  Se  fongez  que  ce  qu'a  dit 
«  fi  fpirituellement  Se  fi  pîaifamment  no- 
«  tre  ami  Attilius  n'eft  que  trop  vrai  :  Il 
s>  vaut  infiniment  mieux  ne  rien  faire  ,  que 
»  défaire  des  riens.  Adieu. 

Le  plaisir  qu'on  fent  en  lifant 
cette  traduction  en  fait  mieux  l'éloge  que 
tout  ce  que  je  pourrois  en  dire.  Ce  qui 
m'y  plait  fur  tout  3  eft  la  fidélité  du  tra- 
ducteur à  rendre  toutes  les  penfées ,  Se 
prefque  toutes  les  expreflions  ;  Se  en  mê- 
me tems  le  tour  élégant  qu'il  leur  donne  ; 
Se  c'eft  ce  qu'il  faut  bien  faire  remarquer 
aux  jeunes  gens.  Quelquefois  une  épithéte 
ajoutée  relevé  la penfée :  Que  vous  min- 
fpirei  de  nobles  ,  d'heureufes  penfées  !  Le 
latin  pouvoit  être  rendu  en  mettant  fim- 
plement,  Que  vous  minfpirc^  de  penfées  / 
Quàm  multa  invenitis  ,  quàm  mu/ta  dic- 
tatis  !  D'autres  fois  c'eil  une  métaphore 
fubftituée  à  l'cxpreffion  fimple  Se  natu- 
relle qui  orne  une  phrafe.  Ces  mots  latins  , 
&  multiim  ineptos  labores  ,  ut  primîim  fue- 
rit  occafio  ,  relinque ,  pouvoient  être  ainu 
traduits:  Quitte^  au  plutôt  ces  occupa- 
tions frivoles.  Le  tour  métaphorique  a 
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plus  de  grâce  :  Rompei  au  plutôt  ctt  tri" 
chaînement  de  Joins  frivoles  qui  vous  y 
attachent.  On  influe  fur  la  jultefl'e  des 
mors  ,  qui  demeurent  toujours  dans  la 
même  métaphore  ;  Rompe^  ,  enchaîne- 
ment, attachent;  Se  l'on  fait  remarquer 
que  le  françois  ajoute  deux  belles  penfées 
au  latin.  Enchaînement  de  Joins  frivoles  y 
au  lieu  de  dire  amplement ,  foins  frivo- 
les ,  ineptos  labores  ,  ce  qui  eit  bien  plus 
énergique,  &  marque  comment  ces  oc- 
cupations fe  fuccédent  continuellement; 
les  unes  aux  autres.  Qui  vous  y  attachent  , 
n  cft  point  dans  le  latin  ,  &  étoit  nécef- 
faire  pour  rendre  la  phrafe  plus  nombreule, 
Je  paife  beaucoup  d'autres  ob  fer  va- 
rions pareilles  ,  pour  venir  à  quelques  re- 
marques de  critique.  Il  me  femble  que 
dans  un  ouvrage  auffi  beau  que  celui-ci  , 
elles  doivent  être  permifes  :  Se  que  quand 
il  s'y  feroit  ghilé  quelques  fautes,  qui 
peuvent  échaper  aux  plus  habiles,  elles 
ne  diminuent  rien  ni  du  mérite  de  la  tra- 
duction ,  ni  de  la  réputation  de  l'Auteur. 
D'ailleurs  je  fais  ici  ce  que  je  ferois  dans 
une  clalfe  en  lifant  cette  traduction  aux 
écoliers,  auxquels  je  me  croirois  obligé 
de  propofer  mes  doutes,  &  de  faire  re- 
marquer les  endroits  qui  peuvent  s'écartci 
fin  feus. 
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Celui-ci  ma  charge  de.  fa  cauf'e.  Je  ne 
fai  fi  c'eft  le  fens  de  ces  mots  :  ilh  me  in 
advocationem  rojavit.  Dans  la  bonne  la- 
tmitc ,  advoextus,  ne  Ci^m  fie  po'mtavocat, 
mais  c?lui  qui  aide  le  plaideur  de  (es  con- 
jteils  ,  ou  de  fon  crédit  en  affiftant  à  la 
plaidoirie.  Cependant  du  tems  de  Pline 
il  avoit  aufiî  la  première  (unification  , 
&  Quintilien  l'emploie  très  fouvent  dans 

Ice  fens.  Ce  qui  me  fait  douter  quWvo* 
Catio  (tonifie  ici  le  miniftere  de  l'avocat  , 
c'eft  que  les  différentes  occupations  dont 
Pline  parle  dans  cette  lettre  ,  fontprefiuc 
toutes  de  pure  cérémonie,  où  la  perte  du 
tems  fe  fait  plus  fentir  :  au  lieu  qu'il  n'y 
a  rien  de  plus  ferieux  ,  rien  de  plus  im- 
portant que  le  miniftere  de  l'avocat,  & 
qu'on  ne  peut  pas  certainement  regarder 
comme  un  tems  mal  emploie  celui  qu'il 
donne  à  défendre  (es  parties. 

Chacune  de  ces  chofes ,  quand  on  Pa 
faite ,  a  paru  néceffaire  :  toutes  enfemble 
paroiffent  inutiles.  Le  latin  préfenre  une 
autre  penféc.  En  examinant  ces  chofes  te 
jour  même  quon  les  fait  ,  elles  paroiffent 
néce/J aires  :  mais  quand  on  vient  enfuite  à 
réfléchir  que  cyefl  ainfl  que  Je  font  paffées 
tontes  les  journées  ,  on  y  trouve  bien  du 
yuide  &  de  l'inutilité. 
Soit  qu'à  mes  études  je  mêle  les  exerci» 
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ces  du  corps ,  dont  la  bonne  difpofition 
influe  tant  fur  les  opérations  de  Cefprit.  Il 
faut  avertir  les  jeunes  gens  qu';l  y  a  quel- 
quefois en  latin  des  penfces  6c  des  exprcf- 
fions  qui  ne  peuvent  pas  fe  rendre  en  rran- 
çois  ,  &c  auxquelles  il  en  faut  fubftituer 
d'autres  qui  en  approchent  le  plus  qu'il 
eftr  poilible.  Cet  endroit-ci  en  peut  être  un 
exemple  ,  Se  nous  en  verrons  encore  d'au- 
tres dans  la  fuite.  Le  latin  pré  fente  ici  une 
belle  idée.  Notre  corps  eft  comnje  un 
bâtiment ,  mais  un  bâtiment  ruineux,  qui 
a  continuellement  befoin  d'être  foutenu 
&  appuie  ,  fans  quoi  il  tomberoit  ôc  fe- 
roit  bientôt  détruit.  La  nourriture  ,  le  re- 
pos ,  la  promenade  ,  les  différens  exerci- 
ces lui  tiennent  lieu  d'appui  &c  de  foutien. 
Et  tout  cela  en  même  tems  fert  aufli  à 
foutenir  l'efprir.  Aut  etlam  corpori  vaco  9 
cujus  fulturis  animas  fuftinetur.  Le  fran- 
çois  n'a  point  rendu  cette  beauté. 

Perfonne  ne  m  y  fait  d?  ennemis  par  de 
mauvais  difeours.  Ce  n'eft  point  là  du 
tout  le  fens  du  latin ,  &c  il  faut  que  le 
traducteur  ait  lu  autrement  que  nous  n'a- 
vons dans  le  texte.  Nemo  apud  me  quem- 
quam  finiflris  fermonibus  carpit.  Ce  qui 
/ignifi:  :  Perfonne  devant  moi  ne  fe  donne 
la  liberté  déparier  de  qui  que  ce  foit. 

Que  cette  oijiveté  ejl  aimable  . . .  qu'elle 
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tfl  préférable  même  aux  plus  illufires  em- 
plois !  Le  latin  n'eft  pas  iî  décifif,  &  il 
met  un  ccrre&if,  qui  étoit  néceffaire 
pour  adoucir  ce  ^u'il  y  a  de  trop  fort  &C 
d'outré  dans  cette  penfée.  0  dulce  otium  , 
honeflumque  ,  ac  pêne  omni  negotio  puU 
crius  !  En  effet  eft-  il  bien  vrai  que  la  dou- 
ceur du  repos  (bit  toujours  préférable 
aux  emplois  publics  ,  qui  font  extrême- 
ment pénibles  &  laborieux  ?  Si  cette  ma- 
xime avoit  lieu  ,  que  deviendroit  l'Etat  ? 
//  vaut  infiniment  mieux  ne  rien  faire  9 
que  défaire  des  riens.  On  peut  douter  d'a- 
bord fi  cette  penfée ,  qui  eft  jolie  ,  eft  celle 
de  l'Auteur.  Car  otiofum  effe  ne  lignifie 
pas  ordinairement  ne  faire  rien  ,  mais  être 
de  loifir  ,  être  fans  affaires ,  fans  occupa- 
tions néceflaires&prefTantes,  ce  qui  n'em- 
pêche pas  qu'on  ne  s'occupe  ,  qu'on  ne 
travaille  ;  ce  qui  même  donne  lieu  de  le 
faire,  mais  d'une  manière  plus  agréable  3 
parce  qu'elle  eft  plus  libre.  Et  c'eft  le  fens  eu.  lié.  3 
du  beau  mot  de  Scipion  l'Africain,  qui  °^c'  a' 2* 
avoit  coutume  de  dire,  nunquamfe  mi- 
nus otiofum  effe  quàm  cùm  otiofus  effet  : 
*  Qu'il n'étoit  jamais  moins  de  loifir,  que 
quand  il  avoit  du  loifir  ;  jamais  plus  oc- 

*  Je  ne  "ai  Ci  la  manière  !  cet  endroit    eft   exafte.  Il 
dont   M.  Dubois  a  traduit  \&\oh  coutume  de  dire  qu'il 
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cupé  ,  que  quand  il  étroit  fans  occupation. 
Au  contraire  nihilaeert  C unifie  ordinaire- 
ment  ne  rien  faire  :  &  c'eft  l'un  des  trois 
défauts  que  Sénéque  dit  qu'on  peut  re- 
procher à  la  plupart  des   hommes ,  qui 
paiTent  la  plus  g.ande  partie  de  leur  vie  ou 
à  ne  rien  faire  ,  ou  à  mal  faire  ,  ô\l  à  faire 
toute  aurre  chofe  que  ce  qu  ils  devroient. 
Cependant  quand  on  examine  atten- 
tivement l'endroit  dont  il  s'agit,  on  re- 
connoit  que  le  françois  exprime  fidèle- 
ment la  penfée  du  texte.  Car  Pline  exhorte 
Fundanus  à  fe  retirera  la  campagne  pour 
s'adonner  à  l'étude  ,  ou  au  repos  -,  ttquc 
Jludiis  vel  otio  trade  :  &c  cette  alternative 
marque  que  otium  ne  doit  pas  être  ici 
confondu  avec  le  tems  que  l'on  donne  à 
i'étude.   Otiofurn  efjt  fîgnihe  donc  ,  être 
de  repos ,  ne  rien  faire.  Et  nïhil  a  gère  ré- 
pond aux  occupations  frivoles  de  la  ville , 
que  Pline  avoit  appellées  multùm  inep- 
eos  labores.  Par  conféquent ,  nihil  agcre  en: 
heureufement  rendu  par  ces  mots  ,  faire 
des  riens  :  &  c'eft  le  fcns  que  lui  donne  le 
tréfor  d'Etienne  ;  rébus  ïnanibus  implicari. 
Et  pour  lors  on  conçoit  que  ce  mot  eft 
dit  très  fpirituellemcnt  &  très  plaifam- 

n'avoû  jamais  plus  d'affai-  f  magna  virât    pars  c 
iale 


tes  y  que  lorsqu'il  ctoitfans  I  maie    agennbus  ,   n-axi;-.'.» 
affaires.  !  ninil  agiiitibus ,  tora   aliud 

a  Si  volueris  ateendere  ,    aujenubus.  Sincs.  Efiji.  i. 
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tncnt ,  trud.itijp.mc  fimul  &  facetijji  :è  \ 
gu  lieu  qu'il  n'y  auroit  rien  de  fort  fpiri- 
ruel ,  6c  encore  moins  de  fort  plaifanr , 
s'il  fignifioit  ,  quil  vaut  mieux  être  de 
loijir  ,  que  de.  ne  rien  faire. 

Il  me  femblc  que  cette  forte  de  critique 
peut  être  utile  aux  jeunes  gens  ;  fk  que 
c'eft  un  bon  moien  pour  leur  former  le 
jugement  ,  que  de  leur  propofer  des  dif- 
ficultés comme  j'ai  fait  ici ,  &c  de  tâcher 
de  leur  en  faire  trouver  à  eux-mêmes  la 
folution  ,  fi  cela  eft  poiîîble. 

C.  Plinius  Bebio  Hispano  suo  S. 

Tranquillus  ,  enntubernalis  meus  9  vult  Libi.Lp.i. 
emere  agellum  quem  venditare  amicus  tuus 
dicitur.Rogo  cures  quanti  cequum  e(l  emat  ; 
ita  enim  deleclab;  terni jfe.  Narn  mala  emptio 
femper  ingrat  a  efl ,  eo  maxime  qubd  ex» 
probare  flultitiarn  domino  videtur.  In  hoc 
autem  agello  (fimodb  arriferit  pretium} 
Tranquilli   mei  Jlomachum  multa Jblliçi? 
tant  :  vicinitas  urbis  ,   opponumtas  vice. , 
mediocritas  villa.  ,  modus  ruris  ,  qui  avor 
cet    magis  quàm    dijlringat.   Scholafticis 
(  alit.  dominis  )  porro  ftudiojîs  ,  ut   hic  efl , 
fufficit  abundt  tantum foli ,  utrelevareca- 
put  ,  reficcre  oculos  ,  reptare  per  limitcm  , 
unamqiu  fet.ïtarn  terere,  omnefque  viticulas 
fuas  nojje ,  &  numerau  arbufculas pojjintt 
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Hœc  tïbi  expofui  ,  quo  magis  f cires  quan- 
tum ilU  effet  nihi ,  quantum  ego  tibi  debi- 
turus  ,  fi  pr&diolum  ijlud  ,  quod  cemmen- 
datur  his  dotibus  ,  tam  falubriter  emerit  9 
zitpizniunùa.  locum  non  relinquat.  Vak, 

A     B  E  B  I  U  S. 

«  Suétone  qui  loge  avec  moi  ,  a  deffein 
;'  d'acheter  une  petite  terre  ,  qu'un  de  vos 
M  amis  veut  vendre.  Faites  en  forte  ,  je  vous 
99  prie  ,  qu'elle  ne  foit  vendue  que  ce 
»  quelle  vaut.  C'eft  à  ce  prix  qu'elle  lui 
"  plaira.  Un  mauvais  marché  ne  peut 
"  être  que  défagréable  ,  mais  principale - 
35  ment  par  le  reproche  continuel  qu'il 
93  femhle  nous  faire  de  notre  imprudence. 
*»  Cette  acquifition  (  fi  d'ailleurs  elle  n'eft 
-,3  pas  trop  chère  )  tente  mon  ami  par  plus 
*  d'un  endroit  :  fon  peu  de  diftance  de 
33  Rome  ,  la  commodité  des  chemins ,  la 
«  médiocrité  des  bâtimens ,  les  dépen- 
33  dances  plus  capables  d'amufer  que  d'oc- 
03  cuper.  En  un  mot  il  ne  faut  à  ces  Met- 
33  fleurs  les  favans  ,  abforbés  comme  lui 
»>  dans  l'étude ,  que  le  terrain  néceifaire 
a3  pour  délaffer  leur  efprit  ,  &c  réjouir  leurs 
33  yeux.  Il  ne  leur  faut  qu'une  allée  pour  fe 
"promener,  qu'une  vigne  dont  ils  puif- 
33  fent  connoitre  tous  les  feps  ,  que  des 
33  arbres  dont  ils  puiffent  favoir  le  nom- 
»  brc.  Je  vous  mande  tout  ce  détail,  pour 
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*•>  vous  apprendre  quelle  obligation  il 
s'  m'aura  ,  &:  toutes  celles  que  lui  Ôc  moi 
»>  vous  aurons  ,  s'il  achette ,  à  des  condi- 
«  tions  dont  il  n'ait  jamais  lieu  defere- 
«  pentir ,  une  petite  maifon  telle  que  je 
»  viens  de  la  dépeindre.  Adieu. 

Cette  lettre  ,  quoique  forte  courte  &: 
fort  fîmple ,  e(t  d'une  grande  délicatefle. 
La  traduction  en  rend  heureufement  tou- 
tes les  beautés ,  excepté  une  feule  ,  dont 
notre  langue  n'eft  point  fufceptiblc  :  je 
veut  dire  les  diminutifs,  qui  dans  le  latin  s 
fur  tout  quand  il  s'agit  d  egaier  un  fujet  3 
ont  une  grâce  merveilleufe.  Àgellum  :  vi- 
ticulas  :  atbufculas  :  pradiolum.  Je  mets 
dans  le  même  genre  ce  verbe  fréquentatif, 
reptare  per  limium  ,  dont  on  fent  mieux 
la  beauté  ,  qu'on  ne  peut  l'expliquer. 

C.   Plinius  Proculo    suo  S.    ^ 

Petis  ut  libcllos  tuos  infeceffu  hgam  ,  J^:.j.£p.ï 
examinent  que  an  editione  Jînt  d'igni.  Adhi- 
bes  preecs  :  aliegas  exemp/um.  Rogas  etiam 
ut  aliquid  fuccifvi  temporis  Jludiis  nuis 
fubtraham  ,  impertiar  tuis.  Adjicis  ,  jTf, 
TuLlium  mira  benignilate  poctarum  ingénia 
fovijje.  Sed  ego  nec  rogandusfum  ,  nec  hor- 
landus.  Nom  &  paeticen  ip/am  re/igioffft- 
me  veneror  ,  &  te  validijfîmè  diligQ. 
Faciam  ergo  quod  de  fi  diras  ,  tant  diti- 
Çenter  quàm  lifontçr.  Videor  autem  jam 
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mine  pojfe  nfenbere ,  ejfe  opus  pulcriim  , 
nec  fupprimmdum  ,    quantum   œjlimare 
licuit   ex  Vis  ,  quee    me    prœfcntc    rui- 
tafli  :  fi  modo  milù  non  impofuit  recitatio 
tua.  Legis   enim  Juavlffîme  &  periùjjîmè. 
Confido  tamen  me  nonjic  aunbus  duel ,  ut 
cmnes  aculei  judiciï  mei  ïltarum  ddinimen- 
tis  refringantur.  Hcbctantur  fortajfe  ,   & 
paululûm    rttunduntur  ;  revclli  quidem 
extorquerique  non  pojfunt.  Jgitur  non   ré- 
méré jam  de  univcrjitau  pronunùo  :  de  par- 
tihus  experiar  legendo.  Vak. 

A   P  RO  CULUS. 

«  Vous  me  priez  cîe  lire  vos  ouvrages 
«  dans  ma  retraite  ,  &  de  vous  dire  s'ils 
«font  dignes  d'être  publiés.  Vous  m'en 
m  preiïez  :  vous  autonfez  vos  prières  par 
»  des  exemples.  Vous  me  conjurez  même 
w  de  prendre  fur  mes  études  une  partie  du 
s=  loifïr  que  je  leur  defline ,  &  de  la  donner 
si  aux  vôtres.  Enfin  ,  vous  me  citez  Cicé- 
»  ron ,  qui  fe  faifoit  un  plaifîr  de  favorifer 
•'  &  d'animer  les  poètes.  Vous  me  faites 
>=  tort.  Il  ne  faut  ni  me  prier ,  ni  me  preffer. 
»>  Je  fuis  adorateur  de  la  poéile  ,  6c  j'ai 
»'  pour  vous  une  tendreiTeque  rien  n'égale. 
»'  Ne  doutez  donc  pas  que  je  ne  faffe  avec 
9'  autant  d'exactitude  que  de  joie  ce  que 
m  vous  m'ordonnez.  Je  pourrois  déjà  vous 

mandçr 
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»  mander  que  rien  n'eft  plus  beau,  &:  ne 
«  mérite  mieux  de  paroirre  -,  du  moins  au- 
w  tant  que  j'en  puis  juger  par  les  endroits 
»  que  vous  m'avez  fait  voir  :  lî  pourtant 
«  votre  prononciation  ne  m'a  point  impô- 
ts fé  •■>  car  vous  lifez  d'un  ton  fort  impofteur. 
»  Mais  j'ai  allez  bonne  opinion  de  moi  , 
«  pour  croire  que  le  charme  de  l'harmonie 
»  ne  va  point  jufqu'à  m'ôter  le  jugement. 
«  Elle  peut  bien  le  furprendte  ,  mais  non 
«  pas  le  corrompre  ni  l'altérer.  Je  croi  donc 
"déjà  pouvoir  hazarder  mon  avis  fur  le 
^  corps  de  l'ouvrage.  La  lecture  m'appren- 
=:  dra  ce  que  je  dois  penfer  de  chaque 
»  partie.  Adieu. 

Je  n'examinerai  dans  cette  lettre  qu'un 
feul  endroit ,  qui  n'eft  pas  le  moins  dif- 
ficile ,  ni  le  moins  beau.  Confido  tamen  me 
non  fie  auribus  duel ,  ut  omnes  acuhiju- 
dieii  melillarum  delinlmcntis  refringantur, 
Hebetantur  fortajfe ,  &  paululum  retun- 
duntur  ;  revelli  qu'idem  extorquerique  non 
poffiint. 

Pour  bien  faire  entendre  aux  jeunes  gens 
cet  endroit ,  il  faut  commencer  par  l'ex- 
plication de  la   métaphore  ,  qui  en  fait 
toute  la  beauté  &c  toute  la  difficulté.  Cette 
métaphore  confifte  dans  le  mot  acultus  , 
ui  fignifie  une  pointe,  comme  ur.e  pointe 
e  dard  ou  de  javelot ,  dont  l'effet  eft  de 
Tome  L  I 
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percer,  de  pénétrer.  Or  trois  chofes  peu- 
vent ou  afroiblir ,  ou  empêcher  entière- 
ment est  effet  ;  fi  la  pointe  eft  émouifée , 
kebetaPÎ  ,  retundi  ;  h  elle  efl:  rompue  ,  re- 
fringi  ;  enfin  fi  elle  eft  arrachée  entière- 
ment du  bois  où  le  fer  tient  ,  revelli ,  ex- 
torqueri. 

Pline  exprime  la  pénétration  du  juge* 
ment  par  l'image  d'une  pointe  ,  qui  peut 
bien  avoir  été  émouûee  par  l'imprelfion 
que  la  grâce  de  la  prononciation  avoit 
faite  fur  fes  oreilles  ,  mais  non  pas  rom- 
pue ,  encore  moins  totalement  emportée. 

On  pourroit  douter  û*  ces  deux  idées  , 
delinimenta  5c  refringunt ,  quadrent  bien 
enfemble  ,  de  fi  elles  font  bien  aflorries  , 
Tune  exprimant  la  douceur  &  l'agrément, 
l'autre  la  force  &c  la  violence.  Mais  je  ne 
fai  (1  ce  ne  feroit  point  porter  l'exactitude 
trop  loin  que  d'exiger  une  telle  préciiïon  , 
ôc  s'il  ne  furrit  pas  que  les  charmes  de  la 
prononciation  puilfent  produire  furie  ju- 
gement l'effet  dont  il  s'agit,  fans  qu'il  foit 
néecifaire  de  trouver  dans  la  nature  quel- 
que forte  de  douceur  qui  émouffe  une 
pointe  ,  qui  la  rompe  ,  ou  qui  l'arrache. 
'  Le  traducteur  a  rendu  ainn  cet  endroit  : 
fai  ajfe^  bonne  opinion  de  moi  pour  croire 
que  h  charme  de  l'harmonie  ne  v,i  point 
jj/f/u'à  mater  le  jugement.  Elle  peut  bien 
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le  fur  prendre ,  mais  non  pas  U  corrompre  , 
ni  Caltércr.  Je  ne  doute  point  qu'étant 
d'aufiîbon  goût  qu'il  eft ,  il  n'ait  fait  tou; 
fes  efforts  pour  exprimer  la  métaphore  la- 
tine. Mais  voiant  que  notre  langue  neti 
étoit  pas  fufceptible  ,  8É  fenrant  bien  qus 
s'il  voulo't  s'aUujettir  fervilêment  aux  ex- 
preffions  ,  il  défigureroit  la  penfée  ,  il  a 
fuivi  le  confeil  qu'Horace  donne  fur  un 
autre  flijet,  qui  eft  d'abandonner  une  ma- 
tière qu'on  défefpére  de  pouvoir  bien  trai- 
ter :  &  quee  Defpcrat  tracîata  nitzfcere  DcArt.Toet. 
poffe  ,  relinqiiit.  Ainfi  en  confervant  le 
fond  de  la  penfée ,  il  lui  a  donné  un  autre 
tour  ,  qui  paroit  plus  naturel  &  n'eft  pas 
moins  beau  que  celui  du  latin. 

Et  c'eft  ici  une  des  grandes  régies  de  la 
iraduclion  ,  qu'il  faut  bien  inculquer  aux 
jeunes  gens  ,  &c  qui  eft  néceffaire  fur  tout 
pour  les  métaphores ,  qui  font  pour  l'or- 
dinaire le  tourment  6c  le  défefpoir  des  tra- 
ducteurs, &  qu'il  eft  fouvent  impoffiblc 
de  faire  paffer  dans  une  autre  langue  fans 
.  en  altérer  toute  les  grâces. 

C.  Plinius  Maximo  suo  S. 

Nupcr  me  cujufdam  amlci  languor  ad-  nyj.Lp.i 
monuit ,  optimos  ejfe  nos  dum  infirmi  fu- 
mîis.  Quem  tnim  infirmum  aut  avaritia 
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eut.  libido  follicitat  ?  Non  amonbus  fervit ," 
non  appétit  honores  ,  opes  negligit ,  &  quan- 
tuLumçumque  ,  ut  reli'âurus  ,fitis  kabet. 
Tune  deos  ,  tune  ho  mi  mm  ejfefe  meminu. 
Invidct  nemini ,  neminem  miratur ,  ne- 
mincm  dcfpicit  ;  ac  ne  fermonibus  quideni 
malignis  nui  attendit ,  aut  alitur.  Balnea 
imaginât ur  &  fontes.  Hi.cc  fumma  cura- 
rum  f  fumma  votorum  :  molUmque  inpof- 
terum  &  pinguem  ,fi  contingat  evadere  , 
hoc  efl  innoxiam  beatamque  defiinat  vitam. 
Pofjum  ergo  ,  quod  pluribus  verbis  ,  plu- 
ribus  etiam  voluminibus  philofophi  docere. 
conantur  ,  ipfe  breviter  tibi  mihique  prez- 
cipere ,  ut  taies  effe  fani  perfeveremus  , 
quales  nos  futuros  ejje  profuemur  infirmi. 
Vole. 

A    MAXIME. 

»  Ces  jours  paffes ,  la  maladie  d'un  de 
»  mes  amis  me  fit  faire  cette  réflexion  , 
»}  que  nous  fommes  fort  gens  de  bien  quand 
=»  nous  fommes  malades.  Car  quel  eft  le 
3>  malade  que  l'avarice  ou  l'ambition  tour- 
«  mente  ?  11  n'eft  plus  enivre  d'amour,  en- 
»  teté  d'honneurs.  11  néçliçrele  bien  ,  6c 
»  compte  toujours  avoir  alfcz  du  peu  qu'il 
3' fe  voit  fur  le  point  de  quitter.  Il  croit 
='  des  dieux  ,  &  il  fe  fouyient  qu'il  eft 


de  la  Lan<gue  Françoise.     59 
m  homme.  Il  n'envie  ,  il  n'admire  3  il  ne 
w  méprifela  fortune  de  pcrfonnc.  Les  mé- 
«di  fan  ces  ne  lui  font  ni  impreffion  ,  ni 
î'plaifîr.  Toute  fon  imagination  n'eft  oc- 
»  cupée  que  de  bains  &  de  fontaines.  Tout 
»'  ce  qu'il  fe  propofe ,  s'il  en  peut  échaper  , 
»'  c'eft  de  mener  à  l'avenir  une  vie  cjouce 
»  &  tranquille  ,  une  vie  innoccnre  &  heu- 
»'■>  reufe.  Je  puis  donc  nous  faire  ici  à  tous 
«  deux  en  peu  de  mots  une  leçon,  dont 
>»  les  philofophes   font  des  volumes  en- 
«  tiers.  Perfcvérons  à  être  tels  pendant  la 
»  fan  té ,  que  nous  nous  propofons  de  de- 
«  venir  quand  nous  fommes  malades.  A- 
«  dieu. 

Au  lieu  de  réflexions  fur  cette  lettre  , 
j'en  ajouterai  une  autre  ,  qui  m'a  paru  fort 
belle  8c  fort  intérefTante  :  elle  terminera  ce 
petit  recueil. 

C.  Plinius  Tacito  suo  S. 

Nec  ipfe  t'ibi plaudis  ,  &  ego  nihilmagis  Lib.  f.  Eu 
exfide  quàm  de  te  Jcribo.  Poficris  an  ali- 
qua  cura  noflri  ,•  nefeio  :  nos  cette  meremur 
uÊ^t  aliqua,  non  dico  ingenio  3  (iden'un 
Juperbum)  fed  fiudio  ,  fed  labore  ,  &  reve- 
rentia  poflerorum.  Pergamus  modb  itincre 
inflïtuto  :  quod  ut  paucos  in  lucem  fuma  m - 
que  provexit  ,  ita  multos  è  tenebtis  &Ji- 
Untio  protùilu   fale. 

ni» 
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A    TACITE. 

s?  Vous  n'êtes  pas  homme  à  vous  en 
»  faire  accroire,  &  moi  je  n'écris  rien  avec 
»  tant  de  fincérité  ,  que  ce  que  j'écris  de 
«vous.  Je  ne  fai  fî  la  poftérité  aura  pour 
»  nous  quelque  confédération  :  mais  en 
«  vérité  nous  en  méritons  un  peu  j  je  ne 
«  dis  pas  par  notre  efprit ,  il  y  auroit 
«  une  fotte  préfomption  à  le  prétendre  , 
*»  mais  par  notre  application  ,  par  notre 
"travail  ,  par  notre  refpect  pour  elle. 
«Continuons  notre  route.  Si  par  là  peu 
«  de  gens  font  arrivés  au  comble  de  la 
«gloire,  &  à  l'immortalité  ;  par  là  au 
«moins  beaucoup  font  parvenus  à  fe  tirer 
»  de  l'obfcurité  «Se  de  l'oubli.  Adieu. 

Traduction    de    quelques 
endroits  de  clceron. 

I. 

Lettres  de  Cicéron  à   Atticus. 

J'ajoute  ici  deux  lettres  ou  plutôt  dc*ux 
parties  de  lettres  de  Cicéron  à  fon  ami 
Atticus ,  qui  ne  font  pas  d'un  moindre 
prix  que  celles  de  Pline.  On  trouvera  ici 
deux  traductions  de  chacune  de  ces  lettres  ? 
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foutes  deux  de  main 'de  maître  :  l'une  de  M. 
l'Abbé  de  S.  Real,  l'autre  de  M. l'Abbé 
Mongault.  Le  premier  n'avoit  traduit  que 
deux  livres  de  ces  lettres  :  M.  Mongault  y 
fans  être  effraie  de  la  difficulté  de  l'entre- 
pnfe  ,  les  a  toutes  données  au  public,  ÔC 
par  là  a  rendu  un  grand  fervice  à  une 
infinité  de  perfonnes ,  qu'il  a  miles  en 
état  de  lire  avec  fureté  6c  avec  plailir  la 
partie  des  ouvrages  de  Cicéron  la  plus  cu- 
rieufe  pour  l'hiltoire  de  fon  tems ,  mais  la 
plus  difficile  3c  la  plus  obfcure. 

Lettre  xvii.  de   Cicéron  à  Attlcus  ,  liv.  i 

Argument  de  la  lettre,  Quintus  Cicéron  , 
frère  du  célèbre  Orateur  ,  avoir  époufé 
Pomponia  3  foeur  d'Atticus.  Le  refus  que 
fit  celui-ci  de  ferv.r  de  Lieutenant  en  Afie 
fous  fon  beaufrere ,  contribua  beaucoup 
à  les  brouiller  3  donni  au  à  des  plaintes 
fort  améres  du  côté  de  Çuiirus  Cicéron  , 
&  caufa  entr'eux  une  efpcce  de  rupture. 
C'eft  ce  qui  fait  le  fujet  du  commence- 
ment de  cette  lettre  :  car  je  me  borne  à 
cette  feule  partie. 

Cicero   AtticoSal. 

Magna  mihi  var'utas  voluntatis  ,    &     Num 

1  liij 
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dijjimilitudo  opinionis  ac  judicii  Qiùnti 
fratris  mei  ,  dcmonjlrata  efl  ex  literis  mis  , 
in  quïbus  ad  me  epiflolarum  illius  exempta 
mifijii.  Qha  ex  re  ,  &  molejlia  fum  tant  a 
ajfeclus  }  qu  antam  mihi  meus  amor  fum- 
mus  erga  utrumque  veflrâm  a  ferre  debuit  ; 
&  admiratione  ,  quidnam  accidij/et ,  quod 
a  ferrez  Quinto  fratri  meo  aut  offenjionem 
lam  gravern ,  aut  commutationem  tantam 

*  voluntatis.  Jtque  illud  à  me  jam  ante  in- 

telligebatur  ,  quod  te  quoque  ipfum  difce- 
dentem  à  nobis  fufpicari  vidcbam  ,  fubejjs 
nefcio  quid  opinionis  incommoda  ,  fau- 
ciumque  ejus  animum  ;  &  infedijfe  quaf- 
dam  odiofas  fufpiciones.  Quibus  ego  me- 
deri  càm  cuperem  anteafape  ,  &  vehemen- 
tiùs  eliam  pofl  fortitionem  provincial ,  nec 
tantum  intelligebam  ei  ejfe  offenfionis  , 
quantum  litera  tua  déclarant  ;  nec  tan- 

eum.  5.  tum  proficiebam  ,  quantum  volebam.  Sed 
tamen  hoc  me  ipfe  confolabar  ,  qubâ  non 
dubitabam  ,  quin  te  ille  aut  Dyrrachii  , 
aut  in  ifiis  locis  ufpiam  vifurus  ejjet  :  quod 
càm  accidijfet  confidebam  ,  ac  mihi  pcjua- 
feram  ,  fore  ut  omnia  placarentur  intcr  vos 
non  modb  fcrmone  ac  difputatione ,  fed 
conjpeciu  ipfo  congrejfuqiu  vejtro.  h'am  , 
quanta  fit  in  Quinto  fratre  meo  comitas  , 
quanta  jucunditas  ,  quàm  mollis  animus 
&  ad accipiendam  &  ad  deponendam  offcn* 
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Jlonem  ,  nihil attinet  me  ad  te ,  qui  ea  tiojli , 
fcribere.  Sed  accidit  perincommode  ,  quod 
eum  nufquam  vidifli.  Valuit  enim  plus , 
quod  erat  Mi  nonnuLorum  artificiis  incul- 
catum  ,  quàm  aut  offîcium ,  aut  neceffi' 
tudo  ,  aut  amor  vejicr  Me  prijîinus  }  qui 
plurimum  valere  debuit. 

Atque  hujus  incommodi  culpa  ubi  rejî-  Nui 
deat  ,  faciliàs  pojfum  exijiimare  ,  quàm 
jcriberc.  Vereor  enim  ,  ne ,  dum  defendam 
meos  ,  nonparcam  mis.  Nam  Jîc  mtettigo.  , 
ut  nihil  à  domefiicis  vulneris  faclum  fit  , 
illud  quidtm  ,  quod  erat ,  eos  cenè  fanare 
potuijje.  Sed  hujufce  rei  tctius  vitium  , 
quod  aliquamo  etiam  latiùs  patet  quàm 
videtur  ,  prœfenti  tibi  commodius  ex  ponam. 

De  iis  literis  ,  quas  ad  te  The(jalonica 
mifit  ,  &  de  fermonibus  quos  ab  Mo  &  Ro- 
mce  apud  amicos  tuos  ,  &  in  itinere  hzbi-  Num 
tos  put  as  ,  ecquid tanium  caufx  fit  ignoro: 
fed  omnis  in  tua  pofita  eji  humanitate 
mihi  fpes  hujus  levandœ  molefriœ.  Nam  , 
fi  ita  Jlatueris  ,  &  irritabiles  anlmos  effe 
opùmorum  fœpe  hominum  ,  &  eofdern  pla~ 
cabiles  ;  &  ej/e  hanc  agilitatem  ,  ut  ita  di- 
cam  ,  molliiiemqiie  naturce plerumque  bo- 
ni tatis  ;  & ,  id  quod  caput  e(l ,  nobis  inter 
nos  no/ira  five  incommoda  ,  fivc  vitiafive 
injurias  ejje  tolerandas  :  facile  hccc  ,  quem- 
admodum  fpero ,  mitigabuntur.   Quod  ego 

Iv 
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ut  fadas  ,  te  oro.  Nam  ad  me  ,  qui  te  unici 

diligo ,  maxime  peninet ,  neminem  ejfe  meo- 

rum  ,  qui  aut  te  non  amet ,  aut  abs  te  non 

ametur. 

Illa  pars  epiflolce  tua   minime  fuit  ne- 

cejjaria  ,  in  qua   expo  ni  s  quas  facultates 

aut  provincialium  ,   aut  urbanorum  com- 

mcdorum  ,   &  aliis  temporibus  ,  &  me  ipfo 

confule  ,prœtermiferis.  Mihi  en'nn perfpec- 

ta  ejl  ingenuitas  ,  &  magnitudo  animi  tui  : 

ne  que  ego  inter  me  atque  te  quicquam  inter- 

ejjc  unquam  duxi 9  prœter  voluntat-m  in~ 

(litutce  vitce  ,  qubd  me  ambitio  qucedam  ad 

honorum  jludium  ,  te   autem  alla  minime 

reprehendenda  ratio  ad  honeflum  otiumdu- 

xit.    Vera  quidem  lande  probitatis  ,  dili- 

gent'uz  ,  religionis  ,  neque  me  tibi  ,  neque 

quemquam  antepono.  Amoris  verb  erga  me  , 

cum  à  f rater  no  amore  domejlicoque  difceffi^ 

tibi  primas  defero.  Vidi  enim  ,  vidi ,  peni- 

tufque  perfpexi  in  meis  variis  temporibus 

&  folicitudines  &  lœtitias  tuas.  Fuit  mihi 

fœpe  &  laudis  noflrœ  gratulatio  tua  ju- 

cunda ,   &  timoris  confolatio  grata. 

Quin  mihi  nunc  ,  te  abfente  ,  nonfolùm 
confilium  ,  quo  tu  excellis ,  fed  etiamfer- 
monis  communicatio  ,  quœ,  mihi  fuavijji- 
ma  tecum  folet  cf/e  ,  maxirrh  deefl.  Quid 
dicam  in  publica  re  ?  quo  in  génère  mihi 
négligent i  ejje  non  licet.  An  in  forenfi  la- 
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Bore  ?  quem  anteapropter  ambitionem  fu~ 
fiinebam  9  nunc  ,  ut  dignitaum  tueri  gra- 
tta poffim.  An  in  ipjis  flomeflicis  nego 
ùis  ?  in  quibus  ego  càm  antea ,  tum  verb 
pofl  difcêjjum  fratris  ,  fermonefque  nojlros 
défidero.  Poflremb  ,  non  labor  meus  ,  non 
requies  ;  non  negotium  ,  non  otïum  ;  non 
forenfes  res  ,  non  donuflicce,  ;  non  publietz  y 
non  privatœ  ;  carere  diutiùs  tuo  J'uaviJJimo 
atque  amantijjimo  confîlio  ac  fesmene  pof- 
funt. 

TRADUCTION 

de  la  lettre  précé- 
dente par  M.  d  e 
S  a  1  nt-R  Éal. 
Num.  I.  A  U  TANT 
-TjL  par  votre 
lettre  ,  que  par  la  co- 
pie que  vous  m'envoiez 
de  celle  de  mon  frère  , 
je  vois  une  grande  al- 
tération dans  Ton  ami- 
tié pour  vous  ,  &  même 
dans  fon  eftime.  J'en 
fois  au/fi  affligé  ,  que  ma 
tendreffe  pour  tous  les 
deux  m'y  oblige  ,  & 
aufîi  iiirpris  qu'on  le 
peut  être  ,  ne  fâchant 
d'où  peut  venir  un  ref- 
fentiment  fi  violent  ;ou  , 
s'il  n'en  a  point  de  fu- 
jet  ,  un  fi  grand  chan- 
gement dans  fon  affec- 
tion /j.    z. 


TRADUCTION 

de  la  même  lettre  par 
M.  r  A  E  B  É  M  O  N- 
G  A   U  L  T. 

Num.  1.  TE  vois  & 
«/  par  votre 
lettre ,  &  par  la  copie 
que  vous  m'avez  en- 
voiée  de  celle  de  mon 
frère  ,  qu'il  y  a  une 
grande  altération  dans 
les  fentimens&  dans  les 
difpofitions  où  il  étoit  à 
votre  égard.  J'en  fuis 
auffî  affligé  que  ma  ten- 
dreflepour  vous  deux  le 
demande  ,  &je  ne  con- 
çois pas  ce  qui  a  pu  fi 
fort  aigrir  mon  frère  , 
&  caufer  en  lui  un  fi 
?rand  changement. 


Ivj 
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n.  i.  Je  comprenois 
bien  déjà  ce  dont  vous- 
même  vous  défiiez  aufli 
quandvous  parûtes  d'ici, 
qu'il  avoir  quelque  om- 
brage contre  vous  ,  & 
que  Ton  efprit  étoit  ul- 
céré ,  &  préoccupé  de 
quelques  foupeons  o- 
dieux  fur  votre  compte. 
Mais  il  ne^m'avoit  pas 
paru  ,  dans  les  efforts 
que  j'ai  faits  «à  diverfes 
fois  près  de  lui  pour  l'en 
guérir,  non  feulement 
avant  qu'il  fût  déclaré 
Préteur  d'Aile ,  maisen- 
core  beaucoup  plus  for- 
tement depuis  :  il  ne  me 
paroilfoit  pas  ,  dis-je  , 
qu'il  f lit  aufli  outré  qu'il 
le  paroit  par  fa  lettre  , 
quoique  je  ne  gagnaffe 
pas  fur  lui  tout  ce  que  je 
voulois, 
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n.  z.  J'avois  bien  re- 
marqué ,  &  vous  vous 
étiez  aufli  aperçu  avant' 
que  de  partir  ,  qu'on  l'a- 
voit  prévenu  contre 
vous  ,  &  qu'on  avoit 
rempli  fon  efprit  de 
loupçons  fâcheux.  Lorf- 
que  j'ai  travaillé  à  l'en 
guérir  ,  &  avant  qu'il 
lût  nommé  Gouver- 
neur d'Aiic ,  &  fur-tout 
depuis  ,  il  ne  m'a  pas 
paru  aufli  aigri  que  vous 
me  le  marquez  dans  vo- 
tre lettre  ,  quoiqu'.i  la 
vérité  je  n'aie  pu  obte- 
nir de  lui  tout  ce  que 
j'aurois  voulu. 


n.  3.  Je  m'en  confo- 
lois  dans  l'efpérance  cer- 
taine qu'il  vous  join- 
droit  à  Dyrrachium  , 
ou  quelqu'autre  part 
dans  vos  quartiers  ;  & 
cela  étant  je  me  flattois  , 
&  je  n'en  doutois  pas  , 
que  tout  s'accommode- 
rait 


n.  3.  Ce  qui  me  con- 
foloit  ,  c'étoit  que  )e 
comptois  qu'il  vous  ver- 
rou i  Dyrrachium  ,  ou 
quelque  autre  part  dans- 
vos  quartiers  ;  &  je  me 
promettois  ,  ou  plutôt 
je  ne  doutois  point  t  que- 
cecte  entrevue  ne  fiitBc 
pour 
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roit  entre  vous ,  quand 
vous  ne  feriez  que  vous 
voir  ;  à  plus  force  rai- 
fon  quand  vous  vous 
parleriez,  &  que  vous 
vous  feriez  éclaircis.Car 
il  n'eft  pas  nécefïaire 
que  je  vous  dife  ce  que 
vousfavez  comme  moi, 
combien  il  eft  traitable 
&  doux  ,  &  jufqu'oii  va 
fâ  facilité  ,  également 
à  fe  brouiller  ,  de  à  fe 
raccommoder.  Le  mal- 
heur eft  ,  que  vous  ne 
vous  êtes  point  vus.  Ain- 
fî ,  ce  qu'on  lui  a  infpi- 
réartificieufement  con- 
tre vous ,  a  prévalu  dans 
fon  efprit  fur  ce  qu'il  de- 
voir à  votre  liaifbn  ,  à 
votre  alliance  ,  &  à  vo- 
tre ancienne  amitié. 

n.  4.  De  favoir  à  qui 
en  eft  la  faute  ,  c'eft  ce 
qu'il  m'eft  plus  facile 
de  penfer  que  d'écrire  ; 
parce  que  je  crains  de  ne 
pas  épargner  afTez  vos 
proches ,  en  voulant  dé- 
fendre les  miens.  Car 
je  fuis  perfuade  ,  que  fi 
on  n*a  pas  contril  uc 
dans  fa  famille  à  l'ai- 
grir y  du  moins  y  auroit- 
cn 


pour  raccommoder  tout, 
même  avant  que  voire 
entrafïiez  dans  aucun 
éclairciflement.  Car 
vous  lavez  ,  auffi  bien 
que  moi ,  que  mon  frère 
eft  dans  le  fond  le  meil- 
leur homme  du  monde , 
&  que  s'il  fe  brouille 
aifement  ,  il  fe  raccom- 
mode de  même.  Le 
malheur  eft  que  vous  ne 
vous  êtes  point  vus  ,  & 
c'eft  ce  qui  a  été  caufe 
que  les  artifices  de  quel- 
ques mauvais  efprits  ont 
prévalu  fur  ce  qu'il  de- 
voit  à  la  liai  fon  ,  à  l'al- 
liance ,  &  à  l'ancienne 
amitié  qui  tft  entre 
vous. 


n.  4.  Savoir  à  qui 
en  eft  la  fau:e  ,  il  m'eft 
plus  ailé  de  le  deviner 
que  de  vous  le  dire.  Je 
craindrois  de  ne  pas 
épargner  vos  proches , 
endcfcndaiu  les  miens. 
Je  fuis  perluadé  que  ,  fi 
l'on  n'a  pas  contai  ué 
dans  fa  famille  à  l'ai- 
grir ,  on  n'a  pas  du 
moins  travaillé  à  l'a- 
doucir 
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on   pu  facilement  Ta-'  doucir  comme  on  au- 


doucir.  Mais  je  vous  ex 
pliquerai  plus  commo- 
dément ,  quand  nous 
nous  reverrons  ,  toute 
la  malignité  de  cette 
affaire  qui  s'étend  plus 
loin  qu'il  ne  femble. 

n.  5.  J'ignore  ,  en- 
core une  fois  ,  ce  qui 
peut  l'avoir  obligé  à 
tous  écrire  ,  comme  il 
a  fait  ,  de  ThefTaloni- 
que  ,  &  à  parler  ici  à 
vos  amis  ,  &  fur  la  rou- 
te ,  de  la  manière  que 
vous  croiez.  Toute  l'ef- 
pérance  qui  me  refte 
d'être  délivré  de  ce 
chagrin  n'eft  fondée 
que  fur  votre  feule  hon- 
nêteté. Si  vous  confi- 
dérez  que  les  meilleurs 
gens  font  fouvent  les 
plus  faciles  à  s'emporter, 
comme  à  s'appaifer;& 
que  cette  légéret  é,  pour 
ne  pas  dire  cette  mol- 
lette  de  fentimens ,  ne 
vient  la  plupart  du  tems 
que  d'une  trop  grande 
bonté  de  naturel  ;  &  ce 
qu'il  faut  dire  avant 
tout,  que  nous  avons 
à 


roit  pu.  Mais  je  vous 
expliquerai  mieux  , 
quand  bous  nous  rêver- 
ions ,  d'où  vient  tout 
le  mal  ,  ce  qui  s'étend 
plus  loin  qu'il  ne  fem- 
ble. 

n.  5.  Je  ne  conçois 
pas  ce  qui  a  pu  porter 
mon  frère  à  vous  écrire 
deTheffalonique  com- 
me il  a  fait ,  &  à  par- 
ler ici  à  vos  amis  ,  &c 
fur  la  route  ,  de  la  ma- 
nière qu'on  vous  l'a  ra- 
porté.  Quoi  qu'il  en 
fort ,  je  n'efpere  d'être 
délivré  de  ce  chagrhvque 
par  la  confiance  que  j'ai 
en  votre  honnêteté.  Si 
vous  confidérez  que  les 
meilleurs  gens  font  fou- 
vent  ceux  qui  fê  fâchent 
le  plus  aifément  ,  &  qui 
reviennent  de  même  ; 
ce  que  cette  légèreté  , 
ou  ,  pour  parler  ainfi , 
cette  flexibilité  de  fen- 
timens ,  eft  ordinaire- 
ment une  marque  de 
bon  naturel  ;  &  fur  tout 
fi  vous  faites  réflexion 
qu'entre  amis  on  doit  fe 
pardonner 
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à  (apporter  naturelle- 
ment les  foibleffes  ,  les 
défauts  ,  &  même  les 
outrages  les  uns  des  au- 
tres :  tou;  cela  Ce  calme- 
ra facilement  à  ce  que 
j'efpére  ,  &  je  vous  en 
prie.  Car  vous  aimant 
uniquement  comme  je 
fais ,  je  ne  dois  rien 
oublier  pour  faire  en 
forte  que  tous  ceux  qui 
m'appartiennent  vous 
aiment  &  foient  aimés 
de  vous. 

n.  6.  Rien  n'étok 
moins  néceffaire  que 
cette  partie  de  votre 
lettre  ,  où  voii6  rapor  - 
tez  tous  les  emplois  qu'il 
n'a  tenu  qu'à  vous  d'a- 
voir foit  à  Rome  ,  foit 
dans  les  provinces  ,  fou? 
mon  Confulat ,  &  en 
d'autres  tems.  Je  con- 
çois à  fond  la  franchife 
&  la  grandeur  de  votre 
ame,  &  je  n'ai  jamais 
prétendu  qu'il  y  eut 
d'autre  différence  entre 
vous  &:  moi  ,  que  celle 
du  différent  choix  de  vie, 
en  ce  que  quelque  forte 
d'ambition  m'a  porté  à 
rechercher 


pardonner  non-feule- 
ment les  foibleffes  & 
les  défauts ,  mais  même 
les  torts  réciproques  : 
j'efpére  que  tout  cela  Ce 
calmera  aifément  ,  &je 
vous  le  demande  en  grâ- 
ce. Car  vous  aimant  au- 
tant que  je  fais  ,  il  n'efl 
pas  indifférent  pour  moi 
que  tous  mes  proches 
vous  aiment  ,  &  foient 
aimés  de  vous. 


n,.  6.  Rien  n'éton 
moins  néceffaire  que 
l'endroit  de  votre  lettre, 
où  vous  faites  un  détail 
de  tous  les  emplois 
qu'il  n'a  tenu  qu'à  vous 
d'avoir  ,  foit  dans  lee 
provinces  ,  foit  à  Ro- 
me ,  pendantmon Con- 
fulat ,  &  en  d'autres 
tems,  Je  connois  la  no- 
bleife  &  la  droiture  de 
votre  cœur.  J'ai  tou- 
jours compté  qu'il  n'y 
avoit  point  d'autre  dif- 
férence entre  vous  Se 
moi ,  que  celle  du  dif- 
férent choix  de  vie  ;  en 
ce  que  quelque  forte 
d'ambition 


7o 

rechercher 

neurs ,  au  lieu  que  d'au- 
tres   motifs  nullement 
blâmables  vous  on:  fait 
prendre  le  parti  d'une 
honnête  oihveté.   Mais 
quant    à    la    véritable 
gloire  ,  qui  eft  celle  de 
la  probité  ,   de  l'appli- 
cation ,  &  de  la  régula- 
rité ,  je  ne  vous  préfère 
ni  moi ,  ni  homme  du 
monde  :  &  pour  ce  qu 
me  regarde  en  particu- 
lier ,  après  mon  frère, 
&  ma  famille  ,    je  fuis 
perfuadé  que  perfonne 
ne  m'aime  tant  que  vous 
m'aimez.  J'ai  vu  d'une 
manière  à  n'en  pouvoir 
doutervos  contcntemens 
&  vos  peines  dans  les 
divérfes  rencontres  de 
ma  vie  ,  &  j'ai  reflenti 
avec  une  égale  fatisfac- 
tion  la  part   que    vous 
avez  prife  à  mes  avan- 
tages &  à  mes  dangers. 
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les     hon- ,  d'ambition  m'a  porté  * 
rechercher     les     hon- 
neurs ,  au  lieu  que  d'au- 
tres   motifs   nullement 
blâmables  vous  oat  laie 
prendre  le  parti  d'une 
honnête   oihveté.  Mais 
quant  à  cette  gloire  vé- 
ritable ,  qui  vient  de  la 
probité  ,  de  l'exaftitu- 
de ,   de    la    régularité 
dans  le  commerce  ,  je 
ne  mets  au  -  délais  de 
vous  ni  moi ,  ni  perfon- 
ne du  monde  :  &  pour 
ce  qui  me  regarde   en 
pArti:uUer  ,   après  mon 
frère  &  ma  famille  ,  je 
luis  per'iuaJé  que  per- 
fonne ne  m'aime  autant 
que  vous  m'aimez.  J'ai 
vu  d'une  manière  à  n'en 
pouvoir  douter  ,  &  vo- 
tre  j  »ie  ,    &  votre  in- 
quiétude dans  les  dide- 
rentes  fuuations  où  je 
me  fuis  trouvé.  Lorfque 
j'ai  eu  quelque  fuccès  , 
votre  joie  a  augmenté 
la    mienne  :  &  lorfque 
i'.i:  étéexpofé  .1  quelque 
danger   ,    la    part  que 
vous  y    avez  pris  m'a 
raffiné  &  confoié. 

n.  7' 
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n.  7.  Dans  le  tems 
même  que  je  vous  par- 
le ,  non  feulement  vos 
confeiîs ,  en  quoi  vous 
êtes  incomparable,  mais 
votre  entretien  ordinai- 
re ,  dont  la  douceur 
m'eft  fi  fenfible  ,  me 
fait  un  befoin  extrême. 
Je  ne  vous  regrette  pas 
feulement  pour  les  af- 
faires publiques  ,  qu'il 
ne  m'eft  pas  permis  de 
négliger  comme  les  au- 
tres :  c'eft  encore  pour 
mes  fonctions  du  bar- 
reau ,  que  je  continue 
afin  de  me  conferver  la 
confédération  qui  m'eft 
néceffaire  pour  foutenir 
la  dignité  où  elles  m'ont 
aidé  à  parvenir.  Je  vous 
regrette  aufll  pour  mes 
affaires  domeftiques  , 
dans  lefquelles  je  vous 
trouve  encore  plus  .1  di- 
re depuis  le  départ  de 
mon  frère.  Enfin  ,  ni 
dans  mon  travail  ,  ni 
dans  mon  repos  ;  ni  dans 
mes  occupations  ,  ni 
dans  mon  loifir  ;  ni  dans 
mes  affaires  domelti- 
ques ,  ni  dans  celles  de 
nu 
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n.  7.  Maintenant  mê- 
me que  vous  êtes  abfent, 
je  fens  combien  j'aurois 
befoin  ,  non  feulement 
de  vos  conleils ,  en  quoi 
perfonne  ne  peut  vous 
remplacer  ;  mais  encore 
de  la  douceur  &  de  l'a- 
grément de  votre  con- 
verfation.  Je  vous  fou- 
haite ,  -3:  pour  les  affai- 
res publiques  ,  qu'il  ne 
m'eft  pas  permis  de  né- 
sliscr  comme  les  au- 
très  ;  &  pour  mes  fonc- 
tions du  barreau ,  que 
je  continue  afin  de  me 
conferver  la  confidéra- 
tionqui  m'eft  néceffaire 
pour  foutenir  la  dignité 
à  laquelle  elles  m'ont 
élevé  ;  &  pour  mes  af- 
faires domeftiquet  ,  où 
je  vous  trouve  encore 
plus  à  dire  depuis  le  dé- 
part demon  frère.  En- 
i.n  ,  ni  dans  le  travail  , 
ni  dans  le  repos  ;  ni  dans 
mes  occupations  ,  ni 
dans  mon  loilir  ;  ni  dans 
mes  affaires  donv  ini- 
ques, ni  dans  celles  du 
barreau  ;  ni  dans  Les 
particul'éres  ,  ni  dans 
Les 


1%  De   l'Etude 


ma  profeffion  ;  ni  dan 
les  particulières  j  ni  dans 
les  publiques,  je  ne  fau- 
rois  plus  me  pafTer  de 
la  douceur  de  votre  ai- 
mable converfation ,  & 
de  vosconfcils. 


es  publiques ,  je  nepui;-: 
plus  me  paiTer  de  la  ref- 
fource  &  de  l'agrément 
que  je  trouve  dans  les 
cônfeils  &  dans  l'entre- 
tien d'un  ami  tel  que- 
vous. 


Lettre  xvin.  de  Ciciron  à  A triais  ,  liv.  I. 
Cicero    Attico    S  al. 

Nihil  mlhi  nunc  fclto  tarn  duffe  ,  quant 
hominem  eum  ,  quoeum  omnia  ,  quee  me 
cura  aliqua  afjiciunt  ,  unà  communicem  : 
qui  me  amet  ,  qui  fapiat  ,  quicum  ego 
colLoquar,  nihil fingam  ,  nihil  diffimulem  , 
nihil  obtegam.  Âbejl  enim  frater  uqîMç-z- 
t@  &  amantiffimus.  Metdlus  non  homo  , 
fid  lu  tus  atque  aer  ,  &  folitudo  mer  a.  Tu 
autem ,  quifczpiflîmï  curam  &  angorem 
animi  mei  fer  mont  &  conp.Uo  levafli  tuo  ; 
qui  mihi  &  inpublica  refocius  ,  &  in  pri- 
vatis  omnibus  confeius  ,  &  omnium  meo- 
rumfermonum  &  confiliorum  particeps  effe 
foies ,  ubinam  es  ?  ha  fum  ab  omnibus 
dejîitutus  ,  ut  tantàm  requktis  habeam  y 
quantum  cum  nxor:  ,  &  filiola  ,  &  melli- 
to  Cicérone  confumitur .  Nam  illce  ambitio- 
f<z  no/ira  fucofœque  amicitiœ  ,  j'unt  in 
quodam  fplendore  forenfî  ;  fruclum  dvmef- 
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ticum  nonhabtm.  Itaque ,  cùm  bene  com- 
pléta domus  efl  tempore  matutïno ,  cùm  ad 
forum  Jlipati  gregibus  amicorum  defcendi- 
mus  ,  reptrire  ex  magna  turba  neminem 
poffumus  ,  quocum  au t  jocari  libéré  }  aut 
fufpirare  fam'dlariter  pofjimus. 

Quart  te  expcciamus  ,  te  dejideramus  ? 
ttjam  etiam  arceflïmus.  Mu/ta  enimfunt , 
qucz  me  follicitant  anguntque  ,  quee  m'ihi 
videor,  aures  naclus  tuas  9  unius  ambula- 
tionls  fermone  exhaurirepojje.  Ac  domcfli- 
carum  quidem  folicuudinum  aculeos  om- 
nés  &  fcrupulos  occultabo  :  neque  ego  huic 
epijlolœ  atque  igneto  tabdlario  committam* 
Atque  hi  ( nolo enim  tepcrmoveri)nonfunt 
permohfii ,  fed  tamen  infident  &  urgent ~, 
&  nuLUus  amantis  conjiiio  aut  fermone. 
requiefcunt. 


TRADUCTION 
de  la  lettre  xvin. 
par  AL  d  e  Saint- 
Rea  l. 


Num.  i.TAchez 
<3  que  rien  ne 
me  manque  tant  à  l'heu- 
re qu'il  eft  ,  que  quel- 
qu'un à  qui  je  puitte 
communiquer  tout  ce 
qui  me  fait  de  la  peine , 
qui  ait  de  l'amitié  pour 
moi 


TRADUCTION 

de     la    même    lettn: 
par    AL    V  A  b  E  r 

MOMGAULT. 

Num.  1.  s~>  Omptfz 
V>  que  rien 
ne  me  manque  tant  à 
préTent  qu'uneperfon- 
ne  (are  à  qui  je  puiffe 
m'ouvririur  toutee  qui 
me  fait  de  la  peine ,  qui 
ait  J;  l'amitié  pour  moi 
& 


Nui 
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moi  &  de  la   fagefle  ,  i  &c  delà  prudence  ,  avec 


avec  qui  j'ofe  parler 
fans  rien  feindre  ,  difïi- 
muler,  ni  cacher.  Car 
mon  frère  ,  à  qui  je  pou 
vois  m'ouvrir  de  mes 
plus  fecrettes  penfées 
avec  autant  de  fureté 
qu'aux  bois  &  aux  ro- 
chers ,  qui  m'aime  ten- 
drement ,  &  qui  eft  la 
simplicité  même  ,  n'eft 
plus  ici ,  comme  vous 
lavez.  Où  ètes-vous  , 
vous  qui  avez  foulage 
tant  de  fois  mes  foucis 
&  mes  peines  par  vos 
difcours  &  par  vos  COH- 
feils ,  qui  me  fécondez 
dans  les  affaires  publi- 


qui    j'ofe    m~  entretenir 

fans  contrainte  ,  fans 
difïîmulation  ,  &  fans 
réiervè;  Car  je  n'ai  pins 
mon  frère  ,  qui  eft  du 
meilleur  caractère  du 
monde  ,  qui  m'aime  fî 
tendrement  ,  &  à  qui 
je  pouvois  m'ouvrit  de 
mes  plus  fecrettes  pen- 
fées avec  autant  de  fu- 
reté qu'aux  rochers  Se 
aux  campagnes  les  plus 
déférées.  Où  êtes-vous 
i  préfent  ,  vous  dont 
l'entretien  &  les  con- 
feils  ont  adouci  tant  de 
fois  mes  peines  &  mes 
chagrins  ;  qui  me  fe- 


ques  ,  &  à  qui  je  ne  ca-  |condezdans  les  affaires 
che  pas  les  plus  parti-  publiques ,  &  à  qui  je  ne 
cuMeres  ;  enhn  fans^a  '  cache  pas  les  plus  parti- 
participation  de  qui  je  '  culiéres;  que  je  confulte 
ne  faurois  ni  rien  faire  ,  également  fur  ce  que  je 
dois  faire,  &  fur  ce  que 
je  dois  dire  ? 

n.  2.  Je  fuis  fi  dé- 
pourvu de  toute  fociété , 
que  je  n'ai  plus  de  bon  que  je  ne  me  trouve  en 
que  le  tems  que  je  paiTe  repos  &  à  mon  aife 
avec  ma  femme  ,  ma  fil-  '  qu'avec  ma  femme  ,  ma 
le  ,  Se  mon  petit  Cicé-  fille,  &  mon  petit  Cicé- 
ron.  Car  ces  amitiés  ron.  Ces  amitiés  exté- 
impoi tantes  &  faftueu-  rieures  ,  que  l'intéiêt  & 
fes^  l'ambicio» 


ni  rien  dire  ? 

n.  i.  Je  fu;s  fi  dé- 
pourvu de  toute  fociété , 
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fes  que  vous  favez  ,  ne 
font  bonnes  que  pour 
paroitre  au  public  :  elles 


ne  font  d'aucun  ufage 
familier.  Cela  efrli  vrai , 
que  ma  maifioncft  plei- 
ne de  gens  tous  les  ma- 
tins quand  je  vais  à  la 
place  ,  &  je  fuis  efcorté 
d'une  foule  de  préten- 
dus amis  ,  fans  trouver 
un  feul  homme  dans 
tout  ce  nombre  avec  qui 
je  puiffe  ,  ou  rire  en  li- 
berté ,  ou  foupirer  fans 
contrainte. 


n.  3.  Jugez  C\  je  vous 
attens  ,  fi  je  vouspreffe 
de  venir.  J'ai  mille  cho- 
ies qui  m'inquiètent  ,  & 
qui  me  blefîent ,  dont  il 
me  femble  qu'une  feule 
promenade  avec  vous 
me  fera  raifon.  Je  ne 
fauroisvous  écrire  plu- 
sieurs petits  chagrins 
domeftiques  ,  que  je 
n'oferois  confier  au  pa- 
pier ,  ni  à  ce  porteur 
que  je  ne  connois  point. 
N'en  foiez  pourtant  pas 
en  peine  :  ils  ne  font  pas 
fort 


1  ambition  concilient , 
ne  font  bonnes  que 
pour  paroitre  en  public 
avec  honneur  ,  &  ne 
font  d'aucun  ufage  dans 
le  particulier.  Cela  eft 
ii  vrai ,  que  quoique  ma 
maifon  foit  remplie 
:ous  les  matins  d'une 
foule  de  prétendus  amis 
qui  m'accompagnent 
lorfque  je  vais  à  la  pla- 
ce y  dans  un  fi  grand 
nombre  il  ne  s'en  trou- 
ve pas  un  feul  avec  qui 
je  puiffe  ,  ou  rire  avec 
liberté  ,  ou  gémir  fans 
contrainte. 

n.  3.  Jugez  donc  par 
là  fi  je  ne  dois  pas  atten- 
dre ,  fouhaiter ,  &  pref 
fer  votre  retour.  J'ai 
mille  chofes  qui  m'in- 
quiéten:  &  me  chagri- 
nent ,  dont  une  feule 
promenade  avec  vous 
me  foulagera.  Je  ne 
vous  parlerai  point  ici 
de  plufïeurs  petits  cha- 
grins domeftiques  :  je 
n'ofe  les  confier  au  pa- 
pier ,  ni  au  porteur  de 
cette  lettre  que  je  ne 
connois  point.  N'en 
foiez 
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fort  confidérables  ,  mais  fokz  pourtant  pas  en 
ils  touchent  de  près  ,  '  pHne  :  ils  ne  font  pas 
ils  ne  donnent  aucun  |  considérables  ,  mais  ils 
relâche  ,  &  je  n'ai  per-  '  ne  laifïent  pas  de  faire 
ionne  qui  m'aime  de  imprefiîon ,  parce  qu  ils 
quilesconfeils,oufeu-  :  reviennent  fouvent ,  & 
lement  l'entretien  puif-  que  je  n'ai  perfonne  qui 
m'aime  véritablement , 
dont  les  confeils  ru 
l'entretien  puifTent  les 
diffiper. 


fe  les  interrompre. 


RÉFLEXIONS. 

Il  n'eft  pas  poiTîble  de  ne  point  remar- 
quer dans  ces  lettres  de  Cicéron  un  tour 
aifé  ,  (impie  ,  naturel ,  qui  eftle  caractère 
propre  du  ftile  épifiolaire  ,  &  en  même 
rems  une  hneffe  &  une  délicateiTe  d'ex- 
prelïion  ,  qui  y  répand  des  grâces  inimi- 
tables. Rien  n'y  eft  affecte  :  tout  y  coule 
de  fource:  on  s'aperçoit  aifément  que  Ci- 
céron écrivoit  comme  il  parloit ,  c'clt-à- 
dire ,  fans  art ,  fans  étude ,  6c  fans  vouloir 
faire  montre  d'efprit.  C'cft  par  cette  rai- 
fon  qu'on  a  toujours  mis  les  lettres  beau- 
coup au  deffus  de  celles  de  Pline  3  qui 
pour  l'ordinaire  font  trop  fleuries  Se  trop 
travaillées,  6c  qui  paroiifent  moins  belles 
aux  bons  connoifîeurs  ,  parce  qu'elles  le 
font  trop. 

On  voit  auffî  dans  ces  lettres  de  Cicc- 
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ron  de  quelle  adrcffe  &  de  quels  ménage- 
mens  on  a  befoin  pour  conciiiet  les  es- 
prits ,  ôz  pour  prévenir  les  fuites  fàcheu- 
fes  des  difpures  &  des  brouilieries  qui  font 
prefque  inévitables  dans  les  familles  ;  &: 
de  quel  prix  efl:  un  ami  véritable,  dans  le 
fein  duquel  on  puiffe  répandre  en  fureté 
toutes  {ss  peines  &  toutes  fes  inquiétudes. 

Mais  ce  n'eftpas  de  quoi  il  s'agit  main- 
tenant. Je  ne  dois  examiner  ici  que  ce  qm 
a  raport  à  la  manière  de  traduire.  Il  me 
femble  que  c'efr  un  exercice  fort  utile  3 
que  de  faire  ainfi  deuems  en  tems  compa- 
rer aux  jeunes  gens  deux  traductions  d'un 
même  endroit,  éVde  leur  faire  remarquer 
à  eux-mêmes  les  différences  en  bien  Se  en 
mal  ,  fur  tout  après  qu'ils  l'ont  suffi  tra- 
duit de  leur  côté.  Par  là  ils  en  peuvent 
mieux  fentir  Se  les  beautés ,  &  ies  défauts  j 
Se  ils  apprennent  ce  qu'il  faut  fui  vie  6c 
r  pour  réulur  dans  la  traduction. 

Je  laiffe  au  lecteur  à  décider  laquelle 
des  deux  traductions  que  je  lui  préiente  ici 
doit  être  préférée  ;  &  je  ne  croi  pas  qu'il 
ait  beaucoup  de  peine  à  fe  déterminer. 
Mon  jugement  ,  dans  cette  caufe,  me  pa- 
roitroit  fufpect  à  moi-même  ,  &  je  crain- 
drais quelque  furprifeducôté  de  l'amour 
propre  &*de  la  prévention  ,  M.Mongault 
aiant  été  autrefois  mon  difciple  en  Rhé- 


7<?  De  l'Etude 

toriqife  ,  où  je  me  fouviens  encore  que 
des  lors  ii  fe  diftinguoit  par  un  goût  par- 
ticulier Se  une  étude  exacte  de  la  langue 
françoife.  Sans  entrer  dans  un  examen  fui- 
vi  de  ces  deux  traductions,  je  me  conten- 
terai de  propofer  ici  quelques  réflexions 
Se  quelques  doutes  ,  pour  tormer  le  goût 
des  jeunes  gens. 

Le  début  par  où  commence  la  traduc- 
tion de  M.  de  Saint-Réal ,  n'eft  guéres 
naturel,  Se  n'a  point  du  tout  l'air  dune 
lettre.  Autant  par  votre  lettre  ,  que  par  la. 
copie  que  vous  m'envoie^  de  celle  de  mon 
frère ,  je  vois  ,  &c. 

Je  vois  qu'il  y  a  une  grande  altération 
dans  les  fentimens  &  dans  les  difpofitions 
où  mon  frère  étoit  à  votre  égird.  Cela  me 
paroit  exprimé  d'une  manière  beaucoup 
moins  dure  Se  moins  choquante ,  que  dans 
la  traduction  de  M.  de  Saint  Real  :  Je  vois 
une  grande  altération  dans  j on  amitié  pour 
vous  ,  &  même  dans  /on  eflime.  J'en  dis 
autant  de  ce  qui  fuit  :  Ne  fâchant  d^oà 

pzut  venir  un  reffentiment  fi  violent.  M. 
Mongault  a  adouci  cette  penféc  :  Je  ne 
conçois  pas  ce  qui  a  pu  fi  fort  aigrir  mon 

frère. 

J'avois  bien  remarqué .  .  .  qiion  lavoit 

prévenu  contre  vous  ,  &  quon  avoit  rem» 

plifon  efprit  de  foupçons  fâcheux.  Cette 

traduction 
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traduction  de  M.  Mongaulc  e'ft  naturelle 
&  élégante  •■,  mais  elle  ne  rend  pas  ,  ce  me 
femble ,  toutes  les  beautés  du  latin,  lllud 
à  me  jam  antè  intelligsbatur  .  .  .  fubeffù 
mfcio  quid  opinionis  incommodes  ,  fa.UM 
ciumque  e/us  animum ,  &  infedijfe  quaf- 
dam  odiofas  fufpiciones. 

Il  y  a  une  grande  délicatefTe  dans  ces 
mots  :  Subeffe  mfcio  quid  opinionis  incom- 
moda. Toutes  les  expreffions  tendent  à 
adoucir  &  à  exeufer  i'indifpofîtion  de 
Quintus  à  l'égard  de  Ton  beau- frère.  Ce 
n'étoit  point  un  jugement  fixe  ,  ni  inju- 
rieux ,  mais  une  prévention  peu  avanta- 
geufe ,  qui  n'étoit  pas  encore  bien  décla- 
rée ,  Se  qui  ne  fe  montroit  point  au  de- 
hors ,  c'eft  ce  que  fignifie  ,  fubejje  nefeio 
quid  opinionis  incommodez.  Mais  comment 
rendre  cela  en  François  ? 

Sauciumque  ejus  animum.  Cela  pré- 
fente  une  belle  idée  :  //  avoit  tefprit  blejje. 
Cette  penfêe  eft  omife  dans  iM.  Mongault. 
Je  ne  fai  Ci  elle  n'eft  pas  trop  fortement 
exprimée  dans  M.  de  Sa'int-Réal  :fonef- 
prit  ètoit  ulcère. 

Cette  légèreté  ,  ou  ,  pour  parler  ainfl  9  nu 
cette  jlexibiliié  de  fentimens  efl  ordinaire- 
ment une  marque  de  bon  naturel.  M.  de 
Saint-Uéal  avoit  mis  mollejje  de  fentimens, 
qui  en  françois  ne  fait  pas  un  bon  fens  , 
Tome  I,  K 
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quoiqu'il  réponde  davantage    au   latin: 
EJJI  hanc  agilitatem ,  ut  ita  dlcam  ,  mol- 
litiemque  naturœ plerumque  bonhatis. 

Entre  amis  on  doit  fe  pardonner  ,  non 
feulement  les  foiblejfes  &  les  défauts,  mais 
même  les  torts  réciproques.  Ce  dernier  mot 
cft  bien  plus  jufte  ,  que  celui  de  l'autre 
Traducteur ,  &  même  les  outrages  les  uns 
des  autres  ;  6c  rend  mieux  le  latin  ,  Jîve 
injurias. 

Je  me  promzttois  ,  ou  plutôt  je  ne  dou- 
tois  point  que  cette  entrevue  ne  fuffit  pour 
raccommoder  tout.  Je  ne  fai  fi  notre  langue 
fouffre  qu'on  joigne  ainfi  deux  verbes  avec 
un  régime  qui  ne  convient  qu'à  l'un  d'eux; 
car  on  ne  peut  pas  dire:  Je  me promettois 
que  cette  entrevue  ne  fufflt.  Je  doute  aufli 
que  cette  exprefïion  ,  les  meilleurs  gens 
font  ceux  qui  fe  fâchent  le  plus  aijément  , 
puiffe  être  d'ufage  ,  même  dans  le  ftilc 
épiftolaire.  Mais  c'eft  de  M.  Mongault , 
devenu  en  cela  mon  maître ,  comme  en 
bien  d'autres  chofes ,  que  je  dois  recevoir 
des  leçons  fur  ce  qui  regarde  les  délica- 
ïefTes  de  la  langue  françoife. 

Lettre  xvin. 

ïl  y  a  dans  le  commencement  de  cette 
lettre  un  endroit  fort  obfcur ,  ck  qui  mé- 
riteroit  une  longue  differtation  :  mais  je 
r.ç  puis  pas  m'y  étendre  beaucoup.  Abefi 
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j rater  açeXs ç-ar©-  ,  &  amantiffinius.   Me- 
ttllus ,  non  homo  ,  fed  littus  ,  atque  aer  , 
&  folitudo  mera.  Les  deux  Tradu&eurs 
ont  fuivila  conjecture  de  quelques  habiles 
"^Interprètes  qui  corrigent  ainfi  cet  endroit: 
Abefl.fr  ater  ù$iXÎç-a.T<&  ,  &  amantifjinus  ♦  MaUfplus , 
met.  Non  liomo  ,  fed  littus  ,  atque  aer  ,  &  Eambin ,  & 
folitudo  mera.  Et  l'un  tk  l'autre  lui  donnent Jun,us' 
ce  fens  :  Je  nai  plus  mon  frère  qui  efl  du 
meilleur  caractère  du  monde ,  qui  maimeji 
tendrement ,   &  à  qui  je  pouvois  m  ouvrir 
de  mes  plus  fecrettes  penfées  avec  autant  de 
fureté  qtt'aux  rockers  &  aux  campagnes  les 
plus  défertes. 

Je  doute  que  cette  correction ,  quoi- 
qu'elle ait  de  fi  bons  garands ,  doive  être 
admife. 

i.  Quand  il  s'agit  de  changer  le  texte 
d'un  Auteur  3  il  faut  y  être  comme  forcé 
par  une  néceffité  prefque  indiipenfable  , 
&c  par  une  forte  d'évidence  :  ce  qui  ne  me 
paroit  pas  fe  rencontrer  ici. 

2.  Si  par  ces  mots ,  littus  ,  atque  aer ,  & 
folitudo  mera  ,  on  entend  le  profond  fe- 
cret  dont  le  frère  de  Cicéron  étoit  capable, 
que  fait  ici  aer  ?  Peut-on  dire  qu'on  con- 
fie fon  fecret  à  un  homme  comme  à  fair? 
Aulli  les  deux  Traducteurs  ont  omis  ce 
mot. 

3.  Cicéron  ne  cherchoit-il  qu'un  hom- 
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me  d'un  profond  fecrct ,  à  qui  il  pût  con- 
fier en  fureté  fes  plus  fecrettes  penfées  ? 
N'avoit-il  pas  befoin  ,  comme  il  le  dit 
lui-même ,  d'une  perfonne  dont  l'entre- 
tien &  les  confeils  puffent  adoucir  fes  pei- 
nes èc  fes  chagrins  ? 

4.  Cette  expreffion ,  non  liomo ,  porte-t- 
elle naturellement  l'idée  d'une  louange  , 
&c  d'une  qualité  avantageufe  ?  Les  deux 
Traducteurs  l'ont  bien  fenti,  8c  l'ont  fup- 
primée. 

5.  Ce  qui  fuit ,  Tu  autem  ,  qui ,  &c, 
ubinam  es  ?  femble  fuppofer  qu'aupara- 
vant il  a  été  parlé  de  pluiieurs  perlonnes. 
Mon  frère  eft  abfent.  Métellus  ne  m'eft 
bon  à  rien.  Mais  vous ,  mon  cher  ami , 
où  éres-vous  ? 

6.  Enfin  il  me  femble  que  le  texte ,  fans 
y  rien  changer  ,  fait  un  fort  beau  fens. 
Ciccron  avoit  dit  auparavant  qu'il  n'avoit 
perfonne  avec  qui  il  pût  s'entretenir  fami- 
lièrement, ni  s'ouvrir  de  fes  peines,  pour 
en  recevoir  quelque  confolation.  Car  , 
ajoute-t-il ,  mon  frère  qui  m'aime  fi  ten- 
drement ,  n'eft  point  ici.  Pour  Métellus  , 
ce  n'eft  point  un  homme  ordinaire  ,  dont 
la  converfation  puiffe  m'être  d'aucun  fe- 
cours  :  fa  compagnie  eft  pour  moi  comme 
la  plus  affreufè  folitude  ,  où  l'on  ne  voie 
que  le  ciel  6v  les  rochers.  Mais  vous ,  mon 
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cher  ami ,  dont  l'entretien  6c  les  confeils 
ont  adouci  tant  de  fois  mes  peines  &  mes 
chagrins ...  où  êtes-vous  à  préfent  î  Me- 
tdlus  ,  non  homo  ,  fed  lit  tus  ,  atque  aer  , 
& folitudo  niera.  Tu  autetn  .  . .  ubinam  es? 
Cependant  je  fuis  bien  éloigné  de  con- 
danner  ablolument  l'autre  fens  3  qui  peut 
être  fondé  fur  de  bonnes  raifons.  Je  me 
contente  de  propoler  le  m'en ,  pour  lequel 
j'ai  auifi  de  fort  bons  garands.  J'ai  cru  de- 
voir inférer   de  tems  en  tems  dans  mes 
réflexions  de  ces  fortes  de  critiques  j~pour 
former  l'efprit  des  jeunes  gens. 

Itafum  ab  omnibus  de  fit  tutus  ,  ut  tan~ 
tum  requietishabeam  ,  quantum  cumuxo- 
re  ,  &  filiola  ,  &  meliito  Cicérone  confiumi- 
tur.  Ces  deux  derniers  mots ,  filiola ,  6c 
meliito  Cicérone  ,  font  toute  la  beauté  de 
cet  endroit,  parce  qu'ils  expriment  le  lan- 
gage naturel  d'un  père  plein  de  tendreffe 
pour  des  enfans  tout  aimables.  Il  n'eft  pas 
pofïible  ,  je  croi ,  de  rendre  ces  mots  dans 
notre  langue  :  &c  les  deux  Traducteurs  y 
ont  également  renoncé. 

Nam  illce  ambitiofia  no  {Irez  fucofœque 
amicitice  fiunt  in  quodam  fplendore  forenfi , 
frucînm.  d&mejlicum  non  habent.  Cette  pen- 
féc cft  fort  belle  ,  parce  qu'elle  eft  dans  le 
Yrai.  M.  Moneault  l'a  ainn*  rendue:  Ces 
amitiés  extérieures  ,  que  C intérêt  &  tambi- 
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don  concilient ,  ne  font  bonnes  que  pour  pa- 
roitre  en  public  avec  honneur ,  &  ne  font 
d'aucun  ufage  dans  h  particulier.  Les  deux 
épithétes  que  Cicéron  donne  aux  amitiés 
du  monde  3  ambitiofa.  &  fucofat  ,  ne  pa- 
roifTent  pas  rendues  ici  avec  aiîez  d'exac- 
titude. Ambitiofœ,  amicititz   ne   font  pas 
des  amitiés  que  l'intérêt  &  C  ambition  con- 
cilient ,  mais  des  amitiés  de  pompe  ,  d'é- 
clat ,  d'appareil ,  &  ,  comme  le  dit  M. 
de   Saint-Réal  ,  des  amitiés   importantes 
&faflueufes.  Le  fucofe  fignifie  auiîî  quel- 
que chofe  de  plus  qu'extérieures ,  &  mar- 
que de  faujfes  amitiés ,  qui  n'ont  qu'un 
vain  extérieur. 

II. 

Preuves  de  la  divinité  ,  tirées  du  fécond 

livre  de  Cicéron  fur  la  nature  des 

dieux. 

*  Pour  mon-     n.  1 5.  Quartam  eau-  n.  1 5.  La  quatrième 

'hommes    ont/am  (  <#"  Cleanthes  3  )  preuve  *  de  Cléanthe  , 

une  idée    de  eamqite  vel  maximum  ,  &  la  plus  forte  de  beau- 

Vexifiencedti  œquab'riitatem    motus  ,  coup  ,  c'eft  le  mouve- 

converjionem  cceli ,  fo-  ment   réglé  du  ciel ,  & 

lis  y  lunce  ,  fiderumque  la  diftinÀion  ,  la  varié- 

omnium   diftinftionem  s  té  ,  la  beauté ,  l'arran- 

varietatem  ,  pulcrïtudi-  gement  du  foleil  ,  de  la 

nem  ,  ordinem  :  quarum  lune  ,  &  de  tous  les  af- 

ferum  afpeflus  ipfe  faut  très.  Il  n'y  #a  qu'à  les 

indUaret ,  non  ejfe  ea  voir  ,  pour  juger  que  ce 
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fortuita.  Ut  fi  quis  in  ne  font  pas  des  effets  du 
demum  aliquam  ,  autin  hazard.  Comme  quand 
gymnafium  t  aut  info-  on  entre  dans  une  mai- 
rumvenerit  ;cùmvideat  fon,  dans  un  collège  > 
omnium  rerum  rationem ,  dans  un  hôtel  de  ville  , 
modum  3  difciplinam  ,  d'abord  l'exacte  difci- 
non  pofiii  eafins  caufa  pline  &  la  fage  écono- 
fieri  judicare  ,  fed  ejfc  mie  qui  s'y  remarquent , 
aliquem  intelligat  3  qui  font  bien  comprendre 
prczfit  y  &  cui  pareatur  :  qu'il  y  a  là  quelqu'un 
multo  m  agis  in  tantis  pour  commander  & 
motionibus  3  tamifque  pour  gouverner  :  de  mê- 
vicijfitudinibus.  ,  tam  me  ,  &  à  plus  forte  rai- 
mukarum  rerum  atquc  fon  ,  quand  on  voit  dans 
tantarum  ordinilus  3  in  une  fi  prodigieufe  quan- 
quibus  nihil  unquam  tite  d'aftres  une  circula- 
immenfa  &  infinita  ve-  tion  régulière  ,  qui  de- 
tufias  mentita  fit  ,  fia-  puis  un  tems  infini  ne 
tuât  neceffe  efi ,  ab  ali-  s'eft  pas  démentie  un 
qua  mente  tantos  natura  feul  inftant  ,  c'eft  une 
motus  gubernari,  néceffité    de     convenir 

qu'il  y  a  quelque  intel- 
ligence pour  la  rég'er. 
n.  .93.  Hic  ego  non  n.  93.  Ici  ne  dois- je 
mirer  cjfe  quemquam.  ,  pas  m' étonner  qu'il  y 
qui  fibiperfuadeat ,  cor-  ait  un  homme  qui  fe 
pora  qutzdam  folida  al-  perfuade  ,  que  de  cer- 
çue  individuavi  b  gra-  tains  corps  folides  & 
vitale  ferri  ,  mundum-  indivifibles  fe  meuvent 
que  efjlci  omatijfimum  &  eux  -  mêmes  par  leur 
pulcherrimum  ex  eorum  poids  naturel  ,&  ciue  de 
corporumeoncurfionefor-  leur  concours  fortuit 
luita?  Hoc  qui  exijîi-  s'eft  fait  un  monde 
mat  fieri  potuijje  ,  non  d'une  grande  beauté  ? 
intdligo  cur  non  idem  Quiconque  croit  cela 
putet  y  fi  innumerabiles   poffible  ,   pourquoi  ne 
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unius  &  viginti  forma   croiroic-il  pas  que  Ci  l'on 

literarum  ,  vel    aura  ,  jettoit  à   terre  quantité 

vel  quales  lïbet ,  alique    de  caractères  d'or  ,  ou 

conjicianiur  ,  pojje    ex   de  quelque  matière  que 

his  interramexcuffis  an-    ce  fut,  qui  repréfentaf- 

nales  Enriil ,  ut  deinceps   fent  les   vingt  &    une 

legi  pojjînt ,  effici  :  quoi  lettres  ,   ils    pourroient 

r.efcio  an  ne  in  uno  qui-    tomber  arrangés  dans  un 

dem  verfu  pojjit  tantum   tel  ordre  ,  qu'ils  forme- 

valerefortuna.  roient    lifiblement    les 

Annales   d'Ennius  ?  Je 

doute  lî  le  hazard  ren- 

contreroit    afFez    julte 

pour  en  taire   un   feul 

vers. 

n.  24.  Ifli  autem  que-      n.  £4.  Mais  ces  gens- 

madmodum   ajfeverant ,    là  comment  aiïurent-ils 

excorpufculis  non  colore,   que    des   corpufcules  , 

non    qualhate  alïqua  ,    qui  n'ont  point  de  cou- 

quarn      subite      Graci   leur  ,  point  de  qualité  , 

vacant ,  non  fenfu  pra-   p'oint  de  fens  ,  qui  ne 

: s  ,fed  concurrentibus  font  que  voltiger  témé- 

temerè  atquecafu  ,mun-  rairement    &  fortuite- 

dutn  ej]e  perfetfum  ?  vel  ment,  ont  fait  ce  mon- 

innumerabiles  potius  in   de-ci  :  ou  plutôt  en  font 

omrù   punclo    temporis   à   tout    moment    d'in- 

alios  nafci ,  alios  inte-    nombrables   ,     qui    en 

rire.    Qubd  fi  mundum   remplacent     d'autres  ? 

efficere  potefl  concurfus  Quoi,  il  le  concours  des 

atomorum,curporticurn,    atomes   peut    faire    un 

cur    tcmplum  ,  domum ,   monde  ,  ne  pourroit-il 

cur    urbem  non  potefl  3   pas  faire  des  choies  bien 

quafunt  minus  operofa ,    plus  aifées;  un  portique, 

&  ciulto  quidem  facilio-   un  temple  ,  une  maifon , 

ra  ?  Ccrtè  ita  temert  de  une  ville  ?  Je  croi  en 

mundo  cjfutiunt ,  ut  mihi  vérité  que  des  gens  qui 
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quidem  nunquam   hune  parlent  ii  peu  fenfément 

adnùrabilem  cceli  orna-  de  ce  monde  ,  n'ont  ja- 

tum ,  qui  locus  eftproxi-  mais   ouvert    les  yeux 

mus  3  fufpexijje  videan-  pour  contempler  les  ma- 

tur.  gnificences     céleftes    , 

dont  je  traiterai  dans  un 

moment, 

n.  ?f.  Prtzclarè  ergo  n.  $<,.   Ariftote    dit 

Aridoteles:  »  Si  effent 3  très-bien  :  »  Suppofons 

s>  inquit  3  qui  fub  terra  »  des  hommes  qui  eaf- 

»  femper    habitavijfent  »  fent   toujours    habite 

33  bonis  &  illujlribus  do-  »  fous    terre    dans    de 

»  mkiliis  3    qu<z  ejfent  »  beHes  &  grandes  mai- 

^  ornât  a   jîgtiis    atque  »  fons ,  ornées  de  fculp- 

>■> picluris     ïnftruclaque  »  tures  &  de  tableaux, 

»  rébus    iis    omnibus  ,  »  fournies   de    tout  ce 

■>>  quibus   abundant    ii  »  qui  abonde  chez  ceux 

»  qui    beau  putantur  ,  »  que    Ton  croit    heu- 

»  nectamen  exijfent  un-  »  reux.  Suppofons  que 

»  quant  fupra  terram  :  »  fans  être  jamais  for- 

»  accepïjfcnt  autem  fa-  »  tis  de  là  ,  iis  eulTent 

»  ma  &  auditione  ,  ejje  »  pourtant  entendu  par- 

»  quodd.im    numen     &  »  1er  des  dieux  ,   &  que 

»  vim  dcorum  ;  deinde  »  tout  d'un  coup  la  ter- 

»  aliquo  tempore  3pate-  »  re  venant  à  s'ouvrir  , 

»  faflis  terrez  faucibus  3  »  ils  quittaffent  leur  fé- 

»  ex  iliis  abditïs  fedibus  n  jour    ténébreux  pour 

»  evadere  in  h<zc  loca  »  venir  demeurer  avec 

ï>quœnosincolimus}at-  »  nous.     Que      penfe- 

»  que    exire  potuijfent:  »  roient-ils  ,  en  décou- 

»  chm   repente  terram,  »  vrant   la    terre  ,   les 

n  &  maria  3    ccelumque  »  mers, le  ciel :  En  con- 

5»  vidiJJ'enx.  ;  nubiumma-  »  iîderaut  l'étendue  des 

»  gnitudinem    ,    ven'.o-  »  nuées ,  la  violence  des 

»  rumquevim  cognovif-  »  vents  ?  En  jettam  les 

K  v 
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»  Cent  ;    afpexiffentque  »  yeux  fur  le  foleil  :  en 

»  folem  3    ejufque    tum  »  obfervant    fa    gran- 

»  magnitudinem  pulcri-  »  deur  ,  fa  beauté  ,  Tef- 

»  tudinemque    3       tum  »  fufion  de  fa  lumière 

»  etiam  ejficientiam  co-  »  qui  éclaire  tout   ?  Ec 

»  gnivfjcnt  ,    qubd  is  «quand  la  nuit  auroit 

»  diemefficeret ,  totocœ-  »  obfcurci  la  terre  ,  que 

»  la  luce  dijfu/a  :  cùm  »  diroient-ils     en    con- 

»  aut cm  terras  nox  opa-  »  templant  le  ciel  tout 

»  caffet  y  tum  cttlum  to-  »  parfemé  d'aftres  dif- 

»  tum    cernèrent    aflris  »  iérens  ?   En      remar- 

»  dijlinctum     &    orna-  »  quant  les  variétés  fur- 

»  tum  3  luneeque  lumi-  »  prenantes  de  la  lune  , 

»  num  varietatem   tum  »  Ion  croiffant ,  f'on  dé- 

»  crefeentis  tum  fenef-  »  cours  ?  En  obfervant 

»  centis  3  eorumque  om-  «enfin  le  lever    &  le 

»  nium    ortus  6*  occa-  »  coucher  de  tous    ces 

»  fus  3   atque    in  omni  »  aftres  ,  &   la  régula- 

»  aternitateratos  immu-  »  rite  inviolable  de  leurs 

»  tabilefque  curfus  :  hœc  »  mouvemens   :    pour- 

»  cùm  vidèrent ,  profic-  »  roient-ils  douter  qu'il 

»  to  &  effe  deos  ,  &  hœc  »  n'y  eût  en   eifet   des 

»  tanta    opéra    deorum  »  dieux ,  S:  que  ce  ne 

»  ejfe  arbitrarentur,  »  fïit  là  leur  ouvrage  ? 

n.  96.  Atque  heee  n.  96.  Ainfi  parle  Ari- 
quidem  ille.  Nos  autem  ftote.  Figurons-nous 
tenebras  cogitemus  tan-  pareillement  d^épaifles 
tas  y  quanta:  quondam  ténèbres  ,  femblables  a 
eruptione  JEtneorum  ig-  celles  dont  le  Mont- 
era jfa/r;/rc<2.$  regiones  Etna,  par  l'irruption  de 
obfcuravijfe  dicantur  t  fes  fiâmes,  couviit  tel- 
ut  per  biduum  nemo  ho-  lement  fes  environs  , 
ininem  ko-mo  agnofeeret  :  que  l'on  fut  deux  jours , 
cùm  autem  tertio  die  fol  dit-on  ,  fans  pouvoir  fe 
îlLixiffet  3  tum  ut  revu  Connoicre  ;  &    que  le 
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xï£e  fibi  viderentur.  troiiiéme  voiant  repa- 
Qiwd  fi  hoc  idem  ex  roitre  le  foleil  ,  on  Te 
aternis  tenebris  contin-  croioit  refïïifcité.  Si 
gcret  ,  ut  fubitb  lucem  nous  fortions  d'une  éter- 
afpiceremus  :  qutznam  nellenuit,  &  qu'il  nous 
fpecies  ca.li  videretur  !  arrivât  de  voir  Ialumié- 
Sed  affiduïtate  quotidïa-  re  pour  la  première  fois: 
na  ,  &  confuetudine  que  le  ciel  nous  paroi- 
oculorum  ,  ajfuefcunt  troitbeau!  Mais  ,  par- 
ammi  ;  neque  admïran-  ce  que  nous  fommes 
tur ,  neque  requirunt  ra-  faits  à  le  voir  ,  nos  ef- 
tïones  earurn  rerum  ,  pritsn'en  font  plus  fra- 
quas  femper  vident  :  pés  ,  &  ne  s'embarraf- 
proi/idequafinovitasnos  fent  point  de  recher* 
magis  ,  quàm  magnitu-  cher  les  principes  de  ce 
de  rerum  debeat  ad  ex-  que  nous  avons  tou-* 
quirtndas  caufas  exci-  jours  devant  les  yeux. 
tare.  Comme     R    c'étoit    la 

nouveauté  ,  plutôt  que 
la  grandeur  des  chofes  , 
qui    dût  exciter  notre 
curioihé. 
n.  97.    Quis  erinn         n.  97.  Eft-ce   donc 
hune  hom'intm  dixerit  ,   être  homme  ,  que  dJat- 
qui  ,  chm  tam  certos  cce-   tribuer  ,  non  à  une  cau- 
li  motus  ,  tam  ratos  af-   fe    intelligente  ,    mais 
trorum  ordïnes  ,   tamque   au  hazard  ,  les  mouve- 
omnia   inter  je  connexa    mens  du  ciel  fi  certains, 
&  apta  videra  ,    neget    Je  cours  des  aftres  fi  ré- 
inlns  ullam  inejfe  ratio-    gulier  ,  toutes  chofes  il 
nem  ,    eaque  cafu    fierï    bien  liées  enfemble  &  fî 
dkat,  qu<z  quanto  con-    bien  proportionnées,  & 
fdio  gsruntur  ,nullocon-    conduites  avec  tant  de 
filio   ajjequi  pojpimus  ?   raifon  ,  que  notre  rai- 
A  ncum   mach'inatione   fons'y  perd  elle-même? 

Kvj 
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quadam  moveri  aliquid  Quand  nous  voions  des 
vide  mus  ,  ut  fph&ram  ,  machines  qui  fe  meu- 
ut  horas  ,  ut  alla  per-  Vent  artificiellement  , 
multa  ,  non  dubitamus  une  fphére ,  une  hor- 
quin  Ma  opéra  fini  ra-  loge  ,  &  autres  fembla- 
tionis  :  cùtn  autem  im-  blés  ;  nous  ne  doutons 
petum  cali .  admirabili  pas  que  l'efprit  n'ait  eu 
cum  ccleritatc  moveri  part  a  ce  travail.  Dou- 
vcrùque  videamus ,  con-  terons-nous  que  le  mon- 
jlantijffimè  conficientem  de  fou  dirigé ,  je  ne  dis 
'.icifjltudines  anhiverfa-  p:îS  fimplement  par  une 
rias  cum  fummâ  falute  intelligence ,  mais  par 
&  confervatione  rerum  une  excellente,  par  une 
omnium  ;  dubitamus  ,  divine  intelligence  , 
quia  ea  non  folùtn  ra-  quand  nous  voions  le 
iione  fiant '  ,  fed  etiam  ciel  fe  mouvoir  avec  une 
cxcellenti  divinaque  ra.  prodigicufe  viteflê  ,  & 
ti0ne'  faire  fuccéder  annuelle- 

ment l'une  à  l'autre  les 
diverfes  faifons  ,  qui 
vivifient  ,  qui  confer- 
vent  tout  ? 

RÉFLEXIONS. 

Quand  on  lit  cette  traduction  ,  qui  eft 
de  M.  l'Abbé  d'Olivet ,  on  croit  lire  un 
original.  Tout  y  cil  coulant  &  naturel. 
L'énergie  &:  la  beauté  du  texte  latin  y  font 
rendues  avec  une  fidélité  ,  qui  n'a  rien  de 
forcé  ,  rien  de  contraint.  Du  moins  cela 
me  paroit  ainfi.  La  crainte  d'être  trop  long 
ne  me  permet  pas  de  m'étendre  beaucoup 
fur  ce  qu'on  pourroit  y  remarquer  :  je  ne 
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ferai  que  quelques  légères  obfervations. 

Collège.  Il  me  femble  que  ce  mot  dans    NaSfc  IÇ 
notre  langue  offre  une  autre  idée  que  celui 
de  gymnafium  en  latin  ,  où  il  ne  fîgnifie 
ordinairement  qu'un  lieu  d'exercice  cor- 
porel. 

Hôtel  de  ville.  Je  fens  bien  qu'on  aren-  ibis» 
du  ainfî  forum ,  faute  d'un  autre  mot  qui 
eût  raport  à  nos  ufages.  Forum  ne  peut-il 
pas  fignifiei  ici  un  lieu  où  l'on  rendoit  la. 
juftice  •■,  un  lieu  où  fe  tenoient  les  affem- 
blées  du  peuple  \  èc  où  par  conféquent  on 
remarquoit  un  certain  ordre  &c  une  cer- 
taine fubordination  ? 

Pour  commander  &  pour  gouverner.  Ces  ^id.- 
deux  mots  fignifient  à  peu  près  la  même 
chofe.  Le  latin  dit  plus  :  Ejffe  aliquem  in* 
telligat  ,  qui  prcefit  ,  &  cui  pareatur  S 
»  Qu'il  y  a  quelqu'un  qui  gouverne,  &  qui 
»  fe  fait  obéir.  »  Car  on  peut  comman- 
der ,  6c  n'être  pas  obéi. 

Depuis  un  tems  infini.  J'ai  cru ,  pour  ibid. 
conlerver  à  la  preuve  que  j'apporte  ici 
toute  fa  beauté  ,  pouvoir  fubftiruer  cette 
expreflion  à  celle  dont  s'eft  fervi  le  Tra- 
ducteur ,  depuis  une  éternité  ;  d'autant 
plus  que  les  termes  latins  paroiffent  m'en 
laifTer  la  liberté  :  immenjd  &  infinita  ve- 
tu  [las. 
Oui  nom  point  difens.  Cette  expreffion    ,w  p. 
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cil  ambiguë.  Elle  peut  fignifier/^yc/2^, 
comme  la  vue  ,  l'ouie ,  &c.  ôc  le  jugement* 
N'auroit-  il  pas  été  plus  clair  de  mettre , 
Qui  n  ont  point  defenùment  ? 

Voltiger  témérairement.  Je  n'aurois  pas 
cru  que  ce  mot  en  françois  pût  fignifier  au 
hasard ,  comme  temerè  en  latin. 

Etjï  bien  proportionnées.  Je  ne  blâme 
point  cette  traduction  :  mais  je  ne  fai  il 
elle  rend  bien  ici  la  force  du  mot  original. 
Car  aptus ,  outre  fa  lignification  ordinai- 
re ,  que  le  Traducteur  paroit  avoir  fuivie , 
en  a  une  autre  plus  fine  &c  plus  délicate  , 
qui  eft  conjunclus ,  alligatus  ,  comme  : 
Fulgentem  gladium  è  lacunari  ,  fetd  equi- 
nd  aptum  ,  demitti  jujjit.  Cic.  Non  fanï 
optabilis  ifla  quid:m  ejl  apta  rudendbus 
fortuna.  Cic.  Or,  dans  cet  endroit,  ap- 
tus ,  a  certainement  cette  dernière  lignifi- 
cation. Tarn  que  omnia  interfe  connexa  & 
apta.  Le  Traducteur  a  raporté  ces  mots 
aux  deux  membres  précédens  ,  au  lieu 
qu'ils  regardent  en  général  tous  les  autres 
mouvemens  du  ciel. 

Conduit  avec  tant  de  raifon,  que  notre 
raifon  s'y  perd  elle-même.  Cette  traduc- 
tion eft  fort  heureufe.  Elle  rend  toute  la 
force  du  tour  latin ,  &  ne  lui  cède  point 
en  beauté  :  Quœ  quanto  confilio  gerantur , 
nullo  confilio  ajfequipojfumus. 
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Rien  ne  peut  être  plus  utile  aux  jeunes 
gens  pour  leur  apprendre  les  régies  8c  les 
beautés  de  la   langue  françoife  ,  que  de 
leur  faire  traduire  de  pareils  endroits  d'au- 
teurs ,  &  de  comparer  enfuitc  leurs  tra- 
ductions   avec  celles  des  habiles  maîtres 
qu'on  a  en  main  ,  en  y  joignant  les  réfle- 
xions néceffaires.  Cet  exercice  eft  facile 
pour  ceux  qu'on  enfeigne  en  particulier  j 
&c  il  n'eftpas  tout-à-fait  impraticable  pour 
ceux  même  qui  étudient  au  Collège.  Car 
ces  fortes  de  matières  de  traduction  n'étant 
propofées  que  rarement  ,  &  étant  tirées 
de  différens  livres  ,  il  eft  difficile  que  les 
écoliers  aient  tous  ces  livres  :  &  d'ailleurs 
il  ne  leur  eft  pas  toujours  aifé  de  deviner 
de  quel  auteur  elles  font  tirées.  On  peut 
aufîî  dans  les  claffes  faire  quelquefois  tra- 
duire fur  le  champ  aux  écoliers  de  pareils 
endroits  ,  foit  de  vive  voix  ,  foit  par  écrit , 
&:  fubftitucr  ces  jours-la  à  la  correction  de 
leurs  thèmes  ce  travail  ,  qui  ne  deman- 
dera pas  beaucoup  plus  de  tems ,  &:  qui 
leur  fera  infiniment  utile. 

Il  n'y  aura  pas  moins  de  profit  pour 
eux  à  leur  lire  quelques  endroits  de  tra- 
ductions vicieufes ,  en  les  obligeant  d'en 
porter  leur  jugement ,  d'en  marquer  les 
défauts ,  &  >  s'il.fe  peut,  de  les  corriger 
fur  le  champ. 
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Je  me  contenterai  d'en  apporter  ici  un 

exemple.  C'eit  l'endroit  du  traité  de  Ci- 

céron  intitulé  Brutus ,  où  il  cft  parlé  des 

commentaires  de  Céfar.  Tum   Brutus  : 

' In  Brute  Oration&s   qu'idem  ejus  (Cœfaris^)  mihi 

n.'x*!.01  H'  vehementer  probantur;  complurcs  autem  h- 

gi.  Atqiu    ctiam  commentarios   quofdam 

fcripflt  rerumfuarum  :  valde  quidem  ,  z'/z- 

quam  ,  probandos  :  midi  enimfunt }  recii  , 

&  venufli ,  omni  ornatu   orationis ,  tan- 

quam  vejle,  detracio.  Sed  dumvoluit  alios 

habere  parata  ,  unde  fumèrent  qui  vellent 

fer  ibère  hijîoriam  ,  inepùs  gratum  fortaffe 

fecit ,  qui  volent  Ma  calamiflris  inurtre  ; 

fanos  quidem  homines  à  feribendo  deter- 

ruit.    Nihil  enim  ejl  in  hijlorid ,  purâ   & 

illujlri  brevitate  dulcius. 

Voici  comment  M.  d'AWancourta  tra- 
duit ce  paifage  dans  fa  Prélace  fur  les 
commentaires  de  Céfar.  IL  a  la'ifjé ,  dit 
Brutus  ,  des  commentaires  qui  ne  Je  peu- 
vent ajfe^  e  [limer.  ILs  font  écrits  fans  fard 
&  fans  artifice  ,  &  dépouillés  de  tout  orne' 
ment ,  comme  a* un  voile.  Mais  quoiqu'il 
les  ait  fait  plutôt  pour  fer  vir  de  mémoires  , 
que  pour  tenir  lieu  dViifloire  ;  cela  ne  peut 
furprendre  que  les  petits  efprits  ,  qui  les 
voudront  peigner  &  ajufler  :  car  par  la  il 
a  fait  tomber  Lu  plume  des  miins  à  tous  les 
honr.êtis  gens  qui  voudroient  l'entreprendre. 
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Il  y  a  dan»  cette  traduction  des  endroits 
foibies  ,  de  même  quelques  fautes  contie 
le  fens ,  que  des  écoliers  un  peu  forts ,  Se 
déjà  verfés  dans  le  latin ,  apercevront  fa- 
cilement. 

Nudi  funt ,  recti,  &  venufli ,  ne  me  pa- 
roit  pas  alfez  fidèlement  rendu  par  ces 
mots  :  ils  font  écrits  fans  fard  &  fans  arti- 
fice ,  qui  ne  font  pas  fentir  que  cette  (im- 
plicite 3  exprimée  par  les  deux  premiers 
mots ,  nudi  3  r  cli ,  a  beaucoup  de  grâce 
&  d'élégance ,  vemfii. 

Mais  le  Traducteur  n'a  point  du  tout 
entendu  ces  mots  ,omni  ornatu  orationis  , 
tanquam  vefle  ,  detraclo }  qui  font  pour- 
tant une  des  grandes  beautés  de  ce  pafïa- 
ge  -.dépouillés  de  tout  ornement  comme  d'un 
voile.  L'ornement  fut-il  jamais  comparé 
à  un  voile  ?  Le  propre  de  ce  dernier  eît  de 
cacher  3  de  couvrir  ,  de  voiler  :  &  l'orne- 
ment 3  qui  eft  comme  le  vêtement  du  dif- 
cours  j  lërt  au  contraire  à  en  relever  &  à 
en  faire  valoir  la  beauté.  Le  fens  de  cet 
endroit  eft  donc  que  les  commentaires  de 
Céfar  font  d'un  ftile  fimple  ,  naturel ,  & 
en  même  tems  pleins  de  grâce  &c  d'élé- 
gance ,  quoique  dénués  de  tout  ornement 
ôc  de  toute  parure. 

Cela  ne  peut  furprendre  que  les  petits 
efprits ,  &c.  Le  latin  n'eft  point  encore  ici 
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.tendu  :  ineptis  gratum  fortaffe  fecit.  Le 
defTein  de  Céfar ,  en  écrivant  fes  commen- 
taires ,  n'avoit  été  que  de  fournir  des  mé- 
moires ,  des  matériaux ,  à  ceux  qui  vou- 
droienten  compofer  une  hiftoire  en  forme. 
En  cela  ,  dit  Brunis ,  il  peut  avoir  fait 
plaifir  à  de  petits  efprits  ,  qui  ne  crain- 
dront point  d'en  défigurer  les  grâces  natu- 
relles par  le  fard  &c  l'ajuftement  qu'ils  y 
ajouteront. 

Je  ne  fai  fi  cette  expreflîon ,  à  tous  les 
honnêtes  gens,  convient  ici  :  fanos  quidem 
homints  à  feribendo  deterruit.  Quand  on 
parle  de  compofition  Se  d'ouvrages  d'ef- 
prit,il  ne  s'agit  point  d'honnêtes  gens ,mais 
de  gens  de  bon  fens  ,  d'écrivains  fenf es. 

Une  critique  de  cette  forte  ,  faite  avec 
modeftie ,  &  de  manière  qu'on  commen- 
çât par  faire  dire  aux  jeunes  gens  ce  qu'ils 
penfenf,  feroit  ce  me  femble  fort  propre  , 
non  feulement  à  leur  apprendre  la  langue , 
mais  encore  plus  à  leur  former  le  juge- 
ment. 

ARTICLE   QUATRIEME. 

De  la  Compojition. 

QUAND  les  jeunes  gens  feront  en  état 
de  produire  quelque  chofe  d'eux- 
mêmes  ,  il  faudra  les  exercer  dans  la  corn- 
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pofition  françoife,  en  les  faifant  com- 
mencer par  ce  qu'il  y  a  de  plus  facile  &C 
de  plus  à  leur  portée  ,  comme  font  des 
fables  Se  des  récits  hiftoriques.  Ils  doivent 
être  aulîl  formés  de  bonne  heure  au  ftile 
épiftolaire  ,  qui  eft  d'un  ufage  univerfel 
pour  tous  les  âges  &  pour  toutes  les  con- 
ditions, &  où  cependant  l'on  voit  peu 
de  perfonnes  réulîïr  ,  quoiqu'un  air  11m- 
ple  &  naturel ,  qui  paroit  une  chofe  affez 
facile ,  en  doive  faire  le  principal  orne- 
ment. Il  ne  faut  pas  leur  laifTer  ignorer 
les  bienféances  qui  doivent  être  gardées 
félon  la  qualité  &  le  rang  des  perfonnes  à 
qui  l'on  écrit  ;  6c  l'on  peut  facilement 
s'en  faire  inftruire  ,  quand  on  n'en  a  pas 
l'expérience  par  foi  même. 

A  ces  premières  comportions  l'on  fera 
fuccéder  des  lieux  communs  3  des  defcrip^ 
rions ,  de  petites  difïèrtations  ,  de  cour- 
tes harangues ,  &  d'autres  chofes  pareil- 
les. L'important  feroit  de  les  tirer  tou- 
jours de  quelque  bon  auteur  ,  dont  on 
leur  feroit  enfuite  la  lecture  s  &c  qui  leur 
ferviroit  de  modèle.  J'en  apporterai  quel- 
ques exemples. 

Mais  un  des  exercices  les  plus  utiles 
pour  les  jeunes  gens ,  &  qui  tient  quelque 
chofe  des  deux  genres  d'écrire   dont  j'ai 
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parle,  favôk  la  traduction  &  la  compo- 
fîtion  ,  c'en:  de  leur  propofer  quelques 
endroits choifis  des  auteurs  grecs  ou  latins , 
non  pour  en  faire  de  fnnples  traductions 
où  Ton  eft  afTujetti  aux  penfées  de  (on  au- 
teur, mais  pour  les  tournera  leur  maniè- 
re, en  leur  laiffant  la  liberté  d'y  ajouter  ou 
d'en  retrancher  ce  qu'ils  jugeront  à  propos. 
Par  exemple  la  vie  d'Agricola  par  Tacite 
fon  cendre  eft  un  des  plus  beaux  mor- 
ceaux de  l'antiquité  pour  la  vivacité  de 
i'expreffion  5  pour  la  beauté  des  peniées  , 
pour  la  nobleife  des  fentimens  -,  &  je  ne 
fai  s'il  y  a  aucun  autre  ouvrage  plus  capa- 
ble de  former  un  fage  Magiftrat ,  un  In- 
tendant de  province, un  habile*politique. 
J'y  joindrois  volontiers  l'admirable  let- 
tre de  Cicéron  à  fon  frère  Quintus.  J'a- 
vois  coutume  d'engager  les  bons  écoliers 
au  fortir  de  la  rhétorique  à  compofer  en 
françois  pendant  les  vacances  la  vie  d'A- 
gricola ,  ik:  je  les  exhortois  à  y  faire  en- 
trer toutes  les  beautés  de.  l'original  ,  mais 
en  fe  les  rendant  propres  par  le  tour  qu'ils 
y  donneroient,  &  tachant  même  ,  iî  cela 
ctoit  polliblc  ,  d'enchérir  quelquefois  fur 
Tacite.  J'en  ai  vu  plufieurs  y  réuflir  d'une 
manière  qui  m'étonnoit ,  &c  je  croi  que 
les  plus  habiles  maîtres  dans  la  langue  n'en 
auroient  pas  été  mal  contens. 
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CHAPITRE    SECOND, 

DE  L'ETUDE 

DE  LA 

LANGUE  GRECQUE. 

JE  réduis  à  deux  articles  ce  que  j'ai 
à  dire  fur  l'étude  delà  langue  grecque. 
Le  premier  en  montrera  l'utilité  &  la  né- 
eeffité:le  fécond  traitera  de  la  méthode 
qu'il  faut  obfer/er  pour  enfeigner  ou  pour 
apprendre  cette  langue.  J'avois  deffein  d'y 
en  ajouter  une  troifîéme ,  fur  la  leclure 
d'Homère.  Mais  comme  cet  article  aura 

Quelque  étendue  ,  j'ai  jugé  plus  à  propos 
e  le  rejetter  à  la  fin  de  ce  premier  tome, 


ARTICLE    PREMIER. 

Utilité  &  néceffité  de  t  étude  de  la 
Langue  Grecque. 

L'U  N  1  V  E  R  s  1 T  É  de  Paris  a  eu  tant 
de  part  au  renouvellement  des  belles- 
lettres  dans  l'occident ,  6k  en  particulier 
à  celui  de  la  langue  grecque  ,  qu'elle  ne 
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peut  en  laiffer  languir  ou  tomber  l'étude , 
fans  renoncer  à  ce  qui  a.  fait  jufqu'ici  l'un 
des  plus  folides  fondemens  de  fa  réputa- 
tion. 

On  fait  que  TUniverfité  fervit  d'afylc 
à  plufieurs  de  ces  favans ,  que  la  ruine  de 
l'empire  d'Orient  fit  palTer  dans  l'Italie  & 
dans  la  France  :  &:  elle  fut  bien  en  faire 
ufage.  Ce  fut  fous  de  Ci  habiles  maîtres 
que  fe  formèrent  ces  grands   hommes , 
dont  le  nom  fera  toujours  refpccté  dans  la 
République  des  lettres  ,   &   dont  les  ou- 
vrages font  encore  tant  d'honneur  à  la 
France  :  je  veux  dire  les  Erafmcs  3  les  Gef- 
ners  3  les  Budés ,  les  Etienhes ,  &  tant  d'au- 
tres. De  quels  tréfors  ces  derniers  n'ont- 
ils  point  enrichi  l'Europe  ?  Budé  fur-tout 
communiqua   à  la  Nation  Françoife  le 
goût  de  l'érudition  grecque  ,  l'aiant  reçu 
lui  même  de  Lafcaris  fon  maître  ,  qui 
avoit  été  emploie  par  Laurent  de  Médicis 
à  établir  cette  fameufe  bibliothèque  de 
Florence.  Ce  fut  à  la  follicitation  du  maî- 
tre de  du  difciple  que  le  roi  François  I. 
forma  le  deffein  de  dreffer  une  bibliothè- 
que dans  fa  maifon  Roiale  de  Fontaine- 
bleau &c  de  fonder  à  Paris  le  Collège 
Roial.  Ce  font  ces  deux  établi  (Terriens  qui 
ont  le  plus  contribue  à  faire  fleurir  par- 
mi nous  lalangue  Grecque  ,  aulTibien  que 
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Jes  autres  langues  fa  vantes  ,  &:  générale- 
ment toutes  les  fciences. 

C'eft  une  chofe  étonnante  que  la  faci- 
lité &c  la  promtitude  avec  laquelle  ce 
goût  d'érudition  Te  répandit  dans  toute  la 
France.  Comme  alors  l'Univerfité  de  Paris 
étoit  prefque  l'unique  école  du  roiaume , 
&  que  tous  ks  magiftrats  étoient  élevés 
dans  fon  fein,  ils  y  puiférent  bientôt  l'a- 
mour &  l'eftime  de  la  langue  Grecque. 
Chacun  à  l'envi  fe  piqua  d'y  réuffir  &  de 
s'y  distinguer.  Cette  étude  fut  mife  en  hon- 
neur ,  &  devint  univerfelle.  Les  progrès  en 
furent  rapides  &  prefque  incroiables  :  8c 
Ton  eft  {urpris  de  voir  que  déjeunes  gens 
de  qualité,  dans  un  âge  peu  avancé ,  où 
l'on  ne  refpire  ordir  ;  irement  que  le  plaifîr, 
faifoient  leurs  délices  de  la  leclure  des 
auteurs  grecs  les  plus  difficiles  ,  ck  y  don- 
noient  iouvent  tout  le  tems  de  leur  ré- 
création. 

Je  ne  puis  m'empécher  de  rapor- 
ter  ici  ce  que  j'en  ai  lu  dans  des  mémoi- 
res manuferits  que  feu  M.  le  Premier  Pré- 
fident  de  Mefmes  a  eu  la  bonté  de  me 
communiquer.  C'eft  Henri  de  Mcfmcs  , 
l'un  de  fes  plus  i Huîtres  ancêtres  ,  qui  rend 
compte  de  fes  études  dans  un  écrit  qu'il 
compofa  pour  donner  à  fa  poltérité  une 
jdée  de  fon  éducation.  J'efpérc  qu'on  me 
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»  6c  quelquefois  Démofthenes ,  Cicero  ; 
»a  Yirgilius  j  Horarius.  A  une  heure  ,  aux 
»  études:  à  cinq  au  logis,  à  répéter  6c  voir 
»>  dans  nos  livres  les  lieux  allégués ,  iufques 
«  après  fix.  Puis  nous  Coupions ,  Se  lilions 
»  en  grec  ou  en  latin.  Les  fêtes  à  la  grande 
j>  Méfie  Se  Vêpres.  Au  refte  du  jour  un 
*>  peu  de  mufique  &  depourmenoir.  Qael-j 
»>  que  foi  s  nous  allions  dîner  chez  nos  amis 
*>  paternels ,  qui  nous  invitoienr  plusfou- 
93  vent  qu'on  ne  nous  y  vouloit  mener.  Le 
o>  refte  du  jour  aux  livres  :  Se  avions  0tdi* 
3>  naires  avec  nous  Hadiïanus  Turnebus , 
»>  6c  Dionifius  Lambinus  ,  &  autres  fça- 
»>  vans  du  temps. 

J'ai  cru  devoir  inférer  ici  tout  entier  ce 
morceau  précieux  ,  non  pour  le  propofer 
aux  jeunes  gens  comme  un  modèle  qu'ils 
idoi  ent  imiter  ,  notre  (îécle  énervé  par  les 
delvCSS  6c  par  le  luxe  n'étant  plus  capable 
d'uue  éducation  fi  maie  Se  C\  vigoureufe  : 
mais  pour  les  exhorter  à  le  fuivre  au  moins 
de  loin  ,  à  s'endurcir  de  bonne  heure  au 
travailla  mettre  à  profit  ces  premières  an- 
nées de  la  jeunefie  ,  à  faire  cas  de  l'aminé 
des  gens  de  lettres  ,  à  ne  pas  regarder 
comme  perdu  le  tems  que  l'on  donne  à 
entendre  les  auteurs  grecs ,  6c  à  fe  bien  per- 
fuader  quec'clt  par  de  telles  études  qu'on 
fe  met  en  état  de  faire  honneur  à  fa  patrie  5 


ï>e  la  Langue  Grecque.     105 

d'en  remplir  dignement  les  premières  pla- 
ces ,  &  de  faire  revivre  ces.  nobles  fenti- 
mens  de  générofîté  *  &  de  défiméreiTi- 
ment ,  cjui  ne  fubiiftent  prefque  plus  dijî 
dans  des  livres  ,  ev  dans  l'hiftoire  ancienne. 

On  sentoit  bien  alors  que  tout  ce 
qui  va  à  la  perfection  des  feiences  co  ît  i- 
bue  aufîi  à  la  fplcndeur  3c  à  la  gloire  d'un 
Etat,  &c  qu'il  ne  peut  v  avoir  de  vérira  >.a 
érudition  fans  une  pro ronde  çonnoiirancc 
de  la  langue  grecque. 

En  effet  par  où  les  Romains  vinrent-ils 
à  bout  de  conduire  tous  les  arts ,  £c  la 
langue  latine  même  ,  à  ce  point  dcj  perfec- 
tion  ,  ou  1  on  lairqu  us  turent  amènes  du 
tems  d'Augufte ,  èc  parla  deprocuicrà 
leur  empire  une  gloire  non  moins  folide, 
m  moins  durable  ,  que  celle  d:  leurs  con- 
quêtes? Ce  lut   par  l'étude  de  la  langue 


grecque. 


Térence  fut  le  premier  qui  elfaia  d'en 
faire  pafler  toutes  ks  grâces  &  toute 
la  délicateffe  dans  le  langage  Romain  , 
jufques-là  grodler  Se  barbare  ;  &i  il  y  réuf- 
fit  fi  parfaitement  par  les  pièces  de  théâ- 
tre qu'il  donna  ,  toutes  copiées  d'après  le 


-*  Le  même  Manufcrie  ra- 
forte  une  belle  aclion  de  ce 
Henri  de  Mefmes  ,  qui  re. 
fufa  une  plaie  confidérable 
que  le  Roi   lui  ojfroit  ,   6* 


par  ce  généreux  ref  là 
conferva  à  celui  qui  Savait 
occupée  jufques- là  ,  &  dont 
le  Roi  avoit  eu  q  nique  mit 
contentement. 


La 
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le  poète  grec  JVÏénandre,   qu'elles  furent 

jugées  dignes  de  Lélius&i  deScipion,  qui 

étaient  alors  les  plus  cftimésà  Rome  pour 

l'efprit  5c  pour   la  politeffe  ,  &  à  qui  le 

public  les  attribua.  Il  me  femblc  qu'on 

pourroit  fixer  à  cette  époque  la  naifîance 

du   bon  goût   parmi  les  Romains  ,   qui 

commencèrent  à  rougir  des  applaudilîe- 

mens  qu'ils  avoient    donnés  à  la  groffié- 

reté  '  d'Ennius  &  de  Pacuvius  ,  ôz  de  la 

trop  grande  patience    avec  laquelle    ils 

avoient  écouté  les  mauvaifes  plaifantcncs 

de  Plaute. 

Ce  fut  à  peu  prés  dans  le  même  tems  que 

*çamçades.  trois*  hommes  députés  d'Athènes  à  Rome 

Dicgenes!      pour  des  affaires  publiques,  y  firent  telle- 

Lib,  z.  ai     ment  admirer  leur   éloquence,  &c  inipi- 

Orat.n.iH.     ,  .  rr    V>  ■  C  J 

rerent  a  la  jeunelle  Komaine  un  11  grand 
defir  de  favoir  ,  que  tout  autre  plaifir  Se 
rout  autre  exercice  étant  comme  fufpen- 
dus,  l'étude  devint  la  pafllon  dominante. 
Elle  fut  portée  fî  loin ,  que  Caton  le  Cen- 
feur  craignit  que  les  jeunes  gens  ne  tour- 
naient toute  leur  vivacité  de  ce  côté  là  , 
Jrniot.  &  ne  quittaient  la  gloire  des  armes  &  de 
bien  faire,  pour  l'honneur  de  favoir  ù  de, 
bien  dire.  Mais  Plutarquc  ajoute  auflitot , 

a  Ac   noiîri  proavi  lMautinos  6t  numcinsSc 
Laudavere  falcs ,  niiniùm  patienter  utniniquc  , 
Ne  dicarri  (tulù.,  rnirati.  Haut,  de  Art.  yo;c. 
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que  l'expérience  fit  voir  tout  le  contraire  * 
&  que  jamais  la  ville  de  Rome  ne  fut  fi 
Aurifiante  ,  ni  Ton  empire  fi  grand  ,  que 
quand  les  lettres  '&  les  fciences  grecques  y 
furent  en  honneur  &  en  crédit. 

L'intervalle  qui  s'écoula  jufqu'à  Cicé- 
ton  ,  &c  qui  fut  environ  de  quatre-vingts 
ans ,  fervit  à  mûrir  ,  pour  ainfï  dire  ,  l'ef- 
prit  des  Romains  par  l'application  férieu- 
lè  qu'ils  donnèrent  à  l'étude  de  la  langue 
grecque ,  &  le  mit  en  état  de  produire 
cette  fertile  moiffon  d'écrits  excellens  en 
tout  genre ,  qui  depuis  a  enrichi  tous  les 
iiéclcs.  La  Grèce  devint  alors  l'école  or- 
dinaire des  meilleurs  efprits  de  Rome  qui 
ibngeoient  à  fe  perfectionner  dans  les  arts  : 
&  elle  conferva  cette  rénutation  affez; 
avant  fous  les  Empereurs.  Quoique  Cicé- 
ton  eût  mérité  un  applaudiffement  uni-- 
-verfel  par  fes  premiers  plaidoiers,  il  fentit 
qu'il  manquoit  encore  quelque  chefe  àfon 
éloquence.  Déjà  fameux  orateur  à  Rome  > 
il  ne  rougit  point  de  redevenir  le  difeiplc 
des  rhéteurs  &  des  philofophes  grecs  fous 
qui  il  avoit  étudié  dans  fa  jeuneffe.  Athé-  Plut-  dans  fa 
nés,  qui  jufques-là  avoit  été  regardée  vude  Clctf" 
comme  le  domicile  de  toutes  les  fciences, 
&  comme  la  capitale  du  monde  entier 
pour  l'éloquence,  vit  avec  douleur,  quoi- 
qu'avec  admiration ,  que  ce    jeune  Ro»; 

L  iij 
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main  par  un  nouveau  genre  de  conquête 
alloir  lui  ravir  roue  ce  qui  lui  reftoit  de 
fon  ancienne  gloire  ,  &  enrichir  l'Iralie 
des  dépouilles  de  la  Grèce. 

11  en  fera  de  mené  dans  rous  les  fîécles. 
Quiconque  afpirera  à  la  réputation  de  fa- 
vant  ,  fera  obligé  de  voiager  ,  pour  ainli 
dire ,  lontems  chez  les  Grecs.  La  Grèce 
a  toujours  été  ,  &  fera  toujours  ,  la  fourec 
du  bon  goût.  C'eft  là  qu'il  faut  puifer  tou- 
tes les  connoiifances  ,  fî  l'on  veut  remon- 
ter jufqu'à  leur  origine.  Eloouence  ,  poé- 
fie,  hiftoire  ,  philofophie  ,  médecine, 
c'eft  dans  la  Grèce  que  toutes  ces  feiences 
&  tous  ces  arts  fe  font  formés  ,  &c  pour 
la  plupart  perfectionnés  :  &c  c'eft  là  qu'il 
faut  les  aller  chercher. 

Il  n'y  auroit  qu'une  chofe que 
l'on  pourroit  oppofer  à  ce  fentiment ,  qui 
iêroit  de  dire  que  le  fecours  des  traduc- 
tions nous  met  en  état  de  nous  paffer  des 
originaux.  Mais  je  ne  croi  pas  que  cette 
réponfe  puilfe  contenter  aucun  efprit  rai- 
fonnable. 

Car  premiérement,pour  ce  qui  regarde  le 
goût,  y  a-t-il  quelque  veriion,  furtout  par* 

a  Céfar  difoit  de  Cicéron,  enîm  uno  vincebamur  à  vi- 
non  folùm  principe™  at-  c>a  G  xcia  ,  ajoute Brucus, 
que  inventoreiu  capias  fuif-  id  aut  eu-peum  iilis  efl ,  auc 
fc  ,  fed  etiam  be;iè  meri-  cenè  nobis  cum  illis  coin- 
tum  de  populi  Romani  no- 1  muuicsuuuw 2?/-«f«i,fl.lf  4» 
ruine  &    dkaiuce.    Quoi 
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mi  celles  qui  font  latines  ,  qui  rende  tout 
l'agrément  &:  toute  la  délicatelle  des  au- 
teurs Grecs  ?  eft-il  même  pofllble  ,  princi- 
palement quand  il  s'agit  d'un  ouvrage  de 
longue  haleine  3  qu'un  interprète  y  fafïè 
palier  toutes  les  beautés  de  fon  auteur  ;  8c 
n'y  trouve-t-on  pas  toujours  un  grand 
nombre  des  plus  belles  penfées  afFoiblies  % 
tronquées ,  défigurées  ?  De  telles  copies  , 
dénuées  d'ame  &:  de  vie  3  ne  reffemblenc 
pas  plus  aux  originaux  ,  qu'un  fquélétc 
décharné  à  un  corps  vivant. 

Homère  ,  ce  poète  fi  fenfé  3  fi  harmo- 
nieux j  fi  fublime  ,  devient  puérile  ,  înii- 
pide  j  &  d'une  baffelTe  infupportable  , 
quand  on  entreprend  de  le  traduire  en  la- 
tin mot  à  mot ,  comme  S.  Jérôme  l'a  fa- 
gement  remarqué.  Il  ne  faut  qu'ouvrir  le 
livre  pour  s'en  convaincre.  J'en  raporterai 
feulement  quelques  exemples 

Longin  dans  fon  traité  du  fublime  pour 
faire  voir  combien  ce  poète  ,  en  peignant 
le  caractère  d'un  héros  ,  cft  héroïque  lui- 
même  ,  cite  l'endroit  de  l'Iliade  où  Ajax  , 
au  défefpoir  de  ne  pouvoir  fignaler  fon 


a  Q'iôd  fi  cui  non  viJc 
rur  linguie  giaùam  iir.i-r- 
pfetatione  miuari  ,  lton.c- 
rum  ad  v:rbu:ii  exprimât 
in  latiiium.  Fins  ati^ui  i  di  • 
cam  j  cundem  in  Au  lin,iua 


profa?  verbis  interpreterur. 
Vidrbit  ordi;iem  ridicu- 
Iimi  ,  &r  po-'am  clo.'juen- 
tillimuin  vix  loqnentvm.  S. 
Hicronym.  Frxfa:.  Chrc 
nie, 

Liiij 
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courage  dansTépaiffe  obfcurité  qui  avoîfr 
couvert  tout  d'un  coup  l'armée  des  Grecs  , 
demande  que  le  jour  paroifTe3  pour  faire 
au  moins  une  fin  digne  de  fon  grand  cœur. 

ur.xiu-2.nj  Trarsp,  a/\Xct  <xv  huceti  w&  «epiy-  vlttc,* 
Homa-cv  J^  ctiQçvv  ,  cfcç  J\^  cq>Qu7ifJt>Mriv 
Ev  «Te  <j>«ê/  ^   eteo-o-ev  t    z<*sit  vura   iua.J'tv 

si 
HTUÇ. 

Jupiter  pater  ,  fed  tu  libéra  à  caligint 
filios  Achivorum  ,  facque  ferenitatem  ,  cla- 
que oculis  videre  :  inque  luce  etiam  perde 
(  nos  )  quandoqaidem  tibi  placuit  ita.  Se 
fent-on  fort  ému  par  cette  verfion  ?  Celle 
de  M.  Defpréaux  eft  toute  autre  : 

Grand  Dieu  ,  cliafïe  la  nuit  qui  nous  couvre 
les  yeux , 
Et  combats   contre   nous   à  la  clarté   des- 
cieux. 

Mais  il  s'en  faut  bien  que  le  dernier 
vers  ne  rende  toute  la  beauté  &  toute  l'é- 
nergie du  grec  :  h\  cN  <pdu  ^  oXtre-ov.  Il  ne 
dit  pas  j  combats  contre  nous  ,  mais  ,  fais- 
nous  même  périr  ,  (i  tu  le  veux ,  pourvu 
que  ce  foit  en  plein  jour.  Ajax  ne  craint  pas 
même  de  périr  ,  pourvu  que  ce  foit  d'une 
manière  glorieufe  ,  &  en  fe  fignajant  pat 
quelque  grande  a&ion. 
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Le  même  Longin  entre  plulieurs  exem- 
ples de  penfées  fublimes ,  qui  eft  la  partie 
où  il  remarque  qu'Homère  a  principale- 
ment excellé  ,  cite  cet  endroit  de  l'Iliade  s  Lib.xx.v.ev, 
011  le  poète  fait  la  peinture  du  combat  des 
dieux. 

L'enfer  s'émeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie  ,. 
Platon  fort  de  fon  trône ,  il  pâlit ,   il  s'écrie  t 
Il  a  peur  que  ce  Dieu  ,  dans  cet  affreux  féjour  , 
D'un  coup  de  fon  trident  ne  faile  entrer  le  jour •',, 
Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée  , 
.  Ne  faffe  voir  du  Styx  la-rive  défolée  : 
Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux , 
Abhorré  des  mortels  &  craint  même  des  dieux.- 

Je  croi  qu'Homère  lui-même  ne  défa-- 
voueroit  pas  des  vers  fi  harmonieux  &  il 
magnifiques.  Mais  que  penferoit-il  de  cette 
traduction  latine ,  qui  eft  cependant  très; 
.fidèle  ?. 

Timuit  vero  fubtùs  rex  inferorumPluto. 
Terriens  autem  ex  throno  deiiluit ,  &clamavit,. 

ne  ei  defuper 
Terrain  refeinderet  Neptunus  quaflator   terra?,. 
Domus  autem  [  ipfius  ]  inortalibus  &  immorta- 

libus  apparerent , 
Horrenda:  ,  fqualidx  ,  quafque  horrent  dii  etiam.. 

Eft-ce  donc  le  même  homme  qui  parle!? 
&  Homère  peut- il  être  Ci  différent  de  luJur 

L  V. 
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même  ?  Longin,  en  lifant  cetre  verfion  , 
fe  fiât-il  écrié  comme  il  fait  ?  ■»  Voiez-vous , 
«  mon  cherTérentianus,  la  terre  ouverte 
»  jufqu'cn  fon   centre  ,  l'enfer  prêt  à  pa- 
•'  roitre,  &  toute  la  machine  du  monde 
«  fur  le  point  d'être  détruite  &  renverfée  : 
«  pour  montrer  que  dans   ce  combat  le 
"ciel,  les   enfers,    les  chofes  mortelles 
"  &  immortelles  ,  tout  enfin  combattoit 
*>  avec  les  dieux ,  8c  qu'il  n'y  avoit  rien 
«  dans  la  nature  qui  ne  fût  en  danger  ? 
H  mil      Voions  dans  la  profe  quelque  endroit 
*<i  pop.  ^n-plus  fimple  où  le  latin  rende  mal  la  force 
itfch.  c|£  qLlclqUC  mor  grec<  Saint  Chryfoftome 

remarque  dans  une  de  fes  homélies  au  peu- 
ple d'Antioche ,  que  c'elt  un  effet  particu- 
lier de  la  bonté  de  Dieu  d'avoir  voulu  que 
certains  plaihrs  ,  que  les  riches  fouventne 
peuvent  acheter  au  prix  de  l'or  &  de  l'ar- 
gent, fulTent  comme  la  fuite  naturelle  du 
travail  &  du  befoin.  Apres  avoir  parlé  du 
boire  &  du  mander,  dont  la  foif  &  la  faim 
font  le  plus  fiir  aflaifonnement:  Un  riche, 
=»  dit-il , couche  mollement  fur  la  plume, 
«  tache  en  vain  de  repofer  ,  le  fommeii 
"  femble  le  fuir  ,  &  ne  lui  permet  pas  de 
»  fermer  les  yeux  pendant  toute  la  nuit  Au 
»  contraire  ,  le  pauvre  qui  a  travaillé  tout 
»  le  jour  ,  avant  rrefqu?  qu'il  ait  laine 
•à  tomber  fur  le  lit  fes  membres  accablés 
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h  de  fatigues  ,  efc  faiiî  tout  d'un  coup  d'un 
»'  doux  &promt  fommeil ,  fommeil  vcr:? 
«  table,  fans  interruption,  &  comme  cn- 
»?  taffé,  qui  eft  la  jufte  récompenfe  defes 

»  longs  travaux.  xQçccv,  ^  »Svv  ,  ^  y.yericv 

rev  v<7vvov  i<Pi%u,7û.  Ces  mots  font  ainfi  tra- 
duits dans  le  latin  :  integrum  ,  &  Juaverriy 
&  legitimum  fomnu-n  Jufcipit.  Je  ne  fai  fî 
je  me  trompe  ,  mais  il  me  fembie  qu'il  y 
a  une  grande  beauté  Se  une  énergie  parti- 
culière dans  l'épithéte  «Gpc©- ,  qu'il  eft  dif- 
ficile à  notre  langue  de  bien  rendre.  Ce 
mot  fignifie  denfus  ,fipatus  ,  acervatim 
congeflus ,  dcre.pe.nte  &  uno  velut  iclu  totus 
ingruens  :  telle  eft  la  force  de  cet  adjectif. 
Le  fommeil  du  pauvre  ne  vient  point  len- 
tement, par  artifice  ,  &  comme  par  ma- 
chine ,  c'eft  le  terme  qu'emploie  S.  Chrv- 
foftome  pour  les  riches ,  TrsKkà  jjwx.WQW 
va  :  il  eft  promt,  ferre  ,  entaffé ,  &c  com- 
me on  dit ,  tout  d'une  pièce.  Il  n'y  a  point 
de  tems  perdu  :  tout  cït  mis  à  profit.  Les 
inquiétudes  ,  les  agitations ,  les  crudités 
n'en  dérobent  pas  un  moment.  Le  mot 
integer  ,  que  la  verfion  latine  met  au  lieu 
de  denfus  ,  flipatus  ,  rcnd-t-il  le  fens  du 
grec  ,  &  fait- il  fentir  la  beauté  de  lapen- 
fée? 

Mais  quand  on  fc  borneroit  à  ne 
chercher  dans  les  Anciens  que  les  chofes 

Lvj 
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mêmes  Se  les  penfées  rendues  fèulemene- 
âvec  fidélité  &  exactitude  ,  eft-on  fur  de 
trouver  cet  avantage  dans  les  traductions  ?. 
A  quelles  abfurdités  ne  s'expofe-t-  on 
point  j  quand  on  ne  cite  les  auteurs  grecs: 
que  fur  la  foi  des  Imprimeurs  ou  des  Tra- 
ducteurs j  quelque  habiles  qu'ils  foient  ? 

Il  y  a  une  infinité  de  fautes  d'impreflîon, 

que  la  plus  légère  teinture  ds  la  langue 

it.de  Bah  grecque  féroit   d'abord  apercevoir.  Une 

'•'■ï-îït  P'  verfion  fait  dire  à  Elien  ,  dans  un  endroit 

de  fes  hiftoires  diverfes  où  il  fait  l'éloge 

o 

des  plus  grands  perfonnages  de  la  Grèce , 
qu'ils  ont  été  de  très  grands  menteurs  :  om- 
nium Grcccorum  clariffimi  prœflantijjîmi- 
que  viriper  totam  vitam  in  ex  tréma  M  E  N- 
DACITATE    verfati  funt.   Il   faut  lire 
Ar'ift.  de  mendicitate.  mtvîç-aïoi.  Une  autre  fait  dire 
yj.eju.Pa-  ^  Ariftote  que  lés  mœurs  du  père  &  de  la 
6?.  '  mère  font   un  principe  de  phyfionomic 

pour  juger  de  leurs  enfans.  Quidam  au- 
ttm  ex  moribus  à  parentibus ,  &c.  pour-, 
E3H,  Ut.  ex  moribus  apparentibus.  e'jc  Tuvina-Kpctm- 
tfiU  an.  ^;mv  fâ£Vt  Quel  fens  peut-on  donner  à: 
cet  endroit  de  Platon  dans  le  dialogue 
intitulé  Jo  ?  Mufa  Mixi  M  E  aflatos  ipfd 
fàcit.  Per  hos  MINIME  afflatos  alii  af- 
ûantur.  Boni  poetee  non  ex  arte  ,  fed  M I- 
K  i  M  E  affl-aii pulchra poem ata  dicunt.  Le 
mot  grec  h9î^,  qui   hgni/zc  num'ine  afj- 
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jiatus  ,  fait  voir  que  le  compofiteur  avoic 
dans  fa  copie  le  mot  numinc ,  pour  lequel 
il  a  mis  trois  fois  ,  minime. 

La  connoiffance  de  la  fyntaxe  grecque 
préviendroit d'autres  fautes.  Ce  vers  d'Ho-  U.l.\.v.  j-S^ 
mcie}\  urap  iyay-  Aurvcu.  A^;/ÀÀ>.w/^.?9su6V 
^càcv  eft  ainfi  traduit  dans  le  latin  \  ftd 
ego  precabor  AchilUm  deponerc  iram.  Ce- 
pendant il  eft  certain  qu'A'^JÂXvî  n'eft 
point  gouverné  par  Ala-a-cjuui  ,  dont  le 
régime  eft  toujours  un  aceufatif ,  &  qu'iL 
fe  raporte  à.  fA.é.l'pitv  ^cAcr.  Ategofupplex 
rogo  te  ,  ut  in  gratiam  Achillis  d'uni  ttas 
iram  ,  ou  bien,  ut  iram  contra  AchilUm 
tuam  dimittas. 

Mais  ces  fautes  font  trop  fubtiles  :  on 
en  trouve  de  bien  plus  groiîïéres.  Celle  que    t 
le  P.  Vavaffeur  *  Jéfuite  reproche  au  P.  remarque$ft 
Rapin  fon  confrère  &  fon  ami  ,  paroit  à  l"  ™fiS.xl°! 
peine  croiable.  Ce  dernier  dans  fes  réfle-  Art.  2.8» 
xions  fur  la    poétique  d'Ariftote  raconte 
cette  hiftoire  au  fujet  d'Homère.  »  Ce  fut 
a»  autrefois  fur  cet  original  (  il  parle  d'un 
«endroit   du  premier  livre  de  l'Iliade) 
«  qu'Euphranor  forma  fon  idée  pour  pein- 
«  dre  l'image   de  Jupiter.  Car  ,    pour  y 
«réuffir  mieux  ,   il  alla  à  Athènes  conful— 
»  ter  un  ProfeiTeur  qui  lifoit  Homère  à  fçs 
»  écoliers  :  8c  fur  la  defeription  que  fait 
«ce  poète  d'un  Jupiter  ayee  fes  iburciis 
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»  noirs  3  avec  ce  front  couvert  de  nuages'; 
»>  &  cette  têre  accompagnée  de  tout  ce  que 
»  la  majefté  a  de  plus  terrible  ,  ce  peintre 
«  fit  un  portrait  qui  depuis  rut  l'admira- 
«  tion  de  fonfiécle  ,  comme  l  écrit  Appion 
Euflath.'m  le  grammairien.  Euftathius ,  dont  cette  hif- 

T'^u  '*' toire  c&  rir^e  »  «Kt  que  le  peintre  étant 
forti  de  chez  le  profeffeur  plein  de  l'idée 
que  l'explication  de  cet  endroit  d'Homère 
avoir  fait  naître  dansfon  efprit,  traça  fur 
le  champ  l'image  de  Jupiter.  ^  ÙthÀv 
\ypa-\i.  Et  egrejfus  pinxit.  Au  lieu  de 
cela  le  P.  Rapin  transforme  le  participe 
cf&iùv  en  un  nom  propre ,  Appion  -,  &  il 
explique  eyfu-Uv  pa.rfcrip/ït.  Cette  bute  a 
été  corrigée  dans  une  édition  poitérieure. 
Je  ne  fai  pourquoi  les  noms  propres 
font  aiTez  fouvent  maltraités  par  les  inter- 
prètes. Ces  deux  vers  d'Héliode  cités  par 
Plutarqueau  p?  livre  des  Propos  de  table 
queftion  15. 

t"xx»i'©-  J]^  lyîvcv%  Q'Uiç-C'&cXût  @,curi\r,eç 

qui  fignifient  que  d'Hellen  naquirent  trois 
jils  ,  tous  rois  ,  rendant  la  juflice  aux 
peuples  ;  J avoir  Dorus  ,  Xuthus  ,  &  Mo- 
lus  vaillant  cavalier  ;  font  ainfi  traduits 
par  Amiot  ; 
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Les  rois  des  Grecs ,  Xuthus  le  Dor:en, 
Hippiocharme  auJTi  ^Colien. 

où  l'on  voit  que  de  trois  frères  il  n'en  fait 
que  deux  ,  &  défigure  leurs  noms  d'une 
étrange  manière. 

Cette  faute  m'en  rappelle  une  autre  à 
peu  près  de  même  genre ,  que  je  me  fou- 
viens  d'avoir  vue  dans  une  vieille  traduc- 
tion de  Diodore  de  Sicile  ,  où  le  mot 
grec ^«/"c (g-  ,  qui  fîgnihe  huitième,  eft  tra- 
duit comme  un  nom  propre  de  roi ,  qui , 
ïelon  le  Traducteur  ,  s'appclloit  Ogdous. 

M.  Defpreaux  ,  dans  fes  remarques 
contre  le  Cenfeur  d'Homère  de  des  an- 
ciens ,  relevé  un  grand  nombre  de  pareil- 
les bévues  que  fon  adverfaire  3  fort  eftima- 
ble  d'ailleurs ,  a  faites  ,  pour  n'avoir  lu 
les  écrivains  grecs  que  dans  les  traduc- 
tions latines. 

Un  homme  tant  foit  peu  jaloux  de  fa 
réputation  ofera-t-il  après  cela  faire  ufage 
d'aucun  endroit  des  auteurs  grecs  fans 
connoitre  leur  langue  par  lui-même ,  6c 
ne  s'expofera-t-il  pas  à  adopter  les  tautes 
les  plus  grofliéres ,  s'il  n'a  pour  garancb 
que  les  interprètes  ? 

Cette  témérité  devient  bien  plus 
dangereufe  &  bien  plus  condannable , 
quand  il  s'agit  de  matières  de  religion  Si 
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de  dogmes ,  où  fouvent  un  mot ,  &C  quel- 
quefois même  une  lettre  eft:  décifive. 
tntien  Her-      Le  favant  interprète  qui  a  traduit  les 
:t-  homélies  de  Saint  Chryfoftome  fur  l'E- 

pitre  de  S.  Paul  aux  Ephétiens ,  en  expli- 
quant cet  endroit  :  h  to7c  «aâc<;  ku^oÎç 
««Té  Kaoapc*  7rcX\ctziç  cvnç  t7r-ùOG-la%t&i*  eV 
ePe  tw   Ylayjt,  y.ctv  vt  t/  re  1oh/J.»fJ-c.vcv  Ju7t' , 

n-çeo-in ,  lui    donne,    par   le  retranche- 
ment d'une  virgule  qui  devroit  être  après 
«Vs  ,  un  fens  tout  contraire  à  celui  de  S. 
mil.  5.  in  Chryfoftome.  In  aliis  umporibus  cum  NE 
?•  u  mundi   quidem  fais  ,   acceditis  :  in  Paf- 

chate  autem  9  etiamji  aliquod  fcelus  à  vo~ 
bis  fit  admiffum  ,  acceditis.  C'eft-à-dire: 
«  Dans  les  autres  tems ,  lors  même  que 
«vous  n'êtes  point  puis,  vous  vous  ap- 
»  prochez  [  de  l'Euchariftic  \\  &  à  la  fête 
"de  Paque  ,  quoique  vous  ayez  commis 
«un  crime  considérable,  vous  ofez  en 
»  approcher.  «  Ce  qui  ne  fait  aucun  fens 
raifonnable  ,  &c  n'eft  point  conforme  au 
texte  qui  eft  tel  :  In  aliis  umporibus  feepe , 
cîim  mundi Jitis  ,  NON  acceditis  ;  in  Paf- 
chate  au  te  m  ,  cum  [celui  à  vobis  admiffum 
eft,  acceditis.  «  C'eft-à-dire:  Dans  les 
*»  autres  tems ,  fouvent  vous  ne  commu- 
ai niez  pas,  quoique  vous  foyez  bien  dif- 
*>  pofes  :  &  le  jour  de  Pâque  vous  commu- 
niiez, quoique  vous  ayez  commis  de* 
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«crimes,  ce  Ceft  ainfi  que  l'a  traduit  M. 
Arnaud  Docteur  de  Sorbonne  dans  le 
livre  qui  a  pour  titre  3  Tradition  de  CE-  PaSe  3  8o  " 
glife  fur  la  Pénitence  &  fur  la  Communion. 
Et  Ton  voit  par  cet  exemple  combien  il 
eft  important  de  confulter  les  originaux  r 
&  de  ne  les  pas  citer  fur  la  foi  des  Tra- 
ducteurs. 

Il  faut  l'avouer ,  &  cette  feule  réfle- 
xion fuffit  pour  démontrer  la  néceiïîté  de 
l'intelligence  de  la  langue  grecque ,  il  n'eft 
pas  poiïîble  d'entrer  dans  une  étude  férieu- 
ie  de  la  Théologie  fans  le  fecours  de  cette 
langue.  Sera-t-on  en  état  de  défendre  la 
vérité  contre  les  hérétiques,  C\  l'on  ne  peut 
fe  fervir  des  armes  que  nous  fourniffent 
contr'eux  les  Pères  grecs  ?  Ne  pourra-t- 
on pas  même  fe  trouver  tout  d'un  coup 
arrêté  fur  quelque  pafTage  du  nouveau 
Teftament,  où  le  fens  de  lavulgare  ,  in- 
certain quelquefois  &:  fufpendu,  a  befoin 
d'être  déterminé  par  le  texte  original  ? 
En  un  mot ,  combien  y  a-t-il  de  difficul- 
tés, qui  ne  peuvent  fe  réfoudre  que  par 
cette  feule  voie  ? 

Le  mot  7rçofx.uviïv  emploie  par  les  Pc-    A&-  y-tomi. 
rcs  du  fécond    Concile  de  Nicée  pour  ^.'"j's's-'V- 
marquer  le  culte  qu'on  peut  rendre   aux  583- 
images  ,    bien  différent  de  "hul^tutiv  dé- 
terminé dans  les  auteurs  facres  de  ecclc-7 
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fiafliqucs  au  culte  Se  à  l'honneur  fouve- 
rain  qui  n'eft  dû  qu'à  Dieu:  ce  premier 
rriot,  d  s-je  ,  n'auroir  pas  tanr  révolté  les 
Can. i.'cm  Evcqucs  des  Gaul'S  &  d'Allemagne  dans 
'Fa£-  jCî/'  le  Concile  de  Francfort,  fi  dans  ces  fié- 
clcs  d'ignorance  la  langue  grecque  eût  été 
plus  connue  ,  &  fi  l'on  avoit  été  en  état 
délire  les  actes  de  ce  Concile  de  Nicée 
dans  la  langue  originale. 

Il  y  a  une  difpute  entre  les  Théolo- 
giens j  pour  favoir  fi  pendant  les  fept  pre- 
miers ficelés  on  donnoit  l'abfolation  im- 
médiatement après  la  conteifion  des  pé- 
chés fournis  à  la  pénitence  canonique  ,  ou 
fi  l'on  ne  la  donnoit  qu'après  que  la  fatis- 
fa&ion  étoit   achevée.  Il  ne  s  agit  point 
dans  cette  queftion  des  cas  de  nécelîïté 
prenante.  Ceux  qui  foutiennent  le  pre- 
mier   fentiment ,  apportent  entre  autres 
preuves  un  paffage  de  l'hillioirc  eccléfiaf- 
Jbr.cap  î«. rique  de  Sozoméne,  où,  félon  la  verfion 
de  Chriftophorfon  ,  Se  même  félon  celle 
de  M.  de  Vallois,  on  lit  ,  en  parlant  du 
Pénitencier  de  l'EglifedeConltantinople, 
qu'après  avoir  impofé  la  pénitence  à  ceux 
qui  s'étoient  confeflés  ,  il  leur  donnoit 
I'abfolution ,  en  les  chargeant  d'accom- 
plir dans  la  fuite  la  fatisfaction.  Abfolvc- 
bat  confitentes  à  fc  ipjîs  pœnas  crimlnum 
txacluros.  Mais  le  participe  grec  ,  qui  eft 
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a  l'aorifte  ,  décide  la  queftion  ,  Se  fait 
voir  qu'on  ne  donnoit  rabfolution  qu'a- 
près que   la  pénitence  croit  accomplie  : 

m.T'.y.iii  ,  ncifù  c~"uv  uvrccv  t'-v  eTtc/'V  a<r- 
fsrpa^auiVisc ,  dlmitttbat ",  cùm  à  fe  ipfîs  me- 
liras  pœnas  exe«ij]ent.  C'eft  ainfi  que  le 
favant  P.  Petau  traduit  cet  endroit  dans 
fes  notes  fur  S.  Fpiphane  ,  Se  M.  de  Val-  a&  haref- 
lois  eft  oblige  dans  fes  remarques  de  fub-  S9-P*è'  M* 
fiituer  à  l'aorifte  le  futur  ,  ho-^oa^cuiwç^ 
fans  rien  apport°r  qui  autorife  ce  chan- 
gement. Quand  on  ignore  le  grec  3  com- 
ment fe  tirer  de  ces  difficultés  ? 

La  différente  interprétation  de  quelques 
mots  grecs  dans  le  décret  du  Concile  de 
Florence  pour  la  réunion  de  l'Eglife  grec- 
que avec  l'Eglife  latine  ,  donne  auffi  lieu 
à  une  difpute  affez  célèbre.  Après  avoir 
raporté  les  prérogatives  du  Pape ,  Se  avoir 
dit  qu'il  a  reçu  de  Jesus-Christ  un  plein 
pouvoir ,  le  Concilea  joute  s  Kctf  îv  rpe**» 

&  IV  TcTç   7Tf,Ct1tll)l0i;  TCÙY  OIKXfAtVIKaV  SwwJW, 

£)  \v  raç  Upctc  vavco-i  tTicthctuCavelcti.  La 
difficulté  eft  de  favoir  fi  ces  premières  pa- 
roles net*)- ov  rpotrtiv  reftraignentle  pouvoir 
du  Pape  dans  les  bornes  marquées  par 
les  Conciles  &  par  les  faints  Canons , 
comme  les  Grecs  î'entendoient,  &  comme 
l'entend  encore  l'Eglife  de  France:  ou  fi 
elles  confirment  feulement  par  l'autorist 
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des  Conciles  8c  des  faints  Canons  le? 
prérogatives  du  Pape  :  en  un  mot.s'il  faut' 
traduire  ,  Quemadmodum  etiam  in  g&~ 
fiis  œcumcnicorum  Conciliorum  &  infacris 
Canonibus  continetur ;  ou ,  comme  le  tra^ 
■pifl.Laun  duitM.de  Launoy,  Juxta  eum   mo- 

'it.  Anolic.  •    c     •  n-  •  i-i         • 

,^.  ij-,  DUM,  qui  <y  in  gcflis  œcumcnicorum  Lona* 
l'wrum  &  in  facris  Canonibus  continetur. 
Il  eft  fâcheux  pour  un  Théologien  de  de- 
meurer court  dans  ces  fortes  de  queftionsy 
faute  d'avoir  donné  quelque  tems  à  l'é- 
tude de  la  langue  grecque. 

Je  me  fuis  un  peu  étendu  fur  cet  arti- 
cle ,  parce  qu'il  me  paraît  d'une  extrême 
importance  &  pour  les  maîtres ,  6c  pour 
les  écoliers.  La  plupart  des  pères  regar- 
dent comme  absolument  perdu  le  tems 
qu'on  oblige  leurs  en  fans  de  donner  à 
cette  étude ,  6c  ils  font  bien  aifes  de  leur 
épargner  un  travail  qu'ils  croient  égale- 
ment pénible  de  infructueux.  Ils  avoient,- 
difent-ils ,  appris  auflî  le  grec  dans  leur 
jeuneffe,  de  ils  n'en  ont  rien  retenu.  C'efl: 
le  langage  ordinaire,  qui  marque  affer 
qu'on  n'en  a  pas  beaucoup  oublié.  Il  faut 
que  les  profeffeurs  luttent  contre  ce  mau- 
vais goût ,  devenu  fort  commun,  6c  qu'ils 
faffent  de  continuels  efforts  pour  ne  pas 
céder  à  ce  torrent  qui  a  prefque  déjà  touc 
entraîné.  Et  ppur  cela  ils  doivent  fe  bien 
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convaincre  eux-mêmes ,  que  le  foin  qu'ils 
donnent  à  enfeigner  cette  langue  eft  une 
partie  effentiellc  de  leur  devoir.  En  effet 
l'Univerfîtc  doit  fe  regarder  comme  ref- 
ponfable  au  public  de  ce  précieux  dépôt 
qui  lui  a  été  confié  ,  ëc  comme  chargée  de 
conlerver  à  la  France  une  gloire  que  les 
nations  voifines  femblent  vouloir  nous 
enlever.  Heureufement  la  libéralité  du 
Roi  ,  qui  a  rendu  l'Univerfité  indépen- 
dante du  caprice  des  parens  en  lui  affû- 
tant fur  les  Meifageries  qui  eft  fon  ancien 
patrimoine  un  honnête  revenu  ,  l'a  mife 
par  là  plus  en  état  que  jamais  de  faire 
fleurir  l'étude  des  langues  &  des  fciences. 
*  En  fuppofant  ainfi  l'utilité  &  la  néce£ 
fité  de  l'étude  de  la  langue  grecque ,  il 
s'agit  maintenant  de  voir  comment  il  faut 
s'y  prendre  pour  l'enfeigner  aux  jeunes 
cens. 


ARTICLE    SECOND. 

De  la  méthode  qu  il  faut  fuivre  pour  en- 
feigner  la  Langue  Grecque, 

AYANT  que  de  propofer  aucune  ré- 
gie fur  ce  fujet ,  je  croi  devoir  aver- 
tir ceux  epi  fongent  à  apprendre  la  lan*. 
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eue  grecque  ,  que  de  toures  les  études 
qui  fc  font  dans  les  collèges }  celle-ci  eft 
ia  plus  facile  ,  la  plus  courre  ,  cclic  donc 
le  fuccès  eft  le  plus  allure.,  &  où  j'ai 
toujours  vu  réuffir  prefque  tous  ceux  qui 
s'y  font  appliques.  Ce  qui  rebute  ordinai- 
rement de  cette  étude  &  les  maîtres  Se  les 
difciples ,  c'eit  l'idée  qu'on  s'en  forme  d'a- 
bord comme  d'une  entreprife  très  longue 
&  très  pénible.  L'expérience  du  coirraire 
devroit  bien  avoir  diiïîpé  ce  faux  préjugéT 
Une  heure  feule ,  confacrée  régulièrement 
•chaque  jour  à  ce  travail ,  met  les  jeunes 
cens  qui  ont  quelque  efprit  en  état  d'en- 
tendre très  raifonnablement  cette  langue 
au  fortir  des  études.  On  en  voit  dans  plu- 
fîcurs  collèges  répondre  publiquement  en 
rhétorique  ,  les  uns  fur  un  grand  nombre 
de  harangues  de  Démofthénc  ,  les  autres 
fur  cinq  ou  ilx  vies  de  Plutarque  ,  quel- 
ques-uns fur  l'Iliade  ou  lur  l'Odyffée 
d'Homère ,  &  quelquefois  fur  l'une  6c 
l'autre  enfemble.  Quand  à  cet  âge  on  en  cil 
parvenu  à  ce  point ,  il  n'y  a  plus  d'auteurs 
grecs  dont  la  lecture  doive  effraier  dans 
la  fuite. 

La  coutume  qui  s'étoit  introduite  dans 
les  collèges  de  faire  confifter  toute  cette 
etude  dans  la  compofition  des  thèmes 
grecs^avoit  donné  lieu  fans  doute  au  dégoût 
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Se  a  l'averfîon  prefque  générale  pour  le  grec 
qui  y  régnoir  autrcfou.L'Univedîté  a  bien 
fenti  que  l'ufage  de  cette  langue  étant 
maintenant  réduit  à  l'intelligence  d^s  au- 
teurs, fans  que  nous  avions  prefque  jamais 
befoin  ni  de  la  parler  ni  de  l'écrire,  elle 
devoit  principalement  appliquer  les  jeu- 
nes gens  à  la  traduction. 

Le  premier  foin  des  maîtres  eft  de 
leur  enfeigner  à  bien  lire  le  grec  3  &  de  hs 
accoutumer  d'abord  à  la  prononciation 
tifitée  de  tout  tems  dans  l'Univerfité,  5c 
recommandée  fi  foigneufement  par  les  Sa- 
vans.  J'appelle  ainfi  celle  qui  apprend  à 
prononcer  comme  on  écrit ,  S-c  qui  fait 
que  pour  entendre  ce  que  d'autres  iifent  , 
on  n'a  pas  befoin  de  joindre  le  fecours  des 
yeux  à  celui  des  oreilles. 

Quand  ils  feront  un  peu  plus  avancés, 
il  faudra  auflî  leur  apprendre  à  écrire  le 
grec  correctement  &  nettement  ;  à  diftin- 
guerles  différentes  figures  foirdes  lettres, 
foit  des  fvllabes  ,  leurs  liaifons  ,  leurs  ab- 
bréviations -,  &  pour  cela  leur  mettre  de- 
vant les  yeux  les  plus  belles  éditions ,  & 
même  ,  quand  on  en  trouvera  l'oxafion  , 
leur  faire  voir  dans  les  bibliothèques  les 
anciens  manuferits ,  dont  la  beauté  fur- 
paffe  quelquefois  celle  des  impreffions  les 
plus  achevées.  Ce  peut  travail  peut  km 
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rcnir  lieu  de  récréation  ,  &  leur  fervira 
beaucoup  dans  la  fuite.  J'ai  vu  de  jeunes 
gens  en  faire  leur  plailir ,  &  y  réuffir  par- 
faitement. 

Quand  ils  fauront  palfablement  lire  ,  il 
faut  leur  faire  apprendre  la  grammaire.  El- 
le doit  être  courte ,  nette,  françoife,  puif 
que  c'eft  pour  des  enfans  qui  n'ont  pas  en- 
core beaucoup  de  connoiflance  de  la  lan- 
gue latine.  Celle  dont  l'on  fe  fert  dans  la 
plupart  des  collèges  de  l'Univerfité  mepa- 
joit  fort  bonne.  Je  fouhaiterois  feulement 
qu'elle  fût  imprimée  en  cara&éres  plus 
.gros  &c  plus  éclatans.  Une  belle  édition 
qui  frape  les  yeux  ,  gagne  l'efprit ,  &  par 
cet  attrait  innocent  invite  à  l'étude.  Les 
maîtres  diflingueront  aifément  dans  la 
grammaire  ce  qu'il  faut  faire  apprendre 
d'abord,  &c  ce  qu'il  faut réfer ver pour'un 
âge  plus  avancé. 

Ils  ne  peuvent  trop  infîfter  dans  les 
commencemens  fur  les  principes ,  fur  les 
déclinaifons  ,  Se  fur  les  conjugaifons.  Il 
faut  que  les  enfans  foient  rompus  par  l'u- 
fage  fur  la  formation  des  tems  :  qu'ils  les 
récitent  tantôt  de  fuite ,  tantôt  en  rétro- 
gradant :  que  toujours  ils  rendent  raifon 
des  différens  changemens  qui  y  arrivent , 
.&  faffent  l'application  des  régies. 

Quand  ils  ont  quelque  âge,  Se  quelque 

intelligence 
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intelligence  du  latin  ,  cet  exercice  peut 
ne  durer  que  trois  mois ,  &c  encore  moins  : 
après  quoi  on  peut  leur  faire  expliquer 
l'Evangile  grec  félon  faint  Luc  ,  mais  en 
allant  d'abord  très  lentement ,  ôc  rebat- 
tant lontems  &c  fouvent  les  principes.  Si 
Ton  commence  dès  la  fixiéme  à  les  mettre 
dans  le  grec ,  comme  je  croi  que  cela  efl 
à  propos ,  on  confacrera  cette  première 
année  entière  à  leur  faire  apprendre  les 
principes  ,  fauf  vers  la  fin  de  l'année  à 
leur  faire  expliquer  trois  ou  quatre  fables 
d'Efope ,  pour  leur  donner  un  peu  de  cou- 
rage. On  continuera  la  même  méthode  en 
cinquième  ,  où  on  leur  fera  répéter  plus 
d'une  fois  tout  ce  qu'ils  auront  vu  dans  la 
claire  précédente  ,  mais  en  y  ajoutant 
quelque  chofe,  5c  y  femant  de  la  variété 
pour  éviter  le  dégoût.  Je  croi  qu'il  fiiffira 
pendant  ces  deux  années  de  donner  cha- 
que jour  dans  laclaffe  une  demie  heure  à 
cette  étude. 

S'ils  ont  été  ainfi  inftruits ,  ils  n'auront 
pas  de  peine  à  expliquer  en  quatrième  l'E- 
vangile félon  faint  Luc  ,  ouïes  Actes  des 
Apôtres  ,  en  tout  ou  en  partie.  Quelques 
dialogues  de  Lucien  ,  quelques  endroits 
choifis  ou  d'Hérodote,  ou  de  la  Cyropé- 
■  die  de  Xénophon,&  quelques  traités  d'Ifo- 
crate ,  trouveront  leur  place  en  troifiéme. 
Tome  I.  M 
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Comme  la  difficulté  de  la  langue  grec-  . 
que  condfte  principalement  dans  la  gran- 
de multitude  de  mots  qu'elle  renferme , 
&C  qu'il  ne  faut  pour  les  retenir  que  de  la 
mémoire  ,  qui  pour  l'ordinaire  ne  man- 
que pas  aux  jeunes  gens  -,  c'eft  une  fore 
bonne  méthode  de  leur  faire  apprendre 
les  racines  grecques  mifes  en  vers  françois, 
de  de  les  leur  faire  citer  à  chaque  mot 
qu'ils  voient.  On  peut  divifer  ce  livre  en 
deux  parties  :  leur  en  faire  apprendre  la 
première  en  quatrième,  l'autre  en  troi- 
ïîémc  ,  &  leur  faire  répéter  le  tout  en  fé- 
conde &  en  rhétorique.  Cet  exercice, 
qui  ne  les  chargera  pas  beaucoup  ,  leur 
donnera  une  facilité  incroiable  pour  l'in- 
telligence des  auteurs  3  &  leur  tiendra  lieu 
d'un  lon^  ufage,  qui  ne  s'acquiert  qu'à  for- 
ce de  travail  dt  de  tems.  Il  ne  faut  pas  né- 
gliger de  leur  apprendre  chemin  raifant 
les  étvmologies  des  mots  latins  8c  des 
mots  françois  dérives  du  grec. 

On  pourra  en  féconde  faire  expliquer 
quelques  livres  d'Homère  ,  ou  quelques 
extraits  des  viesdcPlutarquc.J'inclinerois 
beaucoup  plus  pour  le  premier ,  non  feu- 
lement parce  qu'il  eft  plus  facile  &c  plus  à 
la  portée  des  jeunes  gens,mais  encore  par- 
ce qu'il  convient  pour  lors  de  leur  donner 
quelque  teinture  de  la  poéfie  grecque ,  &. 
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•quelque  idée  d'un  poète  fi  ancien  ck  fi 
excellent  ;  &  qu'il  ne  feroit  pas  raifon- 
nable ,  qu'aiant  à  voir  Virgile  prefque 
dans  toutes  les  clafles ,  la  fource  où  il  a 
puiie  tout  ce  qu'il  a  de  plus  beau  leur  de- 
meurât inconnue.  J'aurai  lieu  d'en  parler 
ailleurs  plus  au  long.  Ce  qu'il  y  auroit  à 
craindre  ,  c'eft  que  les  jeunes  gens ,  que 
ia  nouveauté  du  langage  &  des  dialec- 
tes embarrafTe  dans  les  commencemens  , 
étant  plus  fenfîbles  aux  difficultés  qu'aux 
Beautés  du  poète  ,  n'en  prifTent  d'abord 
du  dégoût  j  &  n'en  conçunenr  chl  mépris  , 
ce  que  je  regarderois  comi  Kld 

malheur  en  matière  d'étude.  , 
leté  de  la  prudence  du  maître  peuvent  a:- 
fément  prévenir  ce  mal. 

Les  vies  de  Plutarque  peuvent  occuper 
utilement  &  agréablement  les  rherori- 
ciens  les  plus  ftudieux.  Ils  ont  un  droit 
particulier  fur  les  harangues  de  Démof- 
théne ,  le  plus  parfait  des  orateurs.  On 
pourrait  auffi  s'appliquer  dans  cette  chiffe 
à  leur  former  le  goût  par  la  ledhire  d'en- 
droits choifîs  de  quelques  autres  écrivains 
gre^s  de  l'antiquité  ,  foit  orateurs ,  foit 
hiftoriens  ou  poètes. 

Ceux  qui  auront  fait  quelque  progrès 
dans  cette  langue  ,  ne  doivent  pas  en  in- 
terrompre abfolument   l'étude    pendant 

Mij 
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leur  cours  de  philofophie  ,  mais  v  donner 
quelque  tems  en  particulier.  En  effet 
quand  prendront-ils  quelque  idée  d'Arif- 
tote  ,  Se  fur-tout  de  Platon  le  plus  citimé 
des  philofophes  anciens ,  s'ils  ne  le  font 
dans  cette  claffe  ?  Et  d'ailleurs  une  fi  lon- 
gue interruption  leur  feroit  oublier  une 
partie  de  ce  qu'ils  auroient  appris  :  Se  il 
en  eif  ainfi  de  toutes  les  autres  langues  , 
quand  on  les  néglige  entièrement. 

J'AVOUE,  car  il  faut  être  de  bonne 
foi  en  tout  ,  qu'il  y  a  dans  les  clafles  un 
grand  obftacle  au  progrès  que  les  jeunes 
gens  pourroient  faire  dans  l'intelligence 
de  la  langue  grecque.  S'il  étoit  permis  a. 
un  maître  de  fuivre  fon  inclination  Se 
fon  attrait,  il  marcheroit  à  grands  pas 
avec  quelques  écoliers  qui  ont  plus  d'ef- 
prit  Se  plus  d'ardeur  pour  le  travail  que 
le  commun  de  la  claffe  :  mais  tous  les 
autres  refteroient  en  arriére  &:  ne  pour- 
roient fuffire  à  cette  marche ,  ou  plutôt  à 
cette  courfe.  Le  maître  3  qui  fait  qu'il  eft 
redevable  à  tous ,  eft  donc  obligé  par 
ménagement  Se  par  devoir  de  prendre  une 
cfpéce  de  milieu  pour  s'accommoder ,  au- 
tant qu'il  le  peut ,  Se  à  la  foibleffc  Se  à 
îa  force  de  {es  difciples.  C'eft  une  régie 
que  doit  garder  invjolablement  quicon- 
que ç#  prépofé  à  la  conduite  des  autres. 
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Guide  ,  a  berger  ,  précepteur  ,  pafteur 
fpirituel  3  tous  v  font  afïujettis.  Le  parti- 
culier peut  en  foufFrir  ,  mais  le  public  y 
gagne  :  8c  ce  feroit  tout  gâter  3  &  renver- 
ier  l'ordre ,  que  de  vouloir  en  ufer  autre- 
ment. 

Mais  n'y  a-t-il  donc  point  de  remède  à 
cet  inconvénient  ?  Je  lai  que  dans  quel- 
ques collèges  de  l'Univerfité  des  profef- 
feurs ,  pleins  de  zélé  pour  l'avancement 
de  leurs  écoliers  }  en  retiennent  après  la 
clafle  plufieurs  qui  ont  bonne  volonté  > 
&:  leur  iront  doubler  le  pas  fans  retarder 
les  autres.  Mais  je  n'ofe  propofer  un  mo- 
dèle fi  parfait ,  qui  me  paroit  plus  admi- 
rable qu'imitable  ,  de  qui  pourroit  être 
nuifible  à  la  fanté  des  profeffeurs ,  qu'ils 
doivent  ménager  avec  foin ,  fans  pourtant 
s'en  rendre  efclaves. 

J'ai  vu  pratiquer  avec  fuccès  un  autre 
moien  3  qui  n'eft  pas  tout-à-fait  fans  in- 
convéniens ,  (  car  où  n'y  en  a-t-il  point  ?  ) 
mais  qui  a  de  grands  avantages.  On  em- 
ploioitle  premier  quart  d'heure  delà  cla£ 
fe  à  réciter  les  leçons  :  immédiatement 
après  on  expliquoit  le  grec  pendant  une 

a  Nofti  quod    parvuloslcur  una    die    cunûi    gre- 

habeam  tenero? ,    &c  oves  ,  |  ges Ego  fequar  pau- 

&  boves  forças  niccum  :  •  lacim  ,  llcuc  videro  parvu- 
quas  Ci  plus  in  amhulando  !  los  mcos  polfe.  Gin.  53. 
Kccro  Uboracc  ,  murica-1  ij.    14. 

M  iij 
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demie  heure  pour  le  gros  de  la  claiïè.  PerP 
dant  ce  tems-là  les  plus  avancés  demeu- 
xoient  dans  la  chambre ,  où  un  maître  par- 
ticulier ,  qui  n'étoit  point  gêné  par  la  dif- 
férence de  l'âge  &  de  la  capacité  ,  ne 
confultoit  que  leurs  forces  dans  les  leçons 
qu'il  leur  faifoit.  Ce  fecours  n'étoit  que 
pour  les  pensionnaires  qui  demeuroient 
dans  le  collège  :  mais  on  pourroit  y  join- 
dre aufli  quelques  externes.  A  l'aide  de  ce 
ménagement  on  en  a  vu  plusieurs  faire 
beaucoup  de  chemin  en  peu  de  tems. 

L'ordre  des  clalTes ,  que  je  n'ai  pu 
interrompre  3  m'a  un  peu  écarté  de  mon 
objet  :  je  fuis  obligé  de  revenir  fur  mes 
pas. 

Comme  la  langue  grecque  a  beaucoup 
plus  de  conformité  avec  la  nôtre  pour  le 
tour  &  la  phrafe  qu'avec  la  latine ,  d'ha- 
biles cens  ont  cru  qu'il  étoit  à  propos  que 
les  enfans  traduififient  de  grec  en  françois. 
La  coutume  de  leur  faire  rendre  le  grec 
en  latin  mot  pour  mot ,  peut  avoir  auflî 
fon  utilité  ,  du  moins  dans  les  commence- 
mens.  Mais  on  ne  doit  jamais  leur  permet- 
tre d'avoir  des  glofes  interlinéaires ,  qui 
ne  font  propres  qu'à  entretenir  l'efpric 
dans  une  efpéce  d'cngourdifTement ,  en. 
leur  préfentant  l'ouvrage  tout  fait,  &C  ne 
lailfant  rien  au  travail  ni  à  la  réflexion.  Je 
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ïiefai  même  s'il  ne  feroit  pas  avantageux 
qu'ils  fe  fervifTent  toujours  de  textes  pu- 
rement grecs.  Car  pour  lors  3  quand  il  fe 
préfente  quelque  difficulté  ,  ils  font  obli- 
gés de  faire  effort  par  eux-mêmes  pour  la 
furmonter  :  au  lieu  que  ,  s'il  y  a  une  ver- 
fion  à  côté  ,  Tefprit  étant  naturellement 
pareffeux  ,  les  yeux  comme  d'intelligence 
avec  lui  fe  tournent  d'abord  de  ce  côté-là, 
pour  lui  épargner  toute  la  peine.  C'eft  ce 
qui  arrive  ordinairement  à  ceux  même  qui 
font  plus  avancés  en  âge ,  &  l'expérience 
ne  fait  que  trop  connoitre  qu'il  eft  très 
difficile  de  réfifterà  cette  tentation. 

On  peut  demander  s'il  eft  à  propos  que 
les  jeunes  gens  fe  préparent  à  l'explica- 
tion par  un  travail  particulier  &  domef- 
tique  j  en  cherchant  eux-mêmes  les  mots 
dont  ils  ignorent  la  fîgnification  :  ou  fi  le 
maître  ,  après  leur  avoir  expliqué  le  texte 
de  vive  voix ,  peut  fe  contenter  de  leur 
faire  rendre  compte  de  tout  ce  qu'il  leur 
a  dit.  Pour  moi  ,  fans  condanner  ceux 
qui  penfent  autrement,  je  préférerois  cette 
féconde  manière  pour  les  premières  an- 
nées, parce  que  l'autre  entraîne,  ce  me  fem«j 
ble  }  une  grande  perte  de  tems}  Se  l'on  ne 
peut  le  ménager  avec  trop  de  foin  ,  fur- 
tout  à  cet  âge  j  ou  tous  les  momeris  font 
précieux.   Mais  dans  la  fuite  il  fera  bon 
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qu'ils  viennent  dans  la  clafTe  préparés  à 
ce  qu'on  y  doit  expliquer.  Quand  ils  le- 
ront  dans  les  clafTes  fupérieures ,  comme 
en  rhétorique  ,  c'eft  une  excellente  mé- 
thode par  raport  à  ceux  qui  feroient  affez 
forts  pour  cette  forte  d'étude  ,  8c  que  l'on 
firoit  travailler  en  particulier  de  la  ma- 
nière que  je  l'ai  dit,  de  les  accoutumer  à 
faire  feuls  leurs  lectures  ,  8c  à  propofer  au 
maître  après  un  certain  nombre  de  jours 
les  difficultés  qu'ils  y  auront  rencontrées. 
Par  là  on  les  rend  plus  attentifs ,  on  les 
oblige  de  faire  ufage  de  leur  efprit  ,  8c 
on  les  conduit  infenfiblement  à  ce  qui 
doit  être  le  but  des  instructions  qu'on  leur 
donne  ,  qui  eft  de  pouvoir  étudier  par 
eux-mêmes  8c  fans  fecours. 

J'ai  dit  qu'on  avoit  eu  raifon  dans 
l'Univerfîté  de  fubitituer  l'explication  des 
auteurs  grecs  à  la  compofîtton  des  thè- 
mes: mais  je  n'ai  pas  prétendu  que  celle- 
ci  dût  être  entièrement  bannie.  Elle  a  fes 
avantages ,  qui  ne  doivent  pas  être  négli- 
gés. Elle  rend  les  jeunes  gens  plus  exacts  , 
les  oblige  à  faire  l'application  de  leurs  ré- 
gies, les  accoutume  à  écrire  correctement, 
les  familiarife  davantage  avec  le  grec  ,  & 
leur  donne  plus  de  connoilfance  du  génie 
de  la  langue.  On  doit  donc  dans  la  troi- 
sième, 8c   dans  les  clafTes  fui  vantes,  les, 
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y  exercer  de  tems  en  rems  ,  Se  pour  cela 
leur  apprendre  quelques  régies  de  fyniaxe 
particulières  à  cette  langue ,  ce  qui  fe  bor- 
ne à  très  peu  de  choies. 

Il  faudra  aufïi  leur  donner  quelque  tein- 
ture des  accens.  Quoiqu'ils  foient  d'initi- 
tution  nouvelle  }  &c  que  les  anciens  grecs 
ne  s'en  ferviffent  pas ,  comme  le  prou- 
vent les  inferiptions  &  les  plus  anciens 
manuicritSj  ils  font  pourtant  d'une  grande 
utilité  pour  l'explication  3  le  feul  accent 
distinguant  fouvent  les  différens  tems  des 
verbes  >  &  la  différente  lignification  des 
mots.  Il  faut  prendre  garde  dans  la  pro- 
nonciation de  confondre  l'accent  avec  la 
quantité ,  ce  qui  ruine  toute  l'harmonie  , 
qui  fait  pourtant  une  des  principales  beau- 
tés de  cette  langue.  L'accent  nous  avertit 
d'élever  ou  d'abaiffer  la  voix  ,  &  la  quan- 
tité de  s'arrêter  plus  ou  moins  fur  les  fyl- 
labes.  Un  peu  d'attention  &c  d'exa<ftitude 
des  les  commcnccmens  rendroit  cette  pro- 
nonciation facile.  La  connoiffance  des 
accens  n'efl:  pas  d'un  grand  travail  3  &c  elle 
eft  fouvent  trop  négligée  3  même  par  les 
Savans. 

Je  ne  dois  pas  oublier  d'avertir  qu'il  eft 
utile  de  faire  apprendre  par  cœur  aux  jeu- 
nes gens  des  endroits  choifis  des  auteurs 
grecs }    &  far-tout  des    poètes.  Ce  que 
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nous  avons  raporté  d'un  jeune  homme  cfc 
qualité ,  qui  au  fortir  du  collège  récita 
Homère  tout  entier  ,  nous  marque  com- 
bien cetufage  étoit  autrefois  commun 
dans  l'Univerfité.  Pour  renfermer  tout  en 
peu  de  mots,  je  voudrois  que  les  yeux, 
ies  oreilles ,  la  langue  ,  la  main  ,  la  mé- 
moire j  l'efprit ,  que  tout  conduisît  les  jeu- 
nes g^ns  à  l'intelligence  du  grec. 

Quand  ils  commenceront  à  y  être  un 
peu  formés  par  la  lecture  des  auteurs  ,  il 
faudra  leur  taire  remarquer  avec  foin  ,  la 
phrafe ,  le  tour ,  le  génie ,  la  cadence  har- 
monieufe  ,  &  fur-tout  l'admirable  fécon- 
dité de  cette  langue ,  qui  par  la  dériva- 
tion &c  la  compofïnon  des  mots  fe  mul- 
tiplie prefque  à  l'infini  ,  &  donne  au  dif- 
cours  une  variété  prodigieufe.  C'eft  un 
avantage  qui  lui  efl  particulier  ,  &c  qui , 
ce  me  femble,  ne  lui  a  été  contefté  que 
par  Cicéron.  Ce  Romain  ,  amoureux  de 
fa  langue  jufqu'à  la  jaloufie , a  s'efforce 
en  plufieurs  endroits  de  fes  ouvrages  de  la 
relever  ao-deffus  de  la  grecque  ,  même 
pour  l'abondance  &  la  richeffe  des  expref- 
fions  j  &:  il  prétend  ,  contre  l'évidence  , 

n  Ita   fentio ,   6c    faepe  |  quim  grœcam.   i.    lib.de 
«iifTcn.it  ,  latinam  liuguam  Xpn.  bon.  &  mal.  n     \o. 
non  mode»  non  inopsm  ,  J      Sa:pe  rtiximus ,    8c    cjui- 
Utvulgô  putarciit ,   led  Icv  j  dem   cum  aliqua   qneiela  t 
cupleuoicm     etiata     elle  1  noa  Grascotum  modô^  fed 
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te  contre  le  fentiment  commun  de  tous 
ceux  de  fon  tems  ,  que  non  feulement  la 
langue  latine  ne  cède  pas  en  ce  point  à  la 
grecque ,  mais  qu'elle  lui  eft  de  beaucoup 
fupérieure.  La  preuve  qu'il  en  apporte  eft 
que  les  Grecs  n'ont  qu'un  mot ,  favoir 
vrôvQ ,  pour  lignifier  labor  Se  dolor ,  qui  font 
deux  chofes  bien  différentes  :  comme  s'ils 
n'avoient  pas  cVW  ,  Kvth  ,  cùJIç  ,  «;>©■, 
8c  d'autres  mots  encore,  pour  exprimer 
dolor.  Il  nelaiffe  pas  néanmoins  après  une 
telle  preuve  d'infulter  à  la  Grèce  d'un  ton 
railleur,  comme  fila  chofe  étoit  pleine- 
ment démontrée ,  tant  il  eft  aifé  de  s'a- 
veugler ,  quand  on  fe  paffionne  !  O  verbo-  Tufcul  pueft 
rum  inops  interdum  ,  dit-il  ïquibus  abun-  "*«*-IMW?'3f 
dure  te  femper  putas  ,  Gracia  ! 

Quintilien  a  eft  de  meilleure  foi.  Dans 
un  chapitre  011  fa  matière  l'engage  à  faire 
comme  un  parallèle  des  deux  langues  au 
fujet  de  i'Atticifme ,  il  ne  craint  point 
d'égaler  la  langue  latine  à  la  grecque  pour 
toutes  les  autres  parties  de  l'éloquence  , 


ctiam  eorum  qui  fe  Grav 
cos  magis  quàm  uoltros  ha- 
beri  volunc  ,  nos  non  mo- 
do non  vinci  À  Grands  vei- 
bonim  copia,  led  efle  in 
ca  etiam  uipertdtei  lb.  lib. 
J.n.  f, 
a  Latina  mihi  facundia, 


■jt  inventione  ,  difpoiîcio* 
11e  ,  conlilio  ,  ceccrifque 
hujus  gencii';  artibus  fimi- 
lis  giaeca:  ,  ac  prorfusdif- 
cipuia  ejus  videnir  :  ica 
circa  rationeni  cloquendi 
vix  habere  imicacionij  lo- 
cum.  Qiiintil-  /•  I*«  c.    jo. 
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mais  il  n'ofe  pas  même  la  lui  comparer 
pour  ce  qui  regarde  l'élocution. 

Il  remarque  d'abord  que  la  première  a 
un  fon  bien  plus  dur  -,  &c  il  en  raporte 
plufieurs  raifons ,  dont  je  me  contenterai 
d'indiquer  ici  quelques-unes.  Elle  man- 
que de  certaines  lettres ,  comme  *  Up fi- 
lon 6c  Zêta ,  qui  font  d'une  extrême  dou- 
ceur 3  tk  qui ,  félon  Quintilien  ,  répan- 
dent dans  le  difeours  je  ne  fai  quelle  amé- 
nité, quand  elle  les  emprunte  pour  ex- 
primer des  mots  grecs  ,  comme  Zcphyri  , 
Zopyri  ;  au  lieu  que  les  lettres  latines 


*  7/  par  oh  par  ce  pjfiagé 
de  Quintilien  que  /'upfilon 
des  Grecs  avoir  un  fon 
moien  entre  l'u  &  Vi  des 
Latins,  &  qu'il  répondait 
à  notre  u  français  £/fage  , 
Z/cilc  ,  &  tel  que  nous  ai.- 
très  François  le  pronon- 
çons en  latin  ,  Domi  lus  , 
Lumen.  Mais  l'a  des  Eut- 
tins  répondoit  autrefois  à 
i'ou  des  François  ,  &  à  /'a 
des  Grecs.  Dominons  , 
ï.oumen.  Les  exemples  le 
prouvent  clairement. Quand 
les  Romains  avaient  aécri- 
re  en  caracléres  latins  un 
nom  grec  qui  avait  a, ils  ne 
fe  fervoient  jamais  que  du 
fimple  u.  Iî'inx»ç)ç  ,  F.picurus. 
ïl*\icm  ,  Pelufium,  Bttcc- 
pbalus.  Arerhufa  ,  Pl/nai- 
cbiis ,  &c.  Au  contraire  , 
toutes  ta  fois  que  les  Grecs 


'vouloient  écrire  en  lettres 
grecques  un  nom  Romain, ils 
rendoient  Vu  fimple  du  la- 
tin par  t.  TbMicç  .  AâxnMtî. 
La  régie  cfl  confiante.  On 
n'auroit  pas  pu  même  fai- 
re autrement.  Car  on  ne 
trouve  jamais  dans  le  latin 
la  diphtongue  ou  ,  parce- 
que  le  fimple  u  en  tenoit 
lieu.  Et  lorfque  les  Latins 
vouloient  exprimer  le  fon 
de  l'u  franc  ois  ,  ils  em- 
ploioient  Vu^CiXon  grec.  Ze- 
phyrus.  Sylla.  Papyrius. 
Tympanum. 

a  Quod  cùm  contingit , 
nefeio  quomodo  velut  hi- 
iarior  piotintis  renidet  ora» 
tio,  ucZephyrts 
ZopyrisQ.uk  :  qjat 
lî  noftris  litrris  feriban  ur  , 
furdum  quuidam  &  batba» 
mm  cffkkm.  Ibid* 
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formeraient  un  fon  pcfant  &  giroflier.  La 
lîxiéme  lettre  de  l'alphabet  latin  ,  qui  eu 
une  F  ,  '  forme  moins  une  voix  humaine  , 
qu'un  dur  fifflement.  Il  en  faut  dire  autant 
de  IV  confonne  (fervus  )  auquel  on  avoit 
voulu  lubfhtuer  i^digamma  Colique.  Les 
b  Latins  hnilTent  Ja  plupart  des  mots  par 
une  m  3  qui  eft  une  lettre  comme  mugiflan- 
te  j  ce  qui  n'arrive  jamais  chez  les  Grecs  i 
qui  en  fa  place  emploient  le  nu  ,  lettre 
d'un  fon  très  clair  &r  très  net ,  fur-tout  à 
la  fin ,  où  elle  eft  peu  d'ufage  en  latin. 

Quintilien  paffe  enfuite  à  un  inconvé- 
nient plus  confidérable  de  la  langue  la- 
tine ,  qui c  manque  de  mots  pour  expri- 
mer beaucoup  de  chofes  qu'elle  ne  peut 
faire  entendre  que  par  le  fecours  de  l'a  mé- 
taphore ,  ou  de  la  périphrafe  :  &C  d  Cicé- 
ron  même ,  malgré  fa  prévention  3  eft 
forcé  de  l'avouer.  Dans  les  chofes  même 
qui  ont  leur  dénomination  particulière  * 
la  difette  de  cette  langue  l'oblige  de  rêve- 

a  Pervè  non  hunsana  vo-  |  c  His  illa  potentiora  y 
ce,  vel  omnkio  non  vote  |  quôd  res  plutimx  carens 
potiùs  ,  in>ter  diferimirta  appellationibus  ,  ut  eas  ne. 
denrium  tfflanda  eft.    7bid.  I  celle    fit   traiisfetre    ,    aut 

b  Pleraque  nos  illà  quafi  j  circumirc.  lbïd. 
mugiente  Htetâ  cludimus ,  d  Equidem  foFeo  eiram 
M  ,  qu.i  nullura  gt«cè  vtr-  jquod  uno  Gia;ci  ,  fi  alitée 
bum  cadit.  At  illi  t  jucun-  no:i  polTuin  ,  idem  pluri- 
dani  ,  &C  in  fiae  prarcipuè  [bus  vetbis  expooere.  De 
quafi  cinntcDtem,  illius  Io-  \fin.  bon.  &  mal.  Lib.  3.  a, 
en  j-onmif  ,  qux  elt  apudSij 
nos  tarilTIma  in  claufulis 
ibii. 
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nir  fouvent  aux  mêmes  termes ,  Se  de  tom- 
ber clans  de  fréquentes  répétitions  :  au  lieu 
que  les  Grecs  ont  abondance  ,  non  feu- 
lement de  mots ,  mais  d'idiomes  tous  dit' 
férens  les  uns  des  autres. 

Il  n'en  eft  pas  de  ces  idiomes  ou  dialec- 
tes de  la  langue  grecque,  comme  des  dit- 
férens  jargons  qui  régnent  en  différentes 
provinces  de  notre  France  ,  qui  font  une 
manière  de  parler  groffiére  &c  corrompue  , 
&c  qui  ne  méritent  pas  d'être  appelles  un 
lanaa^e.  Chaque  dialecte  étoit  un  lançaçe 
parfait  dans  fon  genre  ,  qui  avoit  cours 
chez  certains  peuples  ;  qui  avoit  fes  régies 
Se  fes  beautés  particulières  :  &c  dont  nous 
voions  que  d'excellens  auteurs  ont  fait 
également  ufage  foit  en  profe,  foit  en 
vers  ,  fouvent  même  en  mêlant  tous  les 
diale&es  enfemble  ,  de  forte  pourtant 
qu'il  y  en  a  toujours  quelqu'un  qui  do- 
mine dans  chaque  auteur.  De  là  réfulte 
cette  variété  5c  cette  richeife  de  tours  &C 
d'exprdîions  qu'on  admire  dans  la  lan- 
gue grecque ,  5c  qui  ne  fe  trouvent  point 
dans  les  autres. 

P  A  R  M  i  ces  difFérens  idiomes,  »  l'At- 
îicifme,  qui  étoit  proprement  le  langage 


a  Etiam  in  iis  qui  de- 
aominata  ftinr  ,  funiina 
paupertas  in  eadem  nos 
frequemiffimè  revolvit  :  ac 
iliii  aoa  vciborum  modo  , 


fed  (inguarum   etiam  inrei 

fe  différenciant    copia  cfi. 
Quintil.  lib.  u.  cap.  ie>. 

a  Qaalis   apud   Gra?co» 
Atcicifmos     il!e    rcdole;ts 
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clcs  Athéniens ,  l'cmportoit  infiniment  fur 
les  autres.  C'étoit  un  coût  comme  natU- 
ïel  au  climat,  qui  ne  fe  transportent  point 
ailleurs.  Athènes  étoit  la  feule  ville  de  la 
Grèce,  où  l'on  trouvât,  même  parmi  la 
populace  ,  ces  oreilles  fines  &  délicates 
dent  Cicéron  parle  ,  Atticorum  aures  te-  0rat'  "'  ^ 
Têtes  &  religiofœ  ,  qui  difeernoient  à  une 
phrafe ,  à  une  expreffion ,  au  fon  même 
de  la  voix ,  fi  l'on  étoit  étranger  ou  non  j 
a  témoin  ce  qui  arriva  à  Théophrafte  ; 
&  qui  rendoient  les  orateurs  attentifs  jus- 
qu'au fcrapule ,  pour  ne  laiffer  pas  écha- 
per  un  feul  mot  qui  pût  blefTer  des  audi- 
teurs fi  difficiles  à  contenter. 


Athenarum  proprium  fa- 
porem.  Quint  il,  Lib,  6. 
cap.   3. 

Quideii  quod  if»  iis  Je— 
muni  Acricum  faporem  pu- 
tent?  Ibi  demum  thymum 
redo'.ete  dicant?.  .  .  j£f- 
chiaes  iiiuilit  eo  Audia 
Athetiarum  ,  quar,  velur 
fata  qurdamcoelo  rerrâquc 
d.-generant ,  faporem  illum 
Atticum  peres;tino  niifcuc- 
runt.  Quintil.  I.  u.c.   10. 

a  Tincam  Gtanius  ob- 
ruebat  nefeio  quo  faporc 
vei  r.aculo  ;  uc  ego  j  im  non 
mirer  illud  Theophrafto 
accidiiïe  ,  quod  dicitur  , 
OÙ  m  percontaretur  ex  ani- 
ciia  quadam ,  quanti  a!i- 
«uid  vendcici,  &  ref^on- 


diilet  illa  ,  arque  arididif- 
fer  ,  Hospes  ,  non  pore 
minons:'  tuliffe  eum  rao- 
leftè  ,  fe  non  effugere  hof- 
picis  fpeciem  ,  cùm  auatem 
agerec  Athenis,  optiméqire 
Ioqucrerur.  Omnino  (  lîcuc 
opinot  )  in  noilris  eft  qui- 
dam urbanotum  ,  fîcut  ille- 
Atticorum,  fonus.  Cic.  ira 
Brut.  ri.    172. 

Qiiomodo  Se  illa  Attica- 
anus  Theophiaftum  ,  ho- 
minem  alioqui  difettilTi- 
mum  ,  annotata  unius  atfc- 
Ltacione  verbi  ,  hofpiterr* 
dixit  :  nec  alio  fe  id  depre- 
hendifle  intecrogata  rcfpon- 
dit  ,  quàm  quôd  nimuim 
Attici  loque rctur.  QuintiL 
lit.  8.   cap.  1, 
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II  eft  important  de  faire  remarquer  aux 
jeunes  gens  dans  la  lecture  des  auteurs 
grecs  j  autant  que  cela  eft  poilîblc ,  ce 
que  c'étoit  que  cet  Atticifme,  dont  par- 
lent fi  fouvent  les  Anciens,  &  qu'il  eft  plus 
aifé  de  fentir  que  de  définir.  Cicéron  a 
iaifon  d'avertir  de  ne  le  pas  borner  à  une 
ieule  efpéce  d'éloquence.  Il  eft  vrai  qu'il 
paroit  fouvent  dans  le  genre  fimple  ,  où 
Ton  caractère  propre  eft  de  dire  les  chofes 
les  plus  communes  &  les  plus  petites  avec 
une  naïveté ,  une  grâce ,  une  beauté ,  une 
délicateffe  ,  inimitables  à  tout  autre  lan- 
gage. D'où  vient , a  comme  l'a  obfcrvc 
Quintilien ,  que  la  comédie  grecque  l'em- 
porte infiniment  fur  la  latine  ,  dont  le 
langage  n'eft  point  fufceptible  de  cette 
grâce  &  de  cette  fineffe  ,  que  les  Grecs 
eux-mêmes  ne  peuvent  tranfporter  dans 
un  autre  dialecte.  Ainfi  quelque  délicat 
que  nous  paroilfe  Térence  ,  il  eft  encore 
bien  éloigné  de  la  fineife  &£  de  la  beauté 
d'Ariftophane. 

Cependant  il  faut  fe  fouvenir  que  l'At- 
ricifme  convient  au  genre  fublime  ,  com- 
me au  genre  fimple  ,  &c  au  tempéré.  Y 
eut-il  jamais  un  ftile  plus  Attiquc  que  celui 


a  ïu  comerdia  maxim; 
clau  itcainus  .  .  Vix  kvcm 
confeciuimur  mnbri  11  . 
adso  ut  mihi  fermo  ipfc 
Roiuanus  non  Cecipecc  yi- 


Icatur  illanâ  folis  concef- 
fam  Auicis  vénérera  iquan- 

-lo  eam  ne  Giaeci  quidem 
■n  ado  génère  lingiur  obti- 
nueiiiiu   Q-  l.  10.  cap.  1, 
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'de  a  Démofthéne  3  &  de  Platon  fon  maî- 
tre :  &  y  en  eut-il  en  même  teins  de  plus 
vif  &c  de  plus  élevé  ?  Il  en  étoit  de  même 
de  b  Périclcs  ,  dont  l'éloquence  néan- 
moins effc  toujours  comparée  au  foudre  &c 
au  tonnerre.  Mais  ils  joignoient  tous  à  ce 
cara&ére  de  force  &  de  grandeur ,  une 
douceur  &  un  agrément  qui  étoit  propre- 
ment l'effet  de  l'Atticifme. 

On  peut  donc  accorder  ce  nom  à  un 
c  difeours  ,  où  tout  eft  naturel  &c  où  tout 
coule  de  fource  -,  où  rien  n'eft  affecté  ,  8c 
cependant  où  tout  plait  •,  où  les  grandes 
&  les  petites  chofes  font  dites  avec  une 
grâce  égale ,  quoique  différente  ;  où  régne 
un  certain  fel  &c  un  affaifonnement  fecrer, 
qui  en  relève  le  goût ,  qui  ne  laiffe  rien 
d'infipide3qui  fe  fait  par  tout  fentir  au  lec- 
teur ou  à  l'auditeur ,  qui  pique  fa  curio- 
iîté  ^  &  pour  ainfi  dire  excite  la  foif  j  enfin 


a  Quo  ne  Athenas  qui- 
dem  ipfas ,  dit  Clcéron  , 
niagis  credo  fuilTe  Atucas. 
Orat.  n.  ry. 

b  Si  folum  illud  eft  Ar 
ticuin  (  eleganter  enuclea- 
téque  dicere  )  ne  l'cricks 
quideni  dixit  Anicè-  Qui  h 
tenui  génère  uceretur  ,  nun- 
quani  ib  Atiltophane  poe- 
ta  fulturare,  ronare  ,  per- 
Rlifccre  Gr.rciam  dittus 
«lier.  Cic.  Or.  n.  19. 

Quid  l'aida! .  .1  eu  jus 


in  labris  veteres  Comici . .  • 
leporcm  habitalfe  dixerunt  > 
tantamque  in  eo  via»  fuifle  , 
Ut  in  eorum  mentibus  ,  qui 
audilTen:  ,  quafi  aculeos 
qiiofdam  relinquerec.  3.  de 
Or.  n.    ij8. 

c  Velut  fimp'ex  orationîs 
condimentum  ,  quod  femi- 
tur  latente  judicio  veliu  pa- 
lan.) ,  excitatque  &  à  tœdio 
défendit  orarioneni.  b.uiè 
tamen  ,  ut  fal  in  cibis  pauia 
UbualiàtaffctûiSj  li  uniça 
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pour  conclure  en  un  mot,  où  tout  eft 

bien  dit,  car  c'eft  la  définition  abrégée 

Diopt.gir.  au'en  donne  Cicéron  :  tu  benc  dicere ,  ïd 

Vnu.  n.  i  ijjt  Atùcè  dicere. 

C'eft  -1  fur  ce  modèle  que  fe  forma  ce 
qu'on  appelloitl' Urbanité  Romaine  ,  qui 
ne  foufrroit  ni  dans  les  penfées  ,  ni  dans 
l'expreflïon ,  ni  même  dans  la  manière  de 
prononcer,  rien  de  rude  &  de  choquant , 
ou  qui  fentît  l'étranger  -,  en  forte  qu'elle 
confiftoit  moins  dans  chaque  phrafe  fépa- 
xée ,  que  dans  un  certain  air  du  difcours , 
&  dans  un  caractère  qui  y  régnoit  univer- 
fellement,  Se  qui  étoit  propre  à  la  ville  de 
Rome ,  comme  l'Atticifme  à  celle  d'A- 
thènes. 

Cicéron  y  a  excellé  plus  que  tout  autre  , 
&  je  ne  fai  fi  l'on  peut  rien  trouver  de  plus 
parfait  en  ce  genre  que  fes  traités  de  l'o- 
rateur ,  fur  tout  dans  les  dialogues  qui  y 
font  inférés ,  où  brille  une  grâce  inimita- 
ble d'élocution  ,  Se  comme  une  fleur  de 


non  fit  immodicus  ,  affert 
aliquid  propris  vobptatis  : 
ira  hi  quoque  in  dieendo 
faîes  hahen:  quiddam  quod 
nobis  faciar  audiendi  ikini. 
Quïntil.  Lib.  6.  cap.  4. 

a  Nam  meo  quidem  ju- 
riicio  illa  eft  uibanicas.  in 
qua  nihil  abfonum  ,  nihi! 
agte&c  ,  nihil  Hiconditum  , 


nihil  pcregrir.um  ,  neque 
fenfu  ,  neque  vtrbis ,  neque 
ore  gciluve  polfit  dcp:elun- 
diirc  non  tain  lit  in  (Ir.gulis 
didis ,  quàm  in  roto  co- 
lore dicendi :  quahs  apud 
Graecos  Aaicifmos  ille  re- 
dolons  Athenarum  pro- 
prium  fiporem.  Quinttl. 
Lib.  6.  cap.  4, 
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politeffe  ,  en  quoi  confiftc  principalement 
l'urbanité. 

Nous  avons  aufïî  dans  notre  langue 
des  ouvrages  en  ce  genre  ,  qui  ne  le  cè- 
dent point  aux  anciens  :  où  tout  eft  dit 
avec  efprit,  mais  avec  limplicité  ;  où  une 
raillerie  fine  de  délicate  femble  avoir  em- 
prunté le  langage  de  la  nature  même  j  où 
les  queftionsles  plus  abftraites  deviennent 
fenfibles  &  palpables  par  l'air  de  naïveté 
qu'on  leur  donne  j  enfin  où  l'on  voit  éga- 
lement les  matières  enjouées  &  férieufès 
traitées  avec  tout  l'agrément  Se  toute  la 
dignité  qui  leur  conviennent. 

Je  prie  le  lecteur  de  me  pardonner  cette 
petite  diçrefîion  fur  l'Atticifme,  qui  pa- 
roit  fortir  un  peu  des  bornes  de  la  gram- 
maire, &  être  plus  du  reiîbrt  de  la  rhé- 
torique. 

Il  y  auroit  beaucoup  d'autres  réflexions 
à  faire  fur  le  génie,  le  tour,  la  beauté  , 
la  richeffe  de  la  langue  grecque  :  mais  je 
laiffe  ces  réflexions  à  l'habileté  des  maîtres. 
Ils  trouveront  dans  leur  propre  fonds  de 
quoi  fuppléer  à  tout  ce  qui  manque  ici  : 
8c  la  méthode  grecque  ,  qui  eft  depuis 
lontcms  entre  les  mains  de  tout  le  monde  , 
leur  fournira  à  eux-mêmes  tout  ce  qu'on 
peut  defirer  fur  ce  fujer. 

m 
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CHAPITRE    TROISIEME. 

DE  L'ETUDE 

D    E 

LA    LANGUE    LATINE. 

C'Es  T  l'étude  de  cette  langue  qui  fait 
proprement  l'occupation  des  clafTes , 
èc  qui  cft  comme  le  fonds  des  exercices 
du  Collège ,  où  l'on  apprend  non  feule- 
ment à  entendre  le  latin  3  mais  encore  à 
l'écrire ,  <k  à  le  parler.  Comme  de  ces  trois 
parties  la  première  eft  la  plus  effentielle  , 
&  qu'elle  préparc  de  conduit  aux  deux 
fuivantes  ,  ce  fera  au(îi  fur  celle-là  que 
j'infifterai  davantage ,  fans  pourtant  né- 
gliger les  autres.  Je  ne  garderai  point  d'au- 
tre ordre  dans  les  réflexions  que  j'ai  à  faire 
fur  cette  matière  que  celui  des  études  mê- 
mes ,  en  commençant  par  ce  qui  regarde 
les  premiers  élémens  de  cette  langue  ,  8c 
parcourant  enfuite  toutes  les  clafTes  juf- 
qu'à  la  rhétorique  excluilvement ,  qui  aura 
un  traité  particulier. 
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Quelle  méthode  il  faut  fuivre  pour 
enfeigner  le  Latin, 

La  première  queftion  qui  fe  préfente ,' 
eft  de  favoir  quelle  méthode  il  faut  fui- 
vre pour  enfeigner  cette  langue.  lime  fem- 
ble  qu'à  préfent  l'on  convient  affez  géné- 
ralement que  les  premières  régies  que  l'on 
donne  pour  apprendre  le  latin  doivent 
çtre  en  François,  parce  qu'en  toute  feience, 
en  toute  connoiilance,  il  eft  naturel  de 
paffer  d'une  chofe  connue  Se  claire  à  une 
chofe  qui  eft  inconnue  Se  obfcure.  On  a 
fenti  qu'il  n'étoit  pas  moins  abfurdc  Se 
moins  contraire  au  bon  fens,  de  donner 
en  latin  les  premiers  préceptes  de  la  lan- 
gue latine  ,  qu'il  le  feroit  d'en  ufer  ainii 
pour  le  grec  3  Se  pour  toutes  les  langues 
étrangères. 

Mais  faut-il  commencer  par  la  compo- 
fition  des  thèmes ,  ou  par  l'explication 
des  auteurs?  C'eft  ce  qui  fait  plus  de  dif- 
ficulté ,  Se  fur  quoi  les  fentimens  font  par- 
tagés. A  ne  confulter  encore  que  le  bon 
fens  Se  la  droite  raifon  ,  il  femble  que  la 
dernière  méthode  devroit  être  préférée. 
Car ,  pour  bien  compofer  en  latin  ,  il 
faut  un  peuconnoitre  le  tour,  les  locu- 
tions ,  les  régies  de  cette  langue  3  Se  avoir. 


le 


Y 46  De    l'Etude 

fait  amas  d'un  nombre  allez  confidérable 
de  mots ,  dont  on  lente  bien  la  force,  & 
dont  on  foi t  en  état  de  faire  une  jufte  ap-    : 
pli  cation.  Or  tout  cela  ne  fe  peut  faire  !.. 
qu'en  expliquant  les  auteurs  ,  qui  font 
comme  un  dictionnaire   vivant ,  &   une 
grammaire  parlante  ,  où  l'on  apprend  par  \: 
l'expérience  même  la  force  &:  le  véritable    : 
ufage  des  mots ,  des  phrafes ,  &  des  ré-  ' 
gles  de  la  fyntaxe. 

Il  eft  vrai  que  la  méthode  contraire  a 
prévalu ,  &:  qu'elle  eft  aiTez  ancienne  t 
mais  il  ne  s'enfuit  pas  pour  cela  qu'on  doi- 
ve s'y  livrer  aveuglément  &  fans  examen. 
Souvent  la  coutume  exerce  fur  les  efprits 
une  efpéce  de  tyrannie  qui  les  tient  dans 
lafervitude,  les  empêche  de  faire  ufage 
de  la  raifon ,  qui  dans  ces  fortes  de  ma- 
tières eft  un  guide  plus  fur  que  l'exemple 
feul ,  quelque  autorifé  qu'il  foit  par  le 
Quint'il.  /it.tems.Quintilienreconnoit  quependantles 
%.  cap.  j.  vingt  années  qu'il  enfeigna  la  rhétorique, 
il  avoit  été  contraint  de  fuivre  en  public 
la  coutume  qu'il  avoit  trouvé  établie  dans 
les  écoles  ,  de  n'y  pas  expliquer  les  au- 
teurs ,  8c  il  ne  rougit  point  d'avouer  qu'il 
avoit  eu  tort  de  fe  lailîer  entraîner  par  le 
torrent. 

On  ne  fe  trouve  point  mal  dans  l'Uni- 
yerfité  de  Paris  d'avoir  apporté  en  d'au-; 
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très  choies  quelques  changemens  à  l'an- 
cienne manière  d'enfeigner.  Je  voudrois 
qu'il  fûtpoilible  d'y  taire  quelque  eiTai  de 
celle  dont  nous  parlons,  afin  de  s'affurer 
par  l'expérience  fi  elle  auroit  dans  le  pu- 
blic le  même  fuccès  que  je  fai  qu'elle  a  eu 
dans  le  particulier  à  l'égard  de  pluiieurs 
enfans. 

Mais  en  attendant  on  doit  être  fort 
content  dufage  milieu  que  fuit  l'Univer- 
fité ,  en  ne  fe  livrant  point  totalement  à 
une  feule  de  ces  méthodes ,  mais  en  les 
unifiant  toutes  deux  enfemble ,  &  tempé- 
rant l'une  par  l'autre ,  de  forte  pourtant 
qu'elle  donne  plus  de  tems ,  même  dans 
les  commencemens  ,  à  l'explication  des 
auteurs }  qu'à  lacompofition  des  thèmes. 

Des  premiers  èlémens  de  la   Langui 
Latine. 

Je  SUPPOSE  qu'il  s'agit  d'inftruire  un 
enfant  qui  n'a  encore  aucune  connoiifan- 
ce  de  la  langue  latine.  Je  croi  qu'il  faut 
s'y  prendre  de  la  même  manière  que  pour 
le  grec  \  c'eft- à-dire  lui  faire  apprendre  les 
déclinaifons ,  les  conjugaiions,  5c  les  ré- 
gies les  plus  communes  de  la  fyntaxe.  Et 
quand  il  eft  bien  ferme  fur  ces  principes  , 
êc  qu'il  fe  les  eft  rendu  familiers  par  de 
fréquentes  répétitions ,  on  le  doit  mettre. 
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pour  lors  dans  l'explication  de  quelque 
auteur  facile,  où  l'on  va  d'abord  très  len- 
tement, rangeant  exactement  tous  les  mots 
<lans  leur  ordre  naturel  ;  rendant  raifon 
de  tout,  genre  ,  cas ,  nombre ,  pcrfonne  , 
tems  ,  8cc.  lui  faifant  appliquer  toutes  les 
régies  qu'il  a  vues  -,  8c  à  mefure  qu'il  avan- 
ce ,  y  en  ajoutant  de  nouvelles  8c  de  plus 
difficiles. 

C'eft  un  avis  néceiTaire  pour  tout  le 
cours  des  études,  mais  fur-tout  pour  celles 
dont  je  parle  maintenant ,  de  bien  faire  ce 
que  l'on  fait ,  d'enfeigner  à  fond  ce  que 
l'on  a  à  enfeigner  ,  de  bien  inculquer  aux 
enfans  les  principes  &  les  régies ,  8c  de 
ne  point  trop  fe  hâter  de  les  faire  panera 
d'autres  chofes  plus  relevées  8c  plus  agréa- 
bles ,  mais  moins  proportionnées  à  leurs 
forces.  a  Cette  méthode  d'enfeigner  rapide 
ôc  fuperficielle  ,  qui  flate  allez  les  parons  , 
8c  quelquefois  même  les  maîtres  ,  parce 
qu'elle  fait  paroitre  davantage  les  écoliers 
bien  loin  de  les  avancer ,  les  retarde  con_ 
iîdérablement ,  8c  empêche  fouvent  touc 
le  progrès  des  études. b  II  en  cft  de  ces  prin_ 

a  Quod  etiam  aJmonere  ratentur.    Quintil.   lïb.    I. 

fupervacuum    fuerac  ,  uiCi  cap,  7. 

ambitiofa  feftînatione  pie-  b   Qua:   (  gramm.itica  ) 

ri.-jue  à  poiierioribus  hici-  nifi  orarori   futuro   funda- 

perenc  :   &  dum   oftemare  menra     tidslker    jeceric  , 

difcipulos  cites,  fpeciolîora  quidquid     fuperftruxeris    , 

jjuluut ,   coaipendio   mo-  csrnin.  Quint,  ■lib.  1.  c.  f. 

ripes 
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cipes  des  fciences  ,  comme  des  fondemens 
d'un  édifice.  S'ils  ne  font  folides  &c  pro- 
fonds ,  tour  ce  qu'on  bâtit  demis  eft  rui- 
neux. Tl  vaut  mieux  que  les  enfans  fâchent 
peu  de  chofes  3  pourvu  qu'ils  les  fâchent 
à  fond  &c  pour  toujours.  Ils  apprendront 
affez  vîte  ,  s'ils  apprennent  bien. 

Pour  ce  qui  eft  de  ces  commencemens,' 
je  n'héfite  point  à  décider  qu'il  en  faut 
prefque  abfolument  écarter  les  thèmes, 
qui  ne  font  propres  qu'à  tourmenter  les 
enfans  par  un  travail  pénible  &  peu  utile  , 
&  à  leur  infpirer  du  dégoût  pour  une  étu- 
de ,  qui  ne  leur  attire  ordinairement  de 
la  part  des  maîtres  ,  que  des  réprimandes 
&:  des  châtimens. Caries  fautes  qu'ils  font 
dans  leurs  thèmes  étant  très  fréquentes  ,' 
ôc  prefque  inévitables ,  les  corrections  le 
'  deviennent  auflî  :  au  lieu  que  l'explication 
des  auteurs,  de  la  traduction  ,  où  ils  ne 
produifent rien  d'eux-mêmes,  Se  ne  font 
que  fe  prêter  au  maître  ,  leur  épargnent 
beaucoup  de  tems,  de  peine  ,  &c  de  puni- 
tions. 

J'ai  toujours  fouhaitc  qu'il  y  eût  des  li- 
vres compofés  exprès  en  latin  pour  les 
enfans  qui  commencent.  Ces  compor- 
tions devroient  êtres  claires  ,  faciles  , 
agréables.  D'abord  les  mots  feroient  pref- 
que tous  dans  leur  ordre  naturel ,  Si  les 
Tome  I,  N 
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phrafcs  fort  courtes.  Enfuite  on  augmen; 
teroit  infeniiblemcnt  les  difficultés  à  pro- 
portion du  progrès  que  les  jeunes  gens 
peuvent  faire.  Sur-tout  on  auroit  foin  de 
faire  entrer  des  exemples  de  toutes  les  ré- 
gies qu'on  doit  leur  apprendre.  L'élégan- 
ce n'eft  pas  ce  qu'il  y  faudrait  principale- 
ment chercher ,  mais  la  netteté.  Il  s'agit 
de  leur  apprendre  des  mots  latins ,  de  les 
accoutumer  aux  différentes  conftrudions 
propres  à  cette  langue ,  &c  d'appliquer  les 
régies  de  la  fyntaxe  à  ce  qu'on  leur  fera, 
lire.  On  pourroit  leur  donner  quelques 
apophthegmes  des  Anciens,  quelques  his- 
toires tirées  de  l'Ecriture  fainte,  comme 
celles  d'Abel,  de  Jofeph  ,  deTobie,  des 
frères  Maccabées ,  &  d'autres  pareilles. 
Les  auteurs  profanes  en  peuvent  aum*  four- 
nir de  fort  belles.  J'en  propoferai  ici  quel- 
ques efTais  fort  courts  ,  &  qui  ne  regarde- 
ront que  les  commencemens.  Je  croi  que 
dans  les  hiftoires  qu'on  tire  de  l'Ecriture 
fainte ,  on  doit  ordinairement  changer  les 
exprcfïions  &  les  tours  qui  ne  fe  trouvent 
point  dans  les  auteurs  latins.  C'efl:  pour 
cela  que  dansl'hiftoire  deTobie  qui  fuit, 
au  lieu  de  ,  in  d'ubus  Salmanafar  ,  j'ai 
mis  tempore  Salmanafar  ;  &C  au  lieu  de  , 
m  capùvitatt  pofitus  ,  j'ai  mis  in  captivi- 
taitm  akduclus.  Ce  mot  çoncaptivis ,  n'ejfc 
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pas  latin  -,  non  plus  que  confortium ,  dans 
le  fens  où  il  eft  pris  ici  :  j'ai  fubftitué  au 
premier  ,  txilii  fui  comitïbus  ;  &  au  fé- 
cond ,  foc'1  titan. 

Un  ancien  *  ProfeiTeur  de  f  Univerfité ,  * ,,  „ 
a  qui  j  ai  communique  mes  vues  ,  a  bien  autrefiisFro- 
voulu  compofer  de  ces  fortes  d'hiftoires-^."/"  af 
tirées  de  lhcnture  iainte,  pour  1  ulagc  Bcauvais. 
des  enfans  qui  commencent  à  étudier  la 
langue  latine  ,  ou  qui  font  dans  les  pre- 
mières clafTes.  J'efpére  que  le  public  aura 
lieu  d'être  content  de  ce  petit  ouvrage  , 
&:   que  l'ppprobation  qu'il  lui  donnera 
portera  l'Auteur  à  en  compofer  un  fécond 
dans  le  même  goût,  mais  d'un  genre  dif- 
férent ,   où  l'on  ramaffera  des  hiftoires  Se 
des  maximes  de  morale  ,  tirées  des  an- 
ciens auteurs  3  &  compofées  pour  l'ordi- 
naire de  leurs  propres  termes  ,  mais  déga- 
gées de  toutes  les  difficultés ,  Se  propor- 
tionnées à  la  foiblefTe  des  commençans. 

*  Ce  fécond  ouvrage  a  paru  depuis  la      «  0n  ies 
première  édition  du  mien  ,  8c  l'approba-"'0"»'^,"'»,s* 
bation  du  public  a  ratifié  mes  conjectures.  ûsFrlru^ 
Enfin  je  ne  fâche  point  de  livre  qui  puiffe ticnrie     Li* 
être  plus  utile  de  en  même  tems  plus  agréa-  ratr"' 
blc  aux  jeunes  gens.  On  y  aramafTé  avec 
beaucoup  d'ordre  &  de  choix  des  princi- 
pes exccllens  de  morale ,  &  fur  chaque  ma- 
tière des  traits  d'hiftoire  très  intéreffanst 
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Je  connois  des  perfonnes  fort  habiles ,  qui 
avouent  que  la  lecture  de  ce  petit  livrG 
leuracaufe  un  très  grand  plaiiir. 

TOBIAS. 

:.\Tob.  c.  j.  Tobias  ex  tribu  Nephtali  cap  tu  s  fuit 
tempore  Salmanafar  régis  Affyriorum.  In 
captivitatem  abduclus  viam  veritatis  non 
deferuit.  Omnia  bona ,  qu<z  habere  poterat , 
quotidie  fui  exilii  comitibus  impertiebat, 
Cùm  effet  junior  omnibus ,  nihil  tamen 
puérile  geffit.Denique,  cùm  irenr  omnes  ad 
vitulos  aureos  quos  Jéroboam  rex  Ifraelfe- 
cerat,  hic  folus fugiebatfocietatem  omnium. 
Pergebat  autem  ad  templum  Domini ,  & 
ibi  adorabat  Deum.  Hœc  &  his  Jîmiliafe- 
cundiim  legem  Dei  puerulus  obfervabat. 
E  P  A  M  I  N  O  N  D  A  S. 

ExJEllano  Epaminondas,  Dux  clariffimus  Thebar 
h.  f.  cap.  j,  norum  ,  unatn  folùm  habebat  vejlem.  Ita- 
que  quoties  eam  mittebat  adfullonem3ipfç 
intérim  cogebatur  continerefe  domi  9  qubd 
ci  vejlis  altéra  deeffet.  In  hoeftatu  rerum  9 
cùm  ei  Perfarum  rex  magnam  auri  copiam 
mifijjet ,  noluit  eam  acciperç.  Si  reclèjudi- 
co  ,  celjîore  animo  fuit  is  qui  aurum  reçu- 
fdvit  ,  quam  qui  obtulit, 

f  I  L  I  #   PIETAS    IN    MATREM. 
ExVaUr._       Prœtor  mulierem  fanguinis  ingenui  , 
"**  mmlj\  damnatam  capitali  crimine  apud  tribunal 
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fuum ,  tradidit  triumviro  necandam  in 
carcere.  Is  qui  cuflodice prœerat ,  mifericor- 
did  motus  ,  non  eam  protinus  jlrangulavit, 
Quin  etiam  permifit  ejus  Jiliœ  ingredi  ad 
matrtm  ,  fed  pojlquam  exploraffet  eam  di- 
ligenter  ,  ne  forte  cibum  aliquem  inferret  : 
exifiimans  futurum  ut  inediâ  confumere- 
tur.  Cîtm  autem  jam  dies  plures  ejffluxif- 
fent3  mirât  us  qubdtam  diu  vivent,  curio- 
fius  obfervatâfiliâ  animadvertit  ejus  lacie 
matrem  nutriri.  Quœ.  res  tam  admirabilis 
ad  judices perlata  remiffionem  pœntz  mu- 
lieri  impetravit.  Nec  tantum  matrisfalus  Piin.hlfi.nat, 
donata  filiez  pietati  ejl ,  fed  ambœ perpe-  lU>'7'caP-l6- 
mis  alimeatis  publico  fumptu  fujîentatce 
funty  &  carcer  Me  >  extrucio  ibi  Pietatis 
templo ,  confecratus.  Qub  non  pénétrât  > 
mit  quidnon  excogitatpietas }  quœ,  in  car- 
cere fervandœ  genitricis  novam  rationem 
invenit?  Quidenim  tam  inujltatum ,  quid 
tam  inauditum  ,  quàm  matrem  natee  ube- 
ribus  alitam  fuiffe  ?  Putaret  aliquis  hoc 
contra  rerum  naturam  faclum  ,  nifi  dili- 
gere parentes  prima  naturœ  lex  effet. 

J'ai  laiffé  exprès  un  peu  plus  de  diffi- 
culté dans  la  dernière  hiftoire  3  parce  qu'à 
mefurc  que  les  enfans  avanceront  dans 
l'intelligence  du  latin  ,  il  faut  que  ce 
qu'on  leur  fera  expliquer  foit  plus  difficile. 

Je  prie  les  maîtres  qui  font  chargés  de 
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l'éducation  des  enfans    avant  qu'ils  en- 
trent au  Collège ,  de  vouloir  bien  exa- 
miner fans  prévention,  ôcs'afîurer  par  l'é- 
preuve même,  fi  cette  manière  d'inftruire 
n'eft  pas  plus  courte,  plus  facile  ,  plus  (li- 
re ,  que  celle  qu'on  emploie  ordinaire- 
ment en  leur  faifant  d'abord  compofer 
des  thèmes.  Les  mêmes  régies  reviennent 
ici  Se  leur  font  fouvent  répétées ,  mais 
avec  cette  différence  ,  qu'ils  en  trouvent 
l'application  toute  faite  dans  les  auteurs 
qu'ils  expliquent ,  au  lieu  qu'ils  font  obli- 
gés de  la  faire  eux-mêmes  dans  les  thèmes , 
ce  qui  hs  expofe  ,  comme  je  l'ai  déjà  ob- 
fervé ,  à  faire  bien  des  fautes,  &  à  fouf- 
frir  beaucoup  de  réprimandes  Se  de  puni- 
tions. Je  ne  puis  m'empécher ,  en  coi> 
fultant  le  bon  fens  Se  la  droite  raifon ,  de 
croire  que  des  enfans  accoutumés  ainiî  à 
expliquer  pendant  fix  ou  neuf  mois  ,  Se  à 
rendre  compte  enfuite  de  leur  explica- 
tion ,  foit  de  vive  voix  ,  foit  par  écrit , 
ou  plutôt  de  l'une  Se  de  l'autre  manière, 
feront  bien  plus  en  état  après  cela  de  com- 
mencer à  faire  des  thèmes  ,  fi  l'on  juge  à 
propos,  Se  d'entrer  en  {îxiéme. 

Je  dois  encore  avertir  les  maîtres  char- 
gés de  donner  aux  enfans  les  premières 
inftructions ,  d'être  fort  attentifs  à  leur 
faire  prendre  un  ton  naturel ,  en  lifant , 
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en  expliquant,  &  en  récitant  leurs  leçons. 
J'appelle  un  ton  naturel ,  celui  dont  on  fe 
fert  ordinairement  dans  la  converfation , 
en  parlant  à  un  ami ,  en  faifant  un  récit  j 
&  il  feroit  pour  lors  ridicule  de  crier  à 
pleine  tête  ,  comme  il  efl:  alTez  ordinaire 
aux  enfans  de  le  faire.  Je  fai  par  expé- 
rience combien  il  en  coûte  dans  la  fuite 
pour  les  corriger  de  ce  défaut ,  dont  ils 
coufervent  toujours  quelque  chofe  dans 
leur  prononciation. 

De  ce  qu'il  faut  obferver  tnjîxiéme 
&  en  cinquième. 

Le  travail  des  b iffes  clafTes  , 
par  raport  à  l'intelligence  de  la  langue  la- 
tine ,  condfte  dans  l'explication  des  au- 
teurs ,  dans  la  compofition  des  thèmes  3 
Se  d'ans  la  traduction.  J'ai  traité  ce  der- 
nier point  ailleurs  :  je  parlerai  ici  des  deux 
autres. 

De  V explication  des  Auteurs. 

On  se  plaint  avec  raifon  que \t% 
auteurs  latins  manquent  pour  la  fixicme  6c 
pour  la  cinquième.  Ceux  qu'on  y  peut 
utilement  expliquer,  fe  reduifent  à  deux 
ou  trois ,  Phèdre  ,  Cornélius  Nepos  ,  Ci- 
céron.  Car  je  ne  fai  fi  l'on  doit  mettre  de 
fe  nombre  Aurelius  Victor  &:  Futropc  3 
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qui  font  des  abrégés  affez  informes  de 
l'hiftoire  Romaine ,  remplis  ordinaire- 
ment d'un  grand  nombre  de  noms  pro- 
pres Se  de  dates  de  chronologie,  fort  ca- 
pables de  rebuter  des  enfans  qui  com- 
mencent à  étudier  le  latin.  On  pourroit 
même  douter  li  lesépitres  de  Cicéron  font 
bien  propres  pour  ces  clalfes ,  parce  qu'el- 
les font  un  peu  ferieufes  ,  &  fouvent  ob- 
feures  8c  difficiles.  Quoi  qu'il  en  foit , 
ces  auteurs  fe  réduifent  à  trois ,  &  ne  fuf- 
fifent  pas  pour  ces  deux  claiTes  ,  fur-touc 
en  fuppofant  que  les  enfans  entrent  dans 
la  première  déjà  un  peu  formés  à  l'expli- 
cation. 

On  y  peut ,  ce  me  femble,  facilement 
fuppléer  ,  en  tirant  de  Cicéron ,  de  Tite- 
Live ,  de  Céfar ,  &z  d'autres  auteurs  pa- 
reils ,  des  endroits  choifis ,  foit  pour  l'hifr 
toire ,  foit  pour  la  morale ,  &  en  les  ac- 
commodant à  la  portée  des  enfans.  Sénc- 
que  j  Pline  ,  &  Valére  Maxime ,  quoi- 
que moins  purs ,  pourront  auffi  fournir 
des  hiftoires  &  des  maximes ,  que  l'habi- 
leté de  ceux  qui  les  prépareront  réduira  à 
un  ftile  plus  clair  Se  plus  pur.  J'en  donne- 
rai ici  quelques  elfais. 
I. 
Impios  torquet    Conscientia. 
de     An^or  &folicitudo  çonfcUnùœ  diu  no~ 
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cîuque  vexât  implos.  Non  immerho  aiebat  L-rc.n 40. 
Sapiens ,  Ji  recludantur  tyrannorum  men-  nai\t.n.6. 
tes ,  pojje  ajpici  lan'uitus  &  iclus. Ut enim 
corpora  verberibus ,  ita  fœvitid  &  libidine 
animus  dilaceratur. . .  Dicitur  New  ,  pofl-  ,,. ,  ,., 
quam  mat  rem  Agnppinam  interfecit ,  per-  a.  10, 
feclo  demum  fcelere  ,  magnitudinem  ejus 
intelkxijje.  Per  reliquum  nociis  modb  in 
tenebris  &  cubilife  occultans  }  modo  pra 
pavore  exurgens  ,  &  mentis  inops ,  lucem 
oper'tebatur }  tanquam  exitium  allaturam. 

IL 

Damocles. 

Dionyjius  Tyrannus  Syracufanorum  ,  e  Tufcul. 
cum  omni  opiun  &  voluvtatum  penere  Vl<sfl'  ,'  *' 
abundaret  >  indicavit  ipje  quam  parum 
ejjet  beatus.  Nam  cum  quidam  ex  ejus 
ajjentatoribus  Damocles  commemoraret 
in  fermone  copias  ejus  ,  opes  ,  majejla- 
tem  ,  rerum  abundantiam  ,  magnifîcen- 
tiam  œdium  regiarum  ;  negaretque  unquam 
beatiorem  illo  quemquam  fuijfe  :  Vis-ne 
igitur  ,  inquit  ,  Damocle  ,  quoniam  hcec 
te  vïta  deleciat ,  ipfe  eandem  degujîare , 
&  fortunam  experiri  meam  ?  Cum  Je  ilh 
cupere  dixijjet ,  collocari  juffît  ho  minent 
in  aureo  lecio  ,  (Irato  pulcherrimis  Jlragu- 
lis  ;  abacofque  complures  ornavit  argento 
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auroque  cœlato.  Tum  ad  menfam  eximid 
forma  pucros  dckctosjujjît  confijlere  ,  eaf- 
que  ad  nutum  illius  intuentes  diligenter 
minijlrare.  Aderant  unguenta  ,  coronce  : 
incendebantur  odores  :  menfce  conquifîtif- 
Jimis  epulis  zxtruebantur.  Fortunatus  fibi 
Damocles  videbatur.  In  hoc  medio  appa- 
ratu fulgentem  gladium  ,  e  lacunari  fetâ 
tquinâ  appenfum  ,  dimitti  jujjit ,  ut  im- 
penderet  illius  beau  cervicibus.  Itaque  nec 
pulcros  illos  adminijîratores  afpicicbat  9 
nec  plénum  artis  argcntum  :  ncc  manum 
porrigebat  in  menfam  :  jam  ipfœ  deflue- 
bant  coronce.  Denique  exoravit  tyrannum 
ut  abire  liccret ,  qubdjam  bcatus  ejfe  nol- 
let.Satis-ne  videtur  declarajfe  Dionyjïus  > 
nihilejfe  eibcatum  ,  cui  femper  aliquis  ter- 
ror  impendeat. 

III. 

Magistri  Faliscorum  perfidia. 

Ta.  Uv.  Uh,  Romani  Camillo  duce  Falcrios  objide- 
•  »'  -i>  bant.  Mos  erat  tune  apud  Fahfcos  3  ut 
plures Jimul  pueri  unius  magijlri  cura  de- 
mandarentur.  Principum  liberos  ,  qui 
feientiâ  videbatur  prœcellere  ,  erudiebat. 
Is  ciim  in  pace  injlituijjlt  pueros  ante  ur- 
bem  lufùs  exerça  ado  nij que  caufd  produ- 
tere  ;  eo  more  per  belli  tempus  non  inter- 
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mifjo  3  die  qiLcida.ni  eos  paulatim  folito 
longiùs  trahendo  à  porta  ,  in  caflra  Ro- 
mand ad  CamilLum  perduxit.  Ibi  fceleflo 
facinori  fcelejîiorem  fermonem  addidit  : 
Falerios  fe  in  manus  Romanorum  tradi- 
diffe ,  ciim  eos  piuros  ,  quorum  parente  f 
in  ea  civitate  principes  erant  3  in  eorum 
potefîatem  dedidiffet.  Quœ  ubi  Camillus 
audivit  ,  hominis  perfidiam  execratus  : 
Non  adjîmilem  tui  3  inquit }  nec populum  3 
nec  imperatorem  ,  cum  fceleflo  munerefee- 
iejlus  ipfe  venifli.  Sunt  belli  etiam ,  Jicut 
pacis  ,jura  >jufléque  non  minus  que 'n  for- 
mer bella  gzrere  didicimus.  Arma  habe*- 
mus,  non  adverfàm  eam  œtatem,cui  etiam 
captis'^  urbibus  parcitur  ;  fed  adversùs 
hojles  armatos  ,  à  quibus  injufle  lace(jïù 
fuimus.  Denudari  deinde  juffitludi  magif- 
trum  y  eumque  manibus  pojl  tergum  illi- 
gatis  reducendum  Falerios  pueris  tradi- 
dit  ;  virgafque  eis  quibus  proditorem  age- 
rent  in  urbern  verberantes  ,  dédit.  Falifci 
Romanorum  fidem  &  jujlitiam  admiran- 
tes y  ultro  Je  iis  dediderunt  }  rati  fub  eo- 
rum imperio  meliùsfe  quàm  legibus  fuis 
viciuros.  Camillo  &  ab  hofibus  Oc  à  civi- 
bus  graticc  aclx.  Pau  data  y  ex er chus  Ro- 
mani reducius. 
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I  V. 

Damonis  et  Pithi.ï  fidelis 
a  m  i  c  i  t  i  a. 
Val.  Max.  Damon  &  Pythias ,  Pythagoricœ  pru- 
%cïï!bïî'dè  dentice  facris  initiati 3  tamfidelem  interfe 
Jffic.  n.  4î.  amic'uiam  junxerant ,  ut  alter  pro  altero 
moriparati  ejfent.  Cùm  eorum  alter  à  Dio- 
nyjio  tyranno  nece  damnants  ,  impetraf- 
Jct  tempus  aliquod ,  quo profetlus  domum 
res  fuas  ordinaret  ;  alter  vadem  fe  pro  ré- 
duit ejus  dare  tyranno  non  dubitav'u ,  itct 
ut  ,Ji  ille  non  revertijjet  ad  diem  ,  morien- 
dum  ejfetjibi  ipjî.  lgitur  omnes  ,  &  inpri- 
mis  Dionyjius ,  nova  atque  ancipitis  rei 
exitum  cupide  expeclabant.  Appropin- 
quante  deinde  definita  die ,  nec  Mo  re- 
deunte ,  unufquifque  Jlultitiœ  damnabat 
tam  temerarium  fponj'orem..  At  is  nihil  fc 
de  amici  confîantia  metuere  prœdicabat. 
Et  verb  ille  ad  diem  diclam  fuperveniu 
Admirants  eorum  fidem  tyrannus  ,  petivit 
utfe  in  amic'uiam  tertium  reciperent* 

V. 

Stilponis  pr^clara  voie. 

Senee.  de  Z/rbem  Megara  ceperat  Demetrius ,  oui 
njlant.fap.  cognomen  Poliorcetes  fuit.  Ab  hoc  Stil- 
sp' 5  pon  philofophus  interrogatus  ,  num  quid 
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perdidiffet  ;  nihil ,  inquit  :  omnia.  nam- 
que  mea  mecumfunt.  Atqui  &  patrimo- 
nium  ejus  in  prcedam  cefferat  ;  &  filias 
rapuerat  hoflis ,  &patriam  expugnaverat. 
Jlle  tamen  ,  capta  urbe  ,  nihil  fe  damni 
paffumfuifje  teflatus  ejl.  Habebat  enimfe- 
cumverabona,  doctrinam  fcilicet  &  vir- 
tutem  ,  in  qua  hojlis  manum  injicere  non 
poterat  :  at  ea ,  qncz  à  militibus  diripie- 
bantur ,  nonjudicabatfua.  Omnium  fci- 
licet bonorum  ,  qu<z  extrinfecus  adve- 
niunt  3  incerta  poffiffîo  ejl.  Ita  inter  mi- 
cantes  ubiquc  gladios  ,  &  ruentium  teclo- 
rumfragorem  >  uni  hominipax  fuit. 

VI. 

Bénéficia  voluntate  constant» 

Bénéficia  non  in  rébus  datis  ,  fed  in  Scnee.  a 
ipfa  bencfaciendi  voluntate  confiflunt.  benef.  hb.  \ 
Nonnunquam  magis  nos  obligat,  qui  de- 
dit  parva  magnifiée  ;  qui  regum  œquavit 
opes  animo  ;  qui  exiguum  tribuit ,  fedli- 
benter.  €ùm  Socratimulta  multi pro  fuis 
quifque  facultatibus  offerrent ,  Efchines 
pauper  auditor ,  Nihil ,  inquit ,  dignum 
te  quod  dare  tibipoffim  ,  invenio  ,  &  hoc 
tantîcm  pauperem  me  effe  fentio.  Itaque 
dono  tibi  quod  unum  habeo  ,  me  ipjum. 
Hoc  m  un  us  rogo  ,  qualecumque  ejl ,  non 
fedigneris  ,  cogitefju:  alios  ,  ciim  mul- 
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turn  tîbi  darent ,  plus  Jlbl  reliquijje.  Cui 
•S ocrâtes  :  IJlud  quidem ,  inquit ,  magnum 
mihi  munus  vidctur  ,  niji  forte  parvo  te- 
aflimas.  Habebo  itaque  curez  >  ut  te.  me- 
liorem  tibi  reddam ,  quàm  accepi.  Vick 
Efchines  hoc  munere,  omnem  juvenum 
opulcntorum  munificentiam. 

Je  n'ai  pas  befoin  de  m'étendre  ici 
beaucoup  pour  montrer  combien  de  pa- 
reils endroits  d'auteurs  anciens 3  choifis 
&  préparés  avec  foin  &  avec  difeerne- 
mentj  peuvent  être  en  même  tems  utiles 
Se  agréables  aux  jeunes  gens.  Tout  ce 
qu'on  peut  dehrer  s'y  trouve  ce  me  fem- 
ble  en  même  tems  :  le  fonds  du  latin ,  l'ap- 
plication des  régies }  les  mots  ,  les  pen- 
fées ,  les  réflexions ,  les  maximes,  les  faits  ; 
&  un  maître  habile  faura  bien  faire  valoir 
tout  cela. 

Il  commencera  toujours  par  la  con- 
itruction  ,  &  rangera  chaque  mot  à  fa 
place  naturelle.  Il  fera  expliquer  d'abord 
îimplement ,  en  forte  qu'on  rende  la  for- 
ce de  toutes  les  exprelîïons.  Je  tirerai  de 
l'hiftoirede  Danioclès,  des  exemples  de 
ce  que  je  croi  qu'on  doit  pratiquer  dans 
l'explication  des  auteurs  pour  ceux  qui 
commencent. 

Dionyfius  tyrannus  Syracufanorum  , 
*>  Denys  tyran  des  Syracufains  3  ciim  abun- 
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iaret  omni  génère  opum  &  voluptatum  , 
fc  comme  il  abondoit  en  tout  genre  de  ri- 
»>  cheiTes  &c   de    plaifïrs  ,   indïcavit   ipfe 
*■>  quàm  panim  effet  beatus  ,  montra  lui- 
"  même  combien  peu  il  étoit  heureux.  >» 
Quand  les  écoliers  font  un  peu  avancés  > 
tels  que  je  ks  fuppofe  lorfqu'ils  entrent  en 
fixiéme  ,  je  croi  qu'il  vaut  mieux  couper 
ainfi  une  phra  e  en  différens   morceaux 
qui  font  un  fens  complet,  &  dont  les  ter- 
mes font  liés  enfemble  naturellement, 
que  de  les  féparer  tous,  &  d'appliquer  le 
françois  à  chaque  mot  latin,de  cette  forte: 
Dionyjlus  ,  Denvs  :  tyrannus  ,   tyran  : 
Syracufanorum  ,  des  Syracufains.  Après 
qu'ils  ont  expliqué  ainfi  une  phrale  en 
tendant  la  force  de  tous  les  mots ,  s'il  y 
a  quelque  expreflion  ,  ou  quelque   tour 
plus  élégant  à  mettre  ,  on  les  fubftitue  : 
»  Denys  tyran  de  Syracufe ,  quoiqu'il  fût 
»=  dans  l'abondance  de  toute  forte  de  bien? 
>"  &  de  plaifirs ,  fit  fentir  lui-même  corn- 
«  bien  peu  il  étoit  heureux.  On  leur  rend 
raifon  de  ces  chan^emens. 

Dans  cette  première  phrafe ,  quoique 
très  courte,il  y  a  cinq  ou  fîx  régies  à  expli- 
quer. Pourquoi  Syracufanorum  &  opum 
au  génitif?  Pourquoi  génère  à  l'ablatif? 
Pourquoi  abundaret  au  fubjonctif  ?  Que 
fignifie  quàm  joint  à  beatus  ?  Pourquoi 
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effet  au  fubjon&if  ?  &  pourquoi  beatus 
au  nominatif?  Prefque  routes  ces  régies 
fe  trouvent  dans  le  Rudiment,  Se  il  faut 
toujours  les  raporter  mot  à  mot  comme 
elles  font  dans  leurs  livres  ,  afin  de  les 
leur  inculquer  davantage ,  Se  d'éviter  tou- 
te confuiion.  Celle  qui  regarde  le  régime 
cYabundare  n'y  eft  pas.  Le  maître  la  leur 
dit  de  vive  voix ,  telle  par  exemple  qu'el- 
le eft  dans  la  grammaire  de  Port-Royal. 
Les  verbes  d'abondance  ou  de  privation 
gouvernent  le  plus  fouvent  l'ablatif.  On 
cite  les  exemples  qui  y  font  raportés.  On 
fe  contente  d'abord  de  leur  dire  cette  ré- 
gie ,  qui  eft  courte  Se  iîmple  ;  dans  la  fui- 
te ,  quand  l'occafîon  s'en  préfente  3  on 
.leur  fait  remarquer  que  quelques-uns  de 
ces  verbes  reçoivent  afje^  indifféremment  le 
génitif  ou  £  ablatif ,  Se  l'on  en  apporte  des 
exemples. 

Il  y  a  dans  cette  hiftoire  beaucoup  d'ex- 
preffions  peu  ordinaires  ,  qu'on  tache  de 
leur  bien  taire  entendre  :  flragulum  ,  aba- 
cus  y  unguentum  ,  lacunar  ffeta.  L'ufage 
du  verbe  negare  demande  une  attention 
particulière.  Il  faut  bien  faire  fentirla  for- 
ce du  mot  exoravit.  Orare ,  ilçnifie ,  prier , 
demander  quelque  chofe  :  exorare  ,  qui 
eft  un  verbe  compofé  de  ex  Se  de  orare  , 
fignifie  ,  obtenir  par  des  prières  inftantes 
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"Ce  qu'on  demande.  Il  fe  conftruit  diffé- 
remment. Il  gouverne  l'accufatif  de  la 
perfonne ,  &c  efl;  fuivi  d'un  ut  avec  le  fub- 
jon<5tif>  comme  ici  :  cxoravit  tyrannum  ut 
abirc  liceret  :  »  11  obtint  du  Tyran  à  force 
«  de  prières ,  qu'il  lui  fût  permis  de  fe  re- 
»?  tirer:  ou  ,  il  obtint  du  tyran  la  permif- 
m  fion  de  fe  retirer.  »  Quelquefois  il  gou- 
verne la  chofe  &  la  perfonne  à  l'accufatif, 
jine  ut  id  te  exorem  :  »  fouffrez  que  j'ob- 
»  tienne  cela  de  vous.  On  met  aullîla  cho- 
fe à  l'accufatif,  &  la  perfonne  à  l'ablatif 
Exorare  aliquid  ab  aliquo  :  «  obtenir 
m  quelque  chofe  de  quelqu'un.  »  Des  en- 
fans  par  là  apprennent  la  force  du  latin  : 
&  le  maître  ne  manque  pas  de  faire  en- 
trer ces  mots  Se  ces  phrafes  dans  les  thè- 
mes qu'il  leur  donne. 

Il  V  a  de  certaines  délicatcffes  qu'on 
peut  leur  faire  remarquer  des  cet  âge. 
Gladium  demitti  jujjït ,  ut  bnpenderet  il- 
lius  beau  cervicibus.  On  pouvoit  mettre 
fimplemcnt  illius  cervicibus.  Quelle  beau- 
té n'ajoute  point  ce  mot  >  beau  /  La  pen- 
fée  qui  eft  à  la  fin  ,  répond  à  ce  mot ,  & 
il  faut  la  faire  obfcrver  :  Exoravit  tyran- 
num ut  abire  liceret ,  qubdjam  beatus  ejjk 
nollet. 

La  Sentence  qui  termine  cette  hiftoire , 
renferme   l'initruetion  morale  qu'on  er? 
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doit  tiret ,  &c  le  maître  n'oublie  pas  d'en 
faire  ufage.  Il  peut  à  cette  occaiion  racon- 
ter la  fable  du  favetier ,  qui  reporta  au 
financier  la  fomme  d'argent  qu'il  en  avoit 
reçue  >  parce  qu'elle  lui  ôtoit  fon  repos  Se 
fon  bonheur. 

Il  y  a  bien  d'autres  remarques  à  faire 
fur  cette hiftoire,  &:  pour  les  manières  de 
parler  ,  &c  pour  les  régies  de  la  fyntaxe. 
Mon  deffein  n'a  été  que  d'en  montrer 
quelques-unes.  Tout  cela  ne  fe  fait  pas 
en  une  feule  leçon.  Mais  on  a  foin,  acres 
chaque  explication,  de  demander  compte 
aux  écoliers  de  tout  ce  qui  s'eft  dit. 
Quelquefois  on  diffère  au  lendemain  à 
les  interroger  :  Se  l'on  fent  mieux  par  ce 
délai  s'ils  ont  été  attentifs.  La  traduction 
qu'on  leur  donne  à  faire  de  ces  endroits , 
ou  le  jour  même ,  ou  quelques  jours  après , 
produit  le  même  effet. 

J'ajouterai  ici  une  fable  de  Phèdre  , 
uniquement  pour  marquer  comment  il 
faut  faire  fentir  même  aux  enfans  les 
beaux  endroits. 

Fable  du  Loup  et  de  la  Grue. 

0*  tisvoYMttm  fanée  cttm  h&reret  îttfi  , 
M*gno  dolore  vicias  ,  cocfit  fingulos 
Inliccre  pretio  ,    ut  illud  extretherent  mulam. 
Tandem  perfuafa  ejl  jurejurando  gruis  , 
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Cul&que  credens  colli  longitudinem  , 
Tericulofam  fecit  medicinam  lupo. 
Pro  quo  cùm  fafto  flagitaret  pr&miutn  ; 
Jngrata  es  ,  inquit  ,    ore  qus.  ncjlro  capnt 
Incolume  (tbjluleris ,  &  mercedempojlulas. 

Cette  fable  eft  courte  &  /impie  ,  maïs 
d'une  beauté  inimitable  dans  fafimplici- 
té  3  qui  en  fait  la  principale  grâce.  Les 
enfans  même  font  capables  d'en  fentir 
toute  la  finefle  }  Se  j'en  ai  vu  plusieurs 
dans  des  exercices  publics  n'y  pas  laiffer 
éebaper  un  mot  qui  fût  digne  de  remar- 
que ,  &  en  rendre  un  compte  exact. 

Os  dévora mm.  Ce  mot  efl  fort  propre 
pour  marquer  l'action  d'un  loup  affamé, 
qui  ne  mange  pas  3  mais  qui  avale ,  ou 
plutôt  qui  dévore  avec  avidité. 

Magno  dolore  vicius  ,  cœpitjîngulos 
inlicere  pretio.  Le  Loup  naturellement 
n'eft  pas  un  animal  doux  &  fuppliant.  La 
violence  eft  fon  partage.  Il  lui  en  coûta 
donc  beaucoup  pour  defeendre  à  de  il 
humbles  prières.  Il  y  eut  un  long  combat 
entre  fa  férocité  naturelle  ,  &  la  douleur 
qu'il  fouffroit.  Celle-ci  l'emporta  enfin  : 
c'efl:  ce  que  marque  bien  le  mot  vicius. 
Dolore  magno  opprejjiis  ,  ne  préfentoit 
pas  la  même  image. 

Inlicere  ou  illicere  pretio.  Ce  mot  eft 
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élégant  Se  délicat.  On  en  fait  fentir  la  ni, 
nèfle  ,  auflTi  bien  que  des  autres  compo- 
fés  ;  allicere  ,  pellicere  ;  Se  on  en  apporte 
des  exemples  tirés  d'autres  fables  de  Phè- 
dre. 

Ut  illud  extraherent  malum  :  pour  dire , 
illud  os.  L'effet  pour  la  caufe.  Quelle  dif- 
férence ! 

Tandem,  Ce  mot  dit  beaucoup.  Se  fait 
entrevoir  que  jrrand  nombre  d'autres  ani- 
maux  avoicnt  cleja  pane  en  revue,  mais 
n'avoient  pas  été  fi  bétes  que  la  grue. 

Perfuafa  ejl  jurcj urando.  Elle  n'auroit 
pas  ajouté  foi  à  la  fimple  parole  du  loup  : 
illuifalut  un  ferment,  Se  fans  doute  des 
plus  terribles.  Et  avec  cela  la  fote  fe  crut 
en  fureté. 

G ulœque  credens  colli  longitudinem\ 
Eft-il  poïîible  de  mieux  peindre  l'action 
de  la  grue  ?  Pour  fentir  toute  la  beauté 
de  ce  vers ,  il  n'y  a  qu'à  le  réduire  à  la 
proposition  fimple:  &  collum  inferensgii' 
la  lupi.  Collum  feul,  eft  plat.  Collum  Ion- 
gum  j  dit  plus ,  mais  ne  préfente  point  d'i- 
mage ;  au  lieu  qu'en  fubftituant  le  fub- 
ftantif  à  l'adjectif,  colli  longkudinem  ,  il 
femble  que  le  vers  s'allonge  auffi  bien  que 
le  cou  de  la  grue.  Mais  peut-on  mieux  ex- 
primer la  ftupide  témérité  de  cette  béte , 
qui  ofe  mettre  Ion  cou  dans  la  gueule  du 
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loup ,  que  par  ce  mot }  credtns  ?  On  ex- 
plique la  force  de  ce  mot,  &  on  en  ap- 
porte plufieurs  exemples  tirés  de  Phèdre. 
Periculofam  fecit  medicinam  lupo.  On 
pouvoit  dire  fimplement:  os  extraxit  h 
gula  lupi.  Mais  fecit  medicinam ,  a  bien 
plus  de  grâce:  &  l'épithéte 3  periculofam  y 
marque  quel  rifque  courut  cet  imprudent 
médecin.  On  a  foin  ,  en  expliquant ,  me- 
dicinam 9  qui  fignifie  ici  une  opération 
de  chirurgie ,  d'avertir  que  chez  ks  An-r 
ciens  les  médecins  n'étoient  point  diftin- 
gués  des  chirurgiens  3  de  qu'ils  en  faifoient 
les  fonctions. 

Flagitaret.  Ce  verbe  fignifie  ,  deman- 
der avec  inftance  Scimportunité  ,  prenrer> 
folliciter  ,  revenir  fouvent  à  la  charge. 
Peteret ,  poflularet ,  n'auroient  pas  la  mê-r 
me  force. 

Ingrata  es  ,  inqiùt ,  &c.  Cette  maniè- 
re ,  fort  ordinaire  dans  Phèdre  ,  cV  dans 
tous  les  récits ,  eft  bien  plus  vive  que  (1 
l'on  difoit  :  refpondit  lupus  ,  Ingrata  es  , 
&c.  On  fait  remarquer  auflî  combien  la 
réponfc  du  loup  a  de  vivacité  &c  de  force, 
Ore  noflro ,  eft  bien  meilleur  que  meo. 
Le  loup  fe  regarde  comme  un  animal 
important. 

Voici  la  fable  entière,  racontée  d'une 
manière  fimple  ,  6c  dénuée  de  tout  orne^ 
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ment  :  ce  qui  en  fait  bien  mieux  fentir 
toute  la  beauté.  On  pourroit  accou- 
tumer les  enfans  à  réduire  ainli  les  en- 
droits qui  feroient  fufceptibles  d'un  tel 
changement. 

Càm  os  hœreret  in  fauce  lupi  ,  is  ma- 
gno  dolore  opprejfus  ,  cœpit  Jingulos  ani- 
mantes rogare  ut  (ibi  illud  os  extraherent, 
A  ceteris  repulfam  paffus  efi  :  at  gruis 
pcrfuafa  ejl  jurejurando  ,fuumque  collum 
lupigulœ  inferens ^extraxit  os.Pro  quo facto 
ciim  Ma  peter  et pr&miumy  dixit  lupus  :  In- 
grata  es  ,  quœ,  ex  ore  meo  caput  abjluleris 
incolume  }   &  mercedem  poflnlas. 

Je  laiffe  au  lecteur  à  conclure  com- 
bien des  hiftoires  &c  des  fables  expliquées 
de  cette  forte  tous  les  jours  pendant  le 
cours  entier  d'une  année  ,  font  capables 
■de  leur  apprendre  le  latin  ;  &  ,  ce  qui  eft 
bien  plus  important ,  combien  elles  font 
propres  à  leur  former  en  même  tems  le 
goût  èc  l'efprit. 

De  la  compojitlon  des  Thèmes '. 

Quand  les  enfans  ont  déjà  quel- 
que légère  teinture  du  latin  .  8c  qu'ils  ont 
été  un  peu  formés  à  l'explication,  je  croi 
que  la  composition  des  thèmes  peut  leur 
ctre  fort  utile  ,  pourvu  qu'elle  ne  foit 
pas  trop  fréquente,  fur -tout  dans  les 
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commencemcns.  Elle  les  oblige  de  met- 
tre en  pratique  les  règles  qu'on  leur  a  fou- 
\  yent  expliquées  de  vive  voix ,  &  d'en  faire 
eux-mêmes  l'application  ,  ce  qui  les  gra~ 
ve  bien  plus  profondément  dans  leur  e£« 
prit  -,  elle  leur  donne  occasion  d'emploier 
tous  les  mots  &  toutes  les  phrafes  qu'on 
leur  a  fait  remarquer  dans  l'explication 
des  auteurs.  Car  il  feroità  fouhaiter  que 
les  thèmes  qu'on  leur  donne  fufïent  pour 
l'ordinaire  compofés  fur  l'auteur  même 
qu'on  leur  auroit  expliqué ,  qui  leur  four- 
niront des  expreffions  &  des  locutions 
déjà  connues ,  dont  ils  feroient  l'appli-? 
cation  félon  les  régies  de  leur  fyntaxe. 

Il  n'eft  pas  néceïîaire  d'avertir  que  les 
thèmes  doivent  toujours  ,  autant  que 
cela  fe  peut  ,  renfermer  quelque  trait 
d'hiftoire  ,  quelque  maxime  de  mora- 
le ,  quelque  vérité  de  religion.  C'efr. 
une  coutume  anciennement  établie  dans 
l'Univcrfité  ,  &c  qui  y  eft  allez  générale- 
ment pratiquée.  Elle  cil:  d'une  grande  im- 
portance pour  les  jeunes  gens ,  dont  infen- 
fiblement  elle  remplit  l'ciprit  de  connoif- 
fances  curieufes  y  8c  de  principes  utiles 
pour  la  conduite  de  la  vie.  J'ai  déjà  re- 
marqué ce  que  dit  Quintilien  au  fujet 
des  exemples  que  les  maîtres  à  écrire  pro-r 
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pofent  pour  modelé  aux  enfans.  Il  a  né 
veut  point  que  ces  exemples  foienteom- 
pofés  de  mots  bizares  ,  &:  de  penfées  fri- 
voles j  qui  ne  forment  aucun  fens ,  mais 
qu'ils  renferment  des  maximes  foiides  qui 
apprennent  quelque  vérité.  La  raifon 
qu'il  en  apporte  eft  très  fenfée.  Ces  maxi- 
mes ,  dit-il ,  qu'on  a  apprifes  dans  l'en- 
fance ,  nous  fuivent  jufques  dans  la  vieil- 
leffe  ,  5c  l'impreflion  qu'elles  ont  faite  fur 
l'efprit  encore  tendre  ,  paiTe  jufqu'aux 
mœurs  ,  &  influe  fur  la  conduite.  Car  3  b 
ajoute-t-il  ailleurs  3  il  en  eft  de  l'efprit 
des  enfans  ,  comme  d'un  vafe  neuf ,  qui 
conferve  lontems  l'odeur  de  la  première 
liqueur  qu'on  y  a  verlée  :  ainfi  les  premiè- 
res idées  qu'on  reçoit  dans  un  âge  peu 
avancé  ,  ne  s'effacent  ordinairement 
<|u'avec  peine. 

Tout  cela  eft  encore  plus  vrai  par  ra- 
port  aux  thèmes.  On  fent  bien  quel  ridi- 
cule il  y  a  de  les  remplir  toujours  de  phra- 


ali  vc.rf  ;s ,  qui  ad  imi. 
tationem  Icribendi  propo- 
nentur  ,  non  otiofas  velini 
fententias  habcanr  ,  fed 
iioneftum  aliqui.l  ruonen 
zcs.  Profequitur  harc  roe- 
muria  in  fenectutem  ,  &: 
imprcfTa  animo  rudi  ufque 
ad  mores  proficiet.  Quint. 
lit.    i.  cap.  z. 


b  Natura  tenaciflnni  fu- 
mus  eorum  qux  rudibus 
annis  percipimus  :  uc  fa- 
por  ,  que  nova  irnbuas  , 
durât.  Ibid.  lib.  i.  cap.  i. 
Quo  femel  ejl  imhuta  re« 

cens,  fervabit  odorcm 
Tcfla  â'iti.   Horat.  lib.  i. 
epift.  i, 

fcf 
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Ces  triviales  ,  ou  qui  ne  fîgnifient  rien. 
Pierre  ejl  plus  riche  que  Paul ,  &  doit 
être  plus  eflimé  qui  lui. . .  Lepidusejl  venu 
de  Lyon  à  Paris  ,  &  il  m'a  apporté  L'ar- 
gent qu'il  a  voit  reçu  de  mon  père.  . .  Un 
écolier  diligent  doit  fe  repentir  de  n  avoir 
pas  étudié  les  leçons  que/on  maître  lui  a 
enfeignées.  Ne  pourroit-on  pas  appliquer 
les  mêmes  régies  à  des  exemples  plus  in- 
térefTans  :  Lafcience  doit  être  plus  eflimée 
que  les  richeffes  ,  &  la  vertu  ejl  encore  plus 
précieufeque  lafcience.  . .  Cyrus  ,  Roi  des 
Perfes ,  aiant  enfin  pris  Babylone  .permit 
aux  Juifs  de  retournera  Jérufalem,  &  il 
r-envoia  dans  une  ville  les  vafes  J acres  qui 
en  avoient  été  autrefois  tranfportés  à  Ba- 
bylone ,  &  que  Baltafar  avoit  fouillés 
dans  un  f fin  public.  .  .  Des  enfans  chré- 
tiens doivent  avoir  honte  de  ne  point  lire 
les  livres  f acres  ,  qui  font  comme  une  let- 
tre que  le  Père  célefte  leur  a  écrite. 

Je  ne  croi  pas  pourtant  qu'un  maître 
doive  fe  gêner  au  point  de  n'ofer  jamais 
donner  que  des  phrafes  qui  portent  avec 
elles  quelque  inftrudion  ,  &  de  vouloir 
toujours  mettre  dans  tes  thèmes  un  rai- 
fonnement  fuivi.  Il  fe  donneroit  fouvent 
une  torture  inutile  pour  y  réunir ,  fur-tonc 
dans  les  thèmes  d'imitation  ;  5c  il  doit 
riferver  fon  travail  pour  des  chofes  qui 
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en  foient  plus  dignes.  Des  phrafes  fépa* 
rées  lui  coûteront  moins ,  &  ne  feront  pas 
moins  avantageufes  pour  les  écoliers. 

Il  y  a  dans  les  thèmes  d'imitation  un 
jufte  milieu  à  garder  entre  une  trop  gran- 
de facilité  ,  qui  ne  laifferoit  prefque  aux 
enfaus  d'autre  travail  que  celui  de  copier 
les  mots  &  les  phrafes  de  leur  auteur  j  & 
une  trop  grande  difficulté ,  qui  leur  feroit 
perdre  beaucoup  de  tems  ,  &  qui  fouvent 
feroit  au-defTus  de  leur  portée.  L'endroit 
qu'on  leur  donne  à  imiter  ,  ne  doit  pas 
être  long.  D'abord  ileftbon  qu'ils  n'aient 
prefque°que  les  cas  &  les  tems  à  changer. 
Quelquefois  ils  n'auront  que  les  tours  à 
imiter,  8c  non  les  paroles.  II  eft  nécef* 
faire  que  le  maître  ait  préparé  le  thème 
avant  que  d'expliquer  l'endroit  fur  lequel 
il  doit  le  donner  :  parce  qu'en  expliquant 
ilinfifte  principalement  fur  les  phrafes, 
&  fur  les  régies  qu'il  a  deifein  d'y  laire 
entrer.  t 

Il  y  auroit  une  autre  manière  de  faire 
compofer  les  emans ,  qui  pourrc.it  auffi 
convenir  aux  claiTes  plus  avancées  i  8c 
qui  me  paroitroit  fort  utile  ,  quoiqu'elle 
ne  foit  pas  ufitce.  Ce  feroit  de  leur  faire 
faire  quelquefois  des  thèmes  en  claffe  , 
comme  on  leur  v  fait  expliquer  les  au- 
teur;,  ç  cft-à  dire  de  vive  voix.  Par  la  on 
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leur  apprend  plus  facilement  &  plus  cer- 
tainement à  faire  ufage  de  leurs  régies  ÔC 
de  leurs  ledures;  &\>n  les  accoummeà. 
le  paner  de  Dictionnaire  \  à  quoi  je  vou- 
drons que  l'on  tendît ,  parce  que  l'habitu- 
de de  ks  feuilleter  entraîne  une  perte  de 
rems  considérable.  Je  fuis  perfuade  ou'on 
reconnoitra  par  l'expérience  que  ks  jeu- 
nes gens ,  pourvu  qu'ils  veuillent  faire 
quelque  effort,  trouveront  par  eux-mê- 
mes prefque  toutes  ks  expreffions  &  tou- 
tes les  phrafes  qui  entreront  dans  un  thè- 
me. Ce  ne  fera  que  pour  un  petit  nombre 
de  mots  qui  leur  feront  nouveaux  &  in- 
connus ,  qu'ils  feront  obligés  d'avoir  re- 
cours aux  Dictionnaires,  dont  par  cette 
raifon  les  plus  courts  &  les  plus  fimplcs 
leront  les  meilleurs  pour  eux. 

Il  cft  aufli  d'une  grande  importance 
que  les  méthodes  qu'on  met  entre  les 
mains  des  jeunes  gens,  foient  faites  avec 
loin  J  ai fouvent  entendu  dire  a  quelques 
Froreûeurs  par  raport  à  celles  dont  on  fc 
iervoit  pour  lors ,  8c  je  croi  que  ce  font 
encore  a  préfent  les  mêmes  dans  plulïeurs 
collèges ,  que  quoique  le  fond  en  foit  très 
bon,  il  y  auroit  quelques  changemens  , 
quelques  retranchemens  ,  quelques  addi- 
tions a  y  faire.  Pour  y  réumr ,  il  me  fera, 
blc  qu'il  y  a  une  voic'aOez  facile,  &  qui 
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eft  très  naturelle  :  c'en:  de  prier  ceux  quï 
enfeignent  dans  ces  clauses  depuis  quelque 
tems  de  vouloir  bien  mettre  par  écrit  les 
remarques  qu'ils  auront  faites  fans  doute 
fur  un  livre  dont  ils  font  ufage  depuis 
plusieurs  années;  après  quoi  un  maître 
habile  ,  qui  auroit  de  l'expérience  en  ce 
genre ,  profitant  des  différentes  vues  qu'on 
lui  auroit  données  ,  réformeroit  en  beau- 
coup de  chofes  ces  fortes  de  méthodes , 
Se  y  mettroit  plus  d'ordre  &  de  clarté  qu'il 
n'y  en  a.  Ce  travail ,  quoique  fur  de  pc- 
tkes  chofes  ,  n'eu:  pas  indigne  d'un  habile 
homme.  In  tenui  labor ,  at  temùs  non 
gloria. 

De  ce  qu'il  faut  obferver  dans  les  claffes 
plus  avancées  ,  fivoir  quatrième  3 
troiféme  3  &  féconde. 

Les  Règles  qu'on  a  données  juf- 
qu'ici  pour  les  deux  clalTcs  inférieures , 
peuvent  convenir  aux  autres  en  plufieurs 
points.  Mais  ces  dernières  demandent 
quelques  obfcrvations  particulières:  i°. 
Sur  le  choix  des  auteurs  qu'on  y  doit  ex- 
pliquer-, i°.  Sur  ce  qu'on  doit  principa- 
lement remarquer  en  les  expliquant  ;  3  e. 
Sur  la  néceffité  d'accoutumer  les  jeuneç 
gens   à  parler  la  langue  latine. 
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Du  choix  des  Livres  quon  expliqué. 

Les  Livres  qu'on  a  coutume 
«l'expliquer  en  quatrième  fe  réduifent  pref» 
que  à  ceux-ci  :  les  commentaires  de  Céfar3 
les  comédies  de  Térence  ,  quelques  trai- 
tés des  lettres  de  Cicéron  ,  l'hiftoire  de 
Jultin. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  parfait  dans  leur 
genre  que  les  commentaires  de  Céfar  , 
&  je  m'étonne  que  Quintilien  a  qui  a 
parlé  de  quelques  harangues  qu'on  avoit 
de  lui  ,  dont  la  force  &  la  vivacité  font 
connoître  ,  dit-il ,  que  ce  Romain  avoit 
le  même  feu  en  parlant  qu'en  combattant , 
n'a  pas  dit  un  feul  mot  de  fes  commen- 
taires. On  y  voit  régner  par-tout  une  élé- 
gance &une  pureté  de  langue  admirable  ,' 
qui  étoit  fon  cara&ére  particulier ,  6c  l'on 
pourroit  dire  qu'ils  fe  fentent  de  la  naif- 
fance  &  de  la  nobleû'e  de  leur  auteur , 
comme  b  Quintilien  le  dit  des  ouvrages 


S  C.  Cefar  ,  C\  fofo  ra  1- 
tùm  vacalîet  ,  non  alius  ta< 
noïhiscoDtiaCiccion.nino 
minarecur.  Tatua  in  eo 
■vis  c!t ,  id  acumen  ,  ta 
concitatio,  uc  illumcodcm 
animodixifTe,  quobcliavk, 
appateat.  Quint.  I.  10,  c,  i. 


Exornat  haec  omnia  ,  m», 
ra  fermonis  ,  cu,us  propriè 
Hudiofus  fuir  ,  elcgamia. 
Ibid. 

b  Quodanunodo  p^a:  fe 
fereru  in  diceado  nubilica- 
tem  fuam.  Ibid». 
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de  MefTala.  Peutêrre  que  regardant  ces 
commentaires  comme  de  fîmples  mémoi- 
res j  &:  non  comme  une  hiftoire  en  forme  , 
il  a  cru  n'en  devoir  point  faire  mention. 
Cicéron  leur  rend  plus  de  juftice.   Il 
parle  d'abord  des  harangues  de  Céfar  ,  Se 
il  dit  a  qu'à  la  pureté  du  langage  ,  dont 
non  feulement  un  orateur  ,  mais  tout  ci- 
toien  Romain  doit  fe  piquer  3  il  a  ajouté 
tous  les  ornemens  de  l'éloquence.  Enfuite 
il  paffe  à  fes  commentaires ,  &  il  en  fait 
Peg-  ?4-  un  magnifique  éloge  que  j'ai  raporté  ci- 
devant. 

Mais  il  faut  avouer  que  les  grâces  &c  les 
beautés  de  cet  auteur  fe  font  mieux  fentir 
à  des  perfonnes  qui  ont  le  goût  &c  le  juge- 
ment formés ,  qu'à  des  enfans  tels  qu'on 
les  fuppofe  en  quatrième.  L'imagination 
vive  6c  promtedes  jeunes  gens  aime  la  va- 
riété &  le  changement  d'objets ,  &  s'ac- 
commode moins  de  cette  efpéce  d'unifor- 
mité qui  régne  dans  les  commentaires  de 
Céfar,  où  l'on  ne  voitprefque  autre  cho- 
feque  descampemens  d'armée  ,  des  mar- 
ches 3  des  fiéges  de  ville ,  des  batailles , 
des  harangues   faites  aux  foldats  par  le 


a  Ad  hanc  elegantîam 
"reiborum  \  latinorum  , 
(quae,  stiamli  oiacor  non 
fis,  Se  fis  injjenuus    civis 


Romanus ,  ramen  necef- 
faria  efl  )  adjungit  illa 
oratoria  ornamenra  dicen- 
àï.Bruti  n.  i<i. 
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Général.  Cette  raifon  empêche  quelques 
Profeffeurs  de   faire  voir  cet  auteur  en 
quatrième ,  &  je  n'ai  garde  de  les  blâmer. 
Il  y  en  a  qui  en  excluent  auflï  Térence , 
mais  par  une  raifon  toute  oppofée.  Car 
c'eftla  crainte  a  du  plaiiîr  que  les  jeunes 
gens  y  trouvent ,  de  du  goût  qu'ils  y  pren- 
nent ,  qui  le  leur  rend  fufpeâ:.  Je  fai  que 
Meilleurs  de  Port-Royal,  qu'on  ne  foup- 
çonnera  pas    de  relâchement  pour  ce  qui 
regarde  les  mœurs  ,  n'en  ont  pas  cru  la 
lecture  dangereufe  aux  jeunes  gens,  puif- 
qu'ils  en  ont  exprès  traduit  pour  eux  quel- 
ques comédies ,  après  en  avoir  retranché 
certains  endroits  qui  blefTent  ouvertement 
la  pudeur.  Mais  ce  ne  font  pas  ces  endroits 
feuls  qui  font  à  craindre  pour  les  jeunes 
gens ,  c'elt  le  ronds  même  des  comédies  , 
&  l'intrigue  ,  qu'il  faut  néceffairement 
leur  expliquer,  fi  l'on  v.ut  qu'ils  en  en- 
tendent la  fuite  :  intrigue  ,  capable  d'al- 
lumer en  eux  une  pafïion  qui  ne  leur  efl: 
que  trop  naturelle  ,  qui  en  entraîne  un  fî 
grand  nombre  quand  ils  font  dans  un  âge 
plus  avancé ,  &:  qui  fait  tant  de  ravage 
dans  les  familles.  Le  poète  emploie  tout 
fon génie  Se  tout  fon  art,  non  feulement 

a  Libcmer  ha?c  didici ,  j  dabar  mifer,  Se  ob  hoc 
difou  S-  uiuguftin  en  car-  I  bonx  fpci  puer  appellabar. 
lant  de  Tcrence ,  Se  dele-|  ConfeW,lib.  7-  cap:  ie. 
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à  excufer ,  mais   même  à  juftifier  cette 
paffion  ,  que  le  paganifme  ne  rrouvoit 
point  criminelle  ;  &c  à  jetter  un  ridicule 
complet  fur  la  conduite  d'un  père  qui 
prend  de  fages  précautions  pour  l'éduca- 
tion de  fon  fils ,  pendant  qu'il  donne  pour 
modèle  celle  d'un  autre  père  qui  ferme 
les  yeux  fur  les  débauches  du  lien ,  de  qui 
lui  lâche  entièrement  la  bride.  Que  peut- 
on  raifonnablement  oppofer  à   la  jufte 
crainte  d'un  ProfefTeur  ,  qui  fent  toute  la 
beauté  &c  toute  la  délicateffe  de  Téren- 
ee,  mais  qui   fent  encore  davantage  le 
danger  &  le  poifon  caché  fous  ces  fleurs  ? 
a  «  Je  n'en  condanne  pas  les  mots,  «  di- 
foit  S.  Auguftin,    en  parlant  de  ce  poè- 
te ;  "  ce  font  des  vafes  choifis  8c  précieux  : 
*'  mais  je  condanne  le  vin  de  l'erreur  que 
»>des  maîtres  enivrés  nous  préfentoient 
»>  dans  ces  vafes  ,  Se  qu'on  nous  forçoit 
«  de  boire,  fous  peine  d'être  châtiés,  fans 
»>  qu'il  nous  fût  permis   d'en  appeller  à 
»=  quelque  juge  fobre  8c  raifonnable.  •>■>  * 

a  Non  aceufo  verba  ,1  *  M .  Gaullyer  ,  Profef- 
^uafî  vafa  ele&a  arque  pre- 1  feur  au  Collège  du  PleJ/js  , 
tiofa  ;  fed  vinum  errons,  l  dans  Vavertiffcment  qui efl 
quod  in  eis  nobis  propina-  j  à  la  tête  du  Livre  qu'il 
Jaaturab  ebiiis  doftoribus ,  l  vient  de  donner  fur  la  Poé- 
&>  nid  biberemus,  cxdeba  I  tique  ,  parle  ainfi.de  ce  que 
mur,  nec  appellare  ad  \je  dis  ici  de  Térence :  M. 
âliquem  judicem  fobrium  I  tlollin  fondé  fur  un  paflage 
licebat.  Confeff.  Hb.  i .  1  de  Quintilien  ,  en  a  intci- 
cap.  17.  1  die  la  Icfture.  Et ,   après 


de  la-  Langue  Latine,     m 
Quintilicn  veut  qu'on  diffère  la  lecture  Lib.ucap  j 
des  comédies  à  un  tems  où  les  mœurs  fe- 
ront en  fureté  :  peut-on  blâmer  un  maître 
chrétien  qui  aura  la  même  déllcateffe  ? 


avoir  apporté  plufieurs 
preuves  du  fcntiment  qu'il 
fouticnt ,  il  termine  fa  ré- 
futation par  ces  parolcsu 
Un  patTage  de  Quintilien  , 
probablement  mal  eutend'i 
&  mal  cité,  doit-il  préva- 
loir fur  tant  de  bonnes  rai- 
ions,  &:  tant  d'autorités  il 
refpeftables  ? 

i .  Si  M.  Gaullyer  avoit 
lu  avec  quelque  attention 
l'endroit  qu'il  réfute  ,  il 
Murait  remarqué  que  je  n'in- 
terdis point  la  lecture  de 
Térencc  ,  &  que  je  ne  blâ- 
me en  aucune  forte  les 
Maîtres  qui  l'expliquent 
dansleurs  ct'ajjfes.J  ai  avan- 
cé feulement  que  je  ne 
(roiois  pas  qu'on  pût  blâ- 
mer la  conduite  de  ceux 
qui  par  un  motif  de  religion 
en   uferoient     autrement. 

z.  Je  ne  vois  pas  en  quoi 
j'ai  mal  entendu  &  cité 
mal  à  propos  L'endroit  de 
Quintilien.  Voici  fes paro- 
les :  Cùni  mores  in  tuto 
fueiint ,  inter  prarcipuale- 
genda  eric  (  Comxdia.  ) 
Ne  figni fient-elles  pas  clai- 
rement que  la  Comédie  ne 
doic  hrc  kic  que  lorfque  le<; 
mœurs  feront  en  fureté  î  & 
par  là  Quintilicn  n'infi 
mie-t-il  pas  que  la  Comé- 
die pc:it  être  nuifùlt  aux 
mxurs  ? 


5.  M.  Gaullyer  fuppofe 
que  tout  mon  raifonnement 
dans  ce  que  je  dis  fur  la. 
lecture  de  Térence  ,  n'eft 
fondé  que  fur  le  paffage  de 
Quintilien.  Quand  cela  fe- 
rait ainfi  ,  mon  raisonne- 
ment n'en  ferait  ni  moins 
jufte  ,  ni  moins  fort.  Selon 
Quintilien  ,  la  lecture  des 
comédies  ,  faite  dans  un 
tems  où  les  mœurs  ne  font 
point  encore  en  fureté,  peut 
être  dangereuse.  Selon  l* 
même  Quintilien,  les  Maî- 
tres ,  dans  le  choix  des  li- 
vres qu'ils  font  lire  aux 
jeunes  gens  ,  doivent  être 
plus  attentifs  à  la  pureté 
des  mœurs  qu'à  celle  du. 
langagj } parce  que  les  pre- 
mières impreffions  durent 
lontems  ,  &  ont  de  gran- 
des fuites.  Cetera  adnio- 
nitione  magna  egent  :  im- 
ptimis ,  ut  tencra:  mentes  , 
traduva.iue  ahiùs  quic- 
quid  rudibus  &  omnium 
ignaris  infederir  ,  non  mo- 
do qus  diferta  ,  fed  vel 
m.:gis  qua;  honefla  funt  , 
difeant.  Quintilien,  lib.  1. 
cap  <;.  Il  s'enfuie  naturel- 
lement de  ce  principe  , 
qu'on  ne  doit  pas  blâmer 
un  Maître  chrétien  ,  qui 
croit  ne  devoir  point  en- 
core mettre  entre  les  mains 
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Avant  la  troisième  édition  de  cet  ou- 
vrage je  n'avois  pas  encore  lu  un  livre  in- 
titulé Terentius  chrijlianus  ,  imprimé  à 
Cologne  l'an  1 604  3  3-z  compofé  par  un 
Principal  du  Collège  de  la  ville  de  Har- 
lem enHollandcjCtf/Tze////*  S  chonceusG  ou- 
Goude  ville  janus.  *  \\  efl  marqué  dans  la  Préface  de 

u  Pays-Bas  t»   •       •       t       i  i> 

ans  U  Hol-  ce  livre  que  ce   Trincipal  3  homme  d  un 
mde.  grand  mérite  de  d'une  grande  réputation  , 

étoit  amèrement  affligé ,  auffi  bien  qu'un 
grand  nombre  d'autres  perfonnes  de  fa 
profeflîon ,  de  ce  qu'on  laifïbit  entre  les 
jnains  de  la  jeuneffe  un  Auteur  auffi  dan- 
gereux pour  les  mœurs  que  l'étoit  Téren- 
ce  -,  &  ce  danger ,  félon  lui  ,  venoit  fur- 
tout  du  fonds  même  des  pièces ,  qui  fous 
une  diction  la  plus  délicate  Se  la  plus  élé- 
gante qu'il  foit  poiiible  d'imaginer  ,  ca- 


ries jeunes  gens  les  comé- 
dies de  Térence.  Mais  j'ai 
fi  peu  infifié  fur  ce  paffage 
de  Ouintilien  ,  que  je  n'en 
ai  pas  mime  cité  les  paro- 
les. 

4.  Le  fort  de  mon  rai- 
sonnement conjifle  dans  une 
réflexion  qui  efl  tirée  du. 
fonds  même  de  l'ouvrage 
dont  il  s'agit  ,  c'eft-à-dirc 
de  la  nature  &  de  la  qua- 
lité des  comédies  de  Téren- 
ce ,  des  matières  qui  y  font 
traitées  ,  des  principes  qui 
y  font  répandus,  des  intri- 


gues qui  y  régnent  depuis  le 
commencement  jufquà  la 
fn  ;  intrigues  qui  font  i«- 
contejlahlement  très  dan- 
gereuses pour  la  jeuneffe- 
Voilà  fur  quoi  j'ai  injijlé 
pendant  près  de  deux  pa- 
ges :  &  c'ejl  fur  quoi  M. 
Gaullyer  ne  dit  pas  unfeul 
mot.  Quand  on  entreprend, 
de  réfuter  un  fentiment  , 
fur-tout  s'il  intérejfe  les 
mœurs,  ilme  femble  qu'il 
conviendrait  de  le  faire 
arec  plus  d'exactitude- 
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che  un  poifon  d'autant  plus   pernicieux 
qu'il  effc  plus  fubtil,   8c  qu'il  n'allarme 
point  les  oreilles  chaftes  par  des  faletés 
grofiîéres  ,  comme  cela   eft  ordiaaire  à. 
Plaute.  Pour    remédier   à   cet  inconvé- 
nient ,  ce  Principal ,  plein  d'un  zélé  bien 
louable  pour  l'avancement  de  la  jeuneflb 
auiïi  bien  dans  la  piété  que  dans  les  bel- 
les lettres  3  compofa  plufieurs  pièces  à  l'i- 
mitation des  comédies  de  Térence  ,  mais 
dont  les  fujets  font  tirés   de   l'Ecriture 
Sainte.  J'en  ai  lu  les  deux   premières  , 
qui  m'ont  paru  d'une  grande  beauté.  Les 
régies  du  théâtre  n'y  font  pas  exactement: 
gardées  3  mais  la  di&ion  y  eft  d'une  pu- 
reté 8c  d'une  élégance   qui  approchent: 
beaucoup  de  celles   de  Térence ,  dont 
on  fent  bien  que  l'Auteur  avoit  exprès" 
étudié  avec  foin  le  génie  8c  le  ftile  ,  8c 
qu'il  a  fait  paffer  heureufement  dans  les 
pièces  chrétiennes  qu'il  nous  a  laiffées.  Je 
pourrai  bien  en  faire  imprimer  une  ou 
deux  ,  pour  tirer  de  l'oubli  un  Ecrivain 
qui  mérite  certainement  d'être  plus  connu 
des  gens  de  lettres  qu'il  ne  l'eft  ,  8c  fur- 
tout  de  ceux  à  qui  l'éducation  de  la  jeu- 
neffe  eft  confiée.  Ce  livre  feroit  fort  pro- 
pre pour   les  Séminaires  ,  où  de  pieux 
Eccléfiaftiqucs  fe  font  quelquefois  un  de- 
voir de  ne  laiffer  entre  les  mains  des  jeu- 
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nés  Clercs  que  des  livres  qui  refpirent  la 

piété  de  le  chriftianifme. 

Les  lettres  de  Cicéron  ,  fes  paradoxes  , 
fes  traités  de  la  vieilleffe  Se  de  l'amitié, 
des  devoirs  de  la  vie  civile  ,  &  d'autres 
pareils,  font  d'un  grand  fecours  pour  la 
quatrième  &c  pour  la  troifiéme.  La  pure- 
té &:  l'élégance  du  latin  ne  font  pas  les 
plus  grands  avantages  qu'y  trouvent  les 
jeunes  gens:  tout  le  monde  fait  combien 
ces  livres  philofophiques  font  remplis 
d'excellentes  maximes.  Mais ,  comme  fou- 
vent  auffi  ils  font  remplis  de  raifonnemens 
fubtils  ,  abftraits ,  &c  qui  fuppofent  une 
profonde  connoiffance  de  l'ancienne  phi- 
iofophie  3  la  plupart  des  maîtres  avouent 
que  beaucoup  d'endroits  de  ces  livres  font 
au-deffus  de  la  portée  de  leurs  écoliers. 
Et  c'eft  ce  qui  me  feroit  fouhaiter  qu'on 
fît  auffi  pour  la  quatrième  &  pour  la  troi- 
sième ce  que  j'ai  marqué  pour  les  deux 
claffes  précédentes  ,  c'eft-à-dire  qu'on  ti- 
rât de  plufieurs  auteurs ,  &c  fur-tout  des 
ouvrages  philofophiques  de  Cicéron,  des 
îniftoircs  &  des  maximes  proportionnées 
à  la  force  de  ces  claffes.  Car  il  ne  s'agit 
pas  pour  lors  de  faire  comprendre  aux 
jeunes  gens  la  fuite  d'un  raiibnnement 
long  &  obfcur  ,  ce  qui  elt  beaucoup  au- 
defîus  de  leur  âge  -,  mais  de  les  former  à 
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la  pureté  du  latin  ,  &  île  leur  donner  de 
bons  principes.  Or  des  extraits  ,  faits  avec 
foin  Se  avec  difeernement ,  qui  pflfcrroient 
avoir  quelquefois  une  longueur  raifonna- 
ble  ,  feroientégalementproprespour  ces 
deux  vues,  &c  n'auroient  point  les  incon- 
véniens  qui  font  inévitables  quand  on  ex- 
plique tout  de  fuite  des  livres  qui  certai- 
nement n'ont  point  été  faits  pour  appren- 
dre le  latin  à  de  jeunes  gens. 

J'infîlte  d'autant  plus  fur  cet  article  , 
qu'il  y  a  peu  d'hiftoriens  qui  conviennent 
à  ces  deux  claffes.  La  quatrième,  outre 
Céfar,  n'a  que  Juftin,  dont  la  latinité 
n'eft  pas  bien  pure.  Latroifiéme  eft  rédui- 
te à  Quinte-Curce  3c  à  Sallulte ,  qu'il  y 
faut  expliquer  alternativement  chaque 
année.  Le  premier,  quoiqu'il  nefoitpas 
du  fiécle  d'Augufte,  plaie  fort  aux  jeunes 
gens  à  caufe  de  fon  ftile  fleuri ,  3c  des 
faits  intéreffans  qu'il  renferme.  Pour  Sal- 
luftc  ,  il  n'y  a  point  d'auteur  qu'on  puiiïe 
lui  préférer.  Quintilien  ne  craint  point  de 
le  mettre  en  parallèle  avec  Thucydide  , 
fi  eftimé  parmi  les  hiftoriens  grecs;  &  il 
croit  faire  beaucoup  d'honneur  à  Tite- 
Live,  après  avoir  fort  relevé  fon  mérite  „ 
de  dire  a  que  par  tant  d'excellentes  qua- 

a  Tmrrrorcakm  iltam  Sal- 1  virrutibus    CQnfcciItUS   cft. 
lufhi  yilociutcra   diveriû  l  Lik.  10.  cap.  j. 
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lires  ,  mais  d'un  genre  tout  différent  de 
celles  deSallufte ,   il  eft   venu  à   bout 
d'atteint  à  l'immortelle  réputation  que 
ce  dernier    s'eft  aeouife  par  fa  merveil- 
leufe  brièveté.  En  effet  a  Sallufte,  auffï 
bien  que  Thucydide ,  a  écrit  d'un  fîile 
extrêmement  vif,  ferré,  concis  :  il  a  pref- 
que  autant  de  penfées  que  de  mots ,  Se 
laiffe  entendre  beaucoup  plus  de  chofes 
qu'il  n'en  dit.  Mais  c'eft  ce  caractère  là 
même   qui    donne  lieu  de  craindre  que 
cet  auteur  ne  foit  trop  fort  pour  la  troi- 
iléme  :  &  je  fuis  d'autant  plus  porté  à  le 
croire ,  que  dans  des  conférences  établies 
pour  en  examiner  Se  en  éclaircir  les  dif- 
ficultés ,  j'ai  vu   de  fort   habiles  maîtres 
très  embarraffés  à  découvrir  le  fens  d'un 
grand  nombre  d'endroits.  Quoi  qu'il  en 
foit  ,  il  n'y  a  point  d'auteur   qui   nous 
donne  une  plus  jufte  idée  de  la  Républi- 
que Romaine  que  Sallufte ,  Se  qui  peigne 
avec  de  plus  vives  couleurs  le  génie  Se  les 
mœurs  de  fon  ficelé ,  qu'il  nous  eft  très 
important  de  bien  connoitre. 

Pour  la  seconde  ,  elle  eft  riche  en 
ouvrages  exceliens  qu'on  y  peut  faire  lire 


aDenfus,&     brevis  ,  Se  1  pe  ivimerum  fententurum 
femper  inftans  C\b\.  0.  Ib.  I  numéro  confequatur.   Lib* 

Ira  crtber  eft  rerum  fre-  li,  de  Orat.  n.  JS. 
qutntia  ,  ut  verborum  pro-  \ 
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aux  jeunes  gens  :  l'hiftoire  de  Tire-Live , 
les  traités  de  Cicéron  fur  l'orateur  ,  fes 
livres  philofophiques ,  8c  quelques-unes 
de  fes  harangues.  Mais  tout  cela  demande 
encore  du  choix  &:  du  difeernement  ;  &C 
je  ne  croi  pas  qu'on  doive  fe  faire  une  loi 
d'expliquer  ces  auteurs  tout  de  fuite.  On 
ne  peut  pendant  le  cours  d'une  année  en- 
tière en  voir  qu'une  partie  fort  bornée, 
quatre   ou  cinq   livres  par  exemple    de 
Tite-Live  j  encore  eft-ce  beaucoup.  En 
ce  cas ,  n'eft-il  pas  plus  prudent  de  paffer 
les  endroits  qui  font  moins  intéreffans  , 
tels  que  font  dans  la  première  décade  la 
plupart  de  ceux  où  l'hiftorien  raporte  les 
difputes  des  Tribuns ,  &:  plufîeurs  peti- 
tes guerres ,  dont  on  fe  contente  de  leur 
donner  de  vive  voix  quelque  idée ,  pour 
s'arrêter  plus  lontems  fur  les  grands  évé- 
nemens ,  qui  plaifent  infiniment  plus ,  &£ 
qui  font  plus  capables  de  former  l'efprit. 
J'en  dis  autant  des  traités  de  Cicéron  fur 
l'éloquence  6V  fur  la  philofophie  ,  qui  de- 
mandent  encore  plus  qu'on  y  applique 
cette  règle.  Seroit-il  fupportable,  en  expli- 
quant l'admirable  livre  intitulé  Orator, 
qu'on  vît  tout  entier  &  de  fuite  le  traité 
des  nombres  qui  renferme  près  de  cent  chi- 
rires ,  &  où  il  y  a  tant  de  chofes  au  defTus 
de  la  portée  des  jeunes  gens ,  6c  tout-à- 
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fait  inutiles  par  raporc  au  but  qu'on  ù 
propofe  3  qui  eft  de  leur  apprendre  la  lan- 
gue latine 3  &  de  leur  former  le  goût?  Il 
faut  donc  qu'un  maître  habile  &  prudent 
faiTe  le  choix  àes  endroits  qu'il  veut  ex- 
pliquer ,  Se  je  lui  appliquerois  volontiers 
à  cet  égard  ce  que  dit  Quintilien  en  par- 
lh.6.cap.6.  lant  de  l'orateur  :  Nihileffe  3  non  modbin 
orando  yJed  in  omnl  vita ,  prius  confilio. 

IL 

De  ce  qu'il  faut  principalement  remarque? 

en  expliquant  les  auteurs  dans  les 

claffes  plus  avancées. 

On  peut  réduire  à  cinq  ou  fîx  arti- 
cles les  remarques  qu'on  doit  faire  en» 
expliquant  les  auteurs.  iQ.  La  fyntaxe, 
qui  rend  raifon  de  la  conftruiftion  des. 
différentes  parties  du  difeours.  2  ° .  La  pro- 
priété des  mots  :  c'eft-à-dire  ,  leur  lignifi- 
cation propre  &  naturelle.  3  °.  L'élégance 
du  latin,  par  où  l'on  fait  eonnoitre  ce 
que  cette  langue  a  de  plus  fin  Se  de  plus 
délicat.  49.  L'ufage  des  particules.  50. 
Certaines  difficultés  particulières  plus 
marquées.  6°.  La  manière  de  prononcer 
Se  d'écrire  le  latin  5  qui  n'eft  pas  indiffé- 
rente même  pour  l'intelligence  des  anciens 
auteurs.  Je  n'ajoute  point  ici  ce  qui  «€- 
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garde  les  penfées,  ks  figures ,  la  fuite  &C 
l'économie  du  difcours:  parce  que  je  me 
réferve  à  en  parler  avec  quelque  étendue 
dans  un  autre  endroit. 

i .  De  la  Syntaxe. 

Comme  cette  partie  n'a  pu  être  enfei- 
gnée  que  très  fuperflciellement  dans  les 
deux  premières  claifes ,  il  eft  abfoiument 
néceffaire  que  les  jeunes  gens  en  foient 
inftruits  plus  à  fond  à  mefure  qu'ils  avan- 
cent en  âge.  Il  ne  faut  pas  croire  que  la 
grammaire ,  a  qui  a  plus  de  folidité  que 
d'éclat  j  &  qui  par  cette  raifon  paroit  à 
de  certaines  perfonnes  méprifable ,  foit 
indigne  de  ceux  oui  fe  trouvent  dans  les 
tlafTes  fupérieures. b  Elle  a  ,  non  feule- 
ment de  quoi  ai^uifer  l'efprit  des  jeunes 
gens ,  mais  aufli  de  quoi  exercer  l'érudi- 
tion des  maîtres  :  &  elle  ne  peut  nuire 
qu'à  ceux  qui  s'y  arrêtent  8c  s'y  bornent , 
&c  non  à  ceux  qui  s'en  fervent  comme  d'un 
degré  èc  d'un  chemin  pour  paffer  à  d'au- 
tres connoilfances  plus  ckvécs.  C'efl  elle 


a  Plus  habet  in  rccçiïu  , 
quàm  ia    fronce     promic- 

tic Soia    ornni  fhi- 

diorum  génère  plus  habet 
operis  quàm  oftentationis. 
Ç/uintU.  lib.   i. 

b  Imeriora  velue  ficri 
bujus  adeuir.ibus ,  appa- 
r«bk  ruul'a    recuin  l'ubci- 


licas  ,  qua?  non  modo  acuc- 
re  pucrilia  ingénia  ,  fed 
excrccrc  altiirimam  quo- 
que  erudicionem  ac  feien- 
ciam  polîk.  Ibid. 

Non  obftanc  hx  difei- 
plinae  per  illas  euntibus  , 
fed  cicca  Ulas  hstejuibui. 
ftfi* 
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qui  met  les  jeunes  gens  en  état  de  tendre 
raifon  des  différentes  conftructions  qui 
fe  rencontrent  dans  le  difcours  ,  Se  de  ré- 
foudre beaucoup  de  difficultés  ,  qui  fans 
ce  fecours  font  très  embarraffantes.  Pour 
cela  il  faut  qu'ils  aient  dans  l'efprit  cer- 
taines régies  courtes,  nettes,  précifes, 
qui  leur  fervent  comme  de  clés  pour  en- 
trer dans  l'intelligence  des  auteurs. 

On  trouve  dans  ces  auteurs  le  relatif 
qui ,  quee ,  qund  ,  conflruit  en  différentes 
manières.  Populo  uf  placèrent  quasfeciffee 
fabulas.  Terent.  Ifrbem  quam  jlatuo  vejira. 
ejl.  Virg.  Darius  ad  eum  locum ,  qutm 
Amanicas  pylas  vocant ,  pervenh.  Curt. 
Ad  eum  locum  ,  quee  appellatur  Pharfa- 
lia ,  applicuit.  C^f.  Le  maître  doit  favoir 
exactement  toutes  les  régies  qui  regar- 
dent le  relatif.  Il  ne  donne  d'abord  aux 
enfans  que  les  plus  fimplcs  Se  les  plus  fa- 
ciles. Il  leur  expliquent  les  autres  dans  des 
clalfes  plus  avancées  à  mefure  que  l'occa- 
fion  s'en  préfente. 

Il  y  a  une  infinité  de  manières  de  parler 
dans  la  langue  latine  ,  dont  on  ne  fauroit 
rendre  raifon  qu'en  foufentendant  le  mot 
mgotlum  ,  ou  quelque  autre  pareil.  Trijle 
lupus  flabulis.  Varium  &  mutabile  femper 
fernina.  Virg.  Parentes  ,  liberos  ,  fratres 
vllia  habers.  Tac.  Annus  falubris  &  pefii- 
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lefis  contraria.  Cic.  Ultlmum  dimicationis, 
Liv.  fupp.  tempus.Amara  curarum.  Horat, 
Ad  Cajtoris.  fupp.  œdem.  Efl  régis,  fupp. 
officium.  AbeJJe  bidui.   fupp.  itinere. 

En  combien  d'occafions  faut  -  il  avoir 
.  recours ,  ou  à  quelque  hellénifme  ,  ou  à 
d'autres  régies,  pour  rendre  compte  de 
certaines  conftruclions  extraordinaires  ? 
Cùm  feribas ,  &  aliquid  agas  quorum 
confueyi/ii.  Lucceius  Ciceroni.  Sedijlum  * 
quetn  quœris ,  ego  fum.  Plaut.  lllum  >  ut 
vivats  optant.  Tercnt.  Hœc  me ,  ut  confi- 
dam ,  faciunt.  Cic.  JJtud ,  quicquid  efl  , 
fac  me  ut  feiam.  Ter.  Abjline  irarum.  De- 
fine  lacrymarum.  Regnavit  populorum. 

Je  me  contente  de  ce  petit  nombre  d'e» 
xemples.  Ce  qu'on  en  doit  conclure,  c'efl 
qu'un  maître  ,  pour  être  en  état  de  bien 
expliquer  les  auteurs  aux  jeunes  gens,  Se 
de  leur  rendre  compte  de  tout,  doitpoffé- 
der  en  perfection  toutes  les  régies  de  la 
fyntaxe ,  en  avoir  approfondi  les  raifons  , 
les  avoir  comparées  avec  les  paiTages  des 
anciens  auteurs,  Se  les  rappeller  autant 
qu'il  fe  peut  à  de  certains  principes  géné- 
raux qui  fervent  comme  de  bafe  &  de  fon- 
dement à  l'intelligence  du  latin.  La  mé- 
thode latine  de  Port-Roial  fournit  à  un 
maître  la  plus  grande  partie  des  réflexions 
qui  lui  font  néceffaites  fur  cette  matière  \ 
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&  ce  feroit  une  négligence  bien  condafi^ 
nable  ,  filon  ne  faifoit  point  ufage  d'un 
tel  fe cours. 

i.  De  la  propriété  des  mots. 

On  doit  avoir  une  attention  parti- 
culière a  bien  faire  remarquer  la  propriété 
des  mots  ,  c'eft-à-dire  leur  lignification 
.propre  &  naturelle  \  &  pour  cela  marquer, 
ielon  le  befoin  ,  leur  origine  &  leur  éty- 
mologie;  d'où  ils  font  dérives;  de  quoi  lis 
font  compofe-s.  Quelques  exemples  ren- 
dront la  chofe  plus  fcnfible. 

Reus  fignifie  également  ks  deux  par- 
ties qui  plaident.  Reos  appelle  ,  non  tos 
modb  qui  arguuntur,fedomnes  quorum 
de  re  difeeptatur.  Lib.  2.  de  Orat.  n.  igi 
Reosappello,  quorum  res  eft.  Ibid.  n.  3  2 1 
On  appelle  au/fi  reus,  celui  qui  s'eft  en- 
gage par  promette  ou  autrement,  &  qui 
eft  enfuite  obligé  d'accomplir  ce  qu'il  a 
promis.  Reus  dulus  eft  à  re  quam  promet 
ac  debet.  Paulus.  D'où  vient  cette  belle 
expreffion  de  Virgile  :  voti  ««.Cependant 
nus  eft  fouvenroppofé  Ipetitor.  Quiserat 
petuor?   Fannius.   Quis  reus?   Flavius. 
i  ro  Q.  Kofc.  n.42.Et  il  paroïtque  c'étoit 
la  la  plus  ordinaire  fignification. 

Crimen  en  bonne  latinité  fignifie  ac- 
cufccion  ,  &  U  Y1Qnt  pciltêcre5du  grQç 
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itçtfAix.  ,  judicium,  Ingrati  animi  crim&n 
horreo. . . .  Laudcm  imperatoriam  crimini* 
bus  avar'uiœ  obtcri. .  .  .  Falfum  crimen  , 
tanquam  venenatum  aliquod  tclum  ,  in 
aliqucm  jacere,  Cic.  Des  perfonnes  habi- 
les croient  que  ce  mot  dans  les  bons  au- 
teurs ne  lignifie  jamais  crime:  jen'ofcrois 
pas  l'affurer. 

Facinus,  fignifie  un  coup  de  main, 
une  action  hardie.  Quand  il  eft.  feul ,  il 
fîgnifie  ordinairement  un  crime,  une  ac- 
tion noire.  Nihil  ibi  facinoris ,  nihil  Jla- 
gitiî prœttrmîjfum.  Liv.  Avec  une  épithé- 
te,  il  fe  prend  également  en  bonne  de  en 
mauvaife  part.  Qui  aliquo  mgotio  i menti , 
pnzclari  facinoris ,  aitt  honœ  artis  famam 
qu&runt.  Salluft.  Facinus  prœclarifjîmum  , 
pulcherrimum ',  reclijjimum.  Cic.  Volunza~ 
fio  facinori  vzniam  dari  non  oportere. .  .  . 
SceUfîum  ac  nefarium  facinus.  Cic.  Mais 
facinorofus  ne  fe  prend  qu'en  mauvaife 
part. 

Socordia  &  Desidia  fe  trouvent 
joints  dans  la  préface  que  Sallufte  a  mis  à 
la  tête  de  fon  hiftoire  de  Catilina  :focor- 
dia  atque  defidia  bonum  otium  conurcre. 
Ces  deux  mots  ont  à  peu  près  la  même  fi- 
gnifieation  ,  mais  cependant  avec  quelque 
différence.  Valla  croit  que  l'un  regarde 
l'ffprit,  $c  l'autre  le  corps.  Socordia  cji 
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inertia  anïmi  ,  defidia  autem  corporis.  Je' 
ne  fai  iî  cette  diftin&ion  eft  bien  fondée. 

Socordia  a  pour  racine  cor:  dont  les 
compofés  font  concors  ,  difeors  ,  excors  , 
recors  ,  èefecors  ,  ou  focors  ,  id  e(i,frie 
corde.  Ce  dernier  lignifie  ,  pareffeux,  lâ- 
che ,  négligent,  nonchalant  ,  indolent. 
Kolim  ctter arum  rerum  te  focordem  codent 
modo.  Ter.  M.Glabrlonem  bene  inflitutum 
avi  Sccevolcz  d'digemia, focors  ipfius  natura. 
negligen fque  tardaverat.  Cic.  focors  futur  u. 
Tac.  Qui  fe  foucie  peu  de  l'avenir.  On 
voit  par  là  que  focordia  fignifie  lâcheté  , 
parene  ,  négligence ,  lenteur.  Pœnus  ad- 
vena  ab  extremis  orbis  ter r arum  terminis 
noftra  cunciatione  &  focordia  jam  hue  pro- 
greflus.  Liv.  Quintilien  joint  à  ce  iubitan- 
tif  deux  belles  épithétes  pour  peindre  cette 
nonchalance  qui  aveugle  8c  endort  la  plu- 
part des  pères  &  des  mères  fur  les  défauts 
de  leurs  cnfans:y?/7o/z  cœca  ac  fopitapa- 
rentum focordia  efi.  Tacite  oppofe  induj- 
tria  à  focordia.  Languefcet  alioqui  induj- 
tria  ,  mtendetur  focordia.  On  expliquera 
dans  la  fuite  ce  que  fignifie  induftria, 

Desidia  vient  de  fedeo ,  dont  les  dé- 
rivés font  obfes  ,  prœfes ,  refes ,  défis ,  qui 
ont  le  génitif  en  idis.  Ces  deux  derniers 
fignifientparefïèux,  endormi,  nonchalant, 
fainéant,  oifif,  lent ,  qui  ne  fait  rien.  De- 
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fidcm  Rornanum  regem  intcr  face  lia  & 
aras  aclurum  cffe  regnum  raù.  .  .  .  Sede- 
mus  dejides  domi,  mulierum  ritu  Intcr  nos 
altcrcantcs.  ,  .  .  Timcre  Patres  refidem  in 
Urbe  plebcm.  Liv.  Refes  aqua.  Var.  Eau 
croupie.  On  voit  par  là  ce  que  fignifie</e- 
fïdia.  Languori  dcfidiœque  je  dcderc.  Cic. 
Marcefcere  dejîdia  &  otio.  Liv.  Virgile  fe 
ferc  heureufement  de  ce  mot  pour  caraclé- 
rifer  le  faux  roi  des  abeilles ,  que  fa  rai- 
néantifc  rendoit  pefant  Se  mal  propre.  Il /g 
horridus  alter  Defîdia  ,  latamque  trahens 
inglorius  alvum  ;  au  lieu  que  le  véritable 
roi  actif  &:  laborieux  éclatoit  de  beauté. 
Je  ne  puis  m'empecher  d'ajouter  encore  le 
vers  d'Horace  fi  plein  de  fens  :  vltanda  tfl 
improba  Siren  Dejîdia. 

Industria  fîgnifie  proprement  acli-» 
vite  de  l'efprit,  application  ,  attention, 
travail ,  foin  ,  diligence.  Ingenium  induf- 
tria  alitur. .  .  Mihi  in  labore perferendo  in-e 
duflria  non  décrit. .  . .  Pcrfcclurn  ing:nio  9 
elaboratum  induflria. .  .  Demoflhems  do~ 
1ère  fe  a'iebat  ^Jl quando  opificum  anteluca- 
nd  viclui  effet  induJlrid.Cic.  ÏNDUSTRTUS 
lignifie  auiîi  proprement  un  homme  labo- 
rieux, actif,  vigilant,  $fo<mcï®.  Homo  na- 
vus  &  induflrias.  .  .  .  In  rébus  gerendis  vir 
actr  &  induflrius.  Cic.  Comme  c'eft  j/ai 
le  travail  ôc  l'application  qu'on  réuilit 
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<tans  les  affaires,  5c qu'on  fe  rend  habile^ 
je  ne  fai  fi  indufîria  ne  pourroit  pas  aufïi 
lignifier  induftrie  ,  adreffe ,  habileté.  Je 
n'oferois  pas  le  nier,  mais  je  doute  qu'on 
en  trouve  des  exemples.  Un  maître  n'ou- 
blie pas  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  ce  mot  s'emploie  encore  dans  un  au- 
tre fens  :  de  ,  ou  ex  indujiria  ;  exprès ,  à 
deifein,  de  propos  délibéré. 

Il  eft  bon  de  faire  difeerner  aux  jeunes 
Cens  la  fignification  de  certains  mors , 
dont  on  n'aperçoit  pas  facilement  la  dif- 
férence. 

On  confond  affez  fouvent  tutus  8c 
securus.  Tutus  fignifie  fur ,  afîuré  , 
qui  eft  fans  danger,  qui  n'a  rien  à  crain- 
dre. Securus  ,  qui  eft  fans  crainte,  fans 
foin ,  fans  inquiétude  :  auafi  fine  cura.  De 
là  vient  ce  beau  mot  de  Sénéquc  :  Tuta 
f cèlera  ejfe  pojjunt  ,fecura  nonpoffuni. 

Il  y  a  de  la  différence  entre  gratus  &C 
JUCUNDUS.  Le  premier  lignifie  une  chofe 
qui  nous  fait  piaifir,  &  dont  on  fait  bon 
gré  :  le  fécond  une  chofe  agréable ,  tk  qui 
caufe  delà  joie.  Or  une  chofe  peut  nous 
faire  piaifir,  6c  ne  nous  être  pas  agréable: 
comme  d'être  promtement  inftruit  d'une 
nouvelletrifte&fâcheufe,  mais  qu'il  nous 
importe  de  favoir.  Cicéron  diftingue  ces 
deux  fignifications.  IJia  vtrita$>eàamfi  ju- 

cunda 
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tunda  non  efi ,  mihi  tamen  graia  ejl.  Atr. 
lib.  3.  cpift.  66.  Cujus  officia  jucundiora. 
fallut  fœpe  mihi  fuerunt ,  nunquam  ta- 
men  gratiora.  Lib.  4.  epifl.  fam.  6. 

Dans  l'ufagc  ordinaire  gaudeke 
&L£TAKi  fe  confondent ,  8c  font  in- 
différemment emploies.  Cependant  ,  à 
parler  exactement,  ils  ont  une  lignification 
différente.  Gaudium  marque  une  joie  plus 
modérée  6c  plus  intérieure  ;  lœtitia  une 
joie  qui  éclate  au  dehors  d'une  manière 
plus  vive  ôc  moins  mefùrée.  D'oîi  vient 
que  Cicéron  dit  qu'il  y  a  des  occafionsoù 
gaudere  decet ,  les  tari  non  decet.  Tufc.  lib. 
4.  n.  66. 

Il  diftingue  suffi  Amaf.e  &D1L1GERE. 
Quis  erat  qui  putaret  ad  eum  amorem  , 
quem  erga  te  habtbam  ,  poffe  aliquid  acce- 
dert  ?  Tantum  acceffit  9ul  mihi  nunc  déni- 
que amare  videar ,  ar.tea  dilexijje.  Ad  Att. 
lib.  I4.tpi(f.  20.Il  femble  quamare  mar- 
que un  amour  qui  vient  du  cœur  6k:  de 
l'inclination ,  diiigere  9  un  amour  fondé 
fur  l'eftime. 

Il  peut  arriver  aux  plus  habiles  gens  de 
fe  tromper  dans  l'intelligence  de  certains 
mots  dont  l'ufage  eft  rare,  tels  que  font? 
par  exemple  la  plupart  de  ceux  qui  regar- 
dent les  arts.  Ciceron  dans  une  lettre  à 
ion  ami  Atticus  ne  rougit  point  d'avouer 
Tome  I,  P 
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qu1  un  matelot  lui  avoit  appris  la  vérita* 
ble  lignification  d'un  terme  de  marine  » 
qu'il  avoit  lontems  ignorée,  &  fur  laquelle 
Epijl.  ad  At-  il  s'étoit  trompé.  Arbitrabar  fuftineri  re- 
m.ii.hb^h  mos  9  cum  Inhibere  effent  rémiges  jujji. 
Jd  non  ejjc  e/ufmodi  didici  keri ,  ciim  ad 
villam  noflram  navis  appelleretur  :  non 
cnim  fuflinent  ,fedalio  modo  remigant.  Id 
ab  l'&oxy  remotijjlmum  efl. . .  Inhieitio 
remigum  motum  habet ,  &  vchementiorem 
qu'idem }  remigationis  navcm  convertentis 
adpuppim.  En  effet  Cicéron  dans  un  ou- 
vrage compofé  fept  ou  huit  ans  avant  la 
lettre  qui  vient  d'être  citée  ,  avoit  donné 
)H.  ï.  de  à  ce  mot  3  inkibere  ,  le  fens  qu'il  reconnut 
&nt. n.i)).  depuis  être  faux.  Ut  concitato  navigio  , 
ciim  rémiges  Inhibuerunt  ,  retina  ta* 
men  ipfa  navis  motum  &  curfum  fuum  in- 
termijjb  impetu  pulfuque  remorum  :  fie  in 
oratione  perpétua  ,  cîim  feripta  deficiunt  , 
parem  tamen  obtinet  oratio  aliqua  curfum  , 
feriptorum  fimilitudine  &  vi  concitata, 

3 .  De  l  élégance  &  de  la  délicatcjfe 
du  Latin* 

Quoiqu'on  puisse  dire  des  au- 
teurs de  la  bonne  latinité  que  tout  y  eit 
pur  8c  élégant ,  il  faut  pourtant  avouer 
qu'on  y  rencontre  en  plufieurs  endroits 
u ne  certaine  tineffe  d'élocution  plus  mar* 
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quée ,  qui  fe  fait  bien  fentir  &c  difcerner 
3.  quiconque  a  du  goût:  comme  dans  un 
parterre  rempli  de  belles  fleurs,  il  y  en  a 
certaines  d'un  prix  &  d'une  beauté  exqui- 
fe ,  que  les  connoifTeurs  ne  confondent 
pas  avec  celles  qui  font  plus  communes. 
On  s'aperçoit  bientôt  dans  ceux  qui  com- 
pofent  en  latin  s'ils  ont  pris  dans  les  An- 
ciens cette  teinture  d'une  latinité  fine  &C 
délicate.  On  voit  fouvent  des  difcours  , 
où  la  diction  eft  pure ,  correcte ,  intelligi- 
ble, mais  dénuée  de  cette  grâce  dont  nous 
parlons ,  enforte  qu'on  pourroit  y  appli- 
quer ce  mot  de  Tacite  :  magis  extra  vitia  , 
quàm  cum  virtutibus. 

Cette  fineffe  Se  cette  délicateife  d'ex- 
preflion  confifte  quelquefois  dans  un  feul 
mot,  quelquefois  dans  une  phrafe  entière. 
J'en  raporterai  quelques  exemples  dans 
l'un  Se  dans  l'autre  genre. 

Satietas.  Quand  ce  mot  fc  dit  de 
la  nourriture,  il  eft  commun.  Cibi  fatietas 
&  fafiidium  fubamara  aliquare.  relevatur  , 
eut  dulci  mitigatur.  Cic.  Mais  dans  le  fens 
figuré  il  a  beaucoup  d'élégance.  Cum  na~ 
turam  ipfam  expleveris  fatictate  vivendL-, 
.  .  Ego  mti  fatietatem  magno  laborc  meo 
fuperavi.  .  .  Neceffe  cfi  ut  orator  aunum 
Jathtaum  ddeciatione  vïnzat.  .  .  ,  Difficile 
diclu  ejl  queenam  caufa  fit  car  e.i  qn<z  ma» 
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xime  fenfus  noflros  impellunt ,  &  fpeeie 
prima  acerrimè  commovent ,  ab  iis  celerri- 
me  faflidio  quodam  &  fatictate  abaliene- 
mur. . .  .  Mirum  me  defiderium  tenet  urbis, 
fatietas  autem  provincial.  Cic.Sicubi  cum 
fatietas  hominum  ,  aut  negotî  Jî  quando 
odium  ceperat.  Ter.  On  met  quelquefois 
S  A  T  i  A  s  au  lieu  de  fatietas ,  &  il  n'efl: 
pas  moins  élégant. 

"Ex  meo   propinquo  rure  hoc  capio  comtnodi. 
Neque  agri ,  neque  urbis ,  odium    me    miquam 

percipit, 
JJbi  fatîas    cœpit    fieri ,  commuto  locum.    Ter* 

Eun.   y.  6, 

ïnsolens.  Insolentia.  Ces  mots 
dans  le  figuré  font  communs.  Infolens 
hofis.  Vicions  infolentiâ.  Dans  le  propre 
ils  ont  beaucoup  d'élégance.  Ils  font  com- 
pofés  de  in  pour  non  ,  &  de  foleo.  Isnul- 
lum  verbum  infolens  ,  neque  odiofum ,  po-> 
nerefolebat.  Cic.  Infolens  ver  a  accipiendï. 
Sali.  Animus  contumelia  infolens.  Tac. 
Ea  requiruntur  à  me ,  quorum  fum  igna- 
rus  &  infolens.  .  .  Moveor  etiam  loci  ipfius 
infolentiâ.  .  .  .  Propter  fori  judiciorumqut 
infolentiam  ,  non  modb  fubfellia  ,  verkm 
ti'iam  urbem  ipfam  reformidat.  Cic.  Offen- 
iUrunt  aures  infolentiâ fermonis.  liv.  Quos 
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fîulla\  mail  vicerat  vis  ,  perdidere  nimia 
bona  ,  ac  voluptates  immodicœ  y&eo  im» 
penjiùs  ,  quo  avidiiis  ex  infolentia  in  eaS 
fe  merferant.  Liv.  1.  3  3.  n.  18. 

Utor.  Ce  verbe  dans  le  fimple  n'a 
rien  que  de  commun.  Ad  liberalitatem 
yecligalibus  uti.  Cic.  Mais  il  a  quelques 
autres  fignifications  fort  élégantes.  Statuit 
nihiljibi  gravius  faciendum  ,  quàm  ut  Ma 
matre  ne  uteretur.  Cic.  Tout  ce  qu'il  crut 
devoir  faire  après  un  fi  mauvais  traite- 
ment, fut  de  ne  plus  voir  une  telle  mère. 
Adverjîs  ventis  uJîfumus.Q'ic.  Nous  avons 
eu  les  vents  contraires.  Quo  nos  medico 
amicoqut  ujl  fumus.  Cic.  Il  étoit  notre 
médecin  dk.  notre  ami.  Mihijî  unquamfi- 
lius  erit ,  nœ  ille  facili  me  utetur  pâtre. 
Ter.  Pour  dire,  ero  facilis  ergaillum. 

Les  Noms  diminutifs  ont  une 
grande  grâce  dans  le  latin ,  &c  c'en;  un 
des  endroits  par  où  cette  langue  l'emporte 
beaucoup  fur  la  nôtre.  Il  fuffit  de  les  in- 
diquer, pour  en  faire  fentir  la  délicatefTe. 

Homines  mercedula  adducli In  hor- 

tulis  fuis  requiefeit  (  Epicurus  ,  )  ubi  recu- 
bans  molliter  &  délicate  nos  avocat  à  nof- 
tris.  .  .  .  Ithacam  illam ,  in  afperrimisfa- 
xulis  tanquam  nidulum  affixam  ,  dicitur 
fapientijjlmus  vit  im  mort  ail  tati  antepofuif- 
fe, .  , .  Incurrit  luxe  noflra  laurus  non/o- 
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lum  in  oculos  ,  fedjam  etiam  in  voculas 
mahvolorum. . . .  JRogo  te  .  .  ut  amorinof- 
tro  plufculum  etiam ,  quàm  concedit  Veri- 
tas y  largiare  .  .  ut  nofmetipjî  vivi  gloriola, 
nojlra  perfruamur.  .  .  Non  vereor  ne  ajjen- 
tatiuncula  quadam  aucupari  gratiam  tuam 
yidear.  .  .  .  Narrationem  mendaciunculis 
afpergere.  .  .  Opus  eji  limatulo  &  politulo 
judicio  tuo.  .  .  Tenuiculo  apparatu  figni- 
ficas  Balbum  fuijje  contentum.  Cic.  In 
unius  mulierculai  animulajijaciura  facîa 
fuerit.  .  .  Càm  oppida  3  quœ  quodam  tem- 
pore  ûortntijjima  fuerunt ,  nunc  projlrata 
&  diruta  ante  oculos  jacerent ,  cœpi  ego-, 
met  mecum  Jlc  cogitare  :  Hem  J  nos  ho- 
munculi  indignarnur ,  (i  quis  nojlrûm  in- 
teriit,  aut  occifus  efl ,  quorum  vita  brevior 
elje  débet  ;  cum  uno  loco  tôt  oppidorunt 
cadavera  projccîa  jaceant.  Sulp.  in  Epift. 
ad  Cic.  De  quel  prix  eft  ce  diminutif  ho- 
munculi  pour  faire  fentir  la  petiteffe  de 
l'homme-,  &  combien  s  pour  marquer  la 
force  étonnante  &:  la  continuité  de  la  voix 
dans  un  aulîi  petit  corps  que  celui  du 
ioflignol  3  le  diminutif  eft-il  néceflfaire  3 
Tanta  vox  tam  parvo  in  corpufeulo ,  tant 
pertinax  fpiritus.  Plin.  Notre  langue  n'a 
point  de  mots  pour  rendre  ces  fortes  dfc 
beautés. 
Il  y  a  une  grande  finefle  dans  plufieurs 
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florins  Se  verbes  compofés  de  la  prépofi- 
tion  sub,  dont  le  propre  eft  de  diminuer 
la  force  &c  la  lignification  de  ces  mots, 
Subagrejtis.  Subrujiicus.  Subcontumeliosï, 
Quia  triflcm  femper  ,  quia  taciturnum  , 
quia  fubhorridum  atque  inatltum  vidô- 
bant.  .  Subraucavox.Subturpiculus  Sub- 
dubitarc.  Subira/ci,  Subinvidtre.  Suboffen- 
dere.  Cic. 

Les  Verbes  fréquentatifs,  ap- 
pelles ainfi ,  parce  qu'ils  lignifient  que 
la  chofe  dont  il  s'agit  fe  fait  fréquem- 
ment ,  ont  au  m"  quelquefois  une  grâce 
particulière.  Il  fuffit  d'en  avertir.  Faclito, 
Declamito.  Leclito.  Admefcribas  velim^vel 
potius  feriptites,  Cic.  Aiunt  eum  ,  qui  bent 
habita ,  fœpius  ventitare  in  agrum.  Plin. 

La  lecture  de  Cicéron  eft  bien  pro- 
pre à  faire  fentir  cette  rmefïe  &  cette  dc- 
licatelîe  d'élocution  dont  je  parle.  J'en 
raporterai  quelques  exemples  plus  longs 
êc  plus  fuivis. 

1  °.  Libandus  efl  ex  omni  génère  urba» 
tùtatis  facetiarum  quidam  lepos  ,  quo  tan- 
quam  fale  perfpergatur  omnis  oratio.  Lib. 
1.  de  Orat.  n.  159.  Voila  precifément 
quelle  eft  la  latinité  de  Cicéron.  Quelle 
fineiTe  dans  ce  mot  libandus  lepos  !  11 
l'emploie  Couvent  ailleurs  fort  élégam- 
ment. Nulla  te  vincula  impediunt  ullius 
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a/er<2  difciplinœ  ,  libafque  ex  omnibus 
quodcumqut  te  maxime  fpecie  veritatis  mo- 
vet.  1.  5.  Tufc.  82.  Omnibus  unum  in  lo- 
cum  cunclis  fcriptoribus  ,  quod  qui/que 
commodijjîme  prœcipere  videbatur ,  excerp- 
Jim  us ,  &  ex  variis  ingénus  excellentiffima 
quceque  libavimus.  2.  de  Inv.  4.  Nonfum 
tam  ignarus  caufarum  ,  non  tam  infolens 
in  dicendo  ,  ut  omni  ex  génère  orationem 
aucuper ,  &  omnes  undique  Jlofculos  car- 
pam  atque  delibem.  Pro  Sext.  119. 

2  °.  Habeat  tamen  Ma  in  dicendo  ad- 
miratio  ac  fumma  laits  umbram  aliquam 
&  recejfum  ,  quo  magis  id  quod  erit  illu- 
minatum  extare  atque  eminere  videatur% 
3.  de  Orat.  n.  99.  Tous  les  termes  font 
choifîs ,  £c  font  propres  à  la  peinture  , 
d'où  la  métaphore  eft  tirée,  umbra ,  recef 
fus ,  illuminatum  ,  extare  ,  eminere.  Et  ce 
pafTage  nous  avertit  de  ne  pas  nous  atten- 
dre à  trouver  cette  délicatefTe  dont  nous 
parlons  également  répandue  dans  tout  le 
difeours. 

30.  Dicebat  Ifocrates  ,  doclor  fingula* 
ris,  fe  calcaribus  in  Ephoro  ,  contra  autem 
in  Theopompo  frenis  uti  folere  :  alterum 
enim  exultantem  verborum  audacia  repri" 
mebat ,  alterum  cunclantem  &  quafi  vere- 
cundantem  incitabat.  Neqiu  eos  Jimiles 
effecit  interfe  ,fed  tantum  aller i  affinxic  > 
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'de  altero  limavit  ,  ut  ici  conformant  in 
utroque  ,  quod  utriufque  natura  patenter. 
Lib.  de  Orat.  n.  3  6. 

Il  y  aurait  ici  beaucoup  de  chofes  à. 
obfcrver:  je  ne  m'arrête  qu'à  ces  deux  mots, 
alteri  afiinxit  ,  de  altero  limavit ,  qui  me 
paroiifent  d'une  grande  jufteffe  &  d'une 
grande  élégance.  Qu'on  y  fubftitue  adje- 
cit  Se  detraxit ,  qui  leur  fontfynonymes, 
quelle  différence  ! 

Alteri  affinxit.  Affingere  en  bonne 
latinité  fignifie  adjungere.  Neillivera  laus 
detracla  oratione  nojlra  ,  nec  falfa  affîcta 
efie  videatur.  Pro  leg,  Man,  10.  Faciam 
ut  intelligatis  in  iota  Ma  caufa ,  quid 
res  ipfa  tulerit ,  quid  error  ajfinxerit ,  quid 
invidia  confiant.  Pro  Cluent.  5?. 

De  altero  limavit.  Ce  mot  dans 
le  fîrnple  n'a  rien  qui  frape.  In  arbores 
txacuunt  limantque  cornua  elepliand.  Plin, 
Mais  dans  le  figuré  fa  fîgnification  a  tou- 
jours quelque  chofe  de  beau  de  de  remar- 
quable. Il  fignifîe  quelquefois  feulement 
retrancher ,  tk  d'autres  fois  orner  ,  parce 
quec'eit  en  ôtant  le  fuperflu  que  la  lime 
polit  &  perfectionne  les  ouvrages.  Il  eft 
pris  ici  dans  le  premier  fens  :  de  altero  li- 
mavit ;  aulïi  bien  que  dans  cet  autre  paf- 
fage  de  Cicéron  :  de  tua  bénéficia  prolixa- 
que  natura  limavit  aliquid  pofierior  annus 
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propter  qu&ndam  triflitiam  temporum.  Ep. 
3.I.  8.  Limare  pour  fîgniher  polir,  orner, 
perfectionner  ,  eft  aulli  fort  élégant.  Ne- 
que  hœc  ita  dico ,  ut  ars  aliquid  limare  non 
pojjït.  .  .  Uœclimanturà.  me  politius,  Cic. 
Limandum  expoliendumque  fe  alicul  per- 
mittere.VYm.  jun. 

La  comparaifon  de  plufîeurs  pafTages 
où  les  mêmes  mots  font  emploies,  peut 
fervir beaucoup  aux  jeunes  gens,  8c  même 
aux  maîtres ,  pour  enrichir  leur  mémoire 
d'un  grand  nombre  de  manières  de  parler 
élégantes ,  8c  pour  leur  donner  le  goût  de 
la  bonne  8c  de  la  pure  latinité.  Le  Tréfor 
latin  de  Robert  Etienne ,  8c  à  fon  défaut 
le  dictionnaire  de  Charles  Etienne  qui 
eft  l'abrégé  du  Tréfor,  8c  dont  un  habile 
maître  ne  peut  fe  paffer  ,  lui  fournira  une 
foule  d'exemples,  parmi  lefquels  il  chot- 
ilra  ceux  qui  conviendront  le  mieux  à  fon; 
cïelTein.  L'apparat  latin  de  Cicéron  ne  lui 
fera  pas  d'une  moindre  utilité.  Le  foin 
qu'il  prendra  de  faire  un  extrait  des  plus 
beaux  pafTages  ,  8c  de  les  tranferire ,  ne 
fera  pas  une  peine  inutile ,  ni  pour  lui ,  ni 
pour  fes  difciples  :  fur-tout  s'il  eft  atten*- 
rif  à  faire  entrer  dans  fes  thèmes  une 
bonne  partie  de  ces  phrafes  choifies  qu'il 
leur  aura  dites  de  vive  voix* 
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4..De  Cufage  des  Particules. 

J'avois  oublié  }  dans  la  première  édi- 
tion de  cet  ouvrage,  de  traiter  des  Parti- 
cules  ,  qui  ne  font  pourtant  pas  une  chofe 
indifférente  foit  pour  l'intelligence  de  la 
langue  latine  ,  foitpour  la  compofition. 
On  entend  par  ce  mot  les  prépoiitions , 
les  conjonctions ,  les  adverbes  ,  Sec.  Les 
particules  contribuent  beaucoup  à  la  for- 
ce ,  à  la  délicateife ,  à  l'agrément  de  cette 
langue  ;  Se  elles  en  font  fentir  le  tour  Se 
la  propriété.  Rien  ne  fert  plus  à  en  mar- 
quer le  génie,  Se  le  caractère  particulier 
qui  la  diftingue  des  autres.   Rien  ne  fait, 
mieux  connoitre  iî  un  homme  qui  parle 
ou  qui  écrit  aujourd'hui  en  latin ,  poiféde 
les  beautés  Se  les  fineifes  de  cette  langue  , 
Se  s'il  eft  bien  verfé  dans  la  lecture  des 
anciens  auteurs.  Car  il  arrive  quelquefois 
fans  qu'on  s'en  apperçoive  ,  (  Se  qui  peuc 
fe  flatter  d'être  entièrement  exemt  de  ce 
défaut?)  qu'on  parle   français  en  latin  , 
en  fuivantle  même  tour ,  le  même  arran- 
gement, les  mêmes  façons  de  s'exprimer, 
que  nous  fuivons  dans  notre  langue,  Se 
qui  font  abfolument  différentes  dans  la 
latine.  Il  eft  donc  important  d'apprendre 
aux  jeunes  gens  l'ufage  que  font  les  bon* 
auteurs  de  ces  fortes  de  particules  :  Se 
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Avant  la  troisième  édition  de  cet  ou- 
vrage je  n'avois  pas  encore  lu  un  livre  in- 
titulé Terentius  chrijlianus  ,  imprimé  à 
Cologne  l'an  1 604  ,  &:  compofé  par  un 
Principal  du  Collège  de  la  ville  de  Har- 
lem enHollande,Cb/7Z£///75  SchonœusGou* 
",ouàî  ville  danus%  *  ]1  eft  marqué  dans  la  Préface  de 

(  Pays-Bas  . ±  ., 

•ns  la  Hoi-  ce  livre  que  ce   rrincipal ,  homme  d  un 
nde.  grand  mérite  &  d'une  grande  réputation  , 

étoit  amèrement  afrligé ,  auiîî  bien  qu'un 
grand  nombre  d'autres  perfonnes  de  fa 
profefïîon ,  de  ce  qu'on  laiffoit  entre  les 
jnains  de  la  jeuneffe  un  Auteur  aufli  dan- 
gereux pour  les  mœurs  que  l'étoit  Téren- 
ce  •■>  ôc  ce  danger ,  félon  lui  ,  venoit  fur- 
tout  du  fonds  même  des  pièces ,  qui  fous 
unediclion  la  plus  délicate  8c  la  plus  élé- 
gante qu'il  foit  poilible  d'imaginer  3  ca- 


des  jeunes  gens  les  comé- 
dies de  Térence.  Mais  j'ai 
fi  peu  infiflé  fur  ce  paffcge 
de  Ouintilien  ,  que  je  n'en 
«f  pas  même  cité  les  paro- 
les. 

4.  Le  fort  de  mon  rai- 
sonnement conflfle  dans  une 
réflexion  qui  efl  tirée  du 
fonds  même  de  l'ouvrage 
dont  il  s'agit  ,  c'efl-à.dirc 
de  la  nature  &  de  la  qua- 
lité des  comédies  de  Tércn- 


gues  qui  y  régnent  depuis  le 
commencement  jufquà  la 
fin;  intrigues  qui  font  in? 
conteflablement  très  dan- 
gereufes  pour  la  jeuneffe. 
Voilà  fur  quoi  j'ai  infiflé 
pendant  près  de  deux  pa- 
ges :  &  c'efl  fur  quoi  M. 
Gaullyer  ne  dit  pas  unfeul 
mot.  Quand  on  entreprend 
de  réfuter  un  fentiment , 
fur-tout  s'il  intéreffe  le$ 
mœurs  y  il  me  femble  qu'il 


ce,  des  matières  qui  y  font\  conviendrait    de    le  faire 
traitées  ,  des  principes  qui  j  arec  plus  d'exactitude, 
y  font  répandus  ,  des  intri- 
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che  un  poifon  d'autant  plus   pernicieux 
qu'il  cft  plus  fubtil,   &c  qu'il  n'allarme 
point  les  oreilles  chattes  par  des  faletés 
groffiéres  ,  comme  cela   cft  ordiraaire  à 
Plaute.  Pour    remédier   à   cet  inconvé- 
nient ,  ce  Principal ,  plein  d'un  zélé  bien, 
louable  pour  l'avancement  de  la  jeunefle 
auiîî  bien  dans  la  piété  que  dans  les  bel- 
les lettres ,  compofa  pluiieurs  pièces  à  l'i- 
mitation des  comédies  de  Térence  ,  mais 
dont  les  fujets  font  tirés   de   l'Ecriture 
Sainte.  J'en  ai  lu  les  deux   premières  , 
qui  m'ont  paru  d'une  grande  beauté.  Les 
régies  du  théâtre  n'y  font  pas  exactement 
gardées  ,  mais  la  diction  y  eft  d'une  pu- 
reté ôc  d'une  élégance   qui  approchent: 
beaucoup  de  celles   de  Térence ,  dont 
on  fent  bien  que  l'Auteur  avoit  exprès 
étudié  avec  foin  le  génie  &c  le  ftile  ,  & 
qu'il  a  fait  paffer  heureufement  dans  les 
pièces  chrétiennes  qu'il  nous  a  lailfées.  Je 
pourrai  bien  en  faire  imprimer  une  ou 
deux  3  pour  tirer  de  l'oubli  un  Ecrivain 
qui  mérite  certainement  d'être  plus  connu 
des  gens  de  lettres  qu'il  ne  l'eft  ,  de  fur- 
tout  de  ceux  à  qui  l'éducation  de  la  jeu- 
neffe  cft  confiée.  Ce  livre  feroit  fort  pro- 
pre pour   les  Séminaires  ,  où  de  pieux 
Eccléfiaftiques  fe  font  quelquefois  un  de- 
voir de  ne  laiffer  entre  les  mains  des  jeu- 
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Quarum  rcrum  eo  gravior  efî  dolor  y     | 
quo  culpa  major.  Cic. 

Eo  tardius  fcrlpji  ad  te,  qubd  quotidie 
te  expeclabam.  Cic. 

Id  eo  faciliîis  credebatur  ,  quia  fim'ik 
veto  videbatur.  Cic. 

Non  eo  dico ,  C.  Aquili ,  quo  mihi  vt' 
niât  in  dubium  tuafides.  Cic. 

Un  maître  attentif  fait  faire  ufage  de     • 
ces  fortes  de  remarques.  Il  n'en  propofe 
pas  beaucoup  à  la  fois ,   pour  ne  poinc 
trop  furcharger  la  mémoire   des  jeunes     ( 
^ens.  Il  les  place  à  propos  félon  les  occa- 
sions qui  fe  préfentent.  Il  les  appuie  de    [ 
pluiîeurs  exemples  ,  pour  les  mieux  incul-     • 
quer  -,  &c  il  tâche  de  les  faire  entrer  enfuitc     ( 
dans  les  thèmes  qu'il  donne  à  compofer.    ; 
Je    croi  que  cette  forte  d'exercice   peut 
beaucoup  fervir  Se  pour  l'intelligence  de 
ïa  langue,  ôc  pour  l'éiégance  de  la  coin-    • 
poiition. 

5.  Des  endroits  difficiles  &  obfcurs. 

La  difficulté  &c  l'obfcuritè 
dans  les  auteurs  peuvent  venir  ou  de  ce 
qui  regarde  l'hiftoire ,  la  fable ,  les  anti- 
quités ;  ou  d'une  conftruclion  embarraf- 
fée  ,  Se  quelquefois  irréguliére  ;  ou  d'ex- 
reiïions  rares ,  métaphoriques  ,  fufeepti- 
les  de  pluiîeurs  fens  ;  ou  de  ce  que  k 
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texte  eft  peu  correct,  8c  qu'un  même  en- 
droit fe  lit  de  plusieurs  manières  ,  qui  fou- 
vent  augmentent  l'obfcurité  ,  au  lieu  de 
'la  dilliper. 

i°.  La   connoifTance  de  la  fable,  de 
îhiftoire  ,  des  coutumes  anciennes ,   eft 
abfolument  néceffaire  à  un  maître  pour 
être  en  état  de  bien  entendre  8c  de  bien 

expliquer  les  auteurs.  Il  ne  doit  pas  s'arré- 
•  ter  trop  lontems  fur  ces  matières,  mais 
!  il  ne  doit  pas  les  ignorer,  ni  les  négliger, 
:  Ce  point  ne  doit  pas  faire  l'eiTentiel  de 
l'explication,  mais  il  en  doit  faire  partie, 
i  II  y  a  une  érudition  obfcure  3  mal  dirigée  7 
1  chargée  de  faits  inutiles  &peu  intéreffans , 
1  en  un  mot,  plus  capable  de  gâter  l'efprit 
■  que  de  le  former.  On  peut  appliquer  ici 
'•  ce  que  dit  Quintilien  à  un  autre  fujet  :  In-  Lih.i.  cap^ 

ter  virtutes  grammatici  habebitur  allqua 
;  ne/cire.  Mais  auffi  il  y  a  fur  ce  point  une 
'  ignorance ,  qui  ne  pourrait  venir  que  de 
,  pareffe ,  &c  qui  ne  feroit  pas  pardonnable 
:  à  des  perfonnes  qui  font  profeffion  de  bel- 
:  les  lettres ,  qui  paffent  une  partie  de  leur 

vie  fur  les  livres  anciens  ,  8c  qui  par  leur 
;  état  font  chargées  d'en  donner  aux  autres 

l'intelligence.  Je    me.  propofe  de  parler 

ailleurs  de  cette  matière ,  8c  de  la  traiter 

avec  quelque  étendue, 

i°.  Qaand  c'eit  l'embarras  de  la  conC- 


iîi  De  l'Etude 

Avant  la  troisième  édition  de  cet  ou- 
vrage je  n'avois  pas  encore  lu  un  livre  in- 
titulé  Terentius  chrijîianus ,  imprimé  à 
Cologne  l'ail  1 604  ,  &:  compofé  par  un 
Principal  du  Collège  de  la  ville  de  Har- 
lem enHollande,Cbr/zé///75  S chonczusG OU' 
oude  ville  danUs%  *  H  eft  marqué  dans  la  Préface  de 
■s  u  Hoi-  ce  livre  que  ce   Principal ,  homme  d'un 
'd:-  grand  mérite  Se  d'une  grande  réputation , 

étoir  amèrement  affligé ,  aufîi  bien  qu'un 
grand  nombre  d'autres  perfonnes  de  fa 
prolèflîon ,  de  ce  qu'on  lailToit  entre  le? 
•jnains  de  la  jeuneiTe  un  Auteur  auffi  dan- 
gereux pour  les  mœurs  que  l'étoit  Téren- 
ce  y  &  ce  danger ,  félon  lui  ,  venoit  fur- 
tout  du  fonds  même  des  pièces  ,  qui  fous 
une  diction  la  plus  délicate  &c  la  plus  élé- 
gante qu'il  foit  poiiible  d'imaginer  a  ca- 


des  jeunes  gens  les  comé- 
dies de  Térence.  Mais  j'ai 
fi  peu  Infifté  fur  ce  pajfage 
de  Ouintllien  ,  que  je  n'en 
a:  pas  même  cité  les  paro- 
les. 

4.  Le  fort  de  mon  rai- 
sonnement confijle  dans  une 
réflexion  qui  eft  tirée  du 
fonds  même  de  l'ouvrage 
dont  il  s'agit  ,  c'eft-à-dire 
de  la  nature  &  de  la  qua- 
lité des  comédies  de  Téren- 
ce ,  des  matières  qui  y  font 
traitées  ,  des  principes  qui 
y  font  répandus  ,  des  intri- 


gues qui  y  régnent  depuis  le 
commencement  jufqu'à  la 
ftn  ;  intrigues  qui  font  in* 
contc/lahlement  très  dan- 
gereufes  pour  la  jeuneffe- 
Voilà  fur  quoi  j'ai  injijlé 
pendant  près  de  deux  pa- 
ges :  &  c'eft  fur  quoi  M. 
Gaullyer  ne  dit  pas  unfeul 
mot.  Quand  on  entreprend 
de  réfuter  un  fentlment , 
fur-tout  s'il  intérejfe  les 
mœurs  ,  il  me  femble  qu'il 
:  conviendrait  de  le  faire 
avec  plus  d'exacïitude. 
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rîic  un  poifon  d'autant  plus   pernicieux 
ju'il  eft  plus  fubtil,   &c  qu'il  n'allarme 
)oint  les  oreilles  chartes  par  des  faletés 
iTroffiéres  }  comme  cela   eft  ordiraaire  à 
Plaute.  Pour    remédier  à   cet  inconvé- 
nient ,  ce  Principal,  plein  d'un  zélé  bien 
ouable  pour  l'avancement  de  la  jeuneflè 
mflî  bien  dans  la  piété  cjue  dans  les  bêl- 
es lettres ,  compofa  pluiieurs  pièces  à  l'i- 
nitation  des  comédies  de  Térence  ,  mais 
ilont  les  fujets  font  tirés   de   l'Ecriture 
Sainte.  J'en  ai  lu  les  deux   premières  , 
rjui  m'ont  paru  d'une  grande  beauté.  Les 
•régies  du  théâtre  n'y  font  pas  exactement 
gardées  ,  mais  la  diction  y  eft  d'une  pu- 
jreré  &  d'une  élégance   qui  approchent: 
.beaucoup  de  celles   de  Térence ,  dont 
iJDn  fent  bien  que  l'Auteur  avoit  exprès 
étudié  avec  foin  le  génie  &c  le  ftile  ,  6c 
'qu'il  a  fait  paiTer  heureufement  dans  les 
■pièces  chrétiennes  qu'il  nous  a  laiffées.  Je 
pourrai  bien  en  faire  imprimer  une  ou 
3eux  ,  pour  tirer  de  l'oubli  un  Ecrivain 
qui  mente  certainement  d'être  plus  connu 
des  gens  de  lettres  qu'il  ne  l'eft  ,  &  fur- 
tout  de  ceux  à  qui  l'éducation  de  la  jeu- 
nette eft  confiée.  Ce  livre  feroit  fort  pro- 
lpre  pour   les  Séminaires  ,  où  de  pieux 
Eccléhaftiques  fe  font  quelquefois  un  de- 
voir de  ne  laiffer  entre  les  mains  des  jeu- 
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nés  Clercs  que  des  livres  qui  refpirent  la 

piété  Se  le  chriftianifme. 

Les  lettres  de  Ciccron  ,  fes  paradoxes  , 
fes  traités  de  la  vieilleffe  Se  de  l'amitié, 
des  devoirs  de  la  vie  civile  ,  Se  d'autres 
pareils,  font  d'un  grand  fecours  pour  la 
quatrième  Se  pour  la  troifiéme.  La  pure- 
té Se  l'élégance  du  latin  ne  font  pas  les 
plus  grands  avantages  qu'y  trouvent  les 
jeunes  gens:  tout  le  monde  fait  combien 
ces  livres  philofophiques  font  remplis 
d'excellentes  maximes.  Mais ,  comme  fou- 
vent  auiTi  ils  font  remplis  de  raîfonnemens 
fubtils  ,  abftraits ,  Se  qui  fuppofent  une 
profonde  connoiffance  de  l'ancienne  phi- 
Jofophie  ,  ia  plupart  des  maîtres  avouent 
que  beaucoup  d'endroits  de  ces  livres  fonr 
au-deffus  de  la  portée  de  leurs  écoliers. 
Et  c'eft  ce  qui  me  feroit  fouhaiter  qu'on 
fît  auflî  pour  la  quatrième  Se  pour  la  troL- 
fîéme  ce  que  j'ai  marqué  pour  les  deux 
claffes  précédentes  ,  c'eft-à-dire  qu'on  ti- 
rât de  plufieurs  auteurs ,  Se  fur-tout  des 
ouvrages  philofophiques  de  Cicéron,  des 
hiftoires  Se  des  maximes  proportionnées 
a  la  force  de  ces  claffes.  Car  il  ne  s'agic 
pas  pour  lors  de  faire  comprendre  aux 
jeunes  gens  la  fuite  d'un  raifbnnement 
long  Se  obfcur  ,  ce  qui  elt  beaucoup  au- 
defTus  de  leur  âge  -,  mais  de  les  former  à 
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îa  pureté  du  latin  ,  &c  de  leur  donner  de 
bons  principes.  Or  des  extraits ,  faits  avec 
foin  8c avec  difcernement,quipflferroient 
avoir  quelquefois  une  longueur  raifonna- 
ble  ,  feroient  également  propres  pour  ces 
deux  vues,  Se  n'auroient  point  les  incon- 
véniens  qui  font  inévitables  quand  on  ex- 
plique tout  de  fuite  des  livres  qui  certai- 
nement n'ont  point  été  faits  pour  appren- 
dre le  latin  à  de  jeunes  gens. 

j 'infiûx  d'autant  plus  fur  cet  article  » 
qu'il  y  a  peu  d'hiftoriens  qui  conviennene 
à  ces  deux  clanes.  La  quatrième,  outre 
Céfar,  n'a  que  Juftin,  dont  la  latinité 
n'en1  pas  bien  pure.  Latroifiéme  eft  rédui- 
te à  Quinte-Curce  &  à  Sallufte ,  qu'il  y 
faut  expliquer  alternativement  chaque 
année.  Le  premier,  quoiqu'il  nefoitpas 
du  fiécle  d'Augufte,  plait  fort  aux  jeunes 
gens  à  caufe  de  fon  ftile  fleuri ,  &  des 
faits  intéreffans  qu'il  renferme.  Pour  Sal- 
lufte ,  il  n'y  a  point  d'auteur  qu'on  puiiTe 
lui  préférer.  Quintilien  ne  craint  point  de 
le  mettre  en  parallèle  avec  Thucydide , 
fi  eftimé  parmi  les  hiftoriens  grecs  ;  &  il 
croit  faire  beaucoup  d'honneur  à  Tite- 
Live,  après  avoir  fort  relevé  fon  mérite  y 
de  dire  a  que  par  tant  d'excellentes  qua- 

a  Tmmortakm  illam  Sal- 1  vircutibus    ConfeClUUS   cft. 
lufhi    vslocitatcm    di/crlîil  Lih.  io.  cjp.  i. 
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lires  ,  mais  d'un  genre  tout  différent  dé 
celles  de  Saliufte  ,   il  eft  venu  à    bout 
d'atteinore  à  l'immortelle  réputation  que 
ce  dernier    s'eft  acquife  par  fa  merveil* 
leufe  brièveté.  En  effet  a  Saliufte,  auffï 
bien  que  Thucvdide ,  a  écrit  d'un  fîile 
extrêmement  vif,  ferré,  concis  :  il  a  pref- 
que  autant  de  penfées  que  de  mots,  & 
laiffe  entendre  beaucoup  plus  de  chofes 
qu'il  n'en  dit.  Mais  c'eft  ce  caraclére  là 
même   qui    donne  lieu  de  craindre  que 
cet  auteur  ne  foit  trop  fort  pour  la  troi- 
iiéme  :  8c  je  fuis  d'autant  plus  porté  à  le 
croire ,  que  dans  des  conférences  établies 
pour  en  examiner  8c  en  éclaircir  les  dif- 
ficultés ,  j'ai  vu   de  fort   habiles  maîtres 
très  embarraffés  à  découvrir  le  fens  d'un 
grand  nombre  d'endroits.  Quoi  qu'il  en 
foit ,  il  n'y  a  point  d'auteur   qui   nous 
donne  une  plus  jufte  idée  de  la  Républi- 
que Romaine  que  Saliufte  ,  ëc  qui  peigne 
avec  de  plus  vives  couleurs  le  génie  &  les 
mœurs  de  fon  fiécle ,  qu'il  nous  eft  très 
important  de  bien  connoitre. 

Pour  la  seconde  ,  elle  eft  riche  en 
ouvrages  excellens  qu'on  y  peut  faire  lire 


a Den fus,  Se     brevis  ,  &  J  pe  numerum  fententiarum 
femper  inftans  iîhi.   Q.  Ib.  I  numéro  confequatur.   Lib. 

Ira  cuber  c'\  reni:n  fre-  I  i,  de  Orat.  n.  J«. 
qucQtia  ,  ut  verborum  pro-  \ 
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aux  jeunes  gens  :  l'hiftoire  cîe  Tite-Live  , 
les  traités  de  Cicéron  fur  l'orateur ,  fea 
livres  philofophiques ,  &:  quelques-unes 
de  fes  harancTiies.  Mais  tout  cela  demande 
encore  du  choix  &  du  difcernement  ;  ÔC 
je  ne  croi  pas  qu'on  doive  fe  faire  une  loi 
d'expliquer  ces  auteurs  tout  de  fuite.  On 
ne  peut  pendant  le  cours  d'une  année  en- 
tière en  voir  qu'une  partie  fort  bornée, 
quatre    ou  cinq    livres  par  exemple    de 
Tite-Live  ■■,  encore  eft-ce  beaucoup.  En 
ce  cas ,  n'eft-il  pas  plus  prudent  de  paffèr 
les  endroits  qui  font  moins  intérenans  , 
tels  que  font  dans  la  première  décade  la 
plupart  de  ceux  où  l'hiftorien  raporte  les 
difp'utes  des  Tribuns ,  Se  plufieurs  peti- 
tes guerres ,  dont  on  fe  contente  de  leur 
donner  de  vive  voix  quelque  idée,  pour 
s'arrêter  plus  lontems  fur  les  grands  évé- 
nemens ,  qui  plaifent  infiniment  plus  3  5c 
qui  font  plus  capables  de  former  Tefprit. 
J'en  dis  autant  des  traités  de  Cicéron  fur 
l'éloquence  &  fur  la  philofophie  ,  qui  de- 
mandent  encore  plus  qu'on  y  applique 
cette  règle.  Seroit-il  fupportable,  en  expli- 
quant l'admirable  livre  intitulé  Orator, 
qu'on  vît  tout  entier  &c  de  fuite  le  traité 
des  nombres  qui  renferme  près  de  cent  chi- 
fies,  &  où  il  y  a  tant  de  chofes  au  deffus 
de  la  portée  des  jeunes  gens,  Se  tout-à- 
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fait  inutiles  par  raport  au  but  qu'on  fe 
propofe ,  qui  effc  de  leur  apprendre  la  lan- 
gue latine,  &  de  leur  former  le  goût?  Il 
faut  donc  qu'un  maître  habile  &  prudent 
fade  le  choix  des  endroits  qu'il  veut  ex- 
pliquer -y  Se  je  lui  appliquerois  volontiers 
à  cet  égard  ce  que  dit  Quintilien  en  par- 
6.ccp.i.  lant  de  l'orateur  ;  Nihilejje  }  non  modo  in 
orando  ,fed  in  omni  vita ,  prius  conjilio, 

II. 

De  ce  qu'il  faut  principalement  remarque? 

en  expliquant  les  auteurs  dans  les 

clajjes  plus  avancées. 

On  peut  réduire  à  cinq  ou  fix  arti- 
cles les  remarques  qu'on  doit  faire  en» 
expliquant  les  auteurs.  i°.  La  fyntaxe, 
qui  rend  raifon  de  la  conftruction  des 
différentes  parties  du  difeours.  1  °.  La  pro- 
priété des  mots  :  c'eft-à-dire ,  leur  fignifi- 
cation  propre  &  naturelle.  3  °.  L'élégance 
du  latin ,  par  où  l'on  fait  eonnoitre  ce 
que  cette  langue  a  de  plus  fin  &  de  plus 
délicat.  4V.  L'ufage  des  particules.  50. 
Certaines  difficultés  particulières  plus 
marquées.  6°.  La  manière  de  prononcer 
ôc  d'écrire  le  latin  ,  qui  n'en:  pas  indiffé- 
rente même  pour  l'intelligence  des  anciens 
auteurs.  Je  n'ajoute  point  ici  ce  qui  ae- 
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£arde  les  penfées,  les  figures ,  la  fuite  &£ 
l'économie  du  difcours:  parce  que  je  me 
réferve  à  en  parler  avec  quelque  étendue 
dans  un  autre  endroit. 

1 .  De  la  Syntaxe. 

Comme  cette  partie  n'a  pu  être  enfei- 
gnée  que  très  fuperficiellement  dans  les 
deux  premières  claiTes,  il  eft  abfolument 
néceflaire  que  les  jeunes  gens  en  foient 
inftruits  plus  à  fond  à  mefure  qu'ils  avan- 
cent en  âge.  Il  ne  faut  pas  croire  que-  la 
grammaire ,  a  qui  a  plus  de  folidité  que 
d'éclat,  8c  qui  par  cette  raifon  paroit  à 
de  certaines  perfonnes  méprifable ,  foit 
indigne  de  ceux  qui  fe  trouvent  dans  les 
claffes  fupérieures.  b  Elle  a  3  non  feule- 
ment de  quoi  aiçuifer  l'efprit  des  jeunes 
gens ,  mais  aufîi  de  quoi  exercer  l'érudi- 
tion <\qs  maîtres  :  Se  elle  ne  peut  nuire 
qu'à  ceux  qui  s'y  arrêtent  &  s'y  bornent , 
6c  non  à  ceux  qui  s'en  fervent  comme  d'un 
degré  &c  d'un  chemin  pour  paffer  à  d'au- 
tres connoiffances  plus  élevées.  C'eft  elle 


a  Plus  habec  in  recçiïu  , 
quàm  iu  fronce  promit- 
tic Soia    omni  fhi- 

diorum  génère  plus  habet 
operii  quàm  oftenrationis. 
QuintiU  iib.   1. 

b  Interiora  velue  facri 
hujus  adeuntibus ,  appa- 
rabir,  ruulu    reium  i'ubti- 


licas  ,  quae  non  modo  acue- 
re  puerilia  ingénia ,  fed 
excrecre  altilTîmam  quo- 
que  eruditionem  ac  feien- 
ciam  poflîc.  Ibid. 

Non  obftant  ha;  difei- 
plina?  per  illas  euncibus  , 
fed  cire»  Ul.is  haucucibu},, 
Ibid, 
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qui  met  les  jeunes  gens  en  état  de  rendre 
îaifon  des  différentes  conftructions  qui 
fe  rencontrent  dans  le  difcours  ,  &  de  ré- 
foudre beaucoup  de  difficultés  ,  qui  fans 
ce  fecours  font  très  embarraffantes.  Pour 
cela  il  faut  qu'ils  aient  dans  l'efprit  cer- 
taines régies  courtes ,  nettes ,  précifes , 
qui  leur  fervent  comme  de  clés  pour  en- 
trer dans  l'intelligence  des  auteurs. 

On  trouve  dans  ces  auteurs  le  relatif 
qui,  quœ,  quod ,  confirait  en  différentes 
manières.  Populo  ut  placèrent  quasfeciffet 
fabulas.  Terent.  Urbem  quam  Jlatuo  vejlra 
ejl.  Virg.  Darius  ad  eum  locum ,  quem 
Amanicas  pylas  vocant ,  pervenit.  Curt. 
Ad  eum  locum  ,  quœ  appellatur  Pharfa- 
lia ,  applicuit.  Ca?f.  Le  maître  doit  favoir 
exactement  toutes  les  régies  qui  regar- 
dent le  réJatif.  Il  ne  donne  d'abord  aux 
enfans  que  les  plus  fimplcs  8c  les  plus  fa- 
ciles. Il  leur  expliquent  les  autres  dans  des 
claffes  plus  avancées  à  mefure  que  l'occa- 
fîon  s'en  préfente. 

Il  y  a  une  infinité  de  manières  de  parler 
dans  la  langue  latine  ,  dont  on  ne  fauroit 
rendre  raifon  qu'en  foufentendant  le  mot 
mgotium  ,  ou  quelque  autre  pareil.  Trifle 
lupus  flabulis,  Varium  &  mutab'ile femper 
femina.  Virg.  Parentes  ,  liberos  ,  fratres 
vilia  liabere.  Tac.  Annusfalubris  &  pzft't', 
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Uns  contraria.  Cic.  Ultlmum  dimicationis, 
Liv.  fupp.  umpus.Amara  curanun,  Horat, 
Ad  Cafioris.  fupp.  czdem.  Efl  régis,  fupp. 
offîcium.  AbeJJe  bidui.   fupp.  itinere. 

En  combien  d'occafions  faut  -  il  avoir 
recours ,  ou  à  quelque  hellénifme  ,  ou  à 
d'autres  régies,  pour  rendre  compte  de 
certaines  conftrudions  extraordinaires  ? 
Cùm  feribas ,  &  aliquid  agas  quorum 
cortfueyijïi,  Lucceius  Ciceroni.  Sedijlum  5 
quart  quœris ,  ego  fum.  Plaut.  lllum  ,  ut 
vivat>  optant.  Terent.  H<zc  me ,  ut  cônfi' 
dam^faciunt.  Cic.  ljlud ,  quicquid  e fi  , 
fac  me  ut  feiam.  Ter.  Abjline  irarum.  De- 
Jine  lacrymarum.  Regnavit  populorum. 

Je  me  contente  de  ce  petit  nombre  d'e« 
xemples.  Ce  qu'on  en  doit  conclure,  c'en; 
qu'un  maître ,  pour  être  en  état  de  bien 
expliquer  les  auteurs  aux  jeunes  gens,  8c 
de  leur  rendre  compte  de  tout,  doitpoffé- 
der  en  perfection  toutes  les  régies  de  la 
fyntaxe ,  en  avoir  approfondi  les  raifons  , 
les  avoir  comparées  avec  les  paffages  des 
anciens  auteurs,  &:  les  rappeller  autant 
qu'il  fe  peut  à  de  certains  principes  géné- 
raux qui  fervent  comme  de  bafe  6c  de  fon- 
dement à  l'intelligence  du  latin.  La  mé- 
thode latine  de  Port-Roial  fournit  à  un 
maître  la  plus  grande  partie  des  réflexions 
qui  lui  font  néceffaues  fur  cette  matière  j 
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&  ce  feroit  une  négligence  bien  condan^ 
nable  ,  filon  ne  faifoit  point  ufage  d'un 
tel  fecours. 

i.  De  la  propriété  des  mots. 

On  doit  avoir  une  attention  parti- 
culière à  bien  faire  remarquer  la  propriété 
des  mots ,  c'eft-à-dire  leur  lignification 
.propre  &  naturelle  j  &  pour  cela  marquer, 
félon  le  befoin  ,  leur  origine  &  leur  éty- 
mologie  ;  d'où  ils  font  dérivés;  de  quoi  ils 
font  compofes.  Quelques  exemples  ren- 
dront la  thofe  plus  fenfible. 

Reus  lignifie  également  les  deux  par- 
ties qui  plaident.  Reos  appcllo  ,  non  tos 
modb  qui  arguuntur ,  fed  omnes  quorum 
de  rc  difeeptatur.  Lib.  z.  de  Orat.  n.  1 8  I. 
Reos  appello,  quorum  res  eJL  Ibid.  n.  3  2  1! 
On  appelle  auflï  reus ,  celui  qui  s'elt  en- 
gage par  promette  ou  autrement,  &  qui 
eft  enfuite  obligé  d'accomplir  ce  qu'il  a 
promis.  /fc«,  ^V?//5  e/Z  à  re  quam  promifît 
•  ac  débet,  Paulus.  D'où  vient  cette  belle 
expreflion  de  Virgile  :  voti  ««.Cependant 
«*u  cft  fouventoppofé  Ipetitor.  Quiserat 
petitor?   Fannius.   Quis  reus?   Flavius, 
i  ro  Q.  Rofc.  n.4i.Et  il  paroitque  c étoit 
Ja  la  plus  ordinaire  lignification. 

Crimen  en  bonne  latinité  lignifie  ac- 
cuiation  ,  &  d  vient  peutêtre  du  crrQC 
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nçi/xa  ,  judicium.  Ingrati  animi  crimen 
horreo. . .  .  Laudcm  imp&ratoriam  crimini- 
bus  avaritice  obteri. .  .  .  Falfum  crimtn  , 
tanquam  vcnenatum  aliquod  tdum  ,  in 
oliqucm  jacere,  Cic.  Des  perfonnes  habi- 
les croient  que  ce  mot  dans  les  bons  au- 
teurs ne  lignifie  jamais  crime:  jen'ofcrois 
pas  l'affurer. 

Facinus,  lignifie  un  coup  de  main, 
une  action  hardie.  Quand  il  eft  feul ,  il 
lignifie  ordinairement  un  crime,  une  ac- 
tion noire.  Nihil ibi  facinoris ,  nihil  fia- 
gitii prœurmiffum.  Liv.  Avec  une  épirhé- 
te,  il  fe  prend  également  en  bonne  Se  en 
mauvaife  part.  Quialiquo  mgotiointcnti , 
prczclan  facinoris ,  aut  bonœ  artis  fumant 
qimrunt.  Saliuft.  Facinus  prœclariffîmum  , 
pulchcrrimum >,  nclijjlmum.  Cic.  Vclunta- 
rio  facinori  veniam  dari  non  oportere. .  .  . 
Scikflum  ac  nefarium  facinus.  Cic.  Mais 
facinorofus  ne  fe  prend  qu'en  mauvaife 
part. 

Socordia  &  Desidia  fe  trouvent 
joints  dans  la  préface  que  Sallufte  a  mis  à 
la  tête  de  fon  hiflroire  de  Catilina  ifocor- 
dia  atque  dejidia  bonum  otium  conterere. 
Ces  deux  mots  ont  à  peu  près  la  même  li- 
gnification ,  mais  cependant  avec  quelque 
différence.  Valla  croit  que  l'un  regarde 
i'efprit,  §c  l'autre  le  corps.  Socordia  eji 


£94  Ds    l'Etude 

inertia  animi  9  defidia  autem  corpotis.  Je 

ne  lai  i'i  cette  diltinction  eu  bien  fondée. 

SOCORDIA  a  pour  racine  cor;  dont  les 
eompofés  font  concors  ,  difcors  ,  excors  , 
yecors  ,  ôcfecors  ,  ou  focors  ,  îd  &,  fine- 
corde.  Ce  dernier  lignifie  ,  parefTcux,  lâ- 
che ,  négligent,  nonchalant,  indolent. 
Kollm  ater arum  rcrum  te  focordem  codent 
modo.  Ter.  M.Glabrionem  bene  injîitutum 
avi  Sccevolcz  diligemia, focors  ipfius  naturel 
negligenfqne  tardaverat.  Cic.  focors  futuru. 
Tac.  Qui  fe  foucie  peu  de  l'avenir.  On 
xToit  par  là  que  focordia  fignihe  lâcheté  , 
parene  ,  négligence ,  lenteur.  Pœnus  ad- 
vena  ab  extremis  orbis  terrarum  urminis 
nojlra  cuncîatione  &  focordia  jam  hue  pro- 
grefus.  Liv.  Quintilien  joint  à  ce  fubftan- 
tif  deux  belles  épithétes  pour  peindre  cette 
nonchalance  qui  aveugle  &z  endort  J  a  plu- 
part des  pères  Ôc  des  mères  fur  les  défauts 
de  leurs  enfans: fi  non  cceca  ac  fopitapa- 
r entum focordia  efi.  Tacite  oppofe  indu]* 
tria  à  focordia.  Languefcet  alioqui  induj- 
tria  ,  intendetur  focordia.  On  expliquera 
dans  la  fuite  ce  que  fignifie  indu/iria. 

Desidia  vient  de  fedeo ,  dont  les  dé- 
rivés font  obfes  ,  prafes ,  refes ,  defes ,  qui 
ont  le  génitif  en  idis.  Ces  deux  derniers 
fignifient  parefïèux,  endormi,  nonchalant, 
fainéant,  oifif,  lent ,  qui  ne  fait  rien.  De- 
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fidem  Romanum  regem  inter  facella  & 
aras  acîurum  effe  regnum  ratu  .  .  .  Sede- 
mus  dejides  domi ,  mulïerum  ritu  in  ter  nos 
altercantes.  ,  .  .  Timere  Patres  refidem  in 
urbe  plebem,  Liv.  Refts  aqua.  Var.  Eau 
croupie.  On  voit  par  là  ce  que  lignifie  de- 
fidia.  Languori  defidiœque  Je  dedere.  Cic, 
Marcefcere  dejidia  &  otio.  Liv.  Virgile  fe 
fert  heurcufement  de  ce  mot  pour  caradlé- 
rifer  le  faux  roi  des  abeilles  ,  que  fa  fai- 
néantifc  rendoit  pefant&r  mal  propre.  IÏU 
horridus  alter  Dejidia  ,  latamque  trahens 
inglorius  alvum  ;  au  lieu  que  le  véritable 
roi  actif:  &:  laborieux  éclatoit  de  beauté. 
Je  ne  puis  m'empecher  d'ajouter  encore  le 
vers  d'Horace  il  plein  de  fens  :  vitanda  cji 
improba  Siren  Dejîdia. 

Industria  fîgnific  proprement  acli-l 
vite  de  l'efprit,  application,  attention 3 
travail ,  foin  ,  diligence.  Ingenium  indufi- 
tria  aiitur. .  .  Mihi  in  labore perferendo  in* 
du/lria  non  deerit.  .  . .  Perfccïum  ing:nio  7 
elaboratum  induflria. .  .  Demofihenes  do* 
1ère  (e  aiebat  ^Jiquando  opijicum  anuluca- 
ndvitlui  effet  induJirid.Cic.  ÏNDL'STRIUS 
fîgnifie  auiîï  proprement  un  homme  labo- 
rieux, actif,  vigilant.  ^csrei  ©■.  Homo  na- 
vus  &  induflruis.  .  .  .  In  rébus  gerendis  vir 
acer  &  induflrius.  Cic.  Comme  cc(ï  ^ai 
le  travail  ôc  l'application  qu'on  réuilic 
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<kns  les  affaires ,  Se  qu'on  fe  rend  habile  y 
je  ne  fai  fi  induftria  ne  pourroit  pas  aufÏÏ 
lignifier  induftric  ,  adreffe,  habileté.  Je 
n'oferois  pas  le  nier,  mais  je  doate  qu'on 
en  trouve  des  exemples.  Un  maître  n'ou- 
blie pas  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  ce  mot  s'emploie  encore  dans  un  au- 
tre fens  :  de  ,  ou  ex  induflria  ;  exprès ,  à 
delfein,  de  propos  délibéré. 

Il  eft  bon  de  faire  difeerneraux  jeunes 
trens  la  lignification  de  certains  mors, 
dont  on  n'aperçoit  pas  facilement  la  dif- 
férence. 

On  confond  afTez  fouvent  TU  TUS  Se 
securus.  Tutus  lignifie  fur ,  allure  , 
qui  eft  fans  danger ,  qui  n'a  rien  à  crain- 
dre. Securus  ,  qui  eft  fans  crainte,  fans 
foin ,  fans  inquiétude  :  quafl  fine  cura.  De 
là  vient  ce  beau  mot  de  Sénéque  :  Tuta 
J "cèlera  ejfe  pojjunt  ,/ecura  nonpoffunt. 

Il  y  a  de  la  différence  entre  gr  AT  us  8c 
JUCUNDUS.  Le  premier  lignifie  une  chofe 
qui  nous  fait  plaifir,  Se  dont  on  fait  bon 
gré  :  le  fécond  une  chofe  agréable ,  Se  qui 
caufe  de  la  joie.  Or  une  chofe  peut  nous 
faire  plaifir,  &  ne  nous  être  pas  agréable: 
comme  d'etre  promtement  inftruit  d'une 
nouvelle  trifte  Se  fâcheufe ,  mais  qu'il  nous 
importe  de  favoir.  Cicéron  diftingue  ces 
deux  fignifications.  IJîa  vmtasjuiamjîjtt- 

cunda 
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tunâa  non  efi  ,  mihi  tamen  grata  eff.  Atr. 
lib.  3 .  epift.  66.  Cujus  officia  jucundiora. 
fcilicet  fœpe  mihi  futrunt ,  nunquam  ta" 
men  gratiora.  Lib.  4.  epift.  fam.  6. 

Dans  l'ufagc  ordinaire  gaudere 
&LjETARI  fe  confondent ,  &c  font  in- 
différemment emploies.  Cependant  ,  à 
parler  exactement,  ils  ont  une  lignification 
différente.  Gaudium  marque  une  joie  plus 
modérée  &  plus  intérieure  ;  Icetitia  une 
joie  qui  éclate  au  dehors  d'une  manière 
plus  vive  &c  moins  mefîirée.  D'où  vient 
que  Cicéron  dit  qu'il  y  a  des  occafïonsoù 
gaudere  deçà ,  Icetari  non  decet,  Tufc.  lib. 
4.  n.  66. 

Il  diftingue  auflî  Amaf.e  &Diligeke. 
Quis  erat  qui  putaret  ad  eum  amorem  , 
quem  erga  te  habebam  ,  pojje  aliquid  acce- 
dert  ?  Tantum  acceffît  ,ut  mihi  nunc  déni" 
queamare  videar ,  antea  d'dexiffe.  Ad  Att. 
lib.  14.  tpift.  20.Il  ftmblc  quW/rfre mar- 
que un  amour  qui  vient  du  cœur  &c  de 
l'inclination ,  d'digere  ,  un  amour  fondé 
fur  l'eftime. 

Il  peut  arriver  aux  plus  habiles  gens  de 
le  tromper  dans  l'intelligence  de  certains 
mots  dont  l'ufage  eft  rare,  tels  que  font? 
par  exemple  la  plupart  de  ceux  qui  regar- 
dent les  arts.  Cicéron  dans  une  lectre  à 
Ion  ami  Atticus  ne  rougit  point  d'avouer 
Tome  I,  P 
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qu'un  matelot  lui  avoit  appris  la  vcrïta* 
ble  lignification  d'un  terme  de  marine  , 
qu'il  avoit  lontems  ignorée,  8c  fur  laquelle 
'ifi.  ai  At-  il  s'étoit  trompé.  Arbitrabar  fufiineri  re- 
.li.lifat}-  mos  ^  cum  Inhieere  effent  rémiges  jujji. 
Jd  non  ejjl  cjufmodi  didici  heri ,  ciim  ad 
v'dlam  nojiram  navis  appelleretur  :  non 
enim  fufîinent  ,fed alio  modo  remisant.  Id 
ab  hataZ?  remotijjîmum  cjl. . .  Inhibitio 
remigum  motum  habet ,  &  vehementiorem 
quidem  3  remigadonis  navem  convertentls 
ad puppim.  En  effet  Cicéron  dans  un  ou- 
vrage compofé  fept  ou  huit  ans  avant  1» 
lettre  qui  vient  d'être  citée  ,  avoit  donné 
Ub.  ï.  At  à  ce  mot ,  inkibere  ,  le  fens  qu'il  reconnut 
rat.n.i)).  depuis  être  faux.  Ut  conàtato  navigio  , 
cîim  rémiges  Inhibuerunt  ,  minet  ta- 
men  ipfa  navis  motum  &  curfum  fuum  in~ 
termiffo  impeiu  pulfuque  remorum  :  fie  in 
oratione  perpétua  ,  càm  feripta  deficiunt  , 
parem  tamen  obtinet  oratio  aliqua  curfum  , 
fçriptorum  fimilitudine  £*  vi  concitata. 

3 .  De  l'élégance  &  de  la  délicatejfe 
du  Latin* 

Quoiqu'on  puisse  dire  des  au- 
teurs de  la  bonne  latinité  que  tout  y  elt 
pur  &  élégant ,  il  faut  pourtant  avouer 
qu'on  y  rencontre  en  plufieurs  endroits 
pne  certaine  tin.eflè  d'élocution  plus  marr 
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quée ,  qui  fe  fait  bien  fentir  ôc  difcerner 
à  quiconque  a  du  goût  :  comme  dans  un 
parterre  rempli  de  belles  fleurs,  il  y  en  a 
certaines  d'un  prix  &  d'une  beauté  exqui- 
fe ,  que  les  connoiffeurs  ne  confondent 
pas  avec  celles  qui  font  plus  communes. 
On  s'aperçoit  bientôt  dans  ceux  qui  com- 
pofent  en  latin  s'ils  ont  pris  dans  les  An- 
ciens cette  teinture  d'une  latinité  fine  8>C 
délicate.  On  voit  fouvent  des  difeours  , 
où  la  diction  eft  pure ,  correcte ,  intelligi- 
ble, mais  dénuée  de  cette  grâce  dont  nous 
parlons,  enforte  qu'on  pourroit  y  appli- 
quer ce  mot  de  Tacite  :  magis  extra  vitia9 
quàm  curn  virtutibus. 

Cette  fincfTe  de  cette  délicatefTe  d'ex- 
preflion  confifte  quelquefois  dans  un  fcul 
mot,  quelquefois  dans  une  phrafe  entière. 
J'en  raporterai  quelques  exemples  dans 
l'un  8c  dans  l'autre  çenre. 

Satietas.  Quand  ce  mot  fc  dit  de 
la  nourriture ,  il  cft  commun.  Cibi  fatietas 
&  faflidium  fubamara  aliqucire  rtlcvatur  , 
aut  dulci  mitigatur.  Cic.  Mais  dans  le  fens 
figuré  il  a  beaucoup  d'élégance.  Chm  na~ 
turam  ipfam  expleveris  fat'utate  vivendi... 
.  .  Ego  met  fatietatem  ma^no  laborc  meo 
fuperavi.  .  .  Ne  ce  (Je  efl  ut  orator  aur'nim 
fat'ietatem  deleclationc  vinzat.  .  .  .  Difficile 
diciu  ejl  quxnam  eau  fa  fît  cur  en  quez  ma.» 
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xime  fenfus  noflros  impellunt ,  &  fpecie 
prima  acerrime  commovent ,  ab  iis  celerri- 
mc  faflidio  quodam  &  fatictate  abaliene- 
mur. . .  .  Mirum  me  defiderium  îenct  urbis9 
fatietas  autem  provincial.  Cic.Sicubi  eum 
fatietas  hominum  ,  aut  negotî  fi  quando 
odium  ceperat.  Ter.  On  met  quelquefois 
S  A  T  i  A  s  au  lieu  de  fatietas  s  &  il  n'eft 
pas  moins  élégant. 

JLx  meo   propinquo  rure  hoc  capio  commodi, 
JÇeque  agri ,  neque  urbis ,  odium    me    unquam 

peretph, 
ybi  fatias    cœph    fieri  ,   commuto  locum.    Ter» 

Eun.   5.  6, 

ïnsolens.  ïnsolentia.  Ces  mots 
dans  le  figuré  font  communs.  Infolcns 
hojlis.  Vicloris  infolentia.  Dans  le  propre 
ils  ont  beaucoup  d'élégance.  Ils  font  corn- 
pofés  de  in  pour  non  ,  &  defoleo.  Isnul- 
lu  m  verbum  infolens  ,  neque  odiofum ,  po- 
nerefolcbat.  Cic.  Infolcns  vera  accipiendi. 
Sali.  Animus  contumeliœ  infolens.  Tac. 
Ea  requiruntur  à  me ,  quorum  fum  igna- 
rus  &  infolens.  .  .  Moveor  etiam  loci  ipfius 
infolentia.  .  .  .  Propter  fori  judiciorumqui 
infolemiam  ,  non  mode  Jubfellia  ,  verùm 
tiiam  urbem  ipfam  reformidat.  Cic.  Ojffen- 
sUrunt  auus  infolentia fermonis,  liv.  QU°S 
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/lutta,  mail  vicerat  vis  ,  perdidere  nimia 
hona  ,  ac  voluptates  immodica. ,  &  eo  im- 
penjliis  ,  quo  avidiiis  ex  infoUntia  in  eas 
fc  merferant.  Liv.  1.  3  3 .  n.  18. 

Utor.  Ce  verbe  dans  le  fîmple  n'a 
rien  que  de  commun.  Ad  liberalitatem 
yecligalibus  uti.  Cic.  Mais  il  a  quelques 
autres  ficmifications  fort  élégantes.  Statuit 
nihilfibi gravius fac'undum  ,  quàrn  ut  Ma 
matre  ne  uteretur.  Cic.  Tout  ce  qu'il  crut 
devoir  faire  après  un  fi  mauvais  traite- 
ment, fut  de  ne  plus  voir  une  telle  mère. 
Adverjis  vernis  ufifumus.Qic.  Nous  avons 
eu  les  vents  contraires.  Quo  nos  medico 
amicoque  ufi  fumus.  Cic.  Il  étoit  notre 
médecin  &  notre  ami.  Mihiji  unquam  fi- 
lms erit ,  nez  Me  facili  me  utetur  pâtre. 
Ter.  Pour  dire,  et  0  facili  s  ergaillum. 

LesNôMs  diminutifs  ont  une 
grande  grâce  dans  le  latin ,  &c  c'eft  un 
des  endroits  par  où  cette  langue  l'emporte 
beaucoup  fur  la  nôtre.  Il  fuffit  de  les  in- 
diquer, pour  en  faire  fentir  la  délicatcffc. 
Hommes  mercedula  adducli In  for- 
tuits fuis  requiefeit  (  Epicurus  ,  )  ubi  reçu- 
bans  molliter  &  delicaà  nos  avocat  à  nof* 
tris.  .  .  .  Ithacam  illam ,  in  afperrimis  fa- 
xulis  tanquam  nidulum  affîxarn ,  dicitur 
fapientifjimus  vit  immortalitati  antepofuif- 
fe, .  , .  Incurrit  hac  noflra  laurus  nonfo- 
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lum  in  oculos  ,  fed  jam  etiam  in  voculas 
mahvolorum. . . .  Rogo  te  .  .  ut  amorinof- 
iro  plufculum  etiam ,  quàm  concedit  Veri- 
tas y  largiare  .  .  ut  nofmetipji  vivi  gloriola, 
nojîra  perfruamur.  . .  Non  vereor  ne  ajfen- 
taùuncula  quadam  aucupari  gratiam  tuam 
ridear.  .  .  .  Narrationem  mendaciunculis 
afpergere.  .  .  Opus  ejî  limatulo  &  politulo 
judicio  tuo.  .  .  Tenuiculo  apparatu  figni- 
ficas  Balbum  fuijje  contentum.  Cic.  In 
jinius  mulierculce  animulajl  jaciura  facia 
fuerit.  .  .  Ciim  oppida  3  qucs  quodam  tem- 
porejlorentijjîma  fuerunt ,  nunc  projlrata 
&  diruta  ante  oculos  jacerent ,  cœpi  ego-, 
met  mecum  Jic  cogitare  :  Hem  J  nos  ho- 
munculi  indignamur ,  (l  quis  nojirùm  in- 
teriit,  aut  occifus  ejl ,  quorum  vita  brevior 
ejje  débet  ;  cùm  uno  loco  tôt  oppidorufô 
cadavera  prqjecïajaceant.  Sulp.  in  Epift. 
ad  Cic.  De  quel  prix  eft  ce  diminutif  ho- 
munculi  pour  faire  fentir  la  petitefTe  de 
l'homme-,  &:  combien,  pour  marquer  la 
force  étonnante  &  la  continuité  de  la  voix 
dans  un  auffi  petit  corps  que  celui  du 
loflignol ,  le  diminutif  eft-il  nécefTaire  ? 
Tanta  vox  tam  parvo  in  corpufculo ,  tant 
pertinax  fpiritus.  Piin.  Notre  langue  n'a 
point  de  mots  pour  rendre  ces  fortes  d<e 
beautés. 
Il  y  a  une  grande  flncde  dans  plufieurs 
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iïcms  &c  verbes  compofés  de  la  prépofi- 
tion  sub  3  dont  le  propre  cft  de  diminuer 
la  force  &c  la  lignification  de  ces  mots, 
Subagrejfis.  Subrufticus,  Subcontumeliosha 
Quia  triflcm  femper  ,  quia  taciturnum  , 
quia  fubhorrïdum  atque  incultum  vide- 
bant.  .  Subraucavox.Subturpiculus .  Sub' 
dubitarc.  Subira/ci,  Subinvidtre.  Suboffen- 
dere.  Cic. 

Les  Verbes  fréquentatifs,  ap- 
pelles ainfi  ,  parce  qu'ils  fîgnifîent  que 
la  chofe  dont  il  s'agit  fe  fait  fréquem- 
ment ,  ont  aulli  quelquefois  une  grâce 
particulière.  Il  fuffit  d'en  avertir.  Faclito. 
JDeclamito.  Leclito.  Admefcribas  velim,vel 
podiis  fcriptites.  Cic.  Aiunt  eum  ,  qui  bene 
habita ,  fcepius  ventitare  in  agrum.  Plin. 

La  lecture  de  Cicéron  eft  bien  pro- 
pre à  faire  fentir  cette  fineile  &:  cette  dc- 
îicatefTe  d'élocution  dont  je  parle.  J'en 
raporterai  quelques  exemples  plus  longs 
ôc  plus  fuivis. 

1  °.  Libandus  efl  ex  omni  génère  urba» 
nitatis  facedarum  quidam  lepos  ,  quo  tan- 
quam  fale  perfpergatur  omnis  oratio.  Lib. 
1.  de  Orat.  n.  159.  Voila  précifémenc 
quelle  cft  la  latinité  de  Cicéron.  Quelle 
fineffe  dans  ce  mot  libandus  lepos  !  Il 
l'emploie  fouvent  ailleurs  fort  élégam- 
ment. Nulla  te  vincula  impediunt  ulliui 
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cetera  difciplinœ  ,  lïbafqae  ex  omnibus 
quodcumqut  te  maxime  fpecie  veritatis  mo- 
yet,  1.  5.  Tufc.  82.  Omnibus  unum  in  lo- 
eum  cunclis  fcriptoribus  ,  quod  qui/que 
commodijjîme  prcecipere  videbatur ,  excerp- 
Jimus ,  &  ex  variis  ingeniis  excellentiffîma 
quœque  libavimus.  1.  de  Inv.  4.  Nonfum 
tam  ignarus  caufarum ,  non  tam  infoUns 
in  dicendo  ,  ut  omni  ex  génère  orationeni 
aucuper ,  &  omnes  undique  jlofculos  car- 
pam  atque  delibem.  Pro  Sexe  119. 

29.  Habeat  tamen  Ma  in  dicendo  ad- 
miratio  ac  fumma  laus  umbram  aliquam 
&  recejfum  ,  quo  magis  id  quod  erit  Mu- 
minatum  extare  atque  eminere  videalur* 
3.  de  Orat.  n.  99.  Tous  les  termes  font 
choifis ,  Se  font  propres  à  la  peinture  , 
d'où  la  métaphore  eft  tirée,  umbra ,  recef- 
fus  ,  illuminatum  ,  extare  ,  eminere.  Et  ce 
pafTage  nous  avertit  de  ne  pas  nous  atten- 
dre à  trouver  cette  délicatefTe  dont  nous 
parlons  également  répandue  dans  tout  le 
difeours. 

3  °.  Dicebat  Ifocrates  ,  docior  fingula- 
ris ,  fe  calcaribus  in  Ephoro  ,  contra  autem 
in  Theopompo  frenis  uti  folere  :  alterum 
enim  exultantem  verborum  audacia  repris 
mebat ,  alterum  cunciantem  &  quafi  vere- 
cundantem  incitabat.  Neqm  eos  fimiles 
tffecit  interfe  7fed  tantum  aluri  affinxit  % 
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de  altero  limavit  ,  ut  id  conformarct  in 
utroque  ,  quod  utriufque  natura  pateretur, 
Lib.  de  Orat.  ri.  3  6. 

Il  y  auroit  ici  beaucoup  cïe  chofes  à 
obferver:  je  ne  m'arrête  qu'à  ces  deux  mors, 
alteri  affinxit  ,  <&  altero  limavit ,  qui  me 
paroifTent  d'une  grande  juiteffe  de  d'une 
grande  élégance.  Qu'on  y  fubftitue  adje- 
cit  Se  detraxit ,  qui  leur  fontfynonymes, 
quelle  différence  ! 

Alteri  affinxit.  Affingere  en  bonne 
latinité  fignifie  adjungere.  Neilli  vera  laits 
detracla  oratione  nojlra  ,  nec  faifa  afficia 
ejfe  videatur.  Pro  leg,  Man.  10.  Faciam 
ut  intelligatis  in  iota  Ma  caufa ,  quid 
res  ipfa  tulerit ,  quid  error  affînxerit ,  quid 
invidia  confiant.  Pro  Cluent.  9. 

De  altero  limavit.  Ce  mot  dans 
le  firnple  n'a  rien  qui  frape.  In  arbores 
exacuunt  limant  que.  cornua  ekphanti.  Plin. 
Mais  dans  le  figuré  fa  lignification  a  tou- 
jours quelque  chofe  de  beau  &  de  remar- 
quable. Il  iîgnifîe  quelquefois  feulement 
retrancher  ,  cv  d'autres  fois  orner  ,  parce 
que  c'eft  en  ôtant  le  fuperflu  que  la  lime 
polit  &  perfectionne  les  ouvrages.  Il  e{t 
pris  ici  dans  le  premier  (eus  :  de  altero  li~ 
mavit  ;  aulïi  bien  que  dans  cet  autre  paf- 
fage  de  Cicéron  :  de  tua  bénéficia  prolixa- 
que  natura  limavit  aliquid pofierior  annus 
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propter  quAndam  tnfl'uiam  temporum.  Ep. 
3.I.  8.  Limare  pour lignifier polir ,  orner, 
perfectionner ,  eft  aulîî  fort  élégant.  Ne- 
que  hcec  ita  dico ,  ut  ars  aliquid  limare  non 
poffit.  ,  .  Hœclimanturà  me  politius.  Cic. 
Limandum  expoliendumque  fe  alicul  per- 
mittere,  Plin.  jun. 

La  comparaifon  de  plufîeurs  pafïàges 
où  les  mêmes  mots  font  emploies,  peut 
fervir  beaucoup  aux  jeunes  gens,  &  même 
aux  maîtres ,  pour  enrichir  leur  mémoire 
d'un  grand  nombre  de  manières  de  parler 
élégantes ,  &:  pour  leur  donner  le  goût  de 
la  bonne  &:  de  la  pure  latinité.  Le  Tréfor 
latin  de  Robert  Etienne ,  &  à  fon  défaut 
le  dictionnaire  de  Charles  Etienne  qui 
eft  l'abrégé  du  Tréfor,  &  dont  un  habile 
maître  ne  peut  fe  palier  ,  lui  fournira  une 
foule  d'exemples,  parmi  lefquels  il  choi- 
fîra  ceux  qui  conviendront  le  mieux  à  forr 
cieiTein.  L'apparat  latin  de  Cicéron  ne  lui 
fera  pas  d'une  moindre  utilité.  Le  foin 
qu'il  prendra  de  faire  un  extrait  des  plus 
beaux  pafTages  ,  de  de  les  tranferire ,  ne 
fera  pas  une  peine  inutile,  ni  pour  lui ,  ni 
pour  fes  difciples  :  fur-tout  s'il  eft  atten*- 
rif  à  faire  entrer  dans  {es  thèmes  une 
bonne  partie  de  ces  phrafes  choifîes  qu'il 
leur  aura  dites  dz  vive  voix* 
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4..  De  tuf  âge  des  Particules. 

J'avois  oublié  ,  dans  la  première  édi- 
tion de  cet  ouvrage,  de  traiter  des  Parti- 
cules ,  qui  ne  font  pourtant  pas  une  chofe 
indifférente  foit  pour  l'intelligence  de  la 
langue  latine  ,  foit  pour  la  compofition. 
On  entend  par  ce  mot  les  prépoiïtions , 
les  conjonctions,  les  adverbes,  &:c.  Les 
particules  contribuent  beaucoup  à  la  for- 
ce,  à  la  délicateffe ,  à  l'agrément  de  cette 
langue;  &c  elles  en  font  fentir  le  tour  & 
la  propriété.  Rien  ne  fert  plus  à  en  mar- 
quer le  génie,  &  le  caractère  particulier 
qui  la  diftingue  des  autres.  Rien  ne  fait 
mieux  connoitre  iî  un  homme  qui  parle 
ou  qui  écrit  aujourd'hui  en  latin ,  poiféde 
les  beautés  &c  les  fineifes  de  cette  langue , 
&:  s'il  eft  bien  verfé  dans  la  lecture  des 
anciens  auteurs.  Car  il  arrive  quelquefois 
fans  qu'on  s'en  apperçoive  ,  (  ôc  qui  peuc 
fe  flatter  d'être  entièrement  exemt  de  ce 
défaut?  )  qu'on  parle  franco is  en  latin  , 
en  fuivant  le  même  tour ,  le  même  arran- 
gement, les  mêmes  façons  de  s'exprimer, 
que  nous  luivons  dans  notre  langue  ,  &C 
qui  font  abfolument  différentes  dans  ia 
latine.  Il  eit  donc  important  d'apprendre 
aux  jeunes  gens  l'ufage  que  font  les  bon* 
auteurs  de  ces  fortes  de  particules  :  & 
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cette  étude  peut  convenir  à  toutes  les  cla£ 
fes ,  en  proportionnant  les  remarques  à 
la  portée  des  écoliers. 

Turfellin  a  compofé  fur  cette  matière 
un  petit  livre  qui  eft  d'un  très  bon  goût. 
Avant  lui  *  Steuvéchius ,  Allemand  fort 
habile  }  avoit  traité  le  même  fujet  avec 
beaucoup  d'ordre  Se  de  précifion.  Ces 
cleux  livres  peuvent  être  de  quelque  fe- 
cours  pour  les  maîtres.  On  y  voit  com- 
bien les  particules  fervent,  non  feulement 
à  lier  enfemble  les  périodes ,  ou  les  par- 
ties différentes  d'une  même  phrafe,  mais 
tncore  à  orner  &c  à  varier  le  ftile.  Quel- 
ques exemples  rendront  la  chofe  plus 
claire. 

Préposition  à  ou  ah, 

Le  premier  mot  qui  fe  préfente  dan? 
Turfellin  eft  la  prépofition  à  ou  ab.  Il  en 
apporte  13  ou  14  différentes  fignihea- 
tions ,  qu'il  appuie  de  plufieurs  autorités  : 
je  n'en  citerai  qu'un  petit  nombre. 

Si  caput  à  fok  dokat.  Plin.  à  caufe  du 
folcil. 

Pecunîam  numeravit  ab  œrario.  Cic. 
des  deniers  du  tréfor. 


*  Le  titre  de  cet  ouvra  ce 
tjt,  Golsfl-jlci  Steuvechii 
Httfdani  lie  particule  lin- 


guae  latins  liber.  Il  eft  im- 
primé à  Cologne,  en  158c. 
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Vide  ne  hoc  totum  faciat  à  me.  Cic.  ne 
fafle  pour  moi. 

Mediocriter  à  doclrina  injlruclus  ,  an- 
pijlius  etlam  à  natura.  Cic.  du  côté  de 
l'inflruclion. . .  du  côté  de  la  nature. 

Ab  recenti  memoria  perfidiœ ,  aliquant& 
minore  ciim  mifericordia  auditi  funt.  Liv. 
à  caufe  du  fouvenir  encore  récent  de  leur 
perfidie. 

Homo  ab  epîjîolis.  Un  fecretaire  3  un 
homme  chargé  d'écrire  les  lettres. 

Enimveko. 

Ce  mot  a  plufieurs  fîgnifications  dif- 
férentes 3  ou  il  entre  quelque  élégance. 

Pour  affirmer  ou  nier  avec  plus  de 
force  ;  pour  inllfter  fortement  fur  quelque 
choie.  Tum  te  abiijfchinc  negas  ?  .  .  Nego- 
enimvero.  Plant.  Tune  enimvero  deorum 
ira  admomàt.  Liv. 

Pour  marquer  la  joie ,  la  promtitude 
avec  laquelle  on  fait  quelque  chofe.  ///.: 
enimvero1  fe  ojïendunt ,  quod  vellet ,  ejjc 
facluros.  Cic, 

On  l'emploie  aulîï  pour  l'indignation, 
Enimvero  hoeferendum  non  eji.  Cic. 

Eo. 

Cet  adverbe  fe  conftruit  en  différentes 
manières. 
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Quarum  rerum  eo  gravior  ejl  dolor  T 
cuo  culpa  major.  Cic. 

Eo  tardius  fcrïpji  adie,  qubd  quotidic 
te  expeclabam.  Cic. 

ld  eo  faciliiis  credebatur  y  quia  fimlU 
veto  videbatur.  Cic. 

Non  eo  dico ,  C.  Aquili ,  quo  mihi  re- 
niât in  dubium  tuafides.  Cic. 

Un  maître  attentif  fait  faire  ufage  de 
ces  fortes  de  remarques.  Il  n'en  propofe 
pas  beaucoup  à  la  fois ,  pour  ne  poinc 
trop  furcharger  la  mémoire  des  jeunes 
gens.  Il  les  place  à  propos  félon  les  occa- 
sions qui  fe  préfentent.  Il  les  appuie  de 
plufieurs  exemples  ,  pour  les  mieux  incul- 
quer -,  Se  il  tâche  de  les  faire  entrer  enfuite 
dans  les  thèmes  qu'il  donne  à  compofer. 
Je  croi  que  cette  forte  d'exercice  peut 
beaucoup  fervir  de  pour  l'intelligence  de 
îa  langue ,  Se  pour  l'élégance  de  la  com- 
pofîtion. 

5.  Des  endroits  difficiles  &  obfcurs. 

La  difficulté  8c  l'obfcuritc 
«dans  les  auteurs  peuvent  venir  ou  de  ce 
qui  regarde  l'hiftoire ,  la  fable ,  les  anti- 
quités '■,  ou  d'une  conftruclion  embarraf- 
fée  ,  &  quelquefois  irréguliére  ;  ou  d'ex- 
refîions  rares ,  métaphoriques  ,  fufeepti- 
ies  de  pluiîcurs  fens  ;  ou  de  ce  que  le 
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texte  eft  peu  correct,  &  qu'un  même  en- 
droit fe  lit  de  pluiicurs  manières  ,  qui  (bu- 
vent  augmentent  l'obfcurité  ,  au  lieu  de 
la  diiïiper. 

i°.  La   connoifTance  de  la  fable,  de 
îhiftoire  ,  des  coutumes  anciennes ,   eft 
abfolument  néceffaire  à  un  maître  pour 
être  en  état  de  bien  entendre  5c  de  bien 
expliquer  les  auteurs.  Une  doit  pas  s'arrê- 
ter trop  lontems  fur  ces  matières ,  mais 
il  ne  doit  pas  les  ignorer ,  ni  les  négliger. 
Ce  point  ne  doit  pas  taire  l'eiTentiel  de 
l'explication,  mais  il  en  doit  taire  partie. 
Il  y  a  une  érudition  obfcure  ,  mal  dirigée , 
chargée  de  faits  inutiles  5c  peu  intéreffans , 
en  un  mot,  plus  capable  de  gâter  l'efprit 
que  de  le  former.  On  peut  appliquer  ici 
ce  que  dit  Quintilien  à  un  autre  fujet  :  In-  Lib.i.  cap 
ter  virtutes  grammatici    habebitur  aliqua 
nefeire.  Mais  aufli  il  y  a  fur  ce  point  une 
ignorance ,  qui  ne  pourrait  venir  que  de 
parefTe  ,  5c  qui  ne  feroit  pas  pardonnable 
à  des  perfonnes  qui  font  proreffion  de  bel- 
les lettres ,  qui  partent  une  partie  de  leur 
vie  fur  les  livres  anciens ,  5c  qui  par  leur 
état  font  chargées  d'en  donner  aux  autres 
l'intelligence.  Je    me.  propofe  de  parler 
ailleurs  de  cette  matière,  6c  de  la  traiter 
avec  quelque  étendue. 

i°.  Q.aand  c'eft  l'embarras  de  la  conf- 
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trudion  qui  forme  l'obfcurité,  elle  eft 
tout  d'un  coup  diffipée  en  rangeant  les 
mots  dans  leur  ordrenaturel.  Cette  phrafe 
qui  eft  au  commencement  de  Tite-Live  , 
Utcumqueerit ,  juvabït  tamen  rerumgefla- 
rum  memoriœ  principis  un  arum  populi 
pro  v'irili paru  &  me  ipfum  confuluijfe  ^ 
peut  d'abord  embarraffer  les  jeunes  gens. 
Elle  n'a  plus  rien  d'obfcur  pour  eux,quand 
on  en  fait  ainfî  la  conftru&ion  :  Juvabït  & 
(  id  eft  3  etiam  )  me  ipfum  confuluijfe  pra 
yirili  parte  mémorise  rerum  gejlarum populi 
principis  terrarum.  Cet  endroit  du  6:  li- 
vre y  iia  omnia  confiante  tranquilla  pace  , 
utebvixfama  belli  perlata  videri  pojfet , 
a  certainement  quelque  obfcurité  ,  qui 
difparoit  dès  qu'on  en  fait  l'ordre  :  Ita 
omnia  tranquilla  (fup.  erant)  pace  con- 
fiante ,  ut ,  Sec. 

y\  Quelquefois  la  difficulté  vient  de 
certaines  conftrucliohs  extraordinaires >. 
ou  irréguliéres  ,  qu'un  mot  peut  éclaircir. 

Eo  melioribus  ufuras  viris ,  dit  Romu- 
îus  en  parlant  aux  Sabines  qui  avoient 
été  enlevées  ,  qubd  annixurus  pro  fe  quif- 
quejit ,  ut  ,  chmfuam  vicem  funclus  offt~ 
cio  fit ,  paren'um  etiam  patriecque  expleat 
dejiderium.  C'eft  la  dernière  partie  de  cette 
phrafe  qui  a  quelque  obfcurité.  On  la 
ïend  plus  claire  en  lui  donnant  un  peu 
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plus  d'étendue.  Ut  CUMfecundum  SUAM 
VICEM  3feu  ,  quod  ad  fe  proprie  fpdlat  9 
Juo  quifque  FUNCTU S  OFFICIO  SVTJdefl, 
ciim  fucz  quifque  conjugi  amorem  prœjlite- 
rit  quem  vir  uxori  debcat  ;  cumulatiorem 
infuper  impendat  caritatis  modum  ,  qua 
PATRICE  ET  PARENTUM  amijjorum  illis 
jacluram  DESIDE  JRIU  M  QUE  EX- 
PLEAT. 

Hinc  patres  ,  hinc  viros  orabant  (  Sa-  Llv.  îîi.  n 
binœ  mulieres  )  ne  fe  fanguine  nefando  fo-  *'  I5' 
ceri  générique  refpergercnt  :  ne  parricidio 
macularent partus  fuos  }  nepotum  Mi ,  //- 
berûm  hi  progeniem.  Il  n'y  a  d'obfcurité 
que  dans  le  fécond  membre.  Elle  confifte 
dans  ces  derniers  mots,  nepotum. .. Mbe- 
râm...  progeniem  ,  qui  fignifient  ,  nepotes 
&  liberos  :  èc  encore  plus  dans  ces  pre- 
miers ,  ne  parricidio  macularent  partus 
fuos.  Elles  appellent  parricide  le  crime 
par  lequel  les  beaux-peres  &i  les  gendres 
s'entretueroient  les  uns  les  autres,  cv  elles 
les  conjurent  d'épargner  cette  honte  , 
cette  tache  à  leurs  fils  &  à  leurs  petits-fils, 
à  qui  l'on  reprocheroit  que  leurs  pères 
ou  leurs  grands-peres  avoient  été  des  par- 
ricides. Un  habile  interprète  croit  qu'il  Tanaq.  Pah 
faut  nécefîairement  fubftituer  orbarent  à 
la  place  de  macularent  :  mais  il  fe  trom- 
pe ,  &  cet  exemple  nous  apprend  qu'il  n* 
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faut  pas  facilement    changer   les  textes* 
Eîv.lib,;.      Qula    occiflone  propc  occifos   Volfcos 
moverc  fuafponte  arma  pojje,  idfides  abie* 
rit.  La  conftrucT:ion  de  ces  derniers  mots 
n'eft  pas  ordinaire ,  &c  elle  demande  un 
mot  d'éclairciffement.  Quia  fides  abierit  , 
fides  non  fit ,  id  eft  credi  nonpoffit ,  occi- 
flone propt   occifos   Volfcos  moverc  fua 
fponte  arma  pojje  ,  quia  9  inquam  ,   credi 
non  pofjït  idita  effe  .... 
Llv.  llb.  j.      Sunt  &  belli  jicut pacis  Jura,  jujlèque 
*•  27-  ta  non  minus  quàm  fortiter  didicimus  ge- 

rere.  A  quoi  fe  raporte  ea  ?  Le  fens  l'em- 
porte ici  fui  la  fyntaxe.  L'on  fent  bien  que 
bella  doit  être  foufentendu. 
Z'ir.  Vib.  €.      Filiam  pater  avertentem   caufam  dolo- 
*"  54'  ris.  ,  .  clicuit ,  comiter  feifeitando ,  ut  fa- 

teretur,  Sec.  Cette  expreffion ,  filiam  pater 
tlicuit  ut ,  &c.  eft  rare  >  3c  demande  d'être 
expliquée. 

4°.  D'autres  fois  une  métaphore  moins 
Commune  3  ou  Une  expreffion  fufceptiblc 
de  plufieurs  fens ,  embarraffe  le  leéteur. 
Llv.  lih.  i.      Difjîpatiz  res  nondum  adultes,  difeordia 
v'  *•  forent  :  quas  fovit  tranquilla  moderado 

imperii ,  coque  nutriendo  perduxit ,  utbo- 
namfrugem  libertads  maturis  jam  viribus 
ferre  pojfent.  Cet  endroit  eft  admirable,  8>C 
pour  le  fond  de  la  réflexion  même ,  ÔC 
pour  la  manière  dont  elle  eft  exprimée. 
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Mais  d'où  eft  tirée  la  métaphore  qui  en 
fait  la  principale  beauté  ?  Car  c'eft  par 
où  doit  commencer  l'explication  de  cet 
endroit,  qui  fans  cela  ne  peut  être  bien 
entendu.  Tite-Live  a-t-il  en  vue  les  foin» 
d'une  nourrice ,  &  la  nourriture  douce  Se 
légère  >  dont  l'enfance  a  befoin  avant  que 
de  pouvoir  digérer  un  aliment  plus  fo- 
lide  3  Ou  bien  fe  propofe-t-il  pour  objet 
de  fa  c^mparaifon  la  chaleur  modérée  de 
la  terre  3  qui  après  avoir  enflé  &  attendri 
le  grain ,  ÔC  en  avoir  fait  fortir  d'abord 
une  petite  pointe  verdoiante,  la  fortifie 
înfenfiblement ,  de  la  conduifant  par  di- 
vers degrés  à  fa  maturité  >  la  met  enfin  en 
état  de  porter  le  poids  de  l'épi  ?  J'ai  vu 
deux  habiles  ProfelTeurs,  partagés  fur  l'in- 
telligence de  ce  pafTage,  appuier  chacun 
leur  fentiment  de  raifons  fort  plaufibles: 
&  certainement  la  chofe  r'cû  point  fans 
difficulté. 

Tite-Live  termine  la  description  du  Lib.  i.  «.  £ 
Supplice  des  enfans  de  Brutus  par  cette 
excellente  réflexion  :  Nudatos  virgis  c<z~ 
dunt ,  fseurique  feriunt  ;  eu  m  inur  omne 
tempus  pater ,  vultufqm  &  os  e/'us  ,  fpec* 
taculo  ejfet ,  eminente  animo  patrio  inur 
publias  pœnœ  minijlerium.  On  donne  a 
ces  derniers  mots  ,  animo  patrio ,  deux 
fens  tout  oppolés.  Les   uns  prétendent 
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qu'ils  fignifient  que  dans  cette  occafion  la 
qualité  de  Confia1  l'emporta  fur  celle  de 
père ,  8c  que  l'amour  de  la  patrie  étoufa 
dans  Brutus  tout  fentiment  de  tcndreiïe 
pour  fon  fils.  Ce  vers  de  Virgile  ,  vincet 
amor  patries  ,  8c  le  caractère  d'infenfibi- 
yita  Public,  lité  8c  de  dureté  que  Plutarque  donne  à 
Brutus ,  fembient  appuier  ce  premier  fens. 
D'autres  au  contraire  foutiennent,  Scieur 
fentiment  paroit  bien  plus  raifompble  8>C 
plus  fondé  dans  la  nature ,  que  ces  mots 
lignifient  qu'à  travers  ce  trifte  miniftére 
que  la  qualité  de  Confui  impofoit  à  Bru- 
tus,quelque  effort  qu'il  fît  pour  fupprimer 
fa  douleur ,  la  tendreffe  de  père  éclatoit 
malgré  lui.  Eç  le  vers  de  Virgile  emporte 
né  ce  (Ta  ire  ment  ce  fens ,  puifqu'il  marque 
qu'il  y  auroit  un  combat  entre  les  fenti- 
mens  de  la  nature  &  l'amour  de  la  pa- 
trie i  8c  qu'enfin  ce  dernier  l'emporteroit: 
vinctt  amor  patriez. 

Ces  fortes  de  difficultés  peuvent  fervir 
à  former  le  jugement  des  jeunes  gens ,  à 
leur  donner  un  goût  de  critique  jufte  8c 
exact ,  8c  à  jetter  dans  leurs  études  une 
variété  8c  une  gaieté  qui  les  leur  rend  plus 
agréables. 

f°.  Il  y  a  un  autre  genre  de  difficul- 
tés, qui  viennent  de  la  corruprion  du 
texte.  Il  me  femble  qu'on  doit  cette  ju£; 
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TÎce  aux  bons  auteurs  de  l'antiquité,  quand 
on  trouve  dans  leurs  ouvrages  des  en- 
droits  d'une  obfcurité  impénétrable  & 
dépourvus  de  tout  fens ,  de  croire  que  le 
texte  tft  vicieux,  &:  qu'il  y  manque  quel- 
que chofe  :  Se  alors  on  a  recours  aux  con- 
jectures. 

Dignos  ejfe  ,  qui  armls  (  Volas  )  cepif-   Llv-  llb-  .4* 
fent ,   torum    urbcm   agrumque  Volanum 
ejfe.  M.  le  Fevre  fubftkue ,  dignum  ejfe  , 
id  eft ,  œquum. 

Non  jam  orationes  modb  Manlii  ,  fed  Llh' c' n' l^ 
facla  popularia  in  fpeciem ,  tumultuofa 
eadem  ,  qua  mente  furent ,  intuenda  erant. 
Gronovius  éclaircit  cet  endroit  en  chan- 
geant deux  lettres,  &c  fubilitue  intuenti. 
Facla  ,  popularia  in  fpeciem ,  tumultuofa. 
eadem  ,  qua  mente  furent  intuenti ,  erant. 

Sic  libris  fatalibus  editum  ejje^  ut9Lib.  y.  n.  jjj 
quando  aqua  Albana  abundaffet ,  tum  Ji 
cam  Romanus  rite  emifffet ,  vicloriam  de 
Veientibus  dar'u  La  faute  eft  évidente  , 
ut .  . .  dari ,  foit  qu'elle  vienne  de  l'inad- 
vertance de  l'auteur  ,  ou  de  l'ignorance 
du  fenbe. 

Pline  le  naturalifte  parle  ainfi  du  ver-  „  , '?.', /u/f' 
milTcau  d'où  fe  forme  l'abeille  :  Id  quod  cap.  ic. 
excelfum  efl ,  primum  vermiculus  videtur 
candidus  ,  jacem  tranfverfus  ,  adhœrcnf- 
*pie  ita  ut  pafeere  y  idéal  ur.  Ces  derniers 
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mots ,  ita  utpafcere  videatur ,  qui  étoienî 
dans  toutes  les  éditions  &  dans  tous  les 
manufcrits ,  ne  forment  aucun  fens  rai- 
sonnable ;  aufli  ont-ils  fort  embarraffe 
tous  les  interprètes ,  qui  fe  font  donné  la 
torture  pour  les  expliquer,  ou  pour  y 
fubftituer  une  autre  leçon.  Cet  endroit  a 
été  parfaitement  rétabli  par  le  fîmple 
changement  de  quelques  lettres  :  ita  ut 
pars  cerce  videatur.  Comme  ce  vermiffeau 
cft  blanc ,  &c qu'il  tient  à  la  cire,  il  paroit 
en  faire  partie.  On  doit  cette  reftitution  , 
l'une  des  plus  heureufes  qu'on  ait  en  ce 
genre ,  au  favant  Père  Petau  ,  ôc  après  lui 
au  Père  Hardouin  qui,  avant  que  d'avoir 
vu  la  note  de  fon  confrère ,  avoit  corrigé 
cet  endroit  de  la  même  manière  :  Se  il  ap- 
puie cette  correction  par  un  paffage  d'Arif- 
tote  qui  en  démontre  la  nécefîité. 

6".  De  la  manière  ancienne  de  prononcer 
&  décrire  le  latin. 

Le  don  de  la  parole ,  de  l'invention 
de  l'écriture ,  font  deux  avantages  inefti- 
mables ,  que  la  divine  providence  a  bien 
voulu  accorder  à  l'homme  ,  8c  qu'il  n'au- 
îoit  jamais  pu  fe  procurer  lui-même  pat 
fes  feuls  efforts. 
.Gram.  rai-  »Ceft5  dit  un  grand  homme  entrai-' 
jon>F*g-x7'  a  tant  cette  matière ,  une  invention  mer- 
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w  veillcufe  de  compofer  de  1 5  ou  3  o  fons  , 
»  cette  variété  infinie  de  mots,  qui  n'aiant 
»ricn  de  femblable  en  eux-mêmes  à  ce 
»>  qui  fe  paffe  dans  notre  efprit ,  nelaiiTent 
»  pas  d'en  découvrir  aux  autres  tout  h£e^ 
»  cret ,  &c  de  faire  entendre  à  ceux  qui 
»  n'y  peuvent  pénétrer ,  tout  ce  que  nous 
»  concevons  3  Se  tous  les  divers  mouve^ 
»  mens  de  notre  ame.  »  C'eft  une  féconde 
merveille  ,  prefque  auiîi  admirable  que  la 
première , 4  d'avoir  trouvé  le  moien  par 
des  figures  tracées  fur  le  papier  de  parler 
aux  yeux  auffi  bien  qu'aux  oreilles ,  de 
fixer  une  chofe  auffi  légère  que  la  parole  , 
de  donner  de  la  confiitance  aux  fons  ,  Se 
de  la  couleur  aux  penfées. 

Il  eft  bon  de  rendre  de  bonne  heure  les 
jeunes  gens  attentifs  à  ce  double  bienfait 
dont  on  fait  ufage  tous  les  jours ,  Se  prek 
que  à  chaque  moment,  &:  dont  il  eft  fort 
rare  qu'on  marque  jamais  à  Dieu  fa  recon* 
noiffance. 

La  manière  ancienne  d'écrire  Se  de 
prononcerf  aifant  une  partie  effcnticllc  de 

a  Pbœniees  primi  ,  fi  ftima  creduur  ,     aujl 
%,{.infuram  rudibus  vocem  [ignare  figuris.    Lucan.    1.     $i; 

C'eft  de  lui  que  nous  vient  cet  art  ingénieux 
De  peindre  la  parole  ,  5c  de  parler  aux  yeux  j 
Et  par  les  traits  divers  de  figures  trace'es  , 
Donner  de  la  couleur  &  du  corps  auxpcnfecS.  Bici, 
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la  grammaire,  elle  doit  erre  enfeignée  aur 
enfans  des  qu'ils  commencent  à  étudier. 
Mais  on  peut  réferver  pour  un  âge  plus 
avancé  certaines  obfervations  qui  ilippo- 
fent  un  jugement  plus  formé. 

Il  eft  abfolument  nécefîairc  aux  jeune? 
gens  de  bien  connoitre  la  nature  des  let- 
très  3  8c  le  raport  qu'elles  ont  entr'elles. 
Cette  connoiiTance  leur  fervira  à  mieux 
diftinguer  la  cadence  8c  l'harmonie  des 
périodes ,  à  découvrir  l'étymologie  de 
certains  mots ,  àfavoir  comment  on  pro- 
nonçoit  autrefois ,  8c  quelquefois  même 
à  entendre  dans  les  auteurs  des  endroits 
fort  obfcurs ,  ou  à  reftituer  des  pafifages 
Corrompus. 

Les  Anciens  en  parlant  faifoient  tou- 
jours fentir  la  quantité  des  voielles,  8>C 
diitit-mioient  toujours  dans  la  prononcia- 
tion les  longues  des  brèves.  Nous  obfer- 
vons  cette  distinction  dans  la  pénultième 
des  mots  de  plus  de  deux  fyllabes,  ama- 
bam  ,  circumdabam  ;  mais  il  n'en  paroic 
ordinairement  aucune  trace  dans  ceux 
de  deux  fvllabes ,  dabam  ,Jlabam;  ce  qui 
cit  un  défaut  très  conhdérable.  Par  là  les 
vers  latins  perdent  dans  notre  bouche  une 

grande  partie  de  leur  grâce.  C'efl  comme 

p       c   r  t» 

ii  en  rrançois  nous  prononcions/?^  }  qui 

fe  dit  des  animaux  3  comme  pdte  9  qui  ii- 

gniâe 
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gnifie  de  la  farine  détrempée  avec  de  l'eau. 
M.Perraut3fautc  de  connoirrela  nature  des 
lettres  ,  avoit  avancé  que  ïa  de  cano  dans 
ce  vers  de  Virgile  ,  aima  virumque  cano9 
devoit  fe  prononcer  comme  ïa  pénul- 
tième, de  cantabo  dans  ce  vers  critiqué 
par  Horace ,  Fortunam  Priami  cantabo 
&  nobiU  bellum.  C'eft  ,  dit  M.  Defprcaux 
en  réfutant  fon  ad  ver  faire ,  une  erreur 
qu'il  a  fucée  dans  le  Collège,  où  l'on  a 
cette  mauvaife  méthode  de  prononcer  les 
brèves  dans  les  diffyllabes  latins ,  comme 
fi  c'étoient  des  longues. 

Les  Anciens  confondoient  quelquefois 
Ve  &  Pi  dans  l'écriture ,  &  apparemment 
aufîi  dans  la  prononciation.  Quintilien  l-c*p-7. 
remarque  que  de  fon  tems  on  écrivoit  hère 
au  lieu  cYherl  ;  qu'on  trouvoit  dans  plu- 
sieurs livres  Jîbe  6c  quafe  au  lieu  àtjibl  $C 
quajî,  Se  que  Tite-Live  avoit  ainfi  écrit. 
De  là  vient  fans  doute  que  ces  lettres  fe 
mettent  indifféremment  dans  de  certains 
cas  :  pelvem  ,  ou  pdvim;  nave,  ou  navi. 
De  là  vient  aufli  que  ,  comme  dans  la  di- 
phthongue  ei  ïe  étoit  fort  foible ,  &  que 
l'on  n'y  entendoit  prefque  que  17 ,  cette 
dernière  lettre  eft  demeurée  feule  dans  de 
certains  mots  :  omnis ,  pour  omneis  ;  ce 
qui  eft  (î  commun  dans  Sallufte. 

Tome  I.  Q 
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a  CraiTus  dans  Cicéron  reproche  à 
Cotta  qu'en  retranchant  17  <k  pcfant  trop 
fur  ïe  dans  la  diphthongue  ei  ,  il  ne  pro- 
nonçoit  pas  comme  les  anciens  orateurs } 
mais  comme  les  moifîbnncurs ,  qui  au  ra- 
port  de  Varron  difoient  vellam  pour  veil- 
Lam  ou  villam.  Un  défaut,  afîez  appro^ 
chant  de  celui  là ,  eft  encore  aujourd'hui 
fort  ordinaire  à  beaucoup  de  perfonnes , 
qui  prononcent  Xi.  à  peu  près  comme  ïe 
dans  les  mots  où  l'i  fe  trouve  devant  un 
n  ,  comme  princeps  ,  ingens  ,  ingen'wm  , 
induo  ,  au  lieu  qu'il  le  faut  prononcer 
dans  ces  mots  comme  on  le  fait  dans  la 
prononciation /7z,  £clorfquelï  eft  fliivi 
d'autres  lettres  :  immitis  ,  primus. 

La  voielle  u  croit  prononcée  ou  par  les 
Latins  y  Ôc  elle  l'elt  encore  ainii  par  les 
Italiens  &c  par  les  Efpagnols.  Cuculus  fe 
prononçoit  comme  nous  dirions  coucou- 
tous ,  d'où  vient  le  mot  françois  coucou  ; 
&  ces  mots  dans  Tune  &  l'autre  langue 
n'ont  été  formés  que  par  onomatopée  , 
c*eit-à-dire  imitation  dufon  ,  pour  mar- 
quer le  chant  de  cet  oifeau.  Or  cette  pro- 
nonciation donne  aux  mots  latins  une 
grâce  èc  une  douceur  particulière.  Nous 


a  Q'iavc  Gotta  hofter  , 
fujusfuill*  laça»  SJpici  , 
nfiprujoquam  içiitaiis ,   w: 

M*  \v  ■'■'  &  ' 


plenifTifnum    diras  ,     non 
niilii    oratores    antiquos  , 
ic;l    mefïores  vid-'us     i     i 
r«uj.  ;.  dç  Qraf.   n 
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«n  confcrvons  quelque  chofe  dans  les 
mots  où  i'tf  eft  fuivi  d'un  m  ou  d'un  n  : 
dominum  ,  dederunt  ;  qu'il  ne  faut  pas 
prononcer  comme  fi  c'étoit  un  o  plein  <&?- 
minom  ,  ce  qui  eft  pourtant  allez  ordi- 
naire. 

Parmi  les  quatre  liquides  ,  /,  r,  m  3 
n  ,  les  deux  premières  méritent  parfaite- 
ment ce  nom  :  car  elles  font  effectivement 
coulantes ,  &c  fe  prononcent  avec  facilité 
&  vitelfe.  Um  a  un  fon  fort  fourd  :  ceft 
pourquoi  Quintilien  l'appelle  mugientem 
literam.  Il  remarque  que  comme  elle  a 
quelque  chofe  de  pefant.,  a  autrefois  on 
la  retranchoit  à  la  fin ,  die  hanc  :  Se  que 
quand  même  on  l'écrivoit,  elle  ne  fepro- 
nonçoit  prefque  point  ;  Multum  ilU  & 
terris  j aclatus  ,  &  alto.  Ainfi  voila  encore 
dans  ce  vers  une  douceur  &  une  grâce  de 
prononciation  qui  nous  cft  inconnue. 

Us  eft  appeflée  fiflante  à  caufe  du  fon 
qu'elle  fait:  c'eft  pourquoi  anciennement 
on  la  retranchoit  à  la  fin  ferenif  fuit  :  di- 
gnuy  loco.  Il  y  a  des  mots  françois  où  l'on 
fupprime  cette  même  lettre  dans  la  pro- 
nonciation ,  quoiqu'elle  demeure  dans 
l'écriture.  Vous  nous  faites. .  .  Les  Ro- 

■     aEtiamh  fciibiuir ,  ta*-  f  noV'ae  lîtctâç  fonlira  tcJ-iar. 
pat  ii  patum    exprimiturt  j  QùintiV.  llb.  y.cdp.^, 
adeo    ut   jc.iù    cujufdam  | 
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mains  faifoient  toujours  former  Ys ,  &c  la 
prononçoient  pleinement  au  milieu  du 
motjComme  au  commencement  :  mifcria , 
çommeyëritf.  Ils  doubloient  même  cette 
lettre  au  milieu,  quand  elle  étoit  précé- 
dée de  voielles  longues  :  cauffa.  çaffus. 
div'iffîones. 3  &c  c'eft  ainfi  que  Cicéron  & 
Virgile  ccrivoient.  Notre  langue  adoucit 
cette  lettre  au  milieu,  &c  elle  a  fait  paffer 
cette  prononciation  dans  le  latin. 

Le  £  fe  prononçoit  chez  les  Latins 
d'une  manière  fort  douce ,  Se  qui,  (don. 
0,:/«'.  W.  Quintilien,  répandoit  beaucoup  d'agré- 
c',p' l  '  ment  dans  le  difeours.  Il  répondoit  à  peu 
près  à  notre  s  entre  deux  voielles ,  Mufe> 
mais  en  y  joignant  quelque  ebofe  du  fon 
du  Delta  après  ïs.  C'eft  ainfi  qu'en  grec 
les  Doriens  le  prononçoient  &  l'écrir 
voient.  g-uçlc-tTa  pour  fyfâa  j  ce  qui  certai- 
nement a  beaucoup  de  douceur.  Quei- 
ques-uns  croient  que  le  d  fe  prononçoit 
avant  ïs,  Me%_entius.  Medfcntius, 

On  voit  par  le  raport  de  certaines  let-- 
très  enqr'elles ,  comme  du  b  Scdxip,  dxid 
ÔC  du  ;,  pourquoi  certains  mots  s'écri- 
vent d'une  manière,  &  fe  prononcent  de 
LU.  i.  c.  15,  l'autre.  Quintilien  remarque  que  dans  obr 

a  Quomodo    &    ipfuin  Idocent.     QuintlL   lih,     i-, 
(  Ciccronea»,  >  &  Virgi'ium  j  cap.  1  j. 
j  .ipiiiîs  {  nunus    eorun*.  J 
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iinult  la  raifon  demande  un  b  3  mais  que 
les  oreilles  n'entendent  qu'un/?.  Il  en  eft 
ainfi  dans  toutes  les  langues.  Nous  pro- 
nonçons grant  ejprit ,  grant  homme,  quoi- 
que nous  écrivions  grand  ejprit,  grand 
homme. 

Les  Anciens  faifoient  fonner  fortement 
l'afpiration  ,  fur-tout  avant  les  voielles  * 
ce  qui  donnoit  beaucoup  de  grâce  &:  de 
force  à  la  prononciation.  Me-nc  lliacis 
occumbere  campis  Non  potuijfe  ,  tuaque 
anlmam  HANC  effundere  dextra?  i.  ./En. 
loi.  Si  Pergama  dextra  Defendi pojfent  , 
etiam  HAC  defenfafuijjent.  z.  JEn.  291- 
Ces  admirables  vers  perdent  une  partie 
de  leur  beauté ,  fi  l'afpiration  n'eft  pas 
fortement  marquée.  C'eft  un  défaut  très 
ordinaire  aux  jeunes  gens ,  8c  fur  -  tout 
aux  Pari/îens ,  dont  l'attention  des  maî- 
tres peut  aifément  les  corriger. 

On  a  fait  plu/leurs  remarques  utiles  8c 
importantes  fur  IV  8c  1/  confonnes ,  que 
les  Anciens  fans  doute  ne  prononçoient  pas 
tout-à-fait  comme  nous.  Il  n'eft  pas  inu- 
tile que  les  jeunes  gens  en  foient  inftruits  , 
&  qu'ils  fâchent  ce  que  c'étoit  que  le  Z>i- 
gamma  sEo/icum  ,  c'eft- à- dire  un  double 
gamma  ,  caractère  deftiné  pour  marquer 
Yv  confonne  :  termina  Fit,  pour  TER- 
MINAVIT,    L'Empereur    Claude  3    tout 
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maître  du  monde  qu'il  étoit,  n'eut  pas 
le  crédit  de  le  faire  recevoir  au  nombre 
des  lettres  latines. 

On  doit  conclure  de  ces  obfervations  ^ 
éc  de  beaucoup  d'autres  pareilles ,  que  la- 
manière  dont  les  Romains  prononçoient- 
le    latin  ,  étoit .  en  plufîeurs  chofes  très 
différente  de  celle  dont  nous  le  pronon- 
çons aujourd'hui  :  qu'ainlï  leur  profe  & 
leurs  vers  perdent  une  grande  partie  de 
leur  grâce  dans  notre  bouche,  comme 
nous  voions  que  les  nôtres  font  extrême- 
ment défigurés  par  les  étrangers  qui  igno- 
rent notre  manière    de  prononcer.    Ils 
avoient  mille  délicateffes  en  prononçant,, 
qui  nous  font  abfolument  inconnues.  Ils 
diftinguoient  l'accent  delà  quantité,  &C 
ils  favoient  fort  bien  relever  une  fyllabe 
fans   la  faire   longue ,  ce   que  nous  ner 
fommes  point  accoutumés  à  obfèrver.  Us 
avoient  même  plufîeurs  fortes  de  longues 
&:  de  brèves  ,  dont  ils  faifoient  fentir  la 
différence.  Le  peuple  étoit  très  délicat  fur 
ce  point  ,  &:  •  Cicéron  témoigne  qu'on 
ne  pouvoit  faire  une  fyllabe  plus  longue 
ou  plus  brève  qu'il  ne  faloit  dans  les  vers 
d'une  comédie ,  que  tout  le  théâtre  ne  s'é- 

a  In  verfu  quidem  thea- 1  muîcitudo  pedes  novit  , 
tra  cota  reclamant  ,  fi  fuie  |  nec  ullos  numéros  tenet  : 
una  fyllaba  aut  brevior  ,  J  nec  illud  ,  qupd  offeoddc » 
aut      longior.    Nec    veto  \  aut  eut  »  aut'in  quo  offeit 
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levât  contre  cette  mauvaife  prononcia- 
tion j  fans  qu'ils  euffcnt  d'autre  régie  que 
le  difccrnement  de  l'oreille,  quiétoit  ac- 
coutumée à  fentir  la  différence  des  lon- 
gues ôc  des  brèves  ,  comme  aufli  de  l'élé- 
vation ou  de  l'abaifTement  de  la  voix ,  en 
quoi  confiftcJa  fcience  des  accens. 

De  telles  obfervations  fur  la  manière 
de  prononcer  Se  d'écrire  des  Anciens  peu- 
vent être  fort  utiles  ,  &  même  agréables 
aux  jeunes  gens ,  pourvu  que  les  maîtres 
en  fâchent  faire  un  choix  judicieux  t 
qu'ils  les  placent  à  propos,  &c  qu'ils  n'en 
propofent  pas  en  même  teins  un  grand 
nombre,  ce  qui  pourroit  devenir  ennuieux 
&c  rebutant.  lis  peuvent  en  attendant 
qu'ils  confdltent  les  originaux  mêmes, 
s'inftruire  en  peu  de  rems  Se  fans  beau- 
coup de  travail  fur  cette  matière  dans  la 
méthode  latine  de  Port-Roial,  d'où  j'ai 
tiré  la  plus  grande  partie  des  réflexions 
que  j'ai  faites  fur  ce  fujet.  Ce  livre  ,  quoi- 
qu'il ne  foit  pas  fans  défauts,  les  peut 
mettre  en  état  d'apprendre  à  leurs  éco- 
liers bien  des  chofes  également  utiles  de 
curieufes. 

Ils  y  verront  qu'il  eft  mieux  d'écrire 


dat,  intel'igit  :  &  tartieri 
omnium  loDgitu  linum  Se 
breviiatum  in  fo.iis ,  ficut 
acutaruni  graviini^uc  vo- 


c'iTO  ,  j.idicium  ipfa  narura 
in  anribus  noftris  colloca- 
vic.  Orat.  n.   175. 
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fumfi  ,  delicia  ,  vindico  ,  tf^vor  ou  auctor^ 
convicium  ,fecundus  ,felix  ,  femina  yfe- 
nus  ,  /é/#5  ,  lacryma  ,  pcena  ,  patricius  , 
tribu  nicius  ^ficlicius  ,  novicius  ,  quatuor  , 
quicquid  ,  Salluftius  ,  Appuleius  ,Jidus  , 
folemnis  ,  follïfiimum  ,  fulfur  ,  fubjîciva 
ou  fubfeclva  ,  &  beaucoup  d'autres  fem- 
blables  obfervations  appuiées  de  preuves 
&  d'autorités. 

III. 

Z?«  /d  coutume  de  faire  parler  Latin 
dans  les  clajjes. 

Il  Y  A ,  ce  me  femble }  fur  cette  ma- 
tière ,  deux  extrémités  également  vicieu- 
fes.  L'une  eft  de  ne  pas  foufFrir  que  les 
jeunes  gens  parlent  dans  les  claffes  une 
autre  langue  que  la  latine.  L'autre  feroit 
de  négliger  entièrement  le  foin  de  leur 
faire  parler  cette  langue. 

i.  Pour  ce  qui  regarde  le  premier  in- 
convénient ,  je  ne  comprens  pas  comment 
on  peut  exiger  des  enfans  qu'ils  parlent 
une  langue  qu'ils  n'entendent  point  en- 
core, &  qui  leur  eft  abfolument  étran- 
gère. L'ufage  feul  peut  fuffire  pour  les 
langues  vivantes  :  mais  il  n'en  eft  pas  ainu" 
de  celles  qui  font  mortes ,  qu'on  ne  peut 
bien  apprendre  que  par  le  fecours  des  ré- 
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glcs,  &:  par  la  lecture  des  auteurs  qui  ont 
écrit  dans  ces  langues.  Or  il  faut  un  tems 
afTez  considérable  pour  parvenir  à  l'intel- 
ligence de  ces  auteurs. 

D'ailleurs,  en  fuppofant  même  qu'on 
ne  les  obligeroit  à  parler  latin  qu'après 
qu'on  leur  auroit  expliqué  quelques  au- 
teurs ,  y  a-t-il  lieu  d'efpérer  ,  qu'alors 
même ,  en  parlant  entr'eux  &  dans  les 
claiïes ,  ils  puiffent  s'exprimer  d'une  ma- 
nière pure ,  exacte ,  élégante  ?  Combien 
leur  échapera-t-il  d'impropriétés  ,  de 
barbarifmes ,  de  folécifmes?  Eft-ce  là  un 
bon  moien  de  leur  apprendre  la  pureté 
&  l'élégance  du  latin }  &  ce  langage  bas 
&  rampant  du  difeours  familier  ne  par- 
fera t- il  pas  nécelTairement  dans  leurs 
comportions? 

Si  on  les  oblige  dans  ces  premières  an- 
nées à  parler  toujours  latin,  que  devien- 
dra la  langue  du  pays  ?  Eft-il  jufte  de  l'a- 
bandonner ou  de  la  négliger ,  pour  en 
apprendre  une  étrangère?  J'ai  remarqué  „  & 
ailleurs  que  les  Romains  n'en  ufoient  pas 
ainfi  pour  leurs  enfans  :  &  bien  des  raifons 
nous  portent  à  les  imiter  en  ce  point.  La 
langue  françoife  s'étant  emparé  ,  non  par 
la  violence  des  armes  ni  par  autorité  , 
comme  celle  des  Romains ,  mais  par  fa 
politefTe  &  par  fes  charmes ,   de  prefquc 
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toutes  les  Cours  de  l'Europe  ;  les  négo- 
ciations publiques  ou  fecrettes,  Se  les 
traités  entre  les  Princes  ne  fe  faifant  pref- 
que  qu'en  cette  langue  ;  étant  devenue  la 
langue  ordinaire  de  tous  les  honnêtes 
gens  dans  les  pays  étrangers ,  &c  celle 
qu'on  y  emploie  communément  dans  le 
commerce  de  la  vie  civile  :  ne  feroit-il  pas 
honteux  à  des  François  de  renoncer  en 
quelque  forte  leur  patrie  en  quittant  leur 
langue  maternelle,  pour  en  parler  une 
dont  Tuf  âge  ne  peut  jamais  être  à  leur 
égard  ni  fi  étendu  ,  ni  h"  néceffaire  ï 

Mais  le  grand  inconvénient  de  cette 
coutume  5  de  qui  me  frape  le  plus ,  c'eft 
qu'elle  étrécit  en  quelque  forte  î'efprit  des 
jeunes  gens ,  en  les  tenant  dans  une  gêne 
&:  une  contrainte  qui  les  empêche  de  s'ex- 
primer librement.  Une  des  principales 
applications  d'un  bon  maître  eft  d'ac- 
coutumer les  jeunes  gens  à  penfer,  à  rai- 
fonner ,  à  faire  des  queftions  ,  à  propofer 
des  difficultés  ,  à  parler  avec  jultefTe  Se 
avec  quelque  étendue.  Cela  eft-il  prati- 
quable  dans  une  langue  étrangère  ?  8c  y 
a-t-il  même  beaucoup  de  maîtres  capa- 
bles de  le  bien  faire  ? 

Il  N  E  s'enfuit  pas  de  tout  ce  que  je 
viens  de  dire  qu'on  doive  entièrement  né- 
gliger atte  coutume. Sans  parler  de  mille 
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tfccafîons  imprévues  qui  peuvent  arriver 
dans  la  vie  ,  fur-  tout  quand  on  volage 
dans  les  pays  étrangers  ,  où  la  facilite 
d'entendre  8c  de  parler  le  latin  devient 
d'un  grand  fecours ,  8c  quelquefois  même 
d'une  abfolue  néceiïité  :  la  plupart  de 
ceux  qui  étudient  dans  les  Collèges  de- 
vant un  jour  s'appliquer  quelques-uns  à 
la  Médecine,  d'autres  au  Droit,  un  grand 
nombre  à  la  Théologie ,  tous  à  la  Philo- 
fophie  j  ils  font  indifpenfablement  obli- 
gés ,  pour  réuflir  dans  ces  études ,  de 
s'accoutumer  de  bonne  heure  à  parler 
la  langue  de  ces  écoles,  qui  cft  la 
latine. 

Outre  ces  raifons ,  l'habitude  de  par- 
ler latin,  quand  elle  eft  accompagnée 
d'une  étude  folide ,  peut  fervir  à  faciliter 
l'intelligence  de  cette  langue ,  en  la  fen- 
dant plus  familière  8c  comme  naturelle  ', 
8c  elle  peut  auffi  aider  pour  la  composi- 
tion ,  en  fourniffant  des  exprefiïons  avec 
une  plus  grande  8c  plus  riche  abondance. 

Les  Romains ,  qui  ne  dévoient  jamais 
parler  en  public  la  langue  grecque  ,  par 
où  ils  auroient  cru  avilir  la  dignité  de 
leur  empire,  s'exerçoient  pourtant  dans 
leur  jeuneffe  a  compofer  dans  cette  lan-. 
gue ,  8c  fans  doute  à  la  parler  aulîi  :  8c 
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a  Suétone  remarque  que  Cicéron  julqu  a 
fa  préture  fit  toujours  fes  déclamations 
en  grec. 

Il  eft  donc  à  propos  de  faire  quelque- 
fois parler  latin  les  jeunes  gens  dans  les 
claffes  :  de  les  obliger  à  s'y  préparer  au 
iogis  en  lifant  quelques  hiftoires  dans  les 
auteurs  qu'on  leur  explique  ,  dont  on  leur 
fera  rendre  compte  d'abord  en  françois , 
puis  en  latin:  de  les  interroger  quelque- 
fois en  cette  langue  fur  les  obfervations 
qu'on  aura  faites  en  expliquant  les  au- 
teurs. Pour  cela  il  faut  que  le  maître  lui- 
même  dans  fes  explications  mêle  la  lan- 
gue latine  à  lafrançoife.  Elles  neferoienc 
pas  d'une  grande  utilité  pour  les  jeunes 
gens,  fi  elles  fe  faifoient  purement  en  la- 
tin. Comme  une  langue  étrangère  laiffe 
toujours  beaucoup  d'obfcurité ,  ils  écou- 
teroient  avec  moins  de  plaifîr ,  moins 
d'attention ,  de  par  conféquent  avec 
moins  de  fruit.  Mais  Ci  l'on  a  quelque  hi- 
ftoire  à  raconter ,  quelque  trait  d'antiquité 
à  raporter,  quelque,  principe  de  rhétori- 
que à  établir ,  rien  n'empêche  qu'on  ne 
rafle  tout  cela  d'abord  en  latin  :  après  quoi 
on  répète  les  mêmes  chofes  en  françois , 
en  leur  donnant  plus  d'étendue  5  &  en  les 

a    Cicero   ad    pranuram    ufijue    gtaecè     declamavic. 
Suet.   ât  clar.  Rhet.  n.  i. 
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montrant  fous  plufieurs  faces ,  afin  de  les 
faire  mieux  comprendre. 

Cette  méthode  ne  feroit  pas  feulement 
utile  aux  écoliers  :  elle  ferviroit  aufïi  beau- 
coup aux  maîtres ,  à  qui  elle  procureroic 
une  grande  Facilite  de  parler  latin  ,  qui 
leur  devient  nécelTaire  en  bien  des  occa- 
sions, &  qui  ne  peut  s'acquérir  que  par  un 
long  ufage  &  un  fréquent  exercice. 

I  V. 

De  la  nécejjîté  &  de  la  manière  de 
cultiver  la  mémoire. 

Dans  les  éditions  précédentes ,  j'ai 
oublié  de  dire  quelque  chofe  fur  ce  qui 
regarde  la  manière  d'exercer  &  de  cultiver 
la  mémoire  des  jeunes  gens ,  ce  qui  n'eft 
pourtant  pas  indifférent  pour  le  progrès 
qu'ils  peuvent  faire  dans  les  études.  Je 
placerai  ici  quelques  réflexions  fur  ce 
fujet. 

La  mémoire  eft  une  puiffance  ,  une  fa- 
culté,par  laquelle  l'ame  conferve  les  idées 
&  les  images  des  objets  qui  ont  été  pré- 
fentés  àl'efprit ,  ou  qui  ontfrapé  les  fens. 

De  toutes  les  facultés  de  l'ame 
il  n'y  en  a  guéres  dont  on  puiffe  moins 
rendre  raifon  que  de  la  mémoire.  En 
effet  >  eft-il  aifé  de  concevoir  commest 
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les  objets  qui  s'offrent  à  l'œil ,  &  les  ions 
qui  frapent  l'oreille ,  (  &  il  en  faut  dire 
autant  de  tous  les  autres  fens  ,  &  encore 
plus  des  penfées  6c  des  notions  les  plus 
fpirituelles ,  )  peuvent  imprimer  fur  le 
cerveau  des  traces  qui  y  gravent  une  ima- 
ge fubfi  liante  de  ces  objets  :  &  qui  au  pre- 
mier commandement  de  l'ame  lui  en  rap- 
pellent le  fouvenir?  a  Quel  eft  donc  cette 
efpéce  de  magafin  &  de  fpacieux  garde- 
meuble,  où  l'homme  met  comme  en  dé- 
pôt tant  de  chofes,  ôc  û  différentes  2 
Quelle  étendue  doivent  avoir  les  vaftes 
champs  de  la  mémoire  ,  pour  contenir 
un  nombre  infini  de  connoiifances  de  de 
fenfations  de  toute  elpéce  qui  s'y  amaflent 
pendant  une  longue  fuite  d'années?  Que 
de  petites  loges ,  que  de  niches  différen- 


xys.  ,  magna  nimis  ; 
traie    amrlum      & 


a  Magna  vis  eft  mémo- 
pene- 
iniini 

tum.   Venio  in  campos  6c 
iati      piartoria     memoria: 
mear,    ubi     funt    thvfaurv 
mnupaefabilium       îinagi 
nurn     fends     ihveftàrnt». 
Ibi    recondiuim    eft   quic- 
quid     cogita  mus ,"   &c. .  . 
Nêc  omnia    rccipfr     reco 
lenda  cura  opus  eft  Se  re- 
tractanda   giûndis    memo- 
ri.-jj  recefTiis ,  &:  nefeio  qui 
fecreci     atque     iiuftabiles 
liiius  ejus.  c>a,-c  omnia  fuis 
«juxijue  foribus  incranc  ad  J 


eam  ,  &r  leponuntur  in 
ea  Nec  ipfa  caraen  intranc, 
fed  rerum  fenfarum  ima- 
gines iliic  prefto  fimt  co- 
giratrôai  reminifeemi  eas. 
...  Ibi  qnando  fura ,  pof- 
co  ut  proferatur  quicquid 
volo.  Ec  qinedam  ftatim- 
prodenni  ,  quidam  requi- 
runcur diutius ,  &c  canquam 
de  àbftruÏÏoribus  quibuf- 
dam  recepe  .ciliseni.intiir  : 
quaîdam  caervatim  fe  p  - 
muni  ,  Se  dura  ali  id  petW 
turSc  quauitur,  pcoiîliunc 
fa  me  lium,  quaft  dicentia  -, 
Ne   foïiè    nos    l'umus  ?  >r. 
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tes  (  qu'on  me  pardonne  ces  expreflîons  ) 
pour  cette  multitude  incroiabie  d'objets 
qui  font  tous  rangés  à  leur  place  fans 
mélange  8c  fans  confufion ,  fans  que  l'uiï 
trouble  l'autre  ,  ou  le  déplace  8c  le  dé- 
range î 

Mais  au  milieu  d'un  ordre  fi  admirable 
&  d'une  économie  fi  merveilleufe,  quelle 
inégalité  quelquefois ,  8c  ,  fi  j'ofe  m'ex- 
primer  ainfi  3  quelle  bizarrerie  !  Dans  de 
certains  tems  ks  objets  fe  préfentent 
d'eux-mêmes  au  premier  fignal  3  8c  dès 
qu'ils  font  appelles  :  dans  d'autres  ils  fe 
font  Ion  tems  chercher  ,  8c  il  faut  les  tirer 
comme  par  force  des  recoins  où  ils  fe  ca- 
chent ,  8c  des  enfoncemens  fecrets  où  ils 
fe  tiennent  renfermés.  Ils  viennent  quel- 
quefois tous  enfemble  par  troupes ,  8c  il 
faut  que  l'efprit ,  comme  par  un  figne  de 
la  main ,  l&s  écarte  ,  pour  difeerner  dans 
ia  foule  ceux  dont  il  a  befoin.  Pendant 
que  des  choies  arrivées  trente  ou  quarante^ 
ans  auparavant  font  préfentes  à  l'elprit^ 


abigo  ea  Hiai.u  coidis  à  fa- 
de recordationis  mes  ,  do 
nec  enubilctur  iilud  quod 
voio  ,  ac^ne  in  confpettum 
piodeac  et  abditis.  &.  slug. 
£onf.  llh  ro.  cap.  7. 

Qnid  ?  Non  hxc  varietas 
11  ira  eiï ,  exciciere  pioxi- 
m.i,  vc;?ra  inhaerere  î  Hef- 


ternorum  immeniores,  acta 
pueritia:  recoidari  ?  Quid  ? 
quod  quidam  requifita  fe" 
occultant,  &  cadem  foi  tè 
l'uceurrunt  :  nec  rr.a:iec 
ftrmptr  memoria  ,  fed  ali- 
quai.do  etiam  redit?  Quin& 
lib.  1 1.  cap.  î» 


13$  Dï  l'Etude 

d'autres  qui  font  toutes  récentes  lui  ccha- 
pent ,  &  fe  dérobent  à  fa  vue. 

Un  accident ,  une  maladie,  effacent 
tout  d'un  coup  toutes  les  traces  qui 
étoient  imprimées  dans  le  cerveau  :  quel- 
ques années  après  le  rétabliffement  de  la 
fanté  les  fait  toutes  revivre. 

Si  la  mémoire  eft  une  faculté 
fî  pleine  de  merveilles  dans  fa  caufe  &c 
dans  fes  effets  ,  on  peut  dire  aufïi  qu'elle 
eft  d'une  utilité  infinie  pour  tous  les  ufages 
delà  vie,  &  fur-tout  pour  l'acquifition 
des  feiences.  C'eft  elle  qui  eft  la  gardienne 
&  la  dépoli  taire  de  ce  que  nous  voions, 
de  ce  que  nous  lifons ,  tk  de  tout  ce  que 
les  maîtres  ou  nos  propres  réflexions  nous 
apprennent.  C'eft  un  tréfor  domeftique 
&  naturel ,  où  l'iiomme  met  en  fureté 
des  richefTes  fans  nombre  &c  d'un  prix 
infini.  Sans  elle  l'étude  de  plufieurs  an- 
nées deviendroit  inutile  ,  ne  lailleroit 
après  foi  aucunes  traces,  &  s'écouleroit 
continuellement  de  l'efprit ,  comme  la  fa- 
ble le  dit  de  l'eau  des  Danaïdes.  C'eft 
elle  ,  qui ,  après  avoir  fu^géré  à  l'orateur 
dans  le  feu  de  la  compofition  la  matière 
de  fon  difeours ,  lui  en  conferve  toutes 
les  penfées ,  toutes  les  exprefîîons ,  & 
l'ordre  des  unes  Se  des  autres  ,  pendant 
des  femaines  ôc  des  mois  entiers  a  &  dans 


M    la  Langue  Latine.      137 

le  tems  de  l'action  les  lui  repré fente  avec 
une  fidélité  8c  une  exactitude  qui  nelaiffe 
rien  échaper. 

a  Son  fecours  n'ell  pas  moins  admira- 
ble ni  moins  néceffaire  dans  les  difcours 
qui  fe  font  fur  le  champ  ,  où  l'efprit ,  par 
une  agilité  étonnante ,  occupé  en  même 
tems  des  preuves,  des  penfées ,  des  expref- 
fions,  de  l'arrangement ,  du  gefte,  de  la 
prononciation,  &  allant  toujours  en  avant 
au  delà  de  ce  qui  fe  dit  actuellement ,  pré- 
pare de  quoi  fournir  fans  celfe  &  fans  in- 
terruption à  l'orateur,  &c  remet  le  tout 
comme  en  dépôt  à  la  mémoire  qui  d'une 
main  fidèle  l'aiant  reçu  de  l'invention ,  Se 
livré  à  l'élocution ,  le  rend  à  l'orateur  à 
point  nommé ,  fans  prévenir  ni  retarder 
fes  ordres  d'un  moment. 

Un  talent  fi  merveilleux  &  fi  né- 
ceifaire eft  en  même  tems  un  préfent 
de  la  nature,  de  le  fruit  du  travail.  II 
tient  quelque  chofe  de  l'une  &  de  l'au- 
tre. Il  doit  fou  origine  &  fa  naiifan- 
ce  à  la  nature,   fa  perfection   à  l'art, 


a  Quid?  extemporalrs 
oratio  non  alio  mihi  vi- 
detur  mentis  vigore  con- 
ftjre.   Nam  dum  alia    di 


quaeritj  quicquid  intérim 
reperit  ,  quodammodo 
apud  memoriam  deponit  : 
quod     illa      qua(î    média 


cimus  ,  qiis  difturi  fu-  ■  quidam  manus  acce 
mus  intuenda  func.  Ita  ,  puim  ab  inventione  tra« 
cùm  femper  cogitatio  ul- :  dit  elocutioni.  Quint*  lïb. 
tra    id   quod   clt    longiùi    ik  cap.  in 
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a  qui  ne  met  pas  en  nous  les  qualités  qui 

nous    manquent  abfolument ,  mais  qui 

fait  croître  &  fortifie  par  la  culture  celles 

dont  nous  avons  déjà  d'heureux  commen- 

cemens. 

Il  eft  donc  très  important  de  s'appli- 
quer de  bonne  heure  à  cultiver  la  mé- 
moire dans  les  enfans ,  qui  pour  l'ordi- 
naire l'ont  très  bonne-,  &£  qui  d'ailleurs, 
dans  ce  bas  âge}  ne  font  prefque  encore 
fufceptiblcs  d'aucun  autre  travail  ;  cet 
exercice  doit  être  continué  régulièrement 
dans  les  années  fui  van  tes. 

Quand  je  dis  que  l'art  peut  beaucoup 

fervir  à  fortifier  la  mémoire  ,  je  ne  parle 

point  de  cette  mémoire  artificielle  ,  dont 

l'invention  vient  des  Grecs ,  Se  dont  Ci- 

ccron  6c  Quintilien  expofent  la  méthode. 

Elle  confiitoit  à  attacher  à  certains  lieux 

'e  Orat.  n.  &  à  certaines  images  hs  chofes  &des  mots 

Quintà.lïb.  <lue  l'on  vouloit  retenir.  On  choififfoic 

i.cap.i.     par  exemple  pour  lieux    les    différentes 

parties    d'une  maifon  ,  comme  le  vefti- 

bule  3  le  falon  3  la  galerie ,  les  chambres , 

<kc.  Dans  le  premier  on  mettoit  l'Exorde , 

«lans  le  fécond  la  Narration  -y  8c  aiml  du 

a  Ars  haber  hanc  vi;\i  ,     nia:  fu.i"  orra  jam   in  no- 


no.  i  ut  tetum  aliquid , 
enjus  in  ingeniis  nollris 
pars  nul  la  fit ,  pariât  Se 
procrect   ;   verùaa   ut  ea, 


bis  Se  procreata ,  eJuc.î 
aiqne  confit. net.  Cic.  /;>'. 
i.  di  Orat.  n.  }$6. 
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Telle.  Dans  le  premier  lieu  où  Ton  avoie 
placé  l'Exorde,  on  mettoit  par  ordre  plu- 
fieurs  images ,  dont  les  unes  fignifioient 
les  différentes  parties  &:  périodes  de  l'E- 
xorde ,  ôc  les  autres  en  marquoient  les  ex- 
prefïions.  Il  ne  paroit  pas  que  dans  l'an- 
tiquité aucun  orateur  ait  fait  ufage  de 
cette  méthode,  moins  propre  cefemble  à 
aider  la  mémoire  ,  qu'à  la  troubler  tk  à 
l'accabler  par  un  nouveau  travail  :  èc  c'eft 
lejusement  qu'en  porte  Quintilien.  On 
parle  d'un  Curé  en  Languedoc  qui  faifoit 
de  cette  méthode  un  ufage  tout-à-fait  ad- 
mirable. On  lui  donnoit  trois  ou  quatre 
cens  mots  qui  n'avoient  aucune  liaifbn 
enfemble.il  les  répérbit  de  fuite  en  com- 
mençant foit  par  la  tête ,  foit  par  la  queue. 
C'étoit  l'ordre  des  rues  6c  des  maifons  de 
Montpellier  dont  il  fe  fervoit  pour  fe 
fixer. 

Une  a  ME.aïoiFvE  heureufe  doit  avoir 
deux  qualités,  deux  vertus :1a  première 
de  recevoir  promtement  &:  fans  peine  ce 
qu'on  lui  confie ,  la  féconde  de  le  garder 
fidèlement.  On  eft  heureux  quand  ces 
qualités  fe  trouvent  jointes  enfcmble  na- 
turellement: mais  le  foin  &  le  travail  con- 
tribuent beaucoup  à  ks  perfectionner. 

aM-miriae    duplex  vi:-|  ficLlirer   conrincre.  Quint* 
xiïà  ;  facile     pcrcipcrc  »  U  I  i.b.   i.  cop.  5. 
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Il  y  a  des  enfans  en  qui  la  mémoire  pa~ 
refTeufe  &  rétive  refufe  d'abord  tout  fer- 
vice,  &:  paroit  condannée  à  une  entière 
ftérilité.  Il  ne  faut  pas  fe  rebuter  aifément, 
ni  céder  à  cette  première  réfîftance,  que 
Ton  a  vu  fouvent  être  vaincue  Se  dom- 
tée  par  la  patience  de  la  perfévérance. 
D'abord  on  donne  peu  de  lignes  à  appren- 
dre à  un  enfant  de  ce  caraétére ,  mais 
f  on  exige  qu'il  les  apprenne  exactement. 
On  tâche  d'adoucir  l'amertume  de  ce  tra- 
vail par  l'attrait  du  plaifîr ,  en  ne  lui  pro- 
pofant  que  des  chofes  agréables,  telles 
que  font  par  exemple  les  Fables  de  la 
Fontaine  &  des  hiftoires  frapantes.  Un 
maître  induftrieux  &  bien  intentionné  fe 
joint  à  fon  difciple ,  apprend  avec  lui ,  fe 
îaifTe  quelquefois  vaincre  &  devancer, 
&  lui  fait  fentir  par  fa  propre  expérience 
qu'il  peut  beaucoup  plus  qu'il  ne  penfoit: 
poffunt ,  quia  pojfe  videntur.  Les  louan- 
ges Se  la  douceur  ont  ici  bien  plus  de 
force  que  les  réprimandes  Se  la  févérité. 
A  mefure  qu'on  voit  croître  le  progrès , 
on  augmente  par  degrés  Se  infeniîble- 
ment  la  tâche  journalière.  Par  cette  fage 
économie  on  vient  à  bout  de  furmonter 
la  ftérilité  ou  plutôt  la  difficulté  naturelle 
delà  mémoire,  Se  l'on  eft  étonné  devoir 
de  jeunes  gens ,  de  quid'abord  l'on  auxoiB 
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été  tenté  de  défefpcrer  ,  devenir  prefque 
égaux  en  ce  point  à  tous  leurs  compa- 
gnons. 

Une  régie  générale,  dans  la  matière 
dont  il  s'agit  ici ,  eft  de  bien  entendre  ôc 
de  concevoir  nettement  ce  qu'on  veut  ap- 
prendre par  cœur.  L'intelligence  contri- 
bue beaucoup  certainement  à  aider  &c  à 
faciliter  la  mémoire. 

Plufiairs  peribnnes  ont  éprouvé  auiïï 
qu'une  lecture  de  ce  qu'on  veut  appren- 
dre par  cœur  réitérée  deux  ou  trois  fois 
le  loir  avant  que  de  fe  coucher ,  cft  d'une 
grande  utilité  ,  fans  qu'on  puifïe  trop  en 
rendre  la  raifon:  fi  ce  n'eft  peutêtre  que 
les  traces  qui  s'impriment  alors  dans  le 
cerveau  ,  n'étant  point  interrompues  ni 
entrecoupées  par  la  multiplicité  des  ob- 
jets comme  pendant  le  jour  ,  s'y  gravent 
plus  profondément ,  &  font  une  plus 
forte  impreflion ,  à  la  faveur  du  filence 
&  de  la  tranquillité  de  la  nuit, 

Les  vers  font  plus  ailés  à  retenir  que  la 
profe  ,  fur-tout  quand  les  jeunes  gens  font 
en  état  de  difeerner  le  nombre  &  la  me- 
fure  :  mais  la  profe  efl:  plus  propre  à  exer- 
cer &  à  fortifier  la  mémoire,  parce  qu'elle 
fe  laiffe  apprendre  moins  aifcmenr  ,  aiant 
plus  de  liberté ,  &c  n'étant  point  aîlrainte 
à  des  mefurcs  réglées  &  uniformes. 
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On  trouva  encore  cet  avantage  d'une 
manière  plu;  fûre  dans  des  fentences  dé- 
tachées ,  &C  qui  n'ont  entr'elles  aucune 
liaifon,  telles  que  font  celles  des  Pro- 
verbes de  Salomon  Se  de  rEccléhaftique. 
ïleit  bon  de  rompre  la  mémoire  &  de  la 
domter ,  par  ce  qu'il  y  a  de  plus  difficile , 
afin  que  dans  l'occafion  on  la  trouve  pré- 
parée à  tout. 

On  néglige  trop,  ce  me  femble,  de 
faire  apprendre  dans  les  claffes  des  en- 
droits choifis  des  Auteurs  grecs,  &  fur- 
tout  des  poètes.  L'exemple  que  j'ai  cité 
d'un  jeune  homme  de  qualité  ,  qui , 
avant  que  de  fortir  du  Collège ,  avoir  ré- 
cité par  cœur  Homère  tout  entier,  nous 
marque  d'un  côté  combien  l'étude  de  la 
langue  grecque  étoit  pour  lors  en  hon- 
neur dans  l'Uni veriïté ,  ôc  de  l'autre  au- 
torife  d'une  manière  bien  éclatante  la 
pratique  que  je  confeille  ici. 

Il  FAUT  bien  fe  donner  de  garde  de 
compter  pour  perdu  le  tems  que  l'on  con- 
facre  à  cultiver  ainfî  la  mémoire  :  il  n'en 
eft  peutetre  point  de  mieux  emploie  dans 
la  jeuneife.  C'eft  à  la  prudence  des  maîtres 
à  régler  la  tâche  qu'on  doit  impofer  tous 
les  jours  aux  écoliers ,  ôc  à  la  proportion- 
ner,  autant  que  cela  fe  ,'peut,  à  leur  por- 
tée. 
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Dans  les  clafïcs  qui  ne  font  pas  trop 
nombreufes  ,  il  femble  qu'un  quart» 
.d'heure  peut  fufïîre  pour  faire  réciter  les 
leçons  ,  d'autant  plus  que  tous  les  fame- 
dis  on  y  delline  un  tems  plus  coniïdérabie 
pour  faire  répéter  toutes  les  leçons  de  la 
femaine. 

Il  vaut  mieux  les  donner  moins  lon- 
gues, &  en  moindre  nombre,  mais  exi- 
ger qu'on  les  récite  avec  la  dernière  exac- 
titude. La  mémoire  ,  qui  panche  toujours 
vers  la  liberté  ,  &  qui  a  peine  à  fouffrir  le 
joug,  a  befoin  d'être  contrainte  &  affu- 
jetue,  fur-tout  dans  les  commencemens  : 
&:  par  là  elle  contracte  une  heureufe  ha» 
bitude  de  docilité  Cv  de  foumifïion  à  ce 
qu'on  demande  d'elle. 

On  ne  peut  trop  mettre  cet  exercice 
en  honneur  ,  &  je  fuis  fâché  qu'on  ne 
continue  pas ,  même  dans  les  clafTes  fu- 
périeures  ,  l'ancienne  coutume  de  faire 
provoquer  pour  les  places,  qui  fervoit 
infiniment  à  y  entretenir  l'émulation,  8c 
à  cultiver  la  mémoire.  Il  eft  une  (impli- 
cite &  une  enfance  qui  fïed  bien  à  tout 
âge,  &c  qui  fans  rien  diminuer  du  mérite 
de  l'cfprit,  annonce  une  innocence  de 
mœurs  plus  eftimable  que  les  qualités  les 
plus  brillantes. 

Il  y  A  une  mémoire  des  mots,  «5c  une 
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mémoire  des  chofes.  La  première  eft 
celle  dont  nous  avons  parlé  jufqu'ici ,  ôC 
qui  confifte  à  réciter  fidèlement ,  &  à  ren- 
dre mot  pour  mot  ce  qu'on  a  appris  par 
cœur.  L'autre  confifte  à  retenir ,  non  les 
mots  ,  mais  le  fonds ,  le  fens ,  la  fuite  des 
chofes  qu'on  a  lues  ou  entendues,  comme 
d'une  hiftoire,  d'un  plaidoier ,  d'un  fer- 
mon  :  &C  cette  forte  de  mémoire  n'eft  pas 
{Tune  moindre  utilité  que  la  première, 
qui  y  prépare  &  y  contribue  beaucoup, 
Se  elle  eft  d'un  ufage  bien  plus  général. 

ïl  eft  important  d'exercer  aufîî  les  jeu- 
nes gens  dans  cette  forte  de  mémoire  ,  en 
leur  faifant  rendre  compte  de  ce  qu'ils 
ont  lu  ou  entendu.  Il  faut  commencer 
par  ce  qu'il  y  a  de  plus  facile ,  comme 
des  fables,  Se  de  courtes  hiftoires  :  8c  s'ils 
omettent  quelque  circonftance  efTentiel- 
1«,  on  le  leur  fait  remarquer.  Quand  on 
leur  a  expliqué  quelque  harangue  d'un 
hiftorien ,  quelque  livre  d'un  poète ,  quel- 
que plaidoier  d'un  orateur,  rien  ne  peut 
leur  être  plus  utile  que  de  les  faire  reve- 
nir fur  leurs  pas ,  &  de  leur  en  faire  dire 
le  contenu,  d'abord  en  général,  puis  dans 
un  plus  grand  détail,  en  raportant  avec 
exaclitude  l'ordre  5:  la  divifion  du  dif- 
cours  ,  les  différentes  parties  ,  &  les  preu- 
ves de  chaque  partie.  J'en  dis  autant  d'une 

inftru&ioi* 
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inftruclrion  ou  d'un  fermon  où  ils  auront 
affifté. 

Je  reviens  à  la  mémoire  des  faits.  Rien 
n'eft  plus  ordinaire  dans  le  monde  que 
d'entendre  des  perfonnes  qui  ont  de  l'es- 
prit &  du  goût  pour  la  lecture,  fe  plain- 
dre qu'elles  ne  peuvent  rien  retenir  de  ce 
qu'elles  lifent ,  &  que  quelque  bonne 
envie  qu'elles  aient,  5c  quelque  effort 
qu'elles  faffent ,  prefque  tout  ce  qu'elles 
ont  lu  leur  échape ,  fans  qu'il  leur  en  refte 
rien  qu'une  idée  confufe  £c  générale. 

Il  faut  avouer  qu'il  y  a  des  mémoires 
infidèles,  &  s'ileft  permis  de  s'exprimer 
ainfi ,    entr'ouvertes  de   tous  côtés  ,  qui     Plcnus  ri- 
kiffent  écouler  tout  ce  qu'on  leur  con-  ™»Ba^ï 
fie.  Mais  fouvent  ce  défaut  vient  de  la  lac   pcifijo. 
négligence.   On  ne  cherche  dans  fes  lec- 
tures  qu'à  fatisfaire  fa  curiofité  pour  le 
préfent ,  fans  fe  mettre  en  peine  de  l'ave- 
nir. On  fonge  plus  à  lire  beaucoup,  qu'à 
lire  utilement.    On  court  avec  rapidité  , 
&  l'on  veut  toujours  avoir  de  nouveaux 
objets.  Il  n'eft  pas  étonnant  que  ces  ob- 
jets, multipliés   à  l'infini,  &  qu'on  fe 
donne  à  peine  le  tems  d'effleurer,  ne  faf- 
fent  qu'une  légère  impreffion,  qui  s'efface 
dans  le  moment,  &  dont  il  ne  demeure 
aucune  trace.  Le   remède   feroit  de  lire 
plus  lentement ,  de  répéter  plufieurs  fois 
Tome  I,  R 
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la  même  chofe,  de  s'en  rendre  compte  à 
foi-même  :  Se  par  cet  exercice ,  d'abord 
un  peu  pénible  &  affujettiffant  ,  on  par- 
viendroic ,  finon  à  fe  refîbuvenir  parfaite- 
ment de  tout  ce  qu'on  a  lu ,  du  moins  à  en 
retenir  la  plus  grande  partie  ,  &c  ce  qu'on 
y  a  trouvé  de  plus  efTentiel.  Si  l'on  pou- 
voit  prendre  fur  foi  de  fe  gêner  de  la  forte 
pendant  quelque  tems ,  on  reconnoitroit 
que  ,  fi  l'on  retient  peu  de  chofes  de  fes 
lectures ,  ce  n'eft  pas  tant  à  l'infidélité  de 
la  mémoire  qu'il  s'en  faut  prendre ,  qu'à 
fa  propre  parefTe. 

Je  finirai  ce  petit  traité  par  une  ré- 
flexion qui  auroit  peutêtre  dû  être  placée 
dès  le  commencement.  File  regarde  le 
choix  &c  ledifeernementdontondoit  ufer 
en  cultivant  la  mémoire.  Tout  n'eft  pas 
également  beau  dans  les  Auteurs  :  Se  quoi- 
que dans  Virgile  ,  par  exemple  ,  tout  mé- 
rite d'être  appris ,  il  y  a  néanmoins  des 
endroits  plus  éclatans  ,  plus  utiles  que  les 
autres  :  Se  comme  on  ne  peut  pas  charger 
la  mémoire  du  commun  des  jeunes  gens 
d'un  Auteur  entier ,  le  bon  fens  Se  la  rai- 
fon  demandent  qu'on  fane  choix  des  en- 
droits les  plus  propres  à  former  l'efprit  &C 
lç  coeur  par  la  beauté  des  penlees  Se  par 
la  noblefTe  des  fentimens.  Ce  difeerne- 
îTjenr  eft  encore  plus  néccfTaire  dans  las 
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autres  Ecrivains ,  tels  que  font  les  Hifto- 
riens  &c  les  Orateurs ,  qui  ne  doivent 
pas  être propofes  de  fuite,  mais  par  en-, 
droits  &  par  morceaux. 

L'Univerfité  a  fagement  ordonné  de 
fanctifier  pendant  tout  le  cours  des  étu- 
des l'exercice  de  Ja  mémoire,  en  faifant 
apprendre  tous  les  jours  aux  jeunes  gens 
quelques  verfets  de  l'Ecriture  Sainte. 


Rij 


LIVRE   SECOND. 

D  E 

LA     POESIE. 

A  matière  dont  il  s'agit  ici 
demanderait  feule  un  ouvrage 
entier  ,  fi  l'on  vouloit  lui  don- 
ner une  jufte  étendue.  Mais  le 
deflein  que  je  me  propofe  d'inftruire  de 
jeunes  gens ,  ou  peutêtre  tout  au  plus  de 
jeunes  maîtres,  m'oblige  de' me  renfer- 
mer dans  des  bornes  plus  étroites.  Je  ferai 
d'abord  quefcrtres  réflexions  générales  fur 
la  poéfie  confidérée  en  elle-même  :  enfuite 
je  defeendrai"  dans;  le  détail,  &  je  don- 
nerai quelques  régres-f&r  la  verfification, 
&  fur  la  manière  de  lire  les  poéces, 
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CHAPITRE  PREMIER. 

DELA 

POESIE    EN   GENERAL- 

£E  S  reflexions  que  j'ai  à  faire  fur  la 
poéfie  en  général ,  fe  réduiront  à  exa- 
miner quelle  efl  la  nature  &  l'origine  de 
la  poéfie  j  par  quels  degrés  elle  a  dégé- 
néré de  fa  première  pureté  j  fi  la  le&urc 
àes  poètes  profanes  peut  Ocre  permife 
dans  des  écoles  chrétiennes  •■,  enfin  iî  l'u- 
fage  des  noms  &  du  miniftére  des  divi- 
nités payennes  peut  être  toléré  dans  le 
chriftianifme. 


ARTICLE    PREMIER. 

De    la    nature   &  de  C  origine   di 
la  Poéfie. 

SI  l'on  veut  remonter  jufqu'à  la  pre- 
mière origine  de  la  poéfie  ,  on  ne 
peut  douter,  ce  me  femble ,  qu'elle  ne 
prenne  fa  fource  dans  le  fond  même  de 
la  nature  Humaine,  &  qu'elle  n'ait  été 
d'abord  comme  le  cri  &  l'expreffion  du 
cœur  de  l'homme,  ravi  ,  exrafié  ,  trans- 
porte hors  de  lui-même  à  la  vi  e  de  l'ob- 
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jet  feul  digne  d  être  aimé ,  &  feul  cap* 
ble  de  le  rendre  heureux.  Fortement  oc- 
cupé de  cet  objet ,  qui  faifoit  en  même 
tems  fa  joie  &  fa  gloire  ,  il  étoit  naturel 
qu'il  s'emprefsât  d'en  publier  la  grandeur 
bienfaifante ,  &  que  ne  pouvant  renfer- 
mer en  lui-même  ks  fentimens  ,  il  em- 
pruntât le  fecours  de  la  voix  :  que  la  voix 
n'expliquant  pas  affez  fortement  tout  ce 
qu'il  fentoit,  il  en  foutînt  &  relevât  la 
foiblefle  par  le  fon  des  inftrumcns,  tds 
que  furent  d'abord  ks  tambours,  les 
cymbales ,  &  ks  harpes  ,  que  les  mains 
touchoient&'faifoient  retentir  avec  bruit: 
qu'il  leur  afTociât  même  ks  pies,  afin 
qu'à  leur  manière  ils  exprimaiTent  par  leur 
mouvement  &par  une  cadence  nombreufe 
les  tranfports  qui  l'agitoient. 

Quand  ces  fons  confus  &  inarticulés 
deviennent  clairs  &  diftin&s ,  &  forment 
des  paroles  qui  portent  des  idées  nettes  , 
des  fentimens  dont  l'ame  eft  pénétrée  -, 
alors  elle  dédaigne  le  langage  commun  8c 
vulgaire.  Un  ftile  ordinaire  &c  familier 
lui  paroit,  trop  rampant  &  trop  bas.  Elle 
s'élève  au  grand  &  au  fublime  pour  at- 
teindre à  la  grandeur  &  à  la  beauté  de 
l'objet  qui  la  charme.  Elle  cherche  les 
penfées  &  les  exprefîïons  les  plus  nobles. 
Elle  accumule  les  figures  ks  plus  haï- 


De  la  Poésie.  251 
dies.  Elle  multiplie  les  comparaifons  de 
les  images  les  plus  vives.  Elle  parcourt  la 
nature,  &  en  épuife  les  richeiTes  ,  pour 
peindre  ce  qu'elle  fent ,  cv  pour  en  donner 
une  haute  idée.  Et  elle  fe  plaît  à  imprimer 
à  Ces  paroles  le  nombre  ,  la  mefure  ,  Se 
la  cadence  qu'elle  avoit  marquée  par  les 
geftesdefes  mains  en  jouant  des  inftru- 
mens ,  &  par  le  trefTaillement  de  fes  pies 
en  danfant. 

C'eft    là   proprement  l'origine  de  la 
poéfîe.  C'eft    ce  qui   en  forme  le  fond 
&  l'efTence.  C'eft  de  là  que  partent  l'en- 
toufiafme    des   poètes  ,  la   fécondité  de 
l'invention,  la  nobleffe  des  idées  &c  des 
fentimens,  les  faillies  de  l'imagination, 
la  magnificence  &.  la  hardiefle  des  termes  , 
l'amour  du  grand  ,  du  fublime ,  du  mer- 
veilleux. C'eft  delà  que  par  une  fuite  né- 
cefTaire    naît   l'harmonie     des    vers ,   la 
chute  des  rimes ,  la  recherche  des  orne- 
mens ,  le   panchant  à  répandre  par  tout 
des  grâces ,  de  l'agrément,  &   des  char- 
mes. Car  le  fouverain  bien  étant  auiïi  la. 
fouveraine  beauté  ,   il   eft  naturel  à  l'a- 
mour de   chercher  à  embellir  &  à  pare* 
tout  ce  qu'il  aime,   &:  de  fe  repréfenter 
fous   ur.e  figure  agréable  tous  les  objets 
qui  lui  plaïf  nt. 

Xi  eft  aiie  de  reconnoitre  tous  ces  éa- 
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ractéres  de  Ja  poéfie,  fi  l'on  remonte  aux 
premiers  tems  où  elle  étoit  pure  &  fans 
mélange  ;  &  fi  l'on  examine  les  plus  an- 
ciennes pièces  que  nous  aions  en  ce  genre  , 
zd  qu'eft  le  célèbre  Cantique  de  Moyfe 
fur  le  paffa^e  de  la  mer  rouge.   Ce  Pro- 

^r#'fhére'  aulîi  t>ien  qu'Aaron,  Marie,    & 
Moyfi  fervi  les  autres  Ifraélites  fpiriruels,  découvrant 

^"'3fpOCal'  dans  ce  §rand  événement  l'affranchi  ife- 
ment  de  la  tyrannie  du  démon  que  Jefus- 
Chnft  devoit  procurer  au  peuple  de  Dieu, 
&  portant  leur  vue  jufqu'à  la  parfaite  li- 
berté qui  fera  accordée  à  l'Eglife  à  la  fin 
du  monde,  lorfqu'elle  fera  tranfportéc 
des  miféres  de  cet  exil  dans  le  bonheur 
de  la  patrie  célefte,  fe  livroient  aux  trans- 
ports d'une  joie  que  l'efpérance  d'une  fé- 
licité éternelle  devoit  leur  infpirer.  Pour 
ie<  îSâfStëé  charnels  qui  fe  bofnoient  à 
la  terre ,  ils  voioicnt  dans  leur  délivrance 
miraculeufe ,  que  la  ruine  des  Égyptiens 
rendoit  certaine  ,  un  bonheur  aulîï  com- 
plet que  les  fens  pouvoient  fe  le  figurer. 
Il  étoit  naturelle  aux  uns  de  aux  autres 
de  faire  éclater  l'excès  de  leur  joie  parle 
chant  &  par  la  poéfie , J  comme  ils  firent, 


a  Sumpfît  Maria  pro- 
fhettiïa  ,  foror  Aatou  , 
tjrmpanum  ia  manu  fua  ; 
egrelïacque  fuut  omnes  mu- 
licros  poil  eam  cum   tym- 


panis  Se  choris  ,  quibus 
prarciuebat,  dicens  :  Can- 
temus  Domino  ,  3cc. 
Exod.  i$.  10.  il. 
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£:  d'y  afîbcier  leurs  mains  par  le  bruit 
<ies  tambours ,  &  leurs  pies  par  la  danfe. 
On  remarque  les  mêmes  caractères 
dans  le  cantique  de  Débora ,  dans  ceux 
d'Ifaïe  ,  dans  les  pftaumes  dé  David ,  qui , 
dans  les  cantiques  de  joie  Se  d'action  de 
grâces,  joint  prefque  toujours  aux  cris 
d'allégrelTe  le  fon  de  la  harpe  Se  de  la 
guittare,  &c  les  trelTaiJlemens.  Il  y  invite 
tous  les  auditeurs-,  &c  il  en  donna  l'exem- 
ple le  jour  de  la  translation  de  l'arche, 
où  s'abandonnant  fans  réferve  aux  mou- 
vemens  de  fa  joie  ,  il  jouoit  de  fa  harpe  , 
&  -!  danfoit  de  toute  fa  force. 

On  doit  conclure  de  tout  ce  qui  vient 
d'être  dit ,  que  le  véritable  ufage  de  la 
poéfie  appartient  à  la  religion  ,  qui  feule 
propofe  à  l'homme  fon  véritable  bien  3 
lk  qui  ne  le  lui  montre  que  dans  Dieu. 
Auili  n'étoit-elle  chez  le  peuple  faint  con- 
facrée  qu'à  la  religion.  Elle  nes'occupoit 
qu'à  chanter  les  louanges  du  Créateur, 
qu'à  relever  fes  divins  attributs,  qu'à  cé- 
lébrer fes  bienfaits  :  Se  l'éloge  même  des 
grands  hommes,  quelle  faifoit  quelque- 
fois entrer  dans  fes  cantiques,  avoit tou- 
jours raport  à  Dieu. 

C'eft  ce  qui  a  fait ,  même  chez  les  an- 
1 

a   DavicJ    faltabac    totis!  Reg.  6,  14, 
Tiubjs  ante  Dominum.  1. 1 
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cicns  peuples  idolâtres ,  la  première  maF 
tiére  de  leurs  vers  ;  tels  que  font  les  hym- 
nes qu'on  chantoit  pendant  les  facrifices , 
&  dans  les  feftins  qui  en  étoient  la  fuite  -, 
tels  que  font  les  Odes  de  Pindare,  &  des 
autres  poètes  lyriques  *,  telle  qu'eft  la 
théogonie  d'Hefiode. 

Des  dieux  la  poéfîe  defcendit  peu  à  peu 
aux  demi-dieux,  aux  héros,aux  fondateurs 
des  villes ,  aux  libérateurs  de  la  patrie  ;  &C 
elle  s'étendit  à  tous  ceux  qu'on  regardoit 
comme  les  auteurs  de  la  félicité  publique, 
&  comme  des  génies  tutélaires.  Le  paga- 
nifme ,  prodiguant  la  divinité  à  tout  ce 
qui  portoit  le  cara&ére  d'une  bonté  affez 
puifîante  pour  procurer  des  avantages  qui 
pafToient  la  portée  ordinaire  des  hommes, 
&  qui  tenoit  du  merveilleux,  crut  qu'il 
étoit  jufte  de  faire  entrer  en  partage  des 
louanges  des  dieux  ,  ceux  qui  parta- 
geoient  avec  eux  la  gloire  de  procurer  au 
genre  humain  les  plus  grands  biens  qu'il 
connût,  &€  le  feul  bonheur  qu'il  deiirât. 

Les  poètes  ne  pouvoient  traiter  ces 
grands  fu  jets  fans  faire  l'éloge  de  la  vertu, 
comme  étant  le  plus  bel  appanage  de  la 
divinité,  &  comme  aiant  fervi  de  prin- 
cipal inftrument  aux  grands  hommes 
pour  les  élever  à  la  gloire  qu'on  admiroit 
en  eux.  Par  l'inclination  naturelle  qu'on 
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a  d'orner  touc  ce  que  l'on  aime,&  que  l'on 
veut  rendre  aimable  aux  autres ,  ils  s'ap- 
pliquèrent à  relever  par  les  plus  vives  cou- 
leurs la  beauté  de  la  vertu,  Se  à  répandre 
tous  les  charmes  Se  tous  les  agrémens  pof- 
fibles  dans  leurs  maximes  Se  dans  leurs 
instructions ,  afin  de  les  faire  mieux  goû- 
ter aux  hommes.    Mais  ce  n'étoit  point 
par  le  motif  d'un   amour  fincére ,  qu'ils 
cufTent  pour  la  vertu  en  elle-même ,  puis- 
qu'ils enfeveliiîbient  dans  un  profond  fî- 
lence  toutes  les  vertus  obfcures ,  quoique 
fouvent   plus  folides,  Se   toujours  plus 
néceifaires  à  la  vie  ordinaire  du  commun 
des  hommes,  Se  qu'ils  réfervoient  toutes 
leurs  louanges  pour  celles  qui  attiroient 
les  applaudiffemens    populaires,  Se  qui 
brilloient  avec  plus  d'éclat  aux  yeux  de 
l'orgueil  Se  de  l'ambition. 
'  ■  » 

ARTICLE      SECOND. 
Par  quels  degrés  la  Poéjie  a  dégénère  de 

fon  ancienne  pureté. 

CO  M  M  E  les  hommes  entièrement 
plongés  dans  les  fens,  y  faifoient 
conlîfter  tout  leur  bonheur,  Se  felivroient 
fans  mefure  au  plaifir  de  la  bonne  chère  , 
Se  aux  attraits  de  l'amour  charnel  :  c'étoit 
une  conféquence  caturclle ,  que  regardant 
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*M««*«*les  dieux  comme  Couverai  ne  ment  *  heu» 
reux  de  par  état ,  ils  leur  attribuaient  la 
félicite  la  plus  complette  dont  ils  euflfenc 
eux-mêmes  l'expérience  &  l'idée  j  qu'ils  Te 
les  repréièntaffent  comme  pafTant  leur  vie 
dans  les  feftins  &:  dans  la  volupté,&  qu'ils 
y  attachaient  les  a  fuites  ordinaires  Se  les 
vices  qu'ils  en  jugeoient  inféparables. 

Ce  principe  de  leur  théologie  les  con- 
duifît  bientôt  à  fe  faire  un  devoir  de  reli- 
gion de  confacrer  par  des  facrifices  folen- 
nels  &c  par  des  fêtes  publiques  toutes  ces 
partions  &  tous  ces  déibrdres  qu'ils  fup- 
pofoient  dans  leurs  dieux.  Et  ils  s'y  por- 
tèrent par  le  plaifir  fecret  de  voir  retra- 
cée dans  de  Ci  refpe&ables  modèles  l'i- 
mage de  leurs  propres  partions,  &: d'avoir 
pour  fauteurs  &  pour  complices  de  leurs 
débauches  les  dieux  mêmes  qu'ils  ado- 
roient.  De  là  étoit  venu  l'ufage  iî  ancien 
des  bois  facrés  qui  accompagnoient  prêt 
que  toujours  les  temples ,  afin  de  couvrir 
par  leur  ombre  &  par  leurs  retraites  les 
plus  grandes  infamies.  De  là  le  culte  de 
Béelphegor  ,  dont  il  eft  parlé  au  chapitre 
£5  des  Nombres,  &  qui  fe  réduifoit. 


a  L'ivrcffc  de  Bacchus 
&  de  Silène,  lesplaifante 
ries  de  Aiomus  ,  les  fon- 
dions de  l'échanfonne  Hc- 
bé,  le  neâar  &  l'ambrojîc, 


&c.  Les  mariages  ,  les  ja- 
loujies  ,  les  querelles  ,  les 
divorces  ,  les  adultères >/es 
incefies  ,  &c. 
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félon  l'Apocalypfe,  à  manger  &  à  com-  Apoca!-~t 
mettre  la  fornication:  edere  & fornicari.1*' 
De  là  ce  qu'Hérodote  raporte  des  céré- 
monies de  Babylone,  &c  ce  que  le  pro- 
phète Baruch  en  avoit  dit  lontems  avant 
lui.  De  là  ces  différentes  fortes  de  mvfté- 
res  qui  cachoient  tant  d'ordures  3  &c  donc 
le  fecret  étoit  fi  févéremenc  commandé. 
Dans  l'école  d'une  théologie  fi  profane 
que  pouvoit  dire  la  poéfie ,  elle  qui  étoic 
particulièrement  confacrée  à  la  religion, 
ôc  qui  étoit  l'interprète  naturelle  des  fen- 
timens  du  cœur?  Son  miniftére  exigeoit 
qu'elle  chantât  les  dieux  tels  que  la  reli- 
gion publique  les  lui  montroit,  8c  qu'elle 
les  repréfentât  avec  les  caractères,  lespaf- 
fions ,  &c  les  avantures  que  leur  donnoit 
la  renommée.  C'étoit  la  religion  qui  lui 
infpiroit  ces  inventions  :  Adfis  lœtitice  VlrgtU 
Bacchus  dator.  C'étoit  la  religion  qui 
lui  dicloit  cette  maxime  :  Sine  Cererc  &  T:renu 
Baccho  friget  Venus.  Comment  la  poé- 
fîe  fe  feroit-elle  difpenfée  de  fuivre  les 
égaremens  du  paganifme,  pendant  que 
le  paganifme  lui-même  fuivoit  les  égare- 
mens du  cœur?  Elle  devoit  néceffaire- 
menft  dégénérer  à  proportion  de  ce  que 
ces  deux  fources,  dont  elle  dépendoit , 
dégénéroient:  &  elle  ne  pouvoit  fe  défen- 
de de  contracter  les  vices  de  l'une  &  de 
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l'autre.  A  juger  donc  fainement  des  cho- 
ies ,  ce  n'eft  pas  la  poéfîe  qui  eft  la  pre- 
mière caufe  de  l'impiété  payenne  ,  ni  de 
la  corruption  des  mœurs  :  mais  c'eft  la 
corruption  du  cœurs  qui,  après  avoir 
infecté  la  religion ,  a  infeclé  la  poéfie , 
puifque  celle-ci  ne  parle  que  le  langage 
que  le  cœur  lui  dicte. 

On  doit  néanmoins  avouer  que  la  poé- 
fîe à  fon  tour  a  beaucoup  contribué  à 
entretenir  cette  double  dépravation.    Il 
cft  certain  que  cette  théologie  profane 
8c  fenfuelle  auroit  eu  infiniment  moins 
d'autorité  far  les  efprits ,    moins  d'éclat 
8c  de  cours  parmi  le  peuple  même,  fi  les 
poètes  n'avoient  épuifé  en  fa  faveur  tout 
ce  qu'ils  avoient  d'efprit,  de  délicatefTe , 
8c  de  grâces  ;  8c  s'ils  ne  s'étoient  étudié 
a.  emploier  les  couleurs  les  plus  vives  pour 
farder  des  vices  8c  des  crimes ,  qui  fe- 
roient  tombés  dans  le  décri  fans  la  parure 
qu'ils  leur  prétoient  pour  en  couvrir  la 
difformité,  î'abfurdité  ,  8c  l'infamie. 

C'eft  le  fondement  des  juftes  reproches 
que  les  fages  du  paganifme  ont  fait  aux 
poètes.  C'eft  le  fujet  de  la  plainte  que 
Ut.  t.  Tuf-  Cicéron  forme  en  particulier  contre  Ho- 
•*•*'•  mère ,  d'avoir  communiqué  aux  dieux 
les  défauts  des  hommes,  au  lieu  de  don- 
ner à  ceux-ci  les  vertus  des  dieux.  Finge- 
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bat  hœc   Homerus  ,  &   humana  ad  deos 
transfcrebat  ;  divina  tnalkm  ad  nos.  C'cft 
le  motif  qui  porta  Platon  à  bannir  de  fa 
République  les  poètes ,  fans  même  en  ex- 
cepter Homère,   qui  n'a  pourtant  jamais 
eu  de  plus  grand  admirateur  que  lui ,  ni 
peutêtre  de  plus  fidèle  imitateur.  Eft-ce  ,     ub.  ?.  ie 
dit-il ,  une    belle  leçon    de  tempérance  RcF"hl' 
pour  les  jeunes  gens,  d'entendre  dire  à 
Ulyffe  chez  Alcinoiis  que  le  plus  grand 
bonheur  &c  le  plus  grand  plaifir  de  la  vie 
eft  de  fe  trouver  à  une  bonne   table  , 
3c  d'y  faire  bonne  chère  ?   Ce  que    die 
Phénix  des  préfens ,  qui  feuls  font  capa- 
bles d'appaifer  les  dieux  &  les  hommes ; 
&  ce  que  fait  Achille  en  ne  rendant  le 
corps  a Hedor  qu'à  prix  d'argent,  efî-il 
bien  capable  de  leur  infpirer  des  fenti- 
mens   de  générofité?   Àpprendront-ils  à 
méprifer  les  douleurs  6c  la    mort,  &  à 
faire  peu  de  cas  de  la  vie ,  quand  ils  ver- 
ront les  dieux  &  les  héros  fe  défolcrpour 
la  mort  de  quelque    perfonne  qui  leur 
étoit  chère;  &  qu'ils  entendront  dire  à 
Achille  même  qu'il  aimeroit  mieux  être 
fur  la  terre  le  valet  du  plus  pauvre  labou- 
reur ,  que  le  roi  de  tous  les  morts  dans 
les  enfers?  Ce  qui  révolte  davantage  Pla- 
toncontre  Homère,  c'eft  ce  que  ce  poète 
xaporte  des  dieux:  leurs  querelles,  leira 
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Vivifions,  leurs  combats  3  leurs  blelfures  , 
leurs  vols  ,  leurs  adultères ,  &  leurs  excès 
pour  les  débauches  les  plus  infâmes  :  tous 
faits  félon  lui  fuppofés,  ôc  qui  n'auroienc 
pas  dû  être  mis  au  grand  jour ,  quand  mê- 
me ils  auroient  été  vrais.  a  Ci céron  im- 
pute auflî  aux  poètes  ces  abfurdes  fictions 
qui  rendent  les  dieux  du  paganifme  fi  ri- 
dicules ,  &c  il  en  fait  un  long  dénombré- 
es 

ment. 

L'un  &:  l'autre  fe  trompoient  en  ce 
point ,  qu'ils  ne  rernontoient  pas  jufqu'à 
la  première  fource  du  défordre.  Homère 
n'étoit  point  l'inventeur  de  ces  fables.  El- 
les étoient  bien  plus  anciennes  que  lui  , 
èc  faifoient  partie  de  la  théologie  payen- 
ne.  Il  peignoit  les  dieux  tels  qu'il  les  avoit 
reçus  de  fes  pères ,  Se  tels  qu'ils  étoient 
crus  8c  connus  de  fon  tems.  C'étoit  donc 
à  la  religion  même  qui  fuppofoit  de  tels 
dieux  ,  &  non  à  la  poéfie  qui  les  repréfen- 
toit  fous  l'idée  qu'on  en  avoit ,  que  Pla- 
ton devoit  s'en  prendre.  Et  c'étoit  là  en 


a  Nec  miilto  abfurdiota 
funt  ea  qui ,  poetarurrï 
vocibus  fufa  ,  ipfa  fuavi- 
tare  nocuenint  :  qui  &  ira 
inflammatos ,  ôc  libidine 
furentes  iiidu.xeriiiu  deo?, 
feceruntquc  ut  eorum  bel- 
la,  pugnas ,  pnlia  ,  vu!- 
nera  videremus  :  odia 
rrxterea  >   dhîidia  ,   dif- 


cotdias ,  oitus  ,  intérims» 
querelas  ,  lamentationes  , 
etfufas  in  omni  iutempe- 
rantia  libidines  ,  adulce- 
ria  ,  vincula ,  cum  huma- 
no  génère  coucubirus  } 
mortalefque  ex  immorta 
li  procreatos.  Lib.  I»  de 
nat,  deor.  n.  41. 
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effet  le  fecret  motif  de  la  loi  par  laquelle 
il  chafîbit  de  fa  République  les  poètes. 
Car  toute  la  théologie  dupaganifme  étoit 
partagée  entre  deux  écoles  :  celle  des 
poètes ,  &  celle  des  philofophes.  Les  pre- 
miers confervoient  le  précis  de  la  reli- 
gion populaire,  qui  étoit  établie  par  des 
coutumes  Se  des  traditions  immémoria- 
les, autorifées  par  les  loix  de  l'Etat,  liée 
aux  fêtes  Se  aux  cérémonies  publiques. 
Les  philofophes ,  rougifTant  en  fecret  des 
erreurs  groiîîéres  du  peuple,  enfeignoient 
à  l'écart  une  religion  plus  pure,  &  déga- 
gée de  cette  multitude  de  dieux  pleins  de 
vices  &c  de  paflions  honteufes.  Ainfi  Pla- 
ton ,  en  excluant  de  fa  République  les 
poètes  ,  bannifïbit  par  une  conféquence 
néceflaire  toute  la  religion  populaire, 
pour  y  fubftituer  la  fienne;  &  par  ce  dé- 
tour adroit  il  fe  mettoit  à  couvert  de  la 
ciguë  de  Socrate  ,  qui  avoit  bleffé  la  dé- 
licateffe  du  peuple  en  s'expliquant  trop 
ouvertement  contre  les  fuperftitions  de  la 
religion  ancienne  &:  dominante. 

Cette  réflexion  fert  à  lever  la  contra- 
diction qui  paroit  dans  la  conduite  que 
les  Athéniens  tinrent  à  l'égard  d'Arifto- 

a  Per  idem    temporis  in-  |  carmina  faciebanc  S.  Au~ 
tervallum  extitenint   poe-  \guft.  lib.  18.  de.   Ci  vit-  2?. 
tje,    qui  etiam  theologidi-  !  cap.  14. 
ccrencur  ,  quemiam  de  diis  1 
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phane  &  de  Socrate.  On  ne  fait  pourquoi 
ils  fonr  fi  impies  au  théâtre,  Se  fi  reli- 
gieux dans  l'Aréopage  :  Se  pourquoi  les 
mêmes  fpectateurs  couronnent  dans  le 
poète  les  boufonneries  fi  injurieufes  aux 
dieux  ,  pendant  qu'ils  punifTent  de  mort 
le  philofophe  qui  en  avoit  parlé  avec 
beaucoup  plus  de  retenue. 

Ariftophane  ,  en  reprefentant  fur  le 
théâtre  les  dieux  avec  des  caractères  Se 
des  défauts  qui  excitoient  la  rifée ,  ne 
faifoit  qu'en  copier  les  traits  d'après  la 
théologie  publique.  Il  ne  leur  imputoit 
lien  de  nouveau  Se  de  fon  invention,  rien 
qui  ne  fût  conforme  aux  opinions  popu- 
laires Se  communes.  Il  en  parloit  comme 
tout  le  monde  en  penfoit,  Se  le  fpectateur 
le  plus  fcrupuleux  n'y  apercevoir  rien  d'ir- 
réligieux qui  le  fcandalizàt ,  Se  ne  foup- 
çonnoit  point  le  poète  du  deffein  facri- 
lége  de  vouloir  jouer  les  dieux. 

Au  contraire  Socrate  combattant  la 
religion  même  de  l'Etat  j  renverfant  le 
culte  héréditaire  Se  paternel ,  avec  toutes 
{es  folerwiités  ,  ùs  cérémonies,  fesmyflé- 
ïes  j  choquant  tous  les  préjugés  établis  Se 
reçus,  paroiflbit  un  impie  déclaré  :  Se  le 
peuple  irrité  d'une  témérité  fi  facrilége 
«jui  attaquoit  tout  ce  qu'il  refpectoïc 
comme  plus  facré ,  croioit  devoir  allumer 


De  la  Poésie.         ïe$ 

tout  le  feu  de  fon  zélé  pour  venger  la  re- 
ligion. Car  il  faut  néceffairement  une  re- 
ligion, à  l'homme.  Il  ne  peut  s'en  païïèr. 
Les  principes  en  font  trop  profondément 
graves  dans  le  cœur  pour  l'étoufer.  Mais 
il  mit  qu'elle  foi  t  indulgente,  commode, 
complaifante  ;  6c  que  loin  de  gêner  fes 
panchans  naturels,  ou  de  les  condanner, 
elle  les  exeufe  6c  les  autorife.  C'étoit  une 
religion  de  ce  caractère  que  les  Athéniens 
aimoientj  6c  c'étoit  en  la  leur  repréfen- 
-tant  avec  ces  couleurs ,  qu'Ariftophanc 
attiroit  leurs  applaudifïemens  Se  leurs 
louanges. 

Le  même  motif  infpira  aux  Romains 
beaucoup  d'indulgence  pour  le  théâtre , 
6c  les  engagea  même  à  confacrer  en  quel- 
que forte  la  licence  qu'il  fe  donnoit  coiv 
tre  1^  dieux ,  en  la  faifant  entrer  dans  les 
cérémonies  de  la  religion,  dont  les  jeux 
fcéniques  faifoient  partie  :  quoique  d'un 
autre  côté  la  févérité  des  magiitrats  fût 
fort  attentive  à  mettre  l'honneur  des  ci- 
toiens  à  l'abri  des  traits  de  la  Satyre.  En 
effet,  ces  jeux  ne  décrioient  point  les 
dieux  dans  l'cfprit  du  peuple,  qui  étoit 
accoutumé  dès  fon  enfance  à  les  refpcctcr 
avec  les  mêmes  pallions  que  la  fcéne  leur 
donnoit,  6c  qui  par  ces  fortes  de  plaifan» 
terlcs  ne  perdoit  rien  pour  eux  de  fa  vc- 
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nération  ordinaire  :  au  lieu  que  les  Saty- 
res deshonoroient  véritablement:  les 
grands  hommes  de  la  Republique  dans 
ï'efprit  du  peuple  Romain  -,  de  en  les  rai- 
fant  regarder  par  le  peuple  avec  moins 
d'eitime  &  de  refpect ,  elles  les  rendoient 
moins  utiles  au  feïvice  de  l'Etat  6c  ail 
commandement. 
S.yfaç.  lib.  Saint  Auguftin  reproche  aux  Romains 
x.deCiv.D  avec  aurant  de  force  que  d'efprit  une 
conduire  ii  bizarre,  Quoi;,  dit-il  ensa- 
dreffanr  à  Scipion  dont  il  avoit  cité  quel- 
ques paroles  fur  ce  fujet,  vous  trouvez 
qu'il  eft  beau  d'avoir  interdit  fous  peine 
de  mort  aux  poètes  d'attaquer  aucun  des 
Romains,  pendant  qu'on  leur  lailTe  toute 
liberté  de  déchirer  les  dieux?  Votre  Sé- 
nat vous  eft  donc  plus  cher  que  le  Ca- 
pitule? Vous  préférez  donc  Rome  au 
Ciel  ,  &  votre  réputation  à  celle  des 
dieux  ?  Vous  liez  la  langue  des  poètes , 
quand  il  s'agit  de  décrier  vos  citoiens  : 
éc  vous  leur  permettez  de  fe  déchaîner 
fous  vos  yeux  mêmes  &  en  votre  pré- 
sence contre  les  dieux,  fans  que  ni  Séna- 
teur, ni  Cenfeur  ,  ni  Pontife  s'oppofe  à 
une  telle  licence?  Vous  trouvez  qu'il  au- 
roit  été  indigne  qu'un  Plaute  ou  un  Nx- 
vius  eût  ofé  mal  parler  des  Scipions ,  ou 
<le  Caton  :  de  vous  fouffrez  que  votre  Té- 
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tcncc  décrie  impunément  &c  deshonore 
Jupiter ,  en  le  donnant  aux  jeunes  gens 
pour  maître  Se  pour  précepteur  dans  le 
crime  ? 

Saint  Auguftin  dans  le  même  endroit ibid. cap.  tyi 
reproche  aux  mêmes  Romains  une  autre 
contradiction  non  moins  ridicule  ,  ni 
moins  infcnfée.a  Ceux  qui  repréfentoient 
dans  les  jeux  fcéniques  des  pièces  de 
théâtre ,  étoient  déclarés  infâmes ,  & 
comme  tels  jugés  indignes  d'exercer  au- 
cune charge  dans  la  République ,  Se  cha£ 
fés  honteufement  de  leur  tribu,  ce  qui" 
étoit  la  peine  la  plus  infamante  dont  les 
cenfeurs  punîffent  les  citoiens. 

Il  faut  remarquer  que  ces  jeux  fcéni- 
ques avoient  été  établis  chez  les  Romains 
par  l'ordre  même  &  par  l'autorité  é.cs 
dieux ,  &  qu'ils  faifoient  une  partie  du 
culte  religieux  qu'on  leur  rendoit.  Nec 
tantum  hcecagi  voluerunt  ,fedjibi  dicari  9 
jibifacrari  ,Jïbi  fohmniur  exhibtri.  Com- 
ment donc,  leur  dit  faint  Auguftin,  peut- 
on  punir  un  acleur  qui  eft  le  miniftre  de 
ce  culte  divin?  De  quel  front  déclare- 
*-on   infâmes  ceux-  qui  repréfentent  ces 


a  Cùm  artem  ludicram 
feenamque  totam  prubtu 
ducérciit  ,  genus  id  ho 
mimm  non  modo  honore 
firilium  leliquorura  eare- 


fe  ,  Cc<\  etiam  tribu  moverï 
notuion?  cmforia  volue» 
runr.  de.  lih,  +.  de  Rep. 
apvd  S-  -Aug.  lib.  i.  d4 
Çivit.  D.  cap.  ?.  6»  13. 
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pièces  de  théâtre,  pendant  qu'on  adortf 
comme  dieux  ceux  qui  les  exigent?  Quo- 
modo   ergo  abjicitur  feenicus  ,  per  quem 
colitur  deus  ?  &  theatricœ  illius  turpitu- 
dinis  qua  f rente  notatur  aclor ,  Ji  adora- 
tur  exa&or  ?  Mais  par  quelle  autre  bizar- 
rerie encore  auiîl  extravagante  note-t-on 
d'infamie  les  acteurs  de  ces  pièces ,  pen- 
dant qu'on  comble  d'honneurs  &  de  louan- 
Ihid.  1-"/'- ges  les  p0^tes  qUi  en  font  les  auteurs  ?  Qua 
ratione.  rdlum  ejî ,  ut  poetlcorum  jigmm- 
torum  &    ignominioforum  deorum   infa- 
mentur  aclorts  y   honorentur    auciores   ? 
Macrobe   nous    a    confervé    une    petite 
pièce  de  vers  qui  eft  d'un  goût  exquis,  où 
le  poète  Laberius,  auteur  des  Mimes, 
qui  étoit  devenu  Chevalier  Romain  ,  ÔC 
que  Jules  Céfar  avoit  obligé  malgré  fa 
répugnance  de  paroi tre  fur  le  théâtre  ,  ex- 
hale fa  jufte  douleur  de  s'être  ainfi  dés- 
honoré lui-même  à  jamais  par  une  lâche 
complaifance  pour  le  Prince.  C'étoit  le 
prologue  de  la  Comédie  qu'il  repréfen- 
toit.  J'ai  cru  le  devoir  inférer   ici  tout 
entier. 
PROLOGUS   LABERII  MIMI- 

Neceflitvs  ,  eujus  curfus  tranfierfi  impetnm 
Voluerfint    rnulti   ejfugere  ,  panel  potnerunt  , 
Quo  me  dettnfu  penè  extremis  fenfij/us  i 
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yuem   nulla   ambitio  ,  nulla  unqua  *n  largitio  , 
Kullus  timor,  vis  nulla,  nulla  attelait  as 
Movere  potuit  in  juventa  de  Jlatu  j 
Ecce  infeneâa  ut  facile  labefecit  loco 
Viri  excellentis  mente  clémente  édita 
Submijfa  placid)  Handiloquens  oratio  ! 
Etenim  ipfi  di  negare  eut  nihtl  potuerunt, 
Hominem  me  denegare  quis  poffet  pati}       T 
Ergo  bis  tricenis  annis  aBis  fine  nota, 
Eques  Komanus  e  lare  egrejfus  meo , 
Domiim  revertar  mimiis.  Kimirum  hoc   ài$ 
Vno  plus  vixi  mihi  qtùm  vivendum  fuii, 
Fortuna    immoderata  in  bono    e-iuk   atout   in 

malo  y 
Si  tibi  erat  libitum  Hier  arum  laudibut 
Floris  cacumen  nofir&  famA  frangere  : 
Çur ,  cùm  vigebam  membris  prtviridantibus  , 
Satiifacere  populo  &  tali  cum  poteram  viro  , 
tion  fexibiUm  me   concurvajli  ut  carperes  / 
h7unc  me  qub  dejicis  ?  Quid  ad  fcenam  ajfero  î 
Decorem  forma. ,  an  dignitatem  corporis , 
Jlnimivirtutem  ,  an  vocis  jocund&fonum? 
\Jt  bederaferptns  vires  arboreas  necat , 
lu  me  velu/las  amplexu  annorum  enecat. 
Se^ulcri  fimtlis ,  nihil  nifi  nomen  retineoa 
Macrob-  Saturn.  lib.  1.  cap.  7» 
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L'extrême  délicateffe  de  cette  piccô 
latine,  qu'il  eft  impoiïible  de  faire  paiTet 
dans  une  langue  étrangère ,  m'avoit  d'a- 
bord détourné  de  la  traduire  en  françois. 
Je  me  fuis  enhardi  dans  les  derniers  tems  a 
&  je  me  fuis  cru  obligé  d'en  hazarder  la 
traduction  en  faveur  des  perfonnes  qui 
n'entendent  point  le  latin.  Mais,  pour 
îa  rendre  moins  défectueufe,  je  l'ai  com- 
muniquée à  plusieurs  amis  ,  également 
habiles  dans  l'une  &  dans  l'autre  langue  , 
qui  m'ont  aidé  de  leurs  avis  :  &  cepen- 
dant je  fens  combien  elle  eft  encore  éloi- 
gnée de  la  beauté  du  texte  original. 

Traduction  du  Prologue  de  Laberius 
Poète  Comique. 

Où  m'a  réduit,prefque  fur  la  fin  de  mes 
jours,  la  dure  néceflîté  qui  traverfe  nos 
defTeins -,  dont  tant  de  mortels  ont  voulu, 
&  fi  peu  ont  pu  éviter  les  coups  violens  & 
imprévus?  Moi ,  qui  dans  la  fleur  de  l'âge , 
avois  tenu  contre  toute  follicitation,  toute 
largefle ,  toute  crainte ,  toute  force  ,  tout 
crédit*,  me  voila,  dans  ma  vieillefle  ,  ren- 
verfé  en  un  moment  par  les  douces  infi- 
nuations  de  ce  grand  Homme ,  fi  plein 
de  bonté  pour  moi ,  &  qui  a  bien  voulu 
s'abaiffer  à  mon  égard  jufqu'à  d'inftantes 
prières.  Après  tout ,  fi  les  dieux  mêmes 

ne 
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iie  lui  ont  pu  rien  refufer ,  fouffriroit-on, 
moi  qui  ne  fuis  qu'un  homme ,  que  j'euiTe 
ofé  lui  refufer  quelque  chofe  ?  Il  faudra 
donc  ,  qu'après  avoir  vécu  fans  reproche 
jufqu'à  foixante  ans,  forti  Chevalier  Ro- 
main de  ma  maifon5  j'y  rentre  Comé- 
dien. Ah  !  j'ai  vécu  trop  d'un  jour.  O  For- 
tune ,  excefîîve  dans  les  biens  comme 
dans  les  maux ,  fi  tu  avois  réfolu  de  flétrir 
ma  réputation  ,  Se  de  m'enlever  cruelle- 
ment la  gloire  que  je  m'étois  acquife  par 
les  lettres  3  pourquoi  ne  m'as-tu  pas  pro- 
duit fur  ie  théâtre  lorfque  je  pouvois  cé- 
der avec  moins  de  confufion ,  &  que  la 
vigueur  de  l'âge  me  mettoit  en  état  de 
plaire  au  peuple  &c  à  Céfar  ?  Mais  main- 
tenant qu'apportai-je  fur  la  fcéne?  La 
bonne  grâce  du  corps  ?  L'avantage  de  la 
taille  ?  La  vivacité  de  l'action  ?  L'agré- 
ment de  la  voix  ?  Rien  de  tout  cela.  De 
même  que  le  lierre ,  embraffant  un  arbre , 
Tépuife  infenfiblement  &  le  tue  :  ainfi  la 
VieillcfTe,  par  les  années  dont  elle  me 
charge,  me  lailfe  fans  force  &:  prefque 
fans  vie.  Semblable  à  un  fépulcre ,  je  ne 
conferve  de  moi  que  le  nom. 
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ARTICLE    TROISIÉ  M  E. 

La  lecture    des   Poètes  profanes  peut  ■  clU 

être  permije  dans  Us  écoles 

chrétiennes  ? 

IL  naît  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire 
une  objection  très  forte  contre  la  lec- 
ture des  poètes  payenSj  ËC  qui  demande 
quelque  éclaira  (Tement. 

Platon  3  ce  philofophe  fi  fage  Se  il  ien- 
fé  5  bannit  de  fa  République  les  poètes , 
ôc  ne  croit  pas  qu'on  doive  les  mettre 
entre  les  mains  des  jeunes  gens  3  h  ce 
n'eft  après  avoir  pris  de  fages  précautions 
pour  en  écarter  tous  les  dangers.  Cicé- 
ron  •"  approuve  nettement  fa  conduite  ;  tk. 
fuppofant  ,  comme  lui  ,  que  la  pcéfîe 
n'eft  propre  qu'à  corrompre  les  mœurs ,  à 
amollir  ïes  efprits }  à  fortifier  les  faux 
préjuges  qui  font  une  fuite  de  la  mauvais 


a  Vides-ne  poecx  quid 
rna!i  airerant  ?  .  .  Ita  fuat 
dulces  ,  ut  non  legamur 
modo  ,  ied  etiam  eciiican- 
tur.  Sic  ad  ma'am  domef- 
cicam  difeiplinam  ,  vira-!' 
que  lUî^bracilem  &  delica.- 
çam  -,  cùm  acceflerunc 
cciam  ppefa? ,  nervos  vjr- 
ruriî  elidunt.  Rccte  igirur 
*     Platpflc    cducuiuur    e* 


ea  civi:ate  ,  qiam  fin.\ic 
Ule  «  çùm^mores  optimos 
&L  opeimum  leip.  Itarum 
quxieret.  âc  verô  nos, 
docti  Ici  lice:  à  Gra?cia  , 
haec  &  à  pueiitia  legimus  , 
&  ciidicimus.  Hanc  eru- 
ditionem  iiberalem  & 
doûrinam  puramus.  Lip, 
l.  Tufcul.  quxjh  r.,  jy. 


De  la  Poésie.  271 
fe  éducation  Se  des  mauvais  exemples, 
il  s'étonne  que  ce  foit  par  là  qu'on  com- 
mence rinftrudiion  des  enfans ,  &  qu'on 
donne  à  cette  étude  le  nom  de  belles-let- 
tres &  d'honnête  éducation. 

Mais  nous  devons  être  bien  plus  ef- 
fraies de  ce  que  dit  Saint  Auguftin  contre 
les  fables  des  poètes.  Il  regarde  la  cou- 
tume où  l'on  étoit  de  les  expliquer  dans 
les  écoles  chrétiennes ,  comme  un  funefre 
torrent  auquel  perfonne  ne  réfiftoit,  & 
qui  entraînoit  les  jeunes  gens  dans  l'a- 
byme  de  la  perdition  éternelle.  Vœ,  tibi  Llb'  ufonf' 

ri  •  s\  -.,       ..  .       cap.  16. 

fuumen  morts  humani  !  Quis  rejijtit  tibi  ? 
Quandiu  non  Jiccaberis?  Quoujque  volves 
Evœfilios  in  mare  magnum  &  formidolo- 
fum  ?  Après  avoir  raporté  l'endroit  de 
Térence  où  un  jeune  homme  s'anime 
lui-même  au  crime  Se  à  l'impureté  par 
l'exemple  de  Jupiter ,  il  fc  plaint  que  fous 
prétexte  de  lui  exercer  l'efprit3  Se  de  lui 
apprendre  la  langue  latine ,  on  l'appli- 
quoit  à  de  fi  indignes  fables  3  ou  plutôt 
à  de  fi  folles  rêveries ,  in  quibus  à  me  de- 
liramentis  atterebatur  ingenium  !  Se  il 
conclut  que  dételles  ordures  n'étoient  pas 
plus  propres  que  toute  autre  chofe  à  lui 
apprendre  des  mots  latins  ,  mais  que  ces 
motsétoicnt  fort  propres  à  lui  faire  aimer 
de  telles  ordures.  Non  omnlno  per  hanc 

Sij 


27^        De   la  Poésie. 

turpltudïncm  verba  ifîa  commodiùs  dif- 
cuntur  ,  fed  per  hccc  verba  turpitudo  ijla 
confidentïiis  perpetratur, 
ûv'/xe'  Saint  Grégoire  Pape  ne  s'explique  pas 
+g.  '  'moins  fortement  dans  une  lettre  qu'il 
écrit  à  un  Evêque  pour  lui  faire  des  re- 
proches de  ce  qu'il  enfeignoit  à  la  jeu- 
nèfle  les  poètes  profanes.  »  Une  même 
=»  bouche  ,  lui  dit-il ,  ne  peut  prononcer 
35  les  louantes  de  Jupiter  &c  de  Jefus- 
«  Chrift  -,  &  il  eft  horrible  qu'un  Evêque 
;»  chante  ce  qui  ne  convient  pas  même  1 
?»  un  laïc  pieux. 

La  lecture  des  poètes,  condannée  11 
unanimement  par  les  Pères  ,  &c  même 
par  les  pavens ,  peut-elle  donc  être  per- 
miie  dans  des  écoles  chrétiennes  ? 

Il  faut  avouer  que  ces  témoignages 
font  bien  forts  ,  &c  bien  plus  capables 
d'intimider  un  maître  à  qui  ion  falut ,  & 
celui  de  la  jeuneffe  qui  lui  eft  confiée , 
font  auiii  chers  qu'ils  le  doivent  être. 
Mais,  pour  ne  rien  outrer  dans  une  ma- 
tière autïi  importante ,  il  eft  néceffaire  , 
Méthode    comme  le  remarque  le  Père  Thomafîin 

d  eniegner    «         .,  v  K.  n. 

&  d'étudier  dans  1  ouvrage  ou  il  traite  cette  queition 
ehretunne-  ^  fond,  de  diftin^uer  la  pGéiie,  auiii  bien 

TT-ânt  lis  pccm  ^  ^ 

^s,  "  que  la  le&ure  des  poètes,  de  l'abus  qu'on 
peut  faire  de  l'une  &:  de  l'autre.  Car  c'efi: 
cet  abus  feul  qui  eft  condannable,  3c  qui 
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en  effet  a  été  condanné  par  ceux  dont 
j'ai  parle. 

Pour  ne  m'arréter  qu'aux  derniers  ,' 
e'eft-à-dire  aux  faints  Pères ,  dont  l'auto- 
rité doit  faire  plus  d'imprefîîon  fur  nous  j 
l'ufage  confiant  d'enfeigner  les  poètes 
payens  dans  hs  écoles  chrétiennes ,  au- 
quel eux-mêmes  rendent  témoignage,  eft 
une  preuve  évidente  que  cette  coutume 
n'étoit  point  regardée  comme  mauvaife 
en  elle-même. 

Peut-on  croire  que  tant  de  pères  fi  ins- 
truits de  la  religion,  &  même  tant  de 
mères  fî  pieufes ,  &  fî  pénétrées  de  la 
crainte  de  Dieu,  fous  les  yeux  &  fans 
doute  par  le  confeil  des  fiints  Evêques 
qui  îiouvcrnoient  alors  l'E^life,  euffent 
confenti  qu'on  appliquât  leurs  encans  a 
des  études  condannées  par  la  religion 
chrétienne  ?  L'hifloire  eccléfiaftique  nous 
apprend  que  la  mère  de  faint  Fulgence  , 
refpedabie  par  fa  grande  piété,  religofa  jnv-lt,Fl!j. 
mater,  voulut  que  fon  fils  apprît  par  cœur  cent.  cap.  i . 
tout  Homère ,  ôc  une  partie  de  Ménan- 
dre  ,  avant  que  d'apprendre  les  premiers 
élémens  de  la  langue  latine. 

Tout  le  monde  fait  l'application  fin- 
ouliére  que  S.  Bafile  &  S.  Grégoire  de 
Nazianze,  lontcms  avant  S.  Fulgence, 
avoient  donnée  à  la  lecture  des  auteurs 

S  iij 
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payens ,  &:  en  particulier  à  celle  des  poète?. 
Ces  deux  grands  Saints  peuvent  être  pro- 
pofés  aux  jeunes  gens  comme  un  modèle 
parfait  &  de  la  manière  dont  ils  doivent 
s'appliquer  à  la  le&ure  des  auteurs  payens, 
&  de  la  conduite  qu'ils  doivent  garder 
dans  leurs  études.  L'hiftoire  raporte  d'eux 
qu'ils  ne  connoiiToient  que  deux  chemins, 
dont  l'un  conduifoit  à  l'Eglife,  &c  l'autre 
aux  écoles.  Dans  une  ville  aufîî  corrom- 
pue qu'étoit  alors  Athènes,  &c  au  milieu 
d'une  jcuneiTe  livrés  à  toute  forte  de  dé- 
fordres,  ils  furent  conierver  l'innocence 
&z  la  pureté  de  leurs  mœurs,  femblables 
à  ces  fleuves  à  qui  le  mélange  des  eaux  de 
la  même  fait  point  perdre  leur  douceur. 
Pour  peu  qu'on  ait  lu  leurs  ouvrages  -  oîi 
iaif  combien  ils  ont  fan&ifié  la  le&ure 
des  poètes  par  le  pieux  ufage  qu'ils  en  ont 
fait. 

La  religion  chrétienne ,  fi  fortement  Se 
n"  favament  défendue  par  faint  Auguftin 
dans  fon  admirable  ouvrage  de  la  cité  de 
Dieu ,  eut-elle  lieu  de  fe  plaindre  des  étu- 
des profanes  que  ce  grand  homme  aviait 
faites  pendant  fa  jeuneffe ,  qui  lui  fourni- 
rent contre  les  payens ,  &  contre  tous  les 
ennemis  du  chriftianifme,  des  armes  invin- 
cibles ,  dont  l'Eglife  s'eft  fervie  contre  eux 
fi  avantage  ufement  dans  tous  les  fîécles  J 
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Peutêtre  auroit-il  été  à  fouhaiter  que 
les  mêmes  ruines  qui  ont  enfeveli  l'idolâ- 
trie 3  euflent  aufli  englouti  &:  fait  difpa- 
roitre  pour  toujours  ces  funeftes  monu- 
mens  Se  ces  reftes  impurs  du  paganifme  5 
fi  capables  d'infecter  Se  de  corrompre  les 
efpnts.  Mais  la  divine  Providence  les  a 
fans  doute  laine  furvivre  à  l'idolâtrie  pour 
dépofer  dans  la  fuite  de  tous  les  fîécles 
contre  les  impuretés  &  les  excès  horribles 
que  non  feulement  la  religion  payenne 
fouffroit,  mais  qu'elle  commandoit3  Se 
qu'elle  confacroit  même  par  l'exemple 
des  dieux. 

Julien  i'apoftat  avoir  parfaitement  com- 
pris quelle  plaie  mortelle  l'étude  des  au- 
teurs profanes  portoit  à  fes  fuperftitions  , 
quand  il  défendu  aux  chrétiens  d'enfeigner 
les  lettres  humaines.  L'horreur  que  tous 
les  faints  Evoques  ,  Se  faint  Auguftin 
comme  les  autres  ,  témoignèrent  pour 
cette  loi  impie  ,  doit  tenir  lieu  d'une  élo- 
quente apologie  en  faveur  de  la  lecture 
des  poètes  payens.  On  fut  alors  obligé  de 
fubuituerà  leurs  ouvrages  des  poéfies  chré- 
tiennes. Les  plus  beaux  efprits ,  Se  en  par- 
ticulier faint  Grégoire  de  Nazianze  >  fî- 
gnalérent  leur  zélé  Se  leur  érudition  en 
compofant  différentes  pièces  dans  chaque 
genre  de  poéfîe  à  l'imitation  d'Homère,  de 

Shij 


i-?6  De  la  Poésie. 
Pmdare,  d'Euripide,  de  Ménan-dre ,  Se 
des  autres.  Mais  quand  la  paix  5c  la  liberté 
furent  rendues  à  l'Eglife  ,  un  des  premiers 
fruits  qu'en  en  tira  rutd'enfeigner  comme 
auparavant  dans  les  écoles  chrétiennes 
les  poètes  payens  :  5c  on  le  fit  fans  doute  , 
encore  plus  que  jamais  >  d'une  manière 
chrétienne. 

QueLLE  eft  cette  manière  chré- 
tienne? On  peut  l'apprendre  dans  un  traité 
fort  court,  mais  excellent ,  que  faint  Ba- 
sile compofa  fur  ce  (ùjet  en  faveur  de 
quelques  jeunes  gens  qui  ctoient  de  fes 
parens  ,  5c  qui  étudioient  les  auteurs 
payens ,  comme  on  le  fait  encore  dans  les 
collèges. 

Ce  favant  Evêque ,  l'une  des  plus  gran- 
des lumières  de  l'Eglife  grecque  ,  com- 
mence par  établir  ce  principe  :  Qu'aiant 
le  bonheur  d'être  chrétiens ,  5c  en  cette 
qualité  deftinés  à  la  vie  éternelle ,  nous 
ne  devons  ellimer  5c  rechercher  que  ce  qui 
nous  peut  être  utile  pour  l'autre  vie.  Il 
avoue  qu'à  proprement  parler  il  n'y  a  que 
les  livres  faints  qui  puiffent  nous  y  con- 
duire. Mais  il  ajoute  qu'en  attendant  que 
la  maturité  de  l'âge  nous  mette  en  état 
d'étudier  à  fond  5c  de  bien  entendre  les 
divines  Ecritures,  nous  pouvons  nous  oc- 
cuper à  d'autres  lectures  qui  n'en  foienf 
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pas  tout- à- fait  éloignées  :  comme  on  a 
coutume  de  fe  préparer  aux  combats  vé- 
ritables par  des  exercices  qui  y  ont  du  ra- 
port. 

Les  maximes  répandues  dans  les  écri- 
vains profane*,  foit  par  leur  conformité  , 
foit  même  par  leur  différence  ,  peuvent 
nous  difpofer  à  celles  de  l'Ecriture.  Il  en 
eft  del'amc,  comme  d'un  arbre,  qui  n'£t 
pas  feulement  des  fruits ,  mais  qui  a  auflî 
des  feuilles,  lefquelles  lui  fervent  d'or- 
nement. Le  fruit  de  l'ame ,  eft  la  vérité. 
La  feience  profane  tient  lieu  de  feuilles  , 
qui  fervent  à  couvrir  ce  fruit  &  à  l'orner. 
Daniel  étudia  tout  ce  que  les  Caldéens 
avoient  d'arts  &  de  feiences ,  montrant 
par  là  que  cette  étude  n'étoit  pas  indigne 
des  en  fans  de  Dieu  èv  des  prophètes  :  au- 
trement il  s'en  fût  aufïi  bien  abftenu  que 
des  viandes  qu'on  lui  apportoit  de  la  ta- 
ble du  Roi.  Lontems  avant  lui  Moyfe 
avoit  appris  les  lettres  &:  les  feiences  de 
l'Egypte. 

Saint  Bafîle  montre  en  particulier  com- 
bien la  lecture  des  poètes  peut  être  utile 
pour  le  règlement  des  mœurs.  11  fait  ob- 
ferver  que  ces  beaux  vers  d'Héfiode  ,  li 
connus  &  iî  eftimés ,  où  il  repréfente  le 
chemin  du  vice  femé  de  fleurs ,  plein  d'a- 
grémens ,  ouvert  à  tout  le  moncfc  ;  &c  au 

S  v 
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contraire  celui  de  la  venu  âpre,  difficile, 
efcarpé  ,  font  une  belle  leçon  pour  les 
jeunes  gens ,  qui  leur  apprend  à  ne  fe  laif 
fer  point  effraier  ni  rebuter  par  les  peines 
de  par  les  difficultés  qui  environnent  ordi- 
nairement la  vertu.  Il  parle  enfuite  d'Ho- 
mère ,  8c  il  dit  qu'un  homme  habile  8c 
fort  verfé  dans  l'intelligence  de  ce  poète, 
lui  avoit  fait  remarquer  qu'il  étoit  plein 
d'excellentes  maximes ,  8c  que  fès  poèmes 
dévoient  être  regardés  comme  une  louange 
continuelle  de  la  vertu.  Il  en  cite  pluneurs 
beaux  endroits. 

Comme  donc  les  abeilles  favent  tirer 
leur  miel  des  fleurs  qui  ne  femblent  pro- 
pres qu'à  flater  la  vue  8c  l'odorat ,  ainiî 
nous  trouverons  de  quoi  nourrir  nos  âmes 
dans  ces  livres  profanes ,  où  les  autres  ne 
cherchent  que  le  plaifir  8c  l'agrément. 
Mais ,  ajoute  ce  Père  en  continuant  la 
même  comparai fon ,  les  abeilles  ne  s'arrê- 
tent pas  à  toutes  fortes  de  fleurs  ;  8c  dans 
celles  même  où  elles  s'attachent,  elles  n'en 
tirent  que  ce  qui  leur  convient  pour  la 
composition  de  leur  précieufe  liqueur. 
Nous  tâcherons  de  les  imiter  :  8c  comme 
en  cueillant  les  rofes ,  on  évite  les  épines  y 
nous  prendrons  dans  les  auteurs  profanes 
ce  qu'il  y  a  d'utile  3  fans  toucher  à  ce  qu'ils 
peuvent  avoir  de  pernicieux» 
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Voila  notre   régie  &:   notre    modèle. 
Voila  le  moien  de    fandifier  la  lecture 
des  poètes.  Et  comment  pourrions-nous 
nous  en  écarte/,  puifqueles  payens  mêmes 
nous  en  donnent  l'exemple:  Seroit-il  rai- 
fonnable  que  fur  ce  point  nous  eufïîons 
moins  de  dél  icateffe  qu'eux  ?  à  Quintilien, 
comme  je  l'ai  déjà  remarqué  ailleurs ,  veut 
qu'on  rafle  choix  non  feulement  des  au- 
teurs ,  mais  encore   des  endroits    qu'on 
peut  lire  dans  ceux  qu'on  aura  choins  -y  Se 
il  déclare  qu'il  y  a  des  pièces  dans  Horacea 
qu'il  feroit  bien  fâché  d'expliquer  aux  jeu- 
nes gens.  Platon,  dont  nous  avons  tant  putodetc- 
parlé  ,  preferit  la  même  loi.  Il  veut  qu'on  gûus  >    L'o. 
conferve  les  poéfies  qui  n'ont  rien  de  con-  7* 
traire  aux  bonnes  mœurs  ,  qu'on  rejette 
celles   qui   font  abfolument  mauvaifes  5 
qu'on  corrige  celles  qui  font  fufceptibles 
de  ce  changement  :  6V  il  charge  de  ce  foin 
des  perfonnes  d'un  âge  mûr ,  d'une  expé- 
rience confommée,  &:  d'une  probité  re- 
connue. Le  public  doit  favoir  gré  à  ceux 
qui    de  notre  tems  ont  mis  prefque  tous 
les  poètes  en  état  d'être  lus  8c  expliqués 


dans  les  collèges. 


a  Aîuar  Se  Lyrici  :  Ci  ra- 
men  in  his  lion  au&orei 
modo  ,  fed  eliam  partes 
opciis    devais.     Naiu    & 


Graeci  licenter  multa  ,  & 
Hora'ium  in  quibufetam 
nolim  interpretati.  Qu'un- 
Jib,    j.  cap    ï 

S    f) 
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ARTICLE      QUATRIÈME. 

EJl-il permis  aux   Poètes  chrétiens  cCem-* 

ploier  dans  leurs  poéfies  le  nom  des 

divinités  payennes  ? 

JE  COMMENCE  par  avouer  que  dans 
la  queftion  dont  il  s'agit  j'ai  lieu  de 
craindre  qu'il  ne  paroiffe  une  efpécc  de 
témérité  de  vouloir  troubler  les  poètes 
chrétiens  dans  la  pofTeflion  où  ils  font 
d'emploier  dans  leurs  poéfïes  le  nom  des 
divinités  payennes  ;  d'autant  plus  que  cette 
coutume  eft  très  ancienne,  Se  qu'on  ne 
peut  pas  diffimuler  qu'elle  a  été  fuivie  par 
des  perfonnes  fort  eftimables  pour  leur 
mérite ,  Se  fouvent  même  fort  rcfpectables 
pour  leur  piété.  Je  prie  néanmoins  le  lec- 
teur de  foufFrir  que  je  ne  la  regarde  pas- 
comme  un  ufage  qui  faffe  loi  ;  Se  de  me 
permettre  d'en  rechercher  l'origine ,  d'en 
pefer  les  raifons ,  Se  d'en  examiner  les 
conféquences  :  parce  qu'il  peut  y  avoir 
des  erreurs  fort  anciennes,  qui  pour  cela 
n'en  font  pas  plus  recevables  ;  Si  qu'on  ne 
preferit  point  contre  la  vérité,  dont  les 
droits  font  éternels.  D'ailleurs  je  ne  fuis 
pas  le  premier  qui  réclame  contre  cet 
abus ,  &  dans  tous  les  tems  on  s'eft  oppofé 
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'  a  cette  prétendue  poffeflion,  comme  étant 
fans  fondement  Se  fans  tirre  légitime;  ce 
'  qui  fuffit  pour  empêcher  la  prefeription, 
La  poéîïe,  telle  que  je  la  luppofe  ici  , 
fi  n'a  paflé  aux  chrétiens  que  par  le  canal  &£ 
h  le  miniitére  du  paganifme.  Lui  feul  en  a 
'  preferit  les  régies ,  de  fourni  les  modèles. 
I  C'efl:  par  la  lecture  des  poètes  grecs   ôc 
!  latins  qu'on  s'en  eft  formé  quelque  idée. 
,  On  s'eft  uniquement  appliqué  à  les  étudier 
i  &  à  les  copier.  Toutes  leurs  inventions  3 
ôc  prefque  toutes  leurs  exproprions  rou- 
îoient  néceffairement  fur  les  fauffes  divi- 
nités. Leur  ôter  Jupiter,  Mars,  Bacchus , 
Vénus  ,  Apollon  ,  les  Mufes,  c'eft  leur 
ôter  ce  qui  faifoit  en  même  tems  le  fonds 
de  leur  poéfie  &  de  leur  théologie.  N'a- 
t-il  pas  pu  arriver  que  des    perfonnes  , 
peutêtre   peu  délicates    fur  la   religion  , 
éprifes  Se  comme  enivrées  des  beautés  de 
la  poéfïe  profane.    Se  nourries  de  cette 
agréable  lecture  dès  leur  enfance,  en  aient 
infcnfiblcment   adopté    jufqu'au  langage 
fans  y  faire  trop  d'attention  -,  &  que  cette 
coutume  ,  comme  tant  d'autres  ,    fuivie 
avecauflî  peu  d'attention  ,  &  autorifée  dé- 
plus en  plus  par  le  tems  &:  par  l'ufage, 
foit  devenue  aufli  commune  que  nous  la 
voions  ?  Il  doit  donc  être  permis  d'exami- 
ner iï  en  elle-même  çjle  cil  fondée  fur  la 
raifon. 
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Les  plus  fîmples  lumières  du  bon  fen£ 
nous  apprennent  que  celui  qui  parle  doit 
avoir  une  idée  nette  de  ce  qu'il  veut  dire  , 
ôc  qu'il  doitfe  fervirdes  termes  qui  portent 
dans  i'efprit  des  auditeurs  une  notion  dis- 
tincte de  ce  qui  fe  paffe  dans  Ton  ame.C'eft 
le  premier  but  du  langage,  &:  la  fin  de  fon 
inftirution.  C'eft  le  plus  néceflaire  lien  de 
la  fociété  &  du  commerce  de  la  vie.  Le 
confentement  de  tous  les  hommes,  èc  la 
nature  elle-même ,  nous  enfeignent  que 
c'eft  l'unique  ufage  légitime  que  l'on  puifTe 
faire  de  la  parole.  L'auditeur  eft  en  droit 
de  l'exiger  ;&  fi  l'on  trompe  fon  attente, 
en  ne  lui  donnant  que  de  vains  fons  &  des 
mots  vuides  de  fens  ,  on  fc  rend  indigne 
d'être  écouté. 

On  prie  un  poète  3  qui ,  par  exemple  3 
dans  la  deicription  d'une  tempête  invo- 
que Neptune  &  Eole ,  de  nous  faire 
part  de  ce  qui  fe  paffe  dans  fonefprit  lors- 
qu'il prononce  les  noms  de  cqs  divinités 
payennes.  Qu'en  penfe-til ,  &c  que  veut-il 
que  les  autres  en  penfent?  Quelle  eft  la 
lignification  propre  qu'il  y  attache  ,  & 
qu'il  attend  qu'on  y  attachera  après  lui  ? 
Voit-il  fous  ces  termes  quelque  chofe  de 
réel  &  d'effectif? 

Les  payens  ,  en  s'adreffant  à  Neptune 
£v  à  Eoie  dans  une  tempête  >  entendoient 
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par  ces  noms  des  êtres  véritables  ,  dignes 
d'adoration  &:  de  confiance  ,  attentifs 
aux  cris  des  malheureux  ôc  fenfibles  à 
leurs  peines ,  exauçant  leurs  prières  &  ac- 
ceptant leurs  vœux  ,  exerçant  une  autorité 
connue  fur  les  élcmens  qui  leur  étoient 
fournis ,  &  allez  puifTans  pour  diflïper 
l'orage ,  &  pour  les  tirer  du  péril. 

Mais  le  poète  chrétien  ,  qui  dans  une 
tempête  invoque  ces  prétendus  dieux  de 
la  mer  Se  des  vents ,  croit-il  parler  à  quel- 
qu'un? Efpére-t-il  d'en  être  écouté,  Se 
veut-il  le  perfuader  aux  autres  ?  Neptune 
&  Eole  fignificnt-ils  chez  lui  quelque 
chofe  de  réel  ?  S'imagine-t-il  qu'ils  exis- 
tent, ou  qu'ils  aient  jamais  exifté  ?  Qui 
ne  s'aperçoit  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  ab- 
furde ,  de  plus  badin ,  8c  de  plus  infipide  ,. 
que  d'apoftropher  d'un  ton  pathétique 
des  noms  fans  vertu  Se  même  fans  réalité  3 
Se  d'entafTer  dans  des  vers  pompeux  les 
figures  les  plus  vives ,  pour  conjurer  un 
pur  néant  de  nous  fecourir?  Quand  on 
aime  à  parier  ainfi  en  l'air ,  mérite-t-on 
l'attention  d'un  homme  férieux  ? 

Que  penfe  de  même  &  que  veut  dire 
tin  poète  qui  de  fens  froid  s'adreffe  à 
Apollon  &:  aux  Mufes  pour  les  prier  de 
l'infpirer ,  qui  rend  grâces  à  Cérès  ,  àBac- 
chu*  ,   à  Pomone  y  d'avoir  donné  aux 
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•hommes  une  abondante  moifïbn  ,  une 
pleine  vendange ,  une  année  riche  en  fruits? 
Je  n'ai  garde  de  foupçonner  ce  poète  d'en- 
tendre par  ces  noms  ce  que  les  pavens 
entendoient.  Ce  feroit  impiété  &  irréli- 
gion. Car,  félon  faint  Paul  après  David, 
tous  les  dieux  des  pavens  étoienr  des  dé- 
mons :  Omnes  d'à  gentium  deemonia.  Ce 
feroit  conduire  les  hommes  à  l'infidélité, 
qui  porte  ailleurs  fes  vœux,  fes  defirs, 
fes  efpérances ,  Ôc  fa  reconnoifTance.  Ce 
feroit  les  rendre  véritablement  idolâtres , 
£c  leur  apprendre  à  fubftituer  à  Dieu  d'au- 
tres objets  qui  rempliffent  fa  place  en 
donnant  ce  qu'on  ne  peut  recevoir  que  de 
lui ,  &:  qui  lui  ravivent  la  gloire  de  tous 
fes  ouvrages  Se  de  tous  Ces  bienfaits. 

Ce  qu'il  femble  qu'un  poète  puiîTe  ré- 
pondre de  plus  raifonnable  ,  c'eft  que  par 
ces  noms  de  dieux  qu'il  invoque  ou  qu'il 
remercie  ,  il  entend  les  différens  attributs 
du  Dieu  fuprême,  du  Dieu  véritable.  Mais 
eft-ce  donc  l'honorer  ,  que  de  lui  donner 
le  nom  de  fes  plus  déclarés  ennemis  3 
qui  lui  ont  difputé  (1  lontems  la  divinité  , 
Se  qui  fe  font  encore  attribuer  les  titres  , 
&  rendre  les  honneurs  qui  ne  font  dûs 
qu'à  lui  ?  Ne  craint-on  point  d'irriter  par 
une  telle  profanation  celui  qui  s'appelle 
h*  fouvenc  dans  les  Ecritures  un  Dieu  ja- 
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Ioux  Se  vengeur?  N'eft-ce  pas  anéantir,du 
moins  dans  le  langage  ,  le  fruit  de  la  tic-, 
toire  de  Jefus-Chnft ,  qui  a  chafle  le  dé- 
mon de  tout  ce  qu'il  avoit  ufurpé  ?  N'tft- 
ce  pas  lui  refHtuer  en  quelque  forte  tou- 
tes les  parties  de  fon  empire,  en  le  repla- 
çant dans  les  aftres,    dans  les  élémens, 
dans  toute  la  nature  ■■,  en  le  rendant  l'ar- 
bitre de  la  paix  de  de  la  guerre  ,  de  l'évé- 
nement des  batailles ,  du   fort  des  Etats 
&  des  particuliers  ;  &;  le  donnant  pour 
l'auteur  de  tous  les  dons   naturels ,  qu'il 
fe  faifoit  autrefois  demander  par  les  ido- 
lâtres ,  8c  dont  il  fe  faifoit  rendre  grâce  ? 
*  L'Ecriture   nous  apprend  qu'un  mot 
eu  refpe&ueux  pour  la  fouveraine  ma- 
jefté  du  vrai  Dieu ,  échapé  à  des  payens 
qui  ne  le  connoiffoientpas,  fut  puni  par 
une  fanglante  défaite  de  tout  un  peuple. 
Croit-on  que  cette  oreille  fi  délicate  &  fi    "?."'"  leIi 

.    .        r  * .    /  r   .  ■        i   i    r  audit  omnia» 

jaloule  ,  qui  écoute  tout,  ioit  moins  biel-  sap.  i.  w, 
fée  maintenant  de  ces  noms  impurs  Se  fa- 
criléges    de    divinités    profanes  que   des 
chrétiens  ofent  lui  donner?  Le  faint  roi 
David  eût- il  approuvé  un   abus  fi  injur 

*  Alors    un    homme  de   montagnes  ,  mils    il    n'efl 


"Dieu    vint    trouver  le 
i'Ifrael  ,  &   lui  dit:  Voici 


pas  le  Dieu  des  vallées  ,je 
livrerai     toute    cette 


Ce  que  dit  le  Seigneur  :  Par-  \ grande  multitude  ,  &  vous 
ce  que  les  Syriens  ot  di:  ,  VÇaui-et  que  c'ejl  moi  qui  juis 
le  Seigneur  ejl  le  Dieu  des  j  le  Seigneur.  3.  Kcg.  io.  ;&, 
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lieux  à  la  divinité,  lui  qui  avoit tellement 
en  abomination  tout  ce  qui  avoit  ufurpé 
la  gloire  du  vrai  Dieu,  qu'il  auroit  cru  ] 
fouiller  fes  lèvres  ,  s'il  avoit  nommé  feu-  | 
lement  ce  qui  étoit  l'objet  du  culte  ido- 
*5'4-  lâtre  •,  Ncc  mcmor  ero  nominum  corum 
per  labia  mea. 

Entre  ces  deux  extrémités ,  d'entendre 
par  ces  noms  les  faux  dieux,  ou  le  véri-  I 
table  Dieu  ,  il  y  a  un  milieu  ,  qui  à  la  vé-  ] 
lité  n'eft  pas  fi  irréligieux,  mais  (qu'on 
me  Dermetre  de  le  dire)  qui  eitablolument 
infenfe  &  extravagant  :  c'eft  de  ne  rien  en-   | 
tendre.  La  raifon  Se  le  bon  fens  peuvent-   1 
ils  pardonner  un  tel  langage ,  ou  plutôt 
un  fi  indigne  abus  de  la  parole  ?  Et  d'ail- 
leurs ,  toutes  les  profefTions ,  tous  les  arts , 
&  toutes  les  feienecs ,  fe  foumettant  à  la 
légle  générale  de  n'emploier ,    pour  s'é-    ] 
noncer ,  que  des  termes  iignificatifs ,  pour-    I 
quoi  la  poéiîe  feroit-elle  la  feule  qui  s'en 
difpenferoit ,   &  qui   fe  glorifîeroit    au- 
jourd'hui du  privilège  fingulier  &  nou- 
veau de  parler  fans  favoir  ce  qu'elle  dit  ? 
Il  faut  l'avouer  de  bonne  foi  :  plufieurs 
ne  tombent  dans  cet  inconvénient  que 
pour  n'y  avoir  jamais   fait    une  férieufe 
réflexion.  ïls  fuivent  le  torrent  d'une  cou- 
tume qu'ils  trouvent  établie ,  &  ils  ne  s'a- 
tifent  pas  d'en  examiner  l'origine ,  ni  d'y 
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foupçonner  aucun  mal.  Je  reconnois  que 
c'a  été  là  autrefois  ma  difpofition  ;  &  s'il 

|  m'efc  arrivé  quelquefois  d'emploier  dans 
des  vers  le  nom  de  quelques   divinités 

;  profanes ,  dont  je  me  repens  bien  main- 
tenant, je  l'ai  fait  à  l'imitation  des  autres, 
dont  l'exemple  étoit  pour  moi  une  loi, 
mais  non  une  j  unification. 

Cet  ufage  que  font  les  poètes  chrétiens 
(\es  divinités  payennes  paroit  encore  plus 
abfurde  ,  Se  devient  plus  infupportable  , 
quand  on  les  emploie  dans  des  matières 
faintes ,  où  l'on  parle  du  vrai  Dieu  ,  où, 
l'on  prétend  le  remercier  des  biens  qu'il 
accorde  aux  hommes ,  où  même  l'on  traite 
quelquefois  de  ce  que  la  religion  a  de  plus 
grave  Se  de  plus  refpectable. 

Quelque  plaifir  que  falTe  la  lecture  des 
poéfies  de  Sannazar ,  peut-on  lui  pardon- 
ner d'avoir  mêlé  ,  comme  il  a  fait ,  le  fa- 
cré  Se  le  profane  dans  un  poème  où  il  s'a- 
git du  plus  augufte  de  nos  myftéres ,  je 
veux  dire  de  l'Incarnation  du  Fils  de  Dieu?  De  pam  j 
Convient-il ,  en  parlant  des  enfers  dans  ^irsints' 
une  telle  occafion ,  d'en  lailTer  encore 
l'empire  à  Pluton  ,  &  de  lui  afïbcier  les 
Furies,  les  Harpies,  le  Cerbère,  les  Cen- 
taures ,  les  Gorgones  ,  Se  d'autres  pareils 
monftrcs?  F.ft-il  raifonnable  de  mettre 
en  parallèle  les  ides  de  Crète  Se  de  Délos^ 
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célèbres  l'une  par  la  naiflance  de  Jupiter^ 
&  l'ancre  par  celle  des  enfans  de  Latone , 
avec  laperire  ville  de  Bethléem  qui  fervic 
de  berceau  à  Jefus-Chriït?  Mais  fur-tour , 
peut-on  fouffrir,  qu'après  avoir  invoqué 
le  vrai  Dieu ,  ou  du  moins  les  efprits  cé- 
leftes  &  les  bienheureux ,  ce  poète  ,  pouc 
parler  dignement  de  la  naiflance  que  Jefus- 
Chrift  a  tirée  d'une  Vierge  ,  implore  le 
fecours  des  Mufes }  ces  prétendues  Vierges 
du  paganifme,  comme  devant  s'intérefler 
à  l'honneur  de  Marie  Vierge  aulîî  bien 
qu'elles  l 

job.  i.         Virghei   partus  magnoque  a?quaîva    Parenti 
Progênies  ,  fuperas  cœli  quar  mifTa  per  auras 
Antiquam  generis  labem  mortalibus  aegris 
Abluit ,  obftructique  viam  patefecit  olympi , 
Sit  mihî ,  cœlicolae ,  primus  labor  :  hoc  mihi 

primum 
Surgat  opus.  Vos  auditas  ab  origine  caufas  3 
Et  tanti  feriem  ,  iî  fa  s ,  evolvite  facti. 
Nec  minus,  6  Mufae  vaturn  decus    hîc  ego 
veûros 
Optarim  fontes,  veftras  nemora  ardua  rupes  : 
Quandoquidem  genus  è  cœlo  deducitis,  &  vos 
Virginitas  fan&xque  juvat  reverentia  fama?. 
Vos  igitur ,  feu  cura  poli,  feu  Virginis  hujus 
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Tangit    honos ,  monftrate    viam  qua  nubila 

vincam , 
Et  mecum  immenfi  portas  recluditc  ccel:'. 

Il  reconnoit  dans  la  fuite  que  de  tels 
myftéres  font  abiblument  inconnus  aux 
Mufes  &  à  Phœbus, 

Nunc  âge,  Caftaliis  qua;  nunquam  audita  fub  Lih,u 

antris , 
Mufarum-ve  choiis   celebrata,    aut  cognita 

Phœbo , 
Expediam, 

Mais  revenant  bientôt  à  fa  folie  poéti- 
que, il  leur  reftitu-  tout  leur  pouvoir,  re- 
connoit leur  autorité  ,  &  leur  rend  de 
nouveaux  hommages  comme  aux  feules 
divinités  des  poètes. 

Non  ,  lî  Parnaflla  Mufe  Lib.  3. 
Antra  mihi,   facrofque   aditus,  atque   aurea 

pandant 
jLimina,  fufficinm. 

Quoique  tous  les  hommes  n'aient  pas 
le  cœur  affez  pénétre  de  religion  pour  être 
touchés  de  l'injure  qu'un  tel  abus  fait  au 
vrai  Dieu ,  feul  auteur  de  tous  les  biens 
de  de  tous  les  talens ,  &  à  qui  feul  par 
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conféquent  la  raifon  ,  auffi  bien  que  la 
piété ,  nous  apprend  qu'il  faut  les  deman- 
der :  ils  ont  néanmoins  allez  de  bon  fens 
pour  fentir  intérieurement  le  ridicule  d'un 
îî  bizare  affortiment  &  d'un  fi  monftrueux 
mélange  du  facré  &c  du  profane  3  du  chrif 
îianifme  &c  du  paganifme. 

Il  paroit  ici  depuis  peu  un  poème  an- 
glois ,  intitulé  le  Paradis  perdu ,  de  qui  a 
été  traduit  en  françois  par  une  main  ha- 
bile ,   où  l'on  a  été  généralement  blefTé 
d'un  pareil  mélange  du  facré  &  du  pro- 
fane qui  s'y  rencontre  ,  d'autant  plus  que 
le  fujet  qui  y  eft  traité  renferme  ce  qu'il 
y  a  de  plus  augufte  &c  de  plus  faint  dans 
îa  religion.  Il  eft  fâcheux  qu'un  poème  fi 
excellent  d'ailleurs ,  &  qui  fait  tant  d'hon- 
neur à  la  nation  Angloife  ,  fe  trouve  ainu* 
défiguré  en  quelques  endroits  par  un  dé- 
faut qui  fe  pouvoit  aifément  corriger  fans 
toucher  au  fonds  de  l'ouvrage ,  Se  par  le 
fimple  retranchement  de  quelques  com- 
paraifons  entièrement  étrangères  au  fujet. 
On  fent  bien  que  l'Auteur  les  y  a  inférées, 
entraîné  par  le  torrent  de  la  coutume  , 
Qc  par  le  mauvais  goût  qui  a  faifï  prefquc 
tous  les  poètes  ,  d'emploier    dans  leurs 
pièces  les  fictions  ridicules   de  la  fable, 
&  de  taire  revivre  les  divinités  pavennes 
au  milieu   du    chriftiamfne,  malgré  le 
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ridicule  qui  fe  trouve  dans  un  afTortiment 
fibizare,  &  qui  ne  bleue,  pas  moir.s  le 
■fens  commun  que  la  religion.  Au  relie  , 
quoiqu'il  fe  rencontre  encore  quelques 
défauts  dans  ce  pcéme,  comme  l'a  fage- 
ment  obfervéle  judicieux  Auteur  qui  en  a 
fait  l'analyfe  £:  la  critiaue,  il  me  femble 
que  ce  n'eft  point  fans  raifon  qu'on  le  re- 
garde comme  un  chef-d'œuvre  de  l'art, 
digne  d'entrer  en  parallèle  avec  les  poèmes 
de  l'antiquité  les  plus  parfaits  &  les  plus 
cftimés,  fur  le  modèle  defquels  il  a  été 
formé. 

Le   fameux  Santcuil    de  faint  Victor 
avoit  fait  dans  fa  jcuneiTe  l'apologie  des 
fables.  M.  for.  frère,   eccléfiafti  que  plein 
de  piété  Se  de  mériia  ,  y  répondit  par  une 
pièce  de  vers  fort  belle  £c  fort  élégante. 
Le  premier  fentit  bien  dans  la  fuite  que 
la  raifon   étoit  du  côté  de  fon  frère.  In 
novos    fabularum     aceufatores    juvénile 
fcripji  carmen  ,  dit-il  lui-même  vfed  meus 
f rater  confultior ,  hoc  chrifliano  nec  minus 
latino  carminé  me  dcjîpuijje  haclenus  monet. 
Il  fe  crut  donc  obligé  de  faire  une  répara- 
tion publique ,   mais  à.  la    manière   des 
poètes,  èc  il  a  voulu  qu'elle  fût  jointeà 
la  pièce  de  vers  qui  y  avoit  donné  lieu. 
Ae  impietati  mihi  aferibas  qubd  quœdam 
çx  antiquorum  fuperjiitionc  homo  chrijiia* 


^9i       De  la  Poesiï:. 

nus  verjîbus  meis  injperferun ,  h<zc  jlilî 
zxercendi  caufa  lufi ,  quo  aptior  fierern  ad 
ta  fzribenda  ,  qu<z  fpeclant  ad  religîonem. 
Hoc  autcm  ,  candide  leclor  y  nolim  te  nef- 
cijfc. 

Je  ne  dois  pas  omettre  ici  les  reproches 
que  M.  Boifuet  Evêque  de  Meaux  fit  au 
•même  Santeuil,  fur  ce  qu'il  avoit  emploie 
le  nom  de  Pomone  dans  une  pièce  à  M. 
de  la  Quintinie  où  il  parloit  des  jardins 
de  Verfailles.  L'autorité  de  ce  grand 
homme  ,  qui  joignoit  à  un  profond  ref- 
pec"t  pour  la  religion  un  goût  exquis  de  la 
belle  littérature ,  doit  être  ce  me  femble 
d'un  grand  poids  dans  la  matière  que  je 
traite.  Ce  poète  fit  une  pièce  de  vers  pour 
fe  juftificr,  ou  plur^' pour  s'exeufer  ,  Se 
il  la  cermine  par  cette  infeription  :  Me 
pœniteat  trrafje  in  uno  vocabulo  latino, 
fi  difplicuijfe  videar  in  me  infurgenti  tanto 
Epifcopo  ,  etiam  abfnlvcntibus  Mujis. 

Mais,  dit-on,  fi  l'on  proferit  entière- 
ment les  noms  des  divinités  payennes , 
&  les  fictions  fabuleufes,  que  deviendra 
lapoéfie?  Se  fur-tout,  à  quoi  fe  réduira 
le  poème  épique ,  le  plus  beau  de  tous  les 
poèmes  ?  La  narration  ne  pourra  y  être  que 
très  langui  (Tante  par  une  trifte  &  ennuieufe 
uniformité  :  &.,  ou  il  faudra  y  renoncer, 
ou  ce  poème  ne  différera  plus  de   Fhi£ 

toire 
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floïre  que  par  l'harmonie  du  langage ,  Se 
l'on  ne  diftinguera  plus  un  habile  poète 
d'avec  un  bon  vérificateur. 

En  retranchant  cet  attirail  de  divinités; 
je  n'ai  garde  de  vouloir  qu'on  interdife 
aux  poètes  ce  qu'ils  appellent  lafa£/e, 
ou  l'ordonnance  du  poème.  Ce  fera  tou- 
jours par  là  que  le  poète  fe  diftinguera  de 
l'hiftorien.  Le  fujet  qu'il  traite  ne  lai  ap- 
partient pas  plus  qu'à  l'hiftorien  :  c'en:  un 
bien ,  c'eft  un  fonds  qui  leur  éft  commun. 
Mais  le  poète  fe  l'approprie:  Se  iL  n'eft  lui- 
même  poète  que  par  la  mun  -;re 
&:  fpirituelle  dont  il  difpofc 
les  parties  de  ce  fujet. 

Il  choifit  d'abord  un  événetn 
action  célèbre  dans  l'hiftoirc  :  il  ei 
ferve  les  circonftances  les  plus  marqua 
S'il  les  altéroit  j  ou  les  dépJaçoit ,  il  cho- 
queroit  les  lecteurs  intelligens ,  qu'il  doit 
toujours  rcfpecter  ou  redouter.  Jufqucs-là 
il  cft  à  ia  gène  ,  de  maîtrifé  par  fa  matière 
comme  l'hiftorien.    Mais   il    eu:    maître 
après  cela  d'ajouter  des  circonftances  nou- 
velles en  fb  tenant  toujours  dans  la  plus 

exacte  vraifrmblance  ,  qui  tient  lieu  à  la    ,        .    . 

T    J  '  il    J         1         •    .  Lettre  m 

poche  de  ce  qu  on  appelle  dans  la  peinture  rée  dans   l 

«  un  fécond  vrai  :  dont  l'ufacre  confifte  à  eoursdeP"£ 

r  M  1  1  r   •  >   1      >        tnrc  par  J~* 

»>  fuppleer  dans  chaque  lu  jet  ce  qu  il  n  a-  <!elJikj,pag. 
■■>>  voit  pas, mais  qu'il  pouvoit  avoir,  &  que  4Î' 
Tome  I,  T 
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=>  la  nature  avoic  répandu  dans  quelques 
i»  autres  j  &  à  réunir  ainfi  ce  qu'elle  di- 
»>  vife  prefquc  toujours.  «  Le  poète  a  donc 
la  liberté  de  ménager  des  rencontres  &C 
des  fituations  qui  relèvent  le  caractère  de 
fon  héros ,  &  de  ceux  dont  il  parie.  A 
l'exception  des  perfonnages  fabuleux  ,  il 
ne  perd  rien  de  ce  qu'on  admire  dans  les 
Anciens.  Tout  lui  refte  :  récits  curieux  3 
deferiptions  vives  ,  comparaifons  nobles , 
cîifcûtirs  touchans  ,  incidens  nouveaux  , 
rencontres  inopinées ,  pafiîons  bien  pein- 
tes. Joignez  à  cela  une  ingénieufe  diftvi- 
bution  de  toutes  ces  parties.  Voila  des 
beautés  de  tous  les  tems  ,  &z  de  toutes  les 
religions ,  fk  qui  ne  paroitront  jamais 
avec  une  vérification harmonieufe ,  pure, 
8c  variée ,  fans  former  un  poème  parfait. 
Alais  ramenons  le  tout  à  un  principe 
fîmple. 

La  poéfie  épique  3  comme  toutes  les 
autres  efpéces  de  poéfie,  ■'  fe  propofe  d'inf- 
truire  &c  de  plaire.  Toutes  les  régies  de  la 
poéfie ,  6c  tous  les  efforts  du  poète 3  ten- 
dent à  cette  fin.  Or  ce  n'efl:  point  par  des 
imaginations  creufes,  ou  par  des  fictions 
frivoles ,  qu'il  peut  parvenir  à  ce  but. 
C'cft  fans  doute  en  formant  d'abord  un 
plan  ingénieux  de  toute  la  fuite  de  fon 
a  Er  prodetlç  vwlunc  &  deje&arc  poe(«.  îlorat. 
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action,  en  tranfportant  des  l'entrée  fon 
lecteur  au  milieu  ou  prefque  à  la  fin  du 
fujet ,  en  lui  lailïant  croire  qu'il  n'a  plus 
qu'un  pas  à  faire  pour  voir  la  conclufion 
de  l'action ,  en  faifant  naître  enfuite 
mille  obllacles  qui  la  reculent,  &  qui 
irritent  les  defirs  du  lecteur  :  en  lui  rappel- 
lant  les  événemens  qui  ont  précédé ,  par 
des  récits  placés  avec  bienféance  :  en  ame- 
nant enfin  les  événemens  avec  des  liaifons 
ev  des  préparations  qui  réveillent  la  eu- 
riofité  du  lecteur  ,  qui  l'intérefTent  de 
plus  en  plus  pour  le  héros,  qui  l'entre- 
tiennent dans  une  douce  inquiétude,  8c 
le  mènent  de  furprife  en  furpnfe  jufqu'au 
dénouement.  Un  poème  épique  fait  dans 
ce  goût ,  piairoit  certainement  j  Se  Ton 
n'y  regretteroit  ni  les  intrigues  de  Vénus  3 
ni  les  ferpensoule  venin  d'Alecto. 

Au  refte ,  en  me  déclarant  contre  les 
fictions  poétiques  &.  fabuleufes  comme 
je  fais  ici  ,  je  fuis  bien  éloigné  de  con- 
danner  certaines  figures  ,  par  lefquellcs 
on  attribue  du  fentiment ,  de  la  voix*, 
de  l'action  même  ,  aux  chofes  inanimées. 
Il  fera  toujours  permis  d'adreffer  la  parole 
aux  cicux  &  à  la  terre  ,  d'inviter  lu  n.uure 
à  louer  fon  auteur,  de  donner  des  ailes 
aux  vencs  pour  en  faire  les  mdïagcrs  de 
Dieu,  de  prêter  une  voix  au  tonnerre  cv 

Tij 
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aux  cieux  pour  publier  fa  gloire  3  de  per- 
fonificr  les  vertus  &  les  vices.  On  ne  peut 
s'offenfer  d'entendre  dire  d'un  Conqué- 
rant, que  la  victoire  accompagne  par-tout 
fes  pas  ,  que  l'épouvante  marche  devant 
lui,  qu'il  traîne  après  lui  la  défolation  5C 
l'horreur.  Ces  figures  ,  toutes  hardies 
qu'elles  font ,  ne  font  pas  plus  contraires 
à  la  vérité  ,  que  la  métaphore  &  l'hyper- 
bole :&  je  puis  bien  appliquer  ici,  ce 
s.cap.c.  que  Quintilien  dit  de  la  dernière  :  Momrc 
jatis  e/l,  mentiri  hypcrbolen  ,  ntc  ita  ,  ut 
mendacio fallere  vdït.  En  effet,  loin  que 
toutes  ces  figures,  quand  elles  font  em- 
ploiées  fagement,  faffent  aucune  illufion 
àl'efprif,  ce  font  toutes  manières  de  par- 
ler vives  &c  majeftueufes,  qui  expriment 
fenfiblement  Se  en  peu  de  mots  ce  qu'on 
ne  pourroit  dire  que  froidement  par  un 
plus  long  circuit  de  paroles. 


CHAPITRE     SECOND, 
DE   LA   POESIE 

EN     PARTICULIER. 

LE  s  inftruvftions  que  l'on  doit  donner 
aux  jeunes  gens  fur  la  poéfie  regar- 
dent ou  ia  vérification ,  ou  la  manière 
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fle  lire  &  d'entendre  les  poéres  ,  ou  l'in- 
telligence des  régies  &  de  la  nature  des 
différentes  fortes  de  poème. 


Article     Premier. 

DE  LA   VERSIFICATION, 

I.   Combien  le  goût  des  nations  efi  diffe- 
rent  par  raport  à  la  verjïji cation, 

ON  APPELLE  vérification  l'ait 
de  faire  des  vers.  C'eft  une  chofe 
étonnante  dans  la  veriifîcation  que  legoûc 
différent  des  différentes  nations.  Ce  qui 
eft  d'un  agrément  infini  dans  une  langue  , 
eftinfipide  &c  de  mauvais  goût  dans  une 
autre.  Les  belles  rimes,  par  exemple  ,  qui 
font  un  fi  bon  effet  dans  la  poéfie  mo- 
derne, &  qui  flatent  Ci  agréablement  l'o- 
reille dans  les  langues  Françoife  ,  Ita- 
lienne ,  Efpagnole  ,  Allemande  ,  font 
choquantes  dans  les  vers  grecs  &  dans  les 
ïatins;  &  de  même  la  mefure  des  vers  grecs 
ôc  des    vers  latins  qui    dépend  de  la  * 


*  La  quantité  efi  pro- 
prement la  mefure  de  cha- 
que fyllabe  ,  6-  le  tems  que 
Von  doit  être  à  la  pronon- 
cer ,  félon  lequel  les  unes 
font  appellces  brèves  ,  les 
autres  longues  ,  6*  la  au- 


tres communes.  A  la  vérité 
la  langue  françoife  obfervj 
la  longueur  &  la  brièveté 
des  voielles  dans  la  pronon- 
ciation ,  &  cette  différence 
va  quelquefois  jufqu'à  don- 
ner au  mîm:  m*'  une  Aiffi- 

Tuj 
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quantité  des  fyllabes,n'auroit  aucune  grâce 
dans  notre  poéfie  moderne. 

Mais ,  en  fe  renfermant  même  dans  une 
feule  langue  ,  quelle  infinie  variété  de 
pies  ,  de  mefures ,  de  cadences ,  de  vers 
ne trouve-t-on  point  dans  la  poéfie  latine? 
(Et  il  en  faut  dire  autant  de  la  grecque.  ) 
Un  combien  de  différentes  efpéces  de  poè- 
mes ne  fe  divife-t-elle  point ,  dont  chacun 
fait  un  tout  à  part ,  qui  a  fes  régies  &  fes 
beautés  particulières ,  qui  fouvent  tire 
fon  plus  grand  agrément  du  mélange  de 
différentes  fortes  de  vers,  &c  qui  ne  con- 
vient qu'à  de  certains  fujets  &  à  de  certai- 
nes matières ,  enforte  que  fi  l'on  vouloir 
le  tranfporter  ailleurs,  il  y  paroitroit 
comme  étranger,  auroit  un  air  contraint, 
8c  ne  parleroir  plus  fon  langage  naturel  ï 
Le  vers  hexamètre  a  quelque  chofe  de 
grave  &  de  majeftueux  :  mais  il  devient 
plusfimple  de  plus  familier  fi  on  lui  affo- 
cie  le  vers  pentamètre.  L'Alcaïque,  fur- 


rente  (ïgn'fication  ,  Aveu- 
gl-men: ,  (ub/lantifi  Aveu 
g'ém.-nt  ,  adverbe  :  matin  , 
mâtin  La  voielle  e  dans 
les  mots  fuivans  ♦  févére  , 
êv  que,  repêché  de  l'eau, 
révérez  vous  ,  a  trot*  fons 
&  trois  quantité*  différen- 
tes, dont  je  ne  fai  fi  les  lan- 
gues grecque  &  latine  pour- 
raient  fournir  un  exemple. 


D'où  il  ejlelair  que  le  fran- 
çais a  fa  quantité  ,  quoi- 
qu'elle ne  foit  pas  toujours 
auffl  difiinclemeut  marquée 
dans  chaque  Çyllabe ,  que 
dans  le  grec  &  le  latin  : 
mais  cette  quantité  n'eji 
point  emploiée  dans  la  poé- 
fie françoife  à  former  dif- 
férent pies  &■  dijférenta, 
mefures. 
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tout  quand  il  eft  foutcnu  par  les  deux  ef- 
péces  différentes  de  vers  qu'on  y  joint., 
eft  plein  de  force  6V  de  grandeur  :  au  con- 
t  aire  3  le  vers  Saphique  n'a  rien  que  de 
doux  &  de  coulant ,  &  il  tire  beaucoup 
de  grâce  du  vers  Adonique  qui  termine 
la  ftrophe.  A  examiner  la  cadence  du  vers 
Phaleuque  ,  on  diroit  qu'il  eft  fait  exprès 
pour  le  badinage  &c  pour  l'amufement. 
D'où  peut  venir  une  fî  étonnante  variété  ? 

Je  ne  puis  croire  que  ce  foit  le  hazard 
qui  ait  établi  les  différentes  efpéces  de 
vérification.  Cette  variété  fans  doute  eft 
fondée  dans  la  nature  ,  qui:  aiantmis  dans 
l'oreille  un  vif  fentiment  des  fon> ,  porte 
auffi  à  choifir  différentes  fortes  de  mefu- 
res ,  de  cadences,  &  d'ornemens ,  félon 
les  matières  que  l'on  traite ,  8c  félon  les 
partions  que  l'on  veu:  exprimer, 

Le  poème  épique ,  qui  repréfente  les 
crandes  actions  des  héros ,  demande  une 
vérification  grave  de  maj.eftueule.  Il  veut 
des  vers  qui  marchent  à  plus  grands  pas  , 
qui  aient  une  mefure  plus  longue  3  qui 
foient  fans  mouvemens  trop  brufques  ni 
trop  précipités^  qui  finiffenr  par  une  chu- 
te noble,foutenue  de  la  gravité  dufpondée. 

Au  contraire  les  odes  ôc  les  cantiques , 
qui  forment  une  poéfie  toute  de  lenti- 
Tncns,   &c   qui  ctoient  ordinairement  ac- 

T  iiij 
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compagnes  de  la  danfe  &  du  fon  dc4 
inftrumens,  femblent  demander  des  vers 
plus  courts  ,  qui  s'élancent  par  bonds  3  qui 
fe  dardent  comme  des  traits ,  &  qui  fé- 
condent par  leur  marche  promte  &c  ra- 
pidela  vivacité  des  faillies  aufquellesrame 
s'abandonne. 

Comme  le  poème  dramatique  n'a  ni 
ïa  majefté  du  poème  épique ,  ni  l'impé- 
tuofité  des  hymnes  Se  des  odes ,  il  s'ac- 
commode mieux  de  l'ïambe,  qui  don- 
nant aux  vers  alTez  d'harmonie  pour  les 
élever  au-deffus  du  langage  vulgaire ,  leur 
laiffe  néanmoins  une  iïmplicité  afTez  nar 
tureile  pour  convenir  aux  entretiens  fami- 
liers des  acteurs  que  l'on  introduit  fur  la 
fcéne. 

Nos  langues  modernes ,  par  où  j'entens 
les  langues  Françoife  ,  Italienne ,  &  Ef- 
pagnole ,  viennent  certainement  du  débris 
de  la  langue  Latine  par  le  mélange  de  la 
langue  Tudefque  ou  Germanique.  La 
plupart  des  mots  viennent  de  la  langue 
Latine  :  mais  la  conftmclion  3  &:  les  ver- 
bes auxiliaires  qui  font  d'un  très  grand 
ufage ,  nous  viennent  de  la  langue  Germa- 
nique. Et  c'efl:  peutêtre  de  cette  langue 
là  que  nous  font  venues  les  rimes ,  &z  l'u- 
lage  de  mefurer  les  vers  ,  non  par  des  pies 
compofés  de  fyllabes  longues  &  brèves  M 
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feomme  faifoicnt  les  Grecs  &  les  Romains, 
mais  par  le  nombre  clés  fyllabes. 

Dans  les  bas  fiécles ,  où  l'on  prie  le 
goût  des  rimes ,  on  voulut  les  introduire 
dans  la  poéiîe  latine  :  mais  ce  fut  fans  fuc- 
cès.  La  rime  ne  s'eft  confervée  que  dans 
certaines  hymnes  ou  Profes  qu'on  trouve 
dans  les  Offices  de  l'Eglife,  cv  qui  fem- 
blables  aux  vers  des  langues  modernes 
ont  une  mefure  qui  dépend  fîmplemenc 
du  nombre  des  fyllabes  ,  fans  avoir  égard 
aux  longues  ni  aux  brèves. 

Une  chofe  m'embarrafle  dans  cette  di- 
versité de  goûts  ,  c'eft  de  favoir  pourquoi 
la  rime  qui  plaitn"  fort  dans  une  langue  , 
e(t  fi  choquante  dans  une  autre.  Cette  dif- 
férence ne  vient-elle  que  de  l'habitude  &C 
de  l'ufage  >  ou  elt-elle  fondée  dans  la  na- 
ture même  des  langues  2 
;  La  poéfie  françoife  (  &  il  faut  dire  la. 
même  chofe  de  toutes  celles  qui  font  mo- 
dernes) manque  abfolument  de  la  déli- 
cate &  harmonieufe  variécé  des  pies  ,  qui 
donne  à-  la  vérification  grecque  8c  latine 
fon  nombre ,  fa  douceur ,  &  fon  agré- 
ment -,  elle  eft  forcée  de  fc  contenter  de 
rallbrriment  uniforme  d'un  certain  nom- 
bre de  fyllabes  d'une  mefure  égale  poui" 
compofer  fes  vers.  Il  a  donc  falu ,  pour 
arriver  à  fon  but,  qui  eft  de  Hâter  l'oreilley 

J  y 
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chercher  d'autres  grâces  &  d'autres  char- 
mes ,  &  fuppléer  à  ce  qui  lui  manquoit 
d'ailleurs  par  la  jufteffe ,  la  cadence 3  Se 
la  richeffe  des  rimes ,  ce  qui  fait  la  prin- 
cipale beauté  de  la  verfification  françoife. 
Autant  qu'on  exige  que  ce  qui  doit 
plaire  >  ne  paroiHe  point  fous  des  dehors 
négligés  ,  mais  foit  embelli  par  des  orne- 
mens  convenables  :  autant  eft-on  blefTé  de 
l'affectation  trop  marquée  d'accumuler 
des  parures  fuperflues.  C'eft  peutêtre  par 
ce  goût  naturel  du  beau,  que  la  rime  qui 
eft  très  agréable  dans  la  poéiîe  françoife  > 
par  ce  qu'elle  y  eft  nécefiaire  ,  paroit  in- 
fupportable  dans  la  latine  ,  parce  qu'elle 
y  eft  fuperflue  3  tk  marqueroit  quelque 
chofe  de  trop  affe&é. 

i.  S'il  eji  utile  de  J avoir  faire  des  vers  ; 

&  comment  on  doit  former  les  jeunes 

gens  à  cet  art. 

On  demande  quelquefois  de  quelle 
utilité  peut  être  la  vérification  pour  la 
plupart  des  emplois  où  les  jeunes  gens 
qu'on  élevé  dans  les  collèges  font  defti- 
nés ,  &c  fi  le  tems  qu'on  y  donne  à  la  com- 
polition  des  vers  ne  pourroit  pas  être  em- 
ploie à  des  études  plus  férieufes  &  plus 
utiles. 

Quand  la  verfification  ne  feroit    pas 
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d'un  auflî  grand  ufage  qu'elle  l'eft  dans 
de  certaines  occafïons  ,  pour  donner  à 
l'Eglife  des  hymnes  ,  pour  chanter  les 
louanges  divines ,  pour  célébrer  les  gran- 
des actions  &:  les  vertus  des  Princes ,  quel- 
quefois même  pour  fe  délaffer  refprit 
par  un  honnête  &  ingénieux  amufemênt  : 
on  conviendra  qu'elle  eit  d'une  abfolue 
nécetTité  pour  bien  entendre  Jes  poètes, 
dont  on  ne  fentira  jamais  la  beauté  comme 
on  le  doit ,  fî  par  la  compoiîtion  des  vers 
on  n'a  accoutumé  fon  oreille  au  nombre 
&c  à  la  cadence  3  qui  réfultent  des  diffé- 
rentes fortes  de  pies  &  de  mefures  qu'on 
emploie  dans  les  différentes  efpéces  de 
poéfie  }  dont  chacune  a  des  régies  féparées 
&:  des  grâces  particulières.  D'ailleurs 
cette  étude  peut  fervir  beaucoup  aux  jeu- 
nes gens  3  même  pour  l'éloquence ,  en  leur 
élevant  l'efprit,  en  les  accoutumant  à 
penfer  d'une  manière  noble  &  fublime  5 
en  leur  apprenant  à  peindre  les  objets  par 
des  couleurs  plus  vives  ,  en  donnant  à 
leurftile  plus  d'abondance,  plus  de  force  , 
plus  de  variété  ,   plus  d'harmonie ,  plus 


d'agrément. 

a  PUirimum  dicit  ora- 
tori  con ferre  Th.oplrafïus 
ieftion,  m  poetarum,  Nam- 
qqc  ab  his  &:  in  vcb  is  (pi— 
îitus ,  fie  in  verbis  ftil'lirai-J 


tas,  &  in  arFcftibus  motrs 
omnis ,  Je  i.i  pet  fouis  decer 
pechtrr,  Quintil,  lib,  10. 
cap.  I. 


Tvj 
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C'est  en  Quatrième  qu'on  conV 
mence  ordinairement  à  former  les  jeunes 
gens  à  la  poéiie.  Pour  cela  on  leur  fait 
d'abord  apprendre  les  régies  de  la  quan- 
tité. Cette  étude  eft  d'une  extrême  im- 
portance pour  eux  :  &  pour  l'avoir  négli- 
gée dans  cet  âge  encore  tendre ,  on  voit 
des  perfonnes  d'ailleurs  fort  habiles  pro- 
noncer le  latin  d'une  manière  qui  ne  leur 
fait  pas  d'honneur. 

On  peut  étudier  ces  régies  ou  en  fran- 
çois  ou  en  latin.  Des  Profeffeurs  qui 
avoient  d'abord  emploie  la  première  ma- 
nière ,  ont  cru  reconnoitre  par  l'expé- 
rience que  la  féconde  étoit  plus  convena- 
ble :  &  je  n'ai  pas  de  peine  à  le  croire. 
Car ,  comme  cette  étude  dépend  prcfque 
uniquement  de  la  mémoire,  &  d'une 
forte  de  mémoire  artificielle,  les  vers  la- 
tins de  Defpautére  s'apprennent  &c  fe  re- 
tiennent plus  aifément.  Peutetre  y  a-t  il 
quelque  choix  à  en  faire  ,  pour  écarter 
ce  qui  eft  inutile  Sz  fuperflu.  Il  faut  que 
les  jeunes  gens  poffédent  ces  régies  de  telle 
forte  qu'ils  pui fient  rendre  raifon  de  la 
quantité  de  chaque  fvllabe,  &  citer  auf- 
fîtôt  la  régie  foit  en  latin  ,  foit  en  fran- 
çais. 

Les  matières  de  vers  que  Ton  donns 
aux  enfans  doivent  être  proportionnées^ 
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leur  foibleife  ,  &  croître  avec  eux.  D'abord 
ils  n'auront  qu'à  déranger  les  mots  -,  puis 
à  ajouter  quelques  épithétes ,  &  à  chan- 
ger quelques  expreiîions  :  enluîte  on  leur 
fera  étendre  un  peu  plus  les  penfées  &  les 
descriptions  :  enfin  quand  ils  feront  plus 
forts ,  ils  compoferont  d'eux-mêmes  de 
petites  pièces ,  où  le  tout  fera  de  leur 
invention.  En  Seconde  &  en  Rhétorique 
on  nous  donnoit  fou  vent  des  endroits 
choifîs  des  poètes  françois  pour  les  tra- 
duire en  vers  latins  :  &  je  me  fouviens 
bien  que  les  écoliers  avoient  beaucoup 
de  goût  pour  ces  fortes  de  matières ,  6c 
y  rêullitîoient  beaucoup  mieux  que  dans 
toutes  les  autres.  La  raifon  en  eft  claire. 
Une  telle  matière  fournir  par  elle-même 
de  belles  penfées,  donne  le  ftile&  l'efprk 
poétique,  infpire  une  noble  élévation  :  il 
ne  s'agit  plus  que  de  choifir  de  belles 
expreflions,  &  de  les  bien  arranger-,  & 
c'eft  ce  que  la  le&ure  des  poètes  apprend 
ai  le  m  en  t. 

Il  eft  néceffaire  que  les  profeffeurs  dic- 
tent à  leurs  écoliers  de  tems  en  tems  des 
vers  corriges,  qui-  puifîènt  leur  fervir  de 
modèles.  Quand  l'étude  fe  fait  à  la  m ai- 
fon  ,  le  traître  doit  prendre  ordinaire- 
ment fes  matières  dans  Virgile  même  ,  OU 
dans  quelque  autre  poète  excellent,. 
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— ^^— —  ■ 

Article    Second, 
DE  LA  LECTURE  DES  POÈTES. 

C'EsT  cette  lecture  feule  qui  peut 
apprendre  aux  jeunes  gens  à  bien 
verfifier.  Pour  cela  il  faut  que  les  maîtres 
s'appliquent  particulièrement  à  leur  y  faire 
remarquer  la  cadence  des  vers  >  &  le  ftile 
poétique. 

$.1. 

De  la  Cadence  des  vers, 

Il  y  A  une  cadence  fîmplc  „  commune  3 
ordinaire,  qui  fe  foutient  également  par 
tout ,  qui  rend  les  vers  doux  8c  coulans  , 
qui  écarte  avec  foin  tout  ce  qui  pourroit 
blelfer  l'oreille  par  un  fon  rude  &  cho- 
quant, &£  qui  par  le  mélange  de  différens 
nombres  &  de  différentes  mefures,  forme 
cette  harmonie  fi  agréable  qui  régne  uni- 
rerfellement  dans  tout  le  corps  du  poème» 

Outre  cela  il  y  a  de  certaines  cadences 
particulières  ,  plus  marquées,  plus  fra- 
pantes,  Se  qui  fe  font  plus  fentir.  Ces 
fortes  de  cadences  forment  une  grande 
beauté  dans  la  verfification ,  Se  y  répan- 
dent beaucoup  d'agrément ,  pourvu  qu'el- 
les foient  emploiées  avec  ménagement  Se 


De  la  Poésie.         307 

avec  prudence ,  5c  qu'elles  ne  fe  rencon- 
trent pas  trop  fouvent.  Elles  fauvent  l'en- 
nui que  des  cadences  uniformes,  &:  des 
chutes  réglées  fur  une  même  mefure,  ne 
manqucroient  pas  de  caufer.  En  ce  point 
la  verfîfication  latine  a  un  avantage  in- 
comparable fur  la  françoife  ,  qui  étant 
afïujettie  à  la  néceflité  de  couper  toujours 
le  vers  Alexandrin  par  deux  hémiitiches 
exactement  égaux,  de  faire  une  efpéce 
d'entrepôt  après  trois  pies  parfaits ,  de 
fournir  régulièrement  une  rime  au  bout 
de  trois  autres  pies ,  &c  de  fubir  la  même 
fervitude  dans  tous  les  vers  fui  vans ,  cour- 
roit  rifque  de  fatiguer  bientôt  l'attention 
du  lecteur,  fl  elle  n'étoit  foutenue  &:  re- 
levée par  d'autres  beautés  qui  font  oublies 
cette  efpéce  de  monotonie  perpétuelle. 
Pour  la  poéfîc  latine,  elle  a  une  liberté 
entière  de  couper  fes  vers  où  elle  veut , 
de  varier  fes  céfures  Se  ks  cadences  à  fon 
choix ,  &  de  dérober  aux  oreilles  délicates 
les  chutes  uniformes  produites  par  le  dac- 
tyle &  le  fpondée  qui  terminent  le  vers 
héroïque. 

Virgile  nous  fera  connoitre  tout  le  prix 
de  cette  liberté  ,  nous  en  fournira  des 
exemples  en  tout  genre,  &:  nous  appveiv 
dra  l'ufage  qu'il  en  faut  faire. 
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i.  Cadences  graves  &  nombreufes, 

i.  Les  grands  mots  placés  à  propos 
forment  une  cadence  pleine  &c  nombreu- 
fe3  fur  tout  quand  il  entre  beaucoup  de 
fpondées  dans  le  vers. 

ù.  i.  470.    Obfccenique  canes  ,  importunœque  volucres 
jEn.  ».  j7-     Luctantes  ventos  tempeitatef^ue  fonoras 

ïmperio  premit. 
£.n.  z.  403.  Ecce  trahebatur  paflîs  Priameïa  virgo 

Crinibus. 
\J£n.  9-,  7o7,  Ip(à  videbatur  venus  Regina  vocatis 

Vtla  dare. 
.^ibld.  7Z1.     Dona  recognofeit  populorum  ,  aptatque  &• 
perbis 
Poftibus. 
JEn.  3.  c%%.  Vilceribus    milerorum ,   &    fânguine  vefeitu? 
atro, 

2.  Le  vers  fpondaïque  a  quelquefois 
beaucoup  de  gravité. 

F*'  4>  **'     Cara  Deum  foboles ,    magnum  Jovis  incre- 

mentum* 

Virgile  s'en  eft  fervi  fort  à  propos  pour 
peindre  la  furprife  6c  l'éco-nnement  cfe 
Sinon: 
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Namque    ut    confpectu   in  medio  turbatus  ,  JEn.  i.  <7. 

inermis 
Conftitit ,  atque  oculis  Phrygia  agmina  ch> 

cumfpexit. 

Il  convient  aufïi  pour  marquer  quelque 
chofe  de  trifte  de  de  lugubre. 

Quae  quondam  in  buftis  aut  culminibus  de-  JEn.  n.  S4j  . 

fertis 
Node  fedens ,    ferùm  canit  importuna   per 
umbras. 

Le  poète  Vida  Ta  emploie  heureufe-  • 
ment  pour  exprimer  le  dernier  foupir  de 
Jefus-Chrift. 

Siipremamque  auram ,  ponens  caput ,  expi- 
ravit. 

3.  Les  vers  terminés  par  un  monofyi- 
iabe  ont  Couvent  beaucoup  de  force. 

Infequitur    cumulo    praeruptus   aquœ    mons.  ga,  ,,  10>t 
Hxret  rede  pes ,  denfufque  viro  vir.     jEn.io.  jsi. 
Manet  imperterritus  iÏÏQibij,  770. 

Hoftem    magnar.imum  opperiens  ,   &   mole 
fua  Hat» 


3ïo         De  la  Poésie 

A.»,  y.  48i.S:ernitur  ,    exanimifque   trerr.ens    procumbîS 

humi  bos. 
G.  1. 181.  Sarpe  exiguus  mus 

Sub  terris   pofuitque   domos   arque   horrea 
fecit. 

2.  Cadences  fuf pendues. 

Il  y  en  a  de  bien  des  fortes,  qui  toutes 
ont  beaucoup  de  grâce.  Le  le&eur  en 
remarquera  aflez  de  lui-même  la  diffé- 
rence. 

JEn.  9  s- s.  Tumidufque  novo  pnecordia  règne 

ibat  ^  &  ingenti ,  &rc. 
&  4-  3î3-    At  mater  foniuim  thalamo  fub  fluminis  aki 

Senfit  ;  eam  circum ,  &c. 
Ibld.  Ko.  Qua  juvenis  greffus  inferret  ;  at  illum 

Curvata  in  montis  fpeciem  circumftetit  unda, 
IEn.  8.  66<;.  Cafta:  ducebant  facra  per  urbem 

Pilentis  matres  in  mollibus. 
g.  j.  103,    Nonne  vides?  cùm  prafeipiti  certamine  cam- 
pum 

Corripuere ,  ruuntque  efïuii  carcere  currus. 
jEn.  j-  6So.  Sed  non  ideirco  flammx  atque  incendia  vires 

Indomitas  pofuere. 
JEn.  u.  «i?.  Arrechs  appulit  aures 

Confufe  fonus  urbis  ?  &  illstabile  raurmur. 
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IjSec  Jam  fe  capit  unda  ;  volac  vapor  ater  ad  £n,  7,  4S6. 

auras. 

Et  fruftra  retinacula  tcndens  G.  t.  f*5» 
Fertur  equis  auriga     neque  audit  currus  ha- 

benas. 
Ac   velut  in   fomnis    oculos  ubi  languida^f».  ".  9^- 

prefTit 
!No#e  quies,  nequicquam  avidos  extendere 

curfus 
Velle  videmur ,  &  in  mediis  conatibus  aegri 
Succidimus. 

Ces  deux  derniers  exemples  fuffiroient 
j  feuls  pour  faire  fentir  aux  jeunes  gens  la 
î  beauté  des  vers.  Cette  cadence  fufpendue, 
[fertur  equis  auriga ,  ne  marque-t-elle  pas 
i  d'une  manière  merveilleufe  le  cocher 
j  courbé  &  fufpendu  fur  fes  chevaux  ?  Et 
cette  autre  cadence,  velle  videmur,  qui 
arrête  le  vers  dès  le  commencement.  &: 
le  tient  comme  fufpendu ,  n'eit-elie  pas 
bien  propre  à  peindre  les  vains  efforts  que 
fait  un  homme  endormi  pour  marcher? 

3.  Cadences  coupées. 

Olli  fomnum  ingens  rupit  pavor,  /En.  7.  4j8. 

tft  in  feceffu.  longo  locus*  /En,  u  ta. 


3i2        De  ia  Poésie. 

Ibii.  s  s.   Ksec    ubi    difta ,    cavum   converfâ   cufpkfc 
montem 
Impulit  in  latus. 
Ibii.  h».  îpfîuc  ante  oculos  ingens  à  vertice  pontus 

In  p-ippim  feritj  excutitur  ,  pronufque  ma- 

gifter 

Volvitur  in  caput. 

*£"•  h  ml  Illa  noto  citius  volucrique  fagitta 

Ad  terram  fugit ,   &  pottu  fe  condidit  alto, 

JEn.  10. 8jf,  sjàjui  hg-c  dicens  attolKt  in  aegrum 

Se  fémur. 
Ain.  j.  18:.  Tali  remigio  navis  fe  tarda  movebat; 
Ve!a  facit  tamen, 

4.  Ellfons. 

L'éiifion  eft  une  des  chofes  qui  contri- 
buent le  plus  à  la  beauté  des  vers.  Elle 
fert  également  pour  rendre  le  nombre 
doux,  coulant,  rude,  majefhieux ,  félon 
la  différence  des  objets  qu'on  veut  ex- 
primer. 

Te  3.  78.  phyllida  arr.o  ante  aîias. 
G.  2.435.  ïlumina  amem  fylvafque  inglorius. 
G.  1.  84.  Sxpe  etiam  fteriles  inceniere  profuit  agros, 
JEn.  z,  137.  Scandic  fatalis  machina  tniisqs 

Foeta  armis. 
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hro  amens  capio,  lhii    JJf. 

[lia   graves  oculos  conata  attcllere,  rurfus^g-,, .  4.  6st; 
Déficit, 

Spclunca  alta  fuit.  JEn.  <?.  i}7, 

Quinquaginta  atris  immanjs  hiatibus  hydra.  Ibid.  j7<r„ 
Impiaque  aeternam  timuerunt  fecula  noctem.  G.  .-.  Ac%. 
Grandiaque  erTcfils  mirabitur  ofla  fepulcris.      lbl  .  4c,7. 
Ut  regem  arquamim  crudeii  vulnere  vidi         /En.  i.  <;6i„ 
Vitam  exhalantem. 

Tôt  quondam   populis  terrifque  fuperbum  Ibid.  f5<r. 
Regnatorem  Afîa?. 
Nympha,  decus  fluvîorum  ,  animo  gratifllma  JEn.  n.  m, 

noftro. 
Dii  j    quibus  imperium  eft  animarum ,  um-  /En.  c.  1*4. 

braeque  filentes. 

Mené  lliacis  occumbere  campis.£«.  ,.  10u 
Non  potuifle,  tuaque  animam  hanc  effundere 

dextra? 
Ui'geri  mole  hac»  /En.  5.  J7> 

Il  s'en  faut  bien  que  nous  Tentions 
toute  la  douceur  du  nombre  &  de  la  car 
clence  dans  les  vers  latins ,  parce  que  nous 
ne  les  prononçons  pas  comme  faifoient 
les  Anciens  :  &c  peutêtre  les  défigurons- 
nous  autant  par  notre  mauvaife  pronon- 
ciation, que  les  étrangers  défigurent  nos 
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vers  par   la  manière   dont  ils  les  pro^' 

noncent. 

5  .  Cadences  propres  à  peindre  différens 
objets. 

i.  Tristesse.  La  triftefTe  étant  a 
Famé  ce  que  les  maladies  font  au  corps , 
y  répand  de  la  langueur  &  de  l'abbatte- 
ment,  Se  demande  à  être  exprimée  par 
des  'pondées  &c  par  de  grands  mots,  qui 
donnent  aux  vers  beaucoup  de  lenteur  Se 
de  pefanteur. 

Ec.  5.  io.  Extinctum  Nympha?  crudeli  funere  Daphnim 

Flebant. 
JEn.  t.  ^->  AfRi&us  vitam  in  tenebris  luctuque  trahebam, 

Et  cafum  infontis  mecum  indig-nabar  amici, 
JEn.  î.  ^m-  Cunclaeque  profundum 

Pontum  afpectabant  fientes. 
G.  4-  4^8.  Et  caligantem  nigra  formidine  lucum. 

2.  Joie.  La  joie  au  contraire  étant  la 
vie,  la  fanté  ,  le  bonheur  de  l'ame,  elle 
doit  lui  inipirer  âes  fentimens  vifs,  pré- 
cipités ,  rapides ,  qui  exigent  la  rapidité 
des  dactyles. 

Ec.  ç;  7j.Saltantes  Satyros  imitabitur  Alphefibœus. 
An.  6  j.  Juvenum  manus  emicat  aidens 

Littus  in  Hefperium. 
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4.D0UCEUR.  Pour  exprimer  la  dou- 
ceur, on  choifira  les  mors  où  il  n'entre 
preique qu-  des  voielles,qui formentbeau- 
coup  de  fyliabes  avec  très  peu  de  lettres, 
&:  dont  les  confonnes  foient  douces  &C 
coulantes.  On  évitera  les  fyllabes  com- 
pofées  de  plufieurs  confonnes ,  les  cliiïcns 
dures ,  les  lettres  rudes  8c  afpirées. 

Mollia  luteolâ  pingït  vaccinia  calthâ.  Ec.  1.  y©; 

Lanea  dum  niveâ   circumdatur  infula  vittà.  g.  3.4S7. 

Vel  mifta  rubent  ubi  lilia  multâ  j£n,  lZl  68. 
Alba  rofà. 

îîle  latus  niveum  molli  fultus  hyacinrho.    .  Ec.  *.  jj. 
Devenere  locos  laetos,  &  amœna  vireta        jEn.  6.  638. 
Fortunatorum  nemorum ,  fedefque  beatas. 
Qualem  virgineo  demeiïum  pollice  florem       &*•  "•  62- 
Scu  mollis  violae ,   feu  languentis  hyacinthi. 

4.  Dureté.  Pour  faire  fentir  la  du- 
reté ,  on  préférera,  Ie.  Les  mots  qui 
commencent  de  finiffent  par  des  r  ,  com- 
me rigor ,  rimantur  :  qui  redoublent  les 
rr,  ferriy  ferrœ.  i°.  On  emploiera  les 
confonnes  rudes ,  comme  i'x  >  axis  :  com- 
me l'afpiré  h,  trahat.  30.  On  fc  fervira 
des  mots  formés  par  l'afTemblage  de  plu- 
fieurs  confonnes  :  junclos.  fraclos.  rojlrls. 
4V.  On  fera  des  élifions  par  la  rencontre 
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de  mots  &  de  voielles  don:  le  choc  cft 
fort  dur  :  Ergo  œgrc. 

G.  i.  h?»  Tum  ferri  rigor  atque  argutae  lamina  ferrae, 
G.  }■  17^-Poft  valido  nitens  fub  pondère  faginus  axis 
Initrepat ,  &  junûos  temo  trahat  aereus  orbes. 
Ih'ii.  î54.  Ergo  aegrè  roftris  terram  rimantur 
G,  4.  7o.  Namque  moraines 

Martius  il  le  seris  rauci-canor  increpat,  8c  vox 
Audkur  fraclos  fonitus  imitata  tubarum. 
JEn.  i.  îos.  Franguntur  remi. 
JEn.  6.  5J7.  Hinc  exaudiri  gemitus,  &  fa?va  fonare 

Verbera  :  tum  ftridor  ferri,  traétarque  catenae» 

/En.  8-  6$?.  Una  omnesruere,  ac  totum  fpumare  reductis 

Convulfum  remis  roftrifque  tridentib  js  aequor, 

5.  Légèreté.    Les  dactyles  font 
propres  à  exprimer  la  légèreté. 

Ç.   3.  1^3.  Tum  cur/îbus  auras 

Provocet  _,  ac  per  aperta  volans  ceu  liber  ha- 

benis 
iEquora ,  vix  fumma  veftigia  ponat  arena. 
JEn.  j.  135.  Inde  ubi  data  dédit  fonitum    tuba,  fïnibus 
omnes , 
Haud  mora,   profiluere  fuis   :   ferit  acthera 
clamer. 
Jbid.  uo*  Mox  aère  lar^fa  quieto 

Radir 
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Radit  iter  liquidum  ,  celeres  neque  commo- 

vet  alas. 
Quadrupedante  putrem  fonitu  quatit  ungula  •<£»• 8-  f?f; 

campum. 

"6.  Pesanteur.  Elle  demande  des 
fpondées. 

Illi  inter  fefe  magna  vi  brachia  tollunt  G.  4-   «74- 

In  humerum  ,  verfantque  tcnaci  forcipe  fer- 

rum. 
,  Agricola  incurvo  terram  molltus  aratro  Q-    i«  4M. 

;  Exefa  inveniet  fcabrâ  rubigine  tela. 

■ 
6.    Cadences  ,   ou  les  mots  placés  à  la 
fin  ont  une  force  ou  une  grâce 
particulière. 

Les  mots  ainfî  placés  produifent  cet 
effet ,  parce  qu'ils  achèvent  de  donner  au 
tableau  le  dernier  coup  de  pinceau  :  ou 
parce  qu'ils  ajoutent  même  un  nouveau 
trait  à  une  penfée  qu'on  croioit  déjà  par- 
faite, qu'ils  fervent  à  la  mieux  caraCtéri- 
fer  ,  &  à  rendre  l'cfprit  de  l'auditeur 
attentif  à  ce  qu'elle  a  de  plus  important 
ôc  de  plus  intéreffant. 

Vox  qnoque  per  Iucos  vulgo  exaudita  filentes  G.  1.  47c 
Ingens. 

Tome  •  /.  V 
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JTn.  i.  no.  Hi  fummo  in  fluctu  pendent. 
JEn.  ?.  te/.  Quarto  terra  die  primùm  fe  attoHere  tandem 
Vifa,  aperire  procul  montes. 
Ibid.  6:.}.  vidi  egomet  duo  de  numéro  cùm  corpora 
noftro 
Prenfa  manu  magna,  &c. 
/£i<f.  «5îi.  (    Jacuitque  per  antrum 

Immenfum. 

!/En,  6.  no.  Corripit  extemplo  £neas ,  avidufque  refringit 
Cunctantemr 
jEn.  t.  yii.  Nuncomnes  terrent  aurae^fonus  excitât  omnis 

Sufpenfum. 
An.  i.  jn.  Namque  humerisde  more  habilem  fufpenderat 
arcum 
Venatrix. 
/Bn.  4-  510.  Et  mediis  properas  Aquilonibus  ire  per  altum 

Crudelis. 
fi-n.  s.  j7i.Sed  tum   forte  cava  dum  perfonat   œquor 
concha 
Démens,  &  cantu  vocat  in  certamina  divos. 

§.   II. 

Du    stile   Poétique. 

La  POESIE  a  un  langage  qui  lui  eft 
particulier,  &  qui  eft  très  différent  de 
celui  de  la  profe.  Comme  les  poètes  dans 
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leurs  ouvrages  fe  propofenr  principale- 
ment de  plaire,  de  toucher,  d'élever  l'a- 
me,  de  lui  infpirer  de  grands  fentimens, 
ôc  de  remuer  les  paillons;  on  leur  permet 
des  expreffions  plus  hardies ,  des  manières 
de  parler  plus  éloignées  de  l'ufage  com- 
mun, des  répétitions  plus  fréquentes,  des 
épithétes  plus  libres,  des  defcriptions  plus 
ornées  Se  plus  étendues.  Ce  font  là  comme 
les  couleurs,  dont  la  poéfie,  qui  eftune 
peinture  parlante  ,  fe  fert  pour  peindre  au 
vif  Se  au  naturel  les  images  des  chofes 
dont  elle  parle.  C'eft  ce  qu'il  faut  bien 
faire  obferver  aux  jeunes  gens  dans  la  lec- 
ture des  poètes.  J'en  apporterai  quelques 
exemples  qui  pourront  leur  fervir  à  dé- 
mêler d'eux-mêmes  Se  à  fentir  les  beautés 
de  la  poéfie. 

ï.   Expressions    Poétiques. 

J'en  choifirai  une  feule ,  Se  je  tâcherai 
de  faire  voir  l'ufage  qu'en  a  fait  Virgile 
pour  peindre  différens  tableaux.  C'eft  le 
mot  pendere. 

Ite  meae ,  quondam  felix  pecus ,  ite  capella\  Ee.    ï. 
Non  ego  vos  pofthac  viridi  projeclus  in  antro 
Dumofa  pendere  procul  de  rupe  videbo. 

Le  poète  pouvoit  mettre.  Non  ego  vos 

Vij 
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alta  pafccntes  rupe  vidcbo.  Ce  mot pendere", 
reprcfentc   merveilleufcment  les   chèvres 
qui  paroilTent  de  loin  comme  fufpendues 
fur  une  colline  efearpée  où  elles  paiiTcnt. 

jEn.  i.   no.  Hi  fummo  in  fluctu  pendent,  his  unda  dehif* 
cens 
Terram  inter  fluclus  aperit. 

Qu'on  fubftitue,  hi  fummo  in  fluctu 
apparent ,  l'image  St  la  beauté  difparoif- 
fent.  Elles  confident  dans  ce  mot ,  pen- 
dent; &c  dans  le  lieu  où  il  ed  placé.  Car, 
hi  pendent  fummo  in  flucju  }  ne  produit 
plus  le  même  effet, 

/En.  4-  88.  Pendent  opéra  interrupta ,  minxque 

Murorum  ingeiues ,  œquataque  machina  ccelc. 

Il  faut  avouer  que  toutes  les  expref- 
fions  ici  font  fort  poétiques.  Mina  ingén- 
ies murorum ,  pour  dire  de  hautes  mu- 
railles ,  qui  femblent  menacer  le  ciel.  Mais 
le  mot  pendent,  relevé  bien  cette  def- 
cription.  Quelle  grâce  y  auroit-il,  fi  l'on 
mettoit ,  manent  opéra  interrupta  ?  - 

An.  r.  17=.  Fronte  fub  adverfa  feopulis  pendentibus  an 
trum . 

Ne  croit-on  pas  voir  ces  rochers  fuf- 
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pendus  s'avancer  en  l'air  3  &  former  une 
voûte  naturelle? 

Ut  pronus  pendens  in  verbera  tclo^E  n.10  îïé. 
Admonuit  bijugos. 

Nec  fie  immifïîs  auriga?  undantia  lora  •^■n-  ">-  l*6, 

Concuflere  jugis ,  pronique  in  verbera  pen- 
dent. 

Y  a-t-il  tableau  qui  puifTe  mieux  pein- 
dre l'action  &:  l'attitude  d'un  cocher 
courbé  fur  fes  chevaux  pour  les  taire 
avancer  à  grands  coups  de  fouet? 

Simul  arrit  it  ipfum  y£n-  9.  <*«. 
Pendentem,  &  magna  mûri  cum  parte  re- 
vellit. 

L'efprit  &  l'oreille  ferrent  bien  ici  la 
force  &c  la  grâce  de  ce  mot ,  pendentem. 

lliacos  iterum  démens  audire  labores  -£"«•  4-  7*- 

Expofcit  ,    pendttque    iterum    narrantis    ab 
ore. 

Il  n'eft  pas  pofTiblc  de  mieux  exprimer 
la  vive  attention  d'une  perfonne  qui  -en 
écoute  une  autre  avec  plailîr,  &  qui  de- 
meure immobile,  attachée  &  comme  fuf- 
pendue  à  fa  bouche. 

Viij 
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jLn.  8  c-,0.  Fecerat  &  viridi  fœtam  Mavortis  in  antro 

Procubuifîe  lupam  :  geminos  huic  ubera  cir- 

cum 
Ludere  pendentes  pueros  ?  &  Iambere  matrem 
Impavidos. 

Quelle  peinture!  Quelle  vivacité  !  Mais 
l'exemple  qui  fuit ,  fournit  une  image 
encore  infiniment  plus  gracicufe,  Se  qui 
eft  puifée  dans  la  nature  même.  Un  père 
qui  veut  baifer  fon  enfant,  fe  courbe  vers 
lui  3  &  quand  l'enfant  a  mis  fes  tendres 
bras  autour  de  fon  cou  ,  le  père  fe  relevé , 
&  le  tient  ainfî  fufpendu.  Le  mot  pendere 
fufrît  feul  pour  peindre  cette  image. 

ji5  Interea  dulces  pendent  circum  ofcula  nati. 
719-  Ille  ubi  complexu  iEnea?  colloque  pependit. 

Il  en  eft  ainfî  de  mille  autres  exprcC- 
lions  poétiques,  dont  on  doit  faire  re- 
marquer aux  jeunes  gens  ou  l'agrément  , 
ou  l'énergie. 

II.  Tours  Poétiques. 

C'eft  dans  certains  tours  &  dans  cer- 
taines manières  de  parler  que  confifte 
proprement  le  langage  qui  eft  particu- 
lier à  la  poéfîe,  &  qui  la  diftingue 
de  la  profe  :  car  prefque  tous  les  mots 
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font  communs  à  l'une  8c  à  l'autre.  Ce  font 
ces  fortes  de  tours  Se  de  locutions  qui 
font  l'agrément  6c  la  richeile  de  la  poéne. 
C'eft  par  là  qu'elle  trouve  le  moien  de 
varier  infiniment  le  difeours ,  de  montrer 
le  même  objet  fous  mille  différentes  faces 
toujours  nouvelles ,  de  préfenter  par-tout 
des  images  riantes ,  de  parler  aux  fens  8c. 
à  l'imagination  un  langage  qui  leur  con- 
vienne, de  dire  les  plus  petites  chofes 
avec  agrément,  &z  les  plus  grandes  avec 
une  nobleffe  8c  une  majefté  qui  en  fou- 
tienne  toute  la  grandeur  8c  tout  le  poids. 
Quelques  exemples  éclairciront  ce  que  je 
viens  de  dire. 

1.  Labourer,  cultiver  la  terre-,  arare, 
colère  terram  ;  ert  une  manière  de  parler 
qui  en  profe  n'eft  pas  fufceptible  de  beau- 
coup de  tours  différent ,  mais  qui  peut 
être  beaucoup  diverfifiée  en  vers ,  8c  que 
Virgile  en  effet  a  exprimée  en  bien  des 
manières.  J'en  raporterai  une  partie,  afin 
que  les  jeunes  gens  apprennent  comment 
une  même  chofe ,  confidérée  fous  diffé- 
rens  points  de  vue ,  du  côté  des  inftru- 
mens,  de  la  manière,  des  circonstances, 
des  effets,  peut  être  variée  à  l'infini. 

Deprefïb  incipiat  jam  tum  mihi  taurus  aratro  G.  i,  47. 
Ingemerc,  &  fulco  auritus  fplendefcere  vomer, 

Viv 
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ibid.  ??•  Exercetque  frequens  tellurem ,  atque  imperaB 

arvis. 
Jbid.  i*j\  Ante  Jovem  nulli  fnbigebant  arva  coloni. 
nid.  1 5 î-  Quod  nifî  &  aiTiduis  terram  infectabere  raftris. 
jbid.  147-  Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram 
ibid.  m  Inftituit. ...  Incumbere  aratris. 
C».  Ï13.  Agricola  incurvo  terram  dimovit  aratro. 
G.  j.  i«o.  Scindere  terram. 

Et  campum  horrentem  fracïis  invertere  glebis. 
ibid.  m  Ergo  aegrè  raftris  terram  rimantur. 

2.  On  peut  remarquer  en  combien  de 
manières  différentes  Virgile  décrit  la  na*; 
vigation. 

G.  3.  ici.  Non  aliter  quàm  qui  adverfo  vix  flumine  len> 
bum 
Remigiis  fubigir. 
ibid.  :îf  Et  quando  infidum  remis  impellere  marmor 

Conveniat. 
G.  i.  *0  3  Sollicitant  alii  remis  fréta  cceca. 
«^£7.  1.  3?-  Vêla  dabant  îaeti ,  &  fpumas  falis  aère  ruebant. 
/En.  5.  »?i.  Vêla  damus,  vaftumque  cava  trabe  currimus 
aequor. 

Aid.   io7.  Vêla  cadimt,  remis  infurgimus  :  haud  mora  3 

nautae 

Adnixi  torquent  fpumas ,  &  cœrula  verront. 
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Tentamufque   viam  ,    te  velorum   pandimus^-  v-°- 

alas. 
Certatim  focii  feriunt  mare ,  &  asquora  ver-  Ib'ld-  -^0' 

runr. 
Verrimus  Se  proni  certantibus  sequora  remis,  uid.  *62. 
Flu&us  atros  aquilone  fecabat.  JEn.   j.    17 
Ferit  aethera  clamor  ibid.  i4=- 
Nauticus  :  adducïis  fpumant  fréta  verfa  laccr- 

tis. 
Infindunt  parîter  fulcos»  totumque  dehifeit 
Convulfum  remis  roilrifque  tridentibus  a:quor. 

Olli  certamine  fummo  Ibid.  197. 
Prccurnbunt  :  vaftis  tremit  iftibus  aerea  puppis, 
Subrrahiturque  folum. 

Cùm  venti  pofuere,  omnifque  repente  refedit^n.  ?•  -7 
Flatus ,  &  in  lento  lu&antur  marmore  tonfae. 
Inftat   aquge. . .  .  &  longâ  fulcat  maria  alta^"-  IC-  :? 

carinâ. 

3.  Une  des  manières  les  plus  ordinaires 
aux  poètes ,  c'eft  de  décrire  les  chofes  par 
leurs  effets  ,  ou  par  leurs  circonftances. 

Au  lieu  de  dire,  une  terre  qui  fe  fera 
repofée  une  année ,  raportera  beaucoup  de 
froment  Cannée  fuivante  ;  le  poète  dit  : 
une  terre  qui  a  fenti  deux  étés  ôc  deux 
hivers  3  répond  pleinement  aux  vœux  de 
l'avide  laboureur,  &  produit  une  fi  abon- 

Vv 
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dante  moiffon ,  que  les  greniers  ne  peUr 

vent  en  fupporter  le  poids. 

G.  i.  *r-  Wa  feges  demum  votis  refpondet  avari 

Agricola?  5  bis  quas  folem ,  bis  frigora  fenfît, 
Illius  immenfae  ruperunt  horrea  méfies. 

Pour  dire,  //  ny  av oit  point  encore  eu 
de  guerre  :  On  n'avoir  point  encore  en- 
tendu le  fon  effraiant  des  trompettes  ,  ni 
le  bruit  pétillant  des  épées  qu'on  forge 
fur  les  enclumes. 

1.  j?c%Necdum  etiam  audierant  inflari  claflîca,  nec- 
dum 
împofitos  duris  crepitare  incudibus  enfes. 

On  et  oit  en  hiver  :  L'hiver  par  la  rigueur 
du  froid  faifoit  fendre  les  pierres ,  & 
arrétoit  par  fes  glaces  comme  par  un  frein 
le  cours  rapide  des  eaux. 

4-  *îf.  Et  cùm  triitis  hiems  etiam  nunc  frigore  faxa 
Rumperet,  &  glacie  curfus  frenaret  aquarum, 

III.   Répétitions. 

Les  répétitions  ont  beaucoup  de  grâce 
dans  la  poéfie.  On  les  emploie  ou  pour 
la  (impie  élégance ,  &c  pour  rendre  la  vér- 
ification plus  agréable  :  ou  pour  infîfter 
plus  fortement  fur  ce  que  l'on  dit  ;  ou 
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pour   exprimer  les  fentimens ,   &:   pour 
peindre  les  pafllons. 

I.  Répétitions  qui  ne  fervent  quà 
l'élégance. 

Ambo  fiorentes  aetatibus ,  Arcades  ambo.        Ec.  7.  4. 

Sequitur  pulcherrimus  Aftur,  #*•  *o.  180. 
Aftur  equo  fidens. 
Falle  dolo,  &  notos  pueri  puer  indue  vultus.  &.n.  1.  es  s, 

2 .  Répétitions  qui  fervent  à  appuiet 
fortement  fur  un  objet. 

Pan  etiam  Arcadia  mecum  fi  judice  certet,       Ec  4.  5  y. 

Pan  etiam  Arcadia  dicat  fe  judice  victum. 

Nam  neque  Parnafli  vobis  juga,  nam  neque£c.  10.  u. 

Pindi 
Ulla  moram  fecere. 

Bella,  horrida  bella,  £«•  *•  8o'« 

Et  multo  Tybrim  fpumantem  fanguine  cerno. 

Il  y  a  une  autre  force  de  répétition  fort 
ordinaire  aux  poètes  3  oui  a  en  même 
teins  beaucoup  de  grâce  &:  beaucoup  de 
force.  Au  lieu  de  dire  qu'un  homme  a 
tente  plutieurs  fois  quelque  chofe  ,  mais 
inutilement ,  ils  difent  :  Trois  lois  il  vou- 
lut faire  telle  chofe,  trois  fois  il  fut  obligé 
d'y  renoncer. 

V   vj 
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G   i.  iSj.Ter  funt  conati  imponere  Pelio  Oilatn 

Scilicet  ,  atque  Oflas   frondofum   involveve 

Olympum  : 
Ter  pater  extru&os  disjecit  fulmine  montes. 

rfn.  2.  791.  Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum , 
Ter  fruftra  comprenfa  manus  eflfugit  imago , 
Par  levibus  venus,  volucrique  fîmillima  fomno. 

An.  3.  2.30,  Ter  totum  fervidus  ira 

Luftrat  Aventini  montem  ;  ter  faxea  tentât 
Limina  nequicquam  5  ter  feflus  valle  refedir. 

Virgile  dans  le  fîxiéme  livre  de  l'Enéi- 
de ,  pour  marquer  que  la  douleur  empê- 
cha Dédale  de  peindre  la  chute  funefte 
de  fon  fils  Icare  ,  emploie  bien  à  propos 
la  figure  dont  nous  parlons  ici.  L'endroit 
eft  un  des  plus  beaux  de  ce  poète. 

JEn.  6.  30.  Tu  quoque  magnam 

Partem  opère  in  tanto ,  fineret  dolor  ,  Icare  , 

haberes. 
Bis  conatus  erat  cafus  eflfingere  in  auro , 
Bis  patriae  cecidere  manus. 

Combien  cette  apoftrophe  à  Icare  eft- 

elle  tendre  !  Quelle  délicateiTe   dans  ce 

tour,  fineret  dolor ,  au  lieu   de  dire  fi 

■   dolor  fîvijfet!  Mais  y  at-il  rien  de  plus 

achevé  que  les  deux  vers  qui  fuivent  ? 
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Deux  fois  ce  pcre  infortuné  s'efforça  de 
repréfenter  fur  l'or  la  trifte  avanture  de 
fon  fils  j  &  deux  lois  fes  mains  paternelles 
tombèrent.  Cette  épithéte ,  patriœ  manus9 
eft  d'un  goût  exquis. 

3.  Répétitions  qui  fervent  à  exprimer 
les  fentimens  ,  les  pajjions. 

Dans  £  élonnement  &  la  furprife, 

Miratnr  molem  /ELneas,  magnalia  quondam  :  Mn.  1.417; 
Miratur  portas ,  itrepitumquej   &  ftrata  via- 

rum. 
Mirantur  dona  JEnex  ;  mirantur  Iulunv  n-ld.  713. 

Labitur  uncta  vadis  abies ,  mirantur  8c  undae,  &n.  s.  91. 
Miratur  nemus  infuetum  ,  &c. 

PaJJîons  tehdres  &  vives. 

Ut  vidi ,  ut  perii  !  ut  me  malus  abftulit  error  !  Ec.  8.  <u 
O  mihi  fola  mei  fuper  Aftyanaclis  imago.        &n ,  3,  4gî/. 
Sic  oculos,  ûc  ille  manus,  lie  oraferebat. 
Ad  cœlum  tendens  ardentia  lumina  fruitra  j     An.  1.  4^. 
Liimina,    nam  teneras  arcebant  vincula  pal- 
mas. 

Pour  la  trijlejfc. 

Tityrus  hinc  aberat.  Ipfae  te,  Tityre,  pinus,  £f-  «■  35- 
Ipfi  te  fontes ,  ipfa  ha?c  arbufta  vocabant. 
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'Mm,  :•  "??■  Te  nemus  Angitix,  vitrea  te  Fucinus  unda  , 
Te  liquidi  flevere  lacus. 

Pour  la  joie. 

An.  7.  jii.  Cum  procul  obfcuros  colles,  humilemque  vi- 
demus 
Italiam.  Italiam  primus  conclamat  Achates, 
Italiam  lseto  focii  clamore  falutant. 

IV.      EPITHETES. 

Les  épithétes  contribuent  beaucoup 
OuintU.  Ul.  à  la  beauté  des  vers.  Quintilien  remarque 
cap'  6'     que  les  poètes  s'en  fervent  &:  plus  fouvent, 
et  plus  librement  que  les  orateurs.  Plus 
fouvent;  car  en  profe  un  difcours  trop 
chargé  d'épithétes  eft  un  grand  défaut  j 
au  lieu  que  dans  la  poélie  elles  produi- 
fent  toujours  un  bel  effet  3  quoique  fort 
multipliées.  Plus  librement  :  car  chez  les 
poètes  il  fuffit  qu'une  épithéte  convienne 
au  mot  auquel  elle  fe  rapporte  j  ainfï  on 
/ti.  7.  a-j,  leur  palTe  dentés  albi ,  humida  vina  :  mais 
G.  3.  5^4*    en  profe  toute  épithéte   qui  ne  produit 
aucun   effet  >  &:   qui  n'ajoute  rien  à  la 
chofe  dont  on  parle,  eft  vicieufe.  Il  faut 
avouer  qu'on  trouve  quelquefois  chez  les 
poètes  grecs  &  latins  de  ces  fortes  d'é- 
pithétes que  la  jufteffe  3c  la  délicatefTc 
de  la  langue  françoife  ne  pardonneraient 
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point  à  nos  poètes  :  mais  cela  eftrare, 
Ôc  ils  nous  en  dédommagent  avantageu- 
fement  par  cette  foule  de  belles  épithétcs 
dont  leurs  vers  font  remplis.  J'en  rapor- 
terai  ici  quelques-unes,  fans  garder  d'au- 
tre ordre  que  celui  des  livres  de  Virgile 
donc  elles  font  tirées. 

Labitur  infelix  {ludiorum,   atque  immemor  g.  3.498, 

herbae 
Victor  equus. 

Alter  erit  maculis  auro  fqualentibus  ardens,        Gl  4*  ?3> 
Et  rutilis  clarus  fquamis  :  ille  honidus  alter 
De/îdia,  latamque  trahens  inglorius  alvum. 
Sed  pater  omnipotens  fpeluncis  abdidit  atris,  &n-  '•  6 
Hoc  metuens. 

Ponto  nox  incubât  atra.    Mid.  ?)• 

Ces  deux  derniers  exemples  montrent 
quelle  force  a  l'épithéte  placée  après  le 
fubftantif. 

Ille  impig'r  haufît  Ibld.  74t. 
Spumantem   patcram ,    &   pleno  fe   proluit 

auro. 
Ardentefque  oculos  furTecli  fanguine  &  igni  r  &n.  t.  t*>. 
Sibila  lambcbant  linguis  vibrantibus  ora. 
Arma  diu  fcnior  defueta  tremeiuibus  xvo         IHd.  jo<>. 
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Circumdat  nequicquam  humeris ,  &  inutile 

fcrrum 
Cingitur. 
/En.  s-  > 5  7-  Iutenti  expe&ant  fîgnum  ,  exultantiaque  haurit 
Corda  pavor  puîfans,  laudumque  arrecta  cu- 
pide. 
/En.  6.  m.  Pars  ingenti  fubiere  feretro  , 

Trifte  minifterium  3  &  iubje&am  more  paren- 

tum 
Averfi  tenuere  facem. 
Ibid.  5^7.  Roftroque  immanis  vultur  abunco 

Immorîale  jecur  tundens  ,  fecundaque  pœnis 
Vilcera,  rimaturque  epulis,  habitatque  fub  alto 
Pectore  :  nec  fibris  requies  datur  ulla  renatis. 
/En.  7.  450.  311e  (Il  s'agit  dun  eerf  qu'en  avoit  rendu  fa* 
traiter.} 
Ule  marmm  patiens ,  menfseque  affuetus  he- 

iili  , 
Errabat  fylvis  :  rurfufque  ad  Jimina  nota 
Ipfe  domum  fera  quamvis  fe  ncéte  ferebat. 
/En.  8.  fo$.  Sed    mihi   tarda  gelu  ,    feclifque  eftœta  fe- 
nectus 
Invidet  imperium  ,  ferarque  ad  fortia  vires. 
ibii.  7*8.  Et  pontem  indignatus  Araxes, 

/En.  h.  578.  Tela  manu  jam  tum  tenerâ  puerilia  torfit. 
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V.  Descriptions  et  Narrations. 

C'est  principalement  dans  les  des- 
criptions &  dans  les  narrations  que  paroit 
l'élégance  &  la  vivacité  du  ftile  poétique. 
Il  y  en  a  de  plus  courtes ,  d'autres  plus 
longues.  J'apporterai  quelques  exemples 
de  l'un  &  de  l'autre  genre. 

i.  Dtfcrlpùons  courtes. 

Virgile  peint  merveilleufement  en  peu 
de  vers  la  triftefTe  d'un  laboureur  qui 
venoit  de  perdre  par  la  pefte  l'un  de  fes 
bœufs. 

It  triftis  arator      G,  j.  i*f. 
Moerentem  abjungens  fraterna  morte  juven-- 

cum  , 
Atque  opère  in  medio  defixa  relinquît  aratra. 

On  croit  voir  dans  les  vers  fuivans  ces 
pauvres  malheureux  qui  demandoientavec 
infrance  à  pafler  l'Achéron  : 

Stabant  orantes  primi  tranfmittere  curfum  ,     sEn.  s.  ji; 
Tendebantque  manus  ripce  ulterioris  amore. 

Enée  dans  les  enfers  avoit  tâché  par  un 
difcours  humble  &c  touchant  d'appaifer 
Didon.  Cette  princefTe ,  après  avoir  lancé 
contre  lui  des  regards  pleins  de  dépit  & 
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de  fureur,  détourna  le  vifage,  tint  feS 
yeux  fixement  attachés  à  terre,  &  enfin 
le  quitta  brufquement  fans  lui  avoir  ré- 
pondu un  feul  mot.  Tout  cela  eft  décrit 
en  très  peu  de  mots.  Mais  le  filence  que 
le  poète  fait  ici  garder  à  Didon,  efface 
toutes  les  autres  beautés. 

ttii.  467-   Ta'ibus  /Eneas  ardentem  &  rorva  tuentem 
Lenibat  diclis  animum  >  laciymafque  ciebat, 
l!!a  foio  fixes  oculos  averfa  tenebar, ... 
Tandem    proripuit  fe  fe,   arque  inimica  ré- 
fugie 
In  nemus  umbriferum, 

2.   Narrations  plus  étendues. 

J'en  choifirai  une  feule ,  tirée  du  qua- 
trième livre  des  Géorgiques ,  où  Virgile 
décrit  l'hiftoire  d'Eurydice  &  d'Orphée: 
&  je  n'en  raporterai  que  quelques  mor- 
ceaux les  plus  remarquables  ,  dont  je  tâ- 
cherai de  faire  fentir  la  beauté. 

G>  4*  4*4-  Ipfe  cava  folans  aegrum  teftudineamorem, 

Te>  dulcis  conjux,  te  folo  in  littore  fecum, 
Te  veniente  die ,  te  decedente  canebat. 

Cela  fignifie  fimplement  :  Orpheus  ci- 
ihara  dolorem  leniens ,  die  ac  nocie  conju- 
gem  cambat  ;  &  c'eft  ainiî  qu'on  donne- 
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roic  aux  jeunes  gens  une  matière  de  vers 
à  compofer.  L'habileté  confifte  à  donner  a 
ces  penfées  8c  à  ces  expreflions  très  fimples 
un  tour  poétique.  Cava  tejludine  eft  bien 
plus  élégant  que  cithara,  j£grum  aworem 
marque  bien  mieux  la  vive  douleur  d'Or- 
phée que  toute  autre  expreflîon.  Mais  la 
principale  beauté  paroitdans  les  deux  vers 
fuivans.  L'apoftrophe  a  quelque  chofe  de 
tendre  8c  de  touchant  3  8c  femble  en  quel- 
que forte  rendre  Eurydice  préfente  :  Te  y 
dulcis  conjux.  Et  que  ne  dit  point  cette 
épithéte ,  dulcis  I  Le  même  mot  répété 
quatre  fois  en  deux  vers,  te ,  dulcis  con> 
jux ,  te  ,  &c.  marque  bien  qu'Eurydice 
étoitle  feul  objet  dont  Orphée  s'occupât. 
Solo  in  littore  fecum ,  n'eft  pas  indiffé- 
rent. On  fait  que  la  folitude  8c  les  lieux 
déferts  font  fort  propres  à  entretenir  1» 
douleur. 

Taenarias  etiam  fauces ,  alta  oftia  Ditis,  ^ld>  4*7* 

Et  caligantem  nigra  formidine  lucum 
Ingrefîus ,  manefque  adiit  ,    regemque  tre- 

mendum , 
Nefciaque    humanis     precibus    manfuefeere 

corda. 

Ces  quatre  vers  fe   réduifent  à  cette 
feule  penfée  :  Quin  etiam  Orpheus  inferas 
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fedes  penetr avit.  Le  poète,  pour  étendre 
cetre  penfée ,  fait  un  petit  dénombrement 
de  ce  qui  fc  trouve  dans  les  enfers ,  & 
choifit  ce  qu'il  y  avoit  de  plus  capable 
d'intimider  Orphée.  Le  dernier  vers  mar- 
que parfaitement  le  caractère  des  divinités 
de  l'enfer  inflexibles  &c  inexorables.  Ce 
vers  3  Et  caligantem  nigra  formidine  lu- 
cum ,  eft  admirable  &  pour  le  choix  des 
mots,  &£.  pour  la  cadence,  toute  com- 
pofée  de  fpondées.  Nigra  formidine  ,  eft: 
fort  élégant  pour  marquer  l'ombre  épaiiïe 
des  arbres  qui  infpire  de  l'horreur. 

Ibid.  4*1.   Quin    ipfae   ftupuerc    dumus  ,    atque    intima 

lethi 
Tartara ,  catrulcofque  irr.plexae  criuibus  an- 

gues 
Eumenidesj  tenuitque  inhians  tria  Cerberus 

oraj 
Atque  Ixionei  vento  rota  conftitit  orbis. . . . 

Rien  n'eft  plus  poétique  que  ce  petit 
dénombrement. 

Jamque   pedem  referens   cafus  evaferat  onr 

nes, 
Redditaque  Eurydice  fuperas  veniebat  ad  auras 
Ponè  fequens  ;  (  namque  hanc  dederat  Pto* 

(èrpina  Jegem) 
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'Cùm  fubita  incautum  dementia  cepit  amm- 

tem  : 
ïgnofcenda  quidern ,  fcirent  fi  ignofcere  Mâ- 
nes. 
Reftitit,    Eurydicenque  fuam ,  jatn  luce  fub 

ipfa, 
Immemor  heu  !  victufque  animi  refpexit,  Ibi 

omnis 
Eflufus  labor,  atque  immiris  rupta  tyranni 
Fcedera  ,  terque  fragor  flagnis  auditus  Aver- 
ti i  s. 
Il  la,   Quïs  &  me,  inquit ,  miferam  ,  &  te 

perdidic ,  Orpheu  ? 
Quis  tantus  furor  ?  En  iterum  crudelia  rétro 
Fata  vocant,  conditque  natantia  lumina  fom- 

nus. 
Jamque  vale  :  feror  ingenti  cîrcumdata  nocle, 
învalidafqix  tibi  tendens   (heu!    non  tua) 
palmas. 

On  ne  peut  rien  imaginer  de  plus 
beau  ni  de  plus  achevé  que  ce  récit.  Le 
commencement  peut  fe  réduire  à  cette 
propofition  fîmple  :  Jamque  Eurydice, 
ponh  fequens  conjugem  ,  fuperas  ad  aurai 
veniebat ,  çàm  eam  Orpheus  refpexit.  On 
fent  bien  que  des  deux  parties  qui  corn- 
polcnt  cette  propofition,  la  plus  intçref- 
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îante  eft  le  regard  que  jette  Orphée  fur 
Eurydice.  Auffi  c'eft  à  quoi  Virgile  s'eft 
le  plus  arrêté.  Tous  les  mots  portent 
dans  ce  vers  :  Càm  fubita  inzauiutn  de- 
mentia  ctpit  amantem  :  Se  la  penfee  cft 
infiniment  relevée  par  le  vers  fuivant: 
Ignofcenda  quidem ,  /cirent  fi  ignofeerc 
Mancs.  Mais  ce  qui  eft  peint  avec  les 
couleurs  les  plus  vives ,  eft  ce  mot,  Eu> 
rydicen  refpexie.  L'épithéte  qu'il  donne 
à  Eurydice  dit  tout  :  Eurydicen  fuam  ; 
fa  chère  Eurydice.  Outre  ce  fens ,  qui  fe 
préfente  d'abord  à  l'efprit,  Se  qui  paroit 
le  plus  naturel,  il  y  en  a  peut  être  un 
autre  plus  fecret  Se  plus  délicat  :  Eurydice 
qu'il  croioit  lui  être  rendue ,  être  à  lui , 
lui  appartenir  pour  toujours.  Jatn  lucc 
fubipfa  :  Il  touchoit  au  moment  heureux 
où  effectivement  il  en  alloit  être  le  maître. 
Immemor  heu!  viclufque  animi.  Il  avoit 
lontcms  combattu  contre  lui  même ,  lon- 
tems  refifté  au  defir  de  jetter  un  regard 
fur  Eurydice  :  mais  enfin  vaincu  par  la 
paffion,  il  oublia  les  conditions  qu'on 
lui  avoit  preferites  ;  le  mot ,  vl3us ,  lauTc 
entendre  tout  cela. 

Refpexit,  Afin  que  l'efprit  du  lecleur 
demeurât  toujours  fufpendu  jufqucs-là  , 
ce  mot  qui  eft  décifîf ,  Se  qui  fcul  dé- 
termine le  fens,  devoit  être  réfervé  juf- 
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qu'à  Ja  fin-,  8c  l'on  peut  dire  que  c'eft 
comme  le  dernier  trait  &  le  dernier  coup 
de  pinceau  qui  achevé  cette  peinture  ini- 
mitable. 

Le  petit  difeours  d'Eurydice  eft  d'une 
beauté  &  d'une  délicateffc  qu'on  ne  peut 
affez  admirer. 

Rien  n'auroit  été  plus  froid  que  cette 
tranfition  ordinaire  :  /lia  Jic  loqiàtur  : 
Quis ,  &C  Ce  tour  eft  bien  plus  vif: 
Ma,  quis  &  me,  inqult ,  mijeram  ,  &  u 
perdidit  Orpheu? 

Y  a-t-il  rien  de  plus  poétique  que  cette 
phrafe  :  En  iterum  crudelia  rétro  Fata 
yocant ,  conditque  natantia  lumina  fom- 
nus?  pour  dire  :  Voila  que  je  meurs  une 
féconde  fois. 

La  fin  de  ce  petit  difeours  efface,  ce 
me  femble ,  tout  le  refte.  Tout  ce  que 
peut  faire  Eurydice  dans  ce  dernier  mo- 
ment de  vie  qui  lui  refte ,  eft  de  tendre 
vers  fon  cher  Orphée  des  mains  foibles 
&  mourantes,  maintenant  feules  inter- 
prètes des  fentimens  de  fon  cœur.  Inva- 
lida/que tibi  tendens ,  heu  !  non  tua  , 
palmas.  Je  n'entreprens  point  de  faire 
valoir  la  délicateffe  de  ce  mot ,  heu  ! 
non  tua  :  il  eft  plus  facile  de  la  fentir , 
que  de  l'exprimer.  Ce  mot  femble  dit 
par  oppofition   à  cette   autre  expreflion 
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-qui  a  précédé  :  Eurydicenque  fuam.  Il  me 
fait  fouvcnir  de  deux  beaux  vers  qu'un 
écolier  fit  en  Rhétorique ,  au  Collège  dit 
Pleflis.  Il  s'agifïbit  de  décrire  le  recour 
cmpreffé  de  S.  Antoine  vers  S.  Paul  qui 
étoit  mort  depuis  que  le  premier  l'avoit 
quitté.  Le  jeune  poète ,  après  avoir  mar- 
qué l'emprefTement  de  S.  Antoine  pour 
aller  retrouver  fon  faint  &  refpectable 
ami  y  l'apoftrophoit  ainfi  : 

Quid  facis ,  Antoni  ?  Jam  friget  Paulus ,  & 

altas , 
Immiflus  fuperis ,  nec  jam  tuus ,  attigit  arce£ 

J'ai  raporté  cet  endroit  pour  faire  voir 
aux  jeunes  gens  l'ufage  qu'ils  doivent 
faire  de  la  lecture  de  Virgile,  8c  des 
beautés  qu'on  leur  y  fait  remarquer. 

Je  n'ofe  achever  cette  narration ,  de 
peur  de  fatiguer  le  le&eur  par  des  ré- 
flexions qui  pourroient  fcmblcr  ennuieu- 
fes  :  mais  je  ne  puis  m'empécher  de  tranf- 
ctire  ici  les  beaux  vers  qui  la  terminent. 
Il  s'agit  de  la  tetc  d'Orphée  que  les 
femmes  de  Thrace  avoient  jettée  dans 
l'Hebre. 

G.  4-  r-î-  Tum  quoque  ,  marraorea ,  caput  à  cervice  re- 
vulfum 

Gurgitc 
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Gurgîte  cùm  medio  porrans  Ocagrius  Hebrus 
Volveret ,  Eurydicen  vox  ipfa  &  frigida  lin- 

Ah  !  miferam   Eurydicen ,  anima   fugicnte  , 

vocabat. 
Eurydicen  toto  referebant  flumine  ripa\ 

Le  poète  pouvoit  dire  iimplement  que 
la  tête  d'Orphée  aiant  été  jettée   dans 
l'Hebre ,  fa  langue  prononcent  encore  le 
nom  d'Eurydice.  Que  de  beautés  en  trois 
versl  Vox  ipfa  :  La  voix  d'Orphée  d'elle- 
même  ,  6c  par  l'habitude  qu'elle  avoit 
contractée  de  prononcer  ce  doux  nom  : 
&  frigida  lingua,  Se  fa  langue  déjà  froide 
&  mourante ,  appelloit  encore  Eurydice. 
Cette  épithéte,  frigida,  eft  d'une  grande 
élégance.  Il  eft  ordinaire  aux  poètes  de 
marquer  la  mort  par  le  froid  qui  en  eft 
la  fuite.  Ah  !  miferam  Eurydicen.  Quelle 
tendreffe  dans  cette  répétition  du  nom 
d'Eurydice  ,  dans  l'épithéte,  miferam  y  8c 
dans  l'exclamation  qui  la  précède  !  Enfin 
cette  triple  répétition  du  nom  d'Eurydice, 
n'exprime- 1- elle  pas  parfaitement  la  nature 
de  l'écho  ,  qui  répète  pluficurs  fois   le 
même  mot  ? 

Ovide,  en  traitant  la  même  matière,  -Mwaiw. 
a  rendu  cette  dernière  beauté  d  une  ma- 
Torne  I%  X 
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niére  différente,  mais  qui  a  auiîi  beau- 
coup de  grâce  3c  de  délicatelfe. 

Membra  jacent  diverfa  locis  :  caput,  Hebre, 

lyramque 
Excipis  ,    &    (  mirum  )    medio  dum  labitur 

amne , 
Flebile    nefcio  quid  queritur    lyra   :   flebilc 

lingua 
Murmurât  exanimis  :  refpondent  flebile  npar. 

Il  y  a  fur  Virgile  un  Commentaire  de 
LA  CerdA  Jéfuite,  qui  eft  fort  pro- 
pre à  faire  entrer  les  jeunes  gens  dans  le 
goût  dons  nous  parlons  ici.  Il  defeend 
dans  un  grand  détail.  Il  pefe  toutes  les 
penfées,  quelquefois  toutes  les  expref- 
fibfis  de  ce  poète.  Il  en  fait  fentir  toutes 
les  beautés  6c  toutes  les  délicatefles.  M. 
Herfan  qui  a  enfeigné  la  Rhétorique  au 
Collège  du  Plcffis,  &  qui  étoit  boncon- 
noiffeur ,  en  faifoit  grand  cas,  6:  en  ml- 
piroit  beaucoup  d'eftime  à  ks  écoliers. 
Scaliger  dans  fa  Poétique  fait  bien  re- 
marquer aufli  tout  l'art  de  Virgile. 
VI.   Harangues. 

Je  pourrois  ,  fur  cet  article,  ren- 
voier  aux  régies  que  je  donnerai  dans  le 
tome  fuivant  fur  la  rhétorique  ,   puifc 
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qu'elles  conviennent  auiîî  pour  la  plupart 
à  la  poéfie  :  mais  j'ai  cru  ne  devoir  pas 
ici  omettre  entièrement  ce  qui  regarde 
les  harangues  poétiques. 

J'en  choifirai  une  feule ,  &  forte  courte , 
qui  fuftïra  pour  apprendre  aux  jeunes  gens 
comment  ils  doivent  s'y  prendre  pour 
découvrir  la  force  &C  l'énergie  des  dit- 
cours  qui  fe  rencontrent  dans  les  poètes. 

Le  difeours  que  j'entreprens  ici  d'expli- 
quer eft  celui  de  Junon ,  lorfque  voiant 
les  Troiens  près  d'arriver  en  Italie  malgré 
tous  les  efforts  qu'elle  avoit  faits  pour 
traverfer  leur  delîein ,  elle  fe  reproche  à 
elle-même  fa  foiblefïè  &c  fon  impuif- 
fance. 

Vix  è  confpe&u  Siculae  telluris  in  altum  jEn.  t,  38. 

Vêla  dabant  Iaeti ,  &  fpumas  falis  a?re  ruebant: 

Cùm  Juno  aeternum  fervans  fub  pe&ore  val- 
nus, 

Hxc  fecum  :  Me-ne  incepto  defîftere  vidtam  ! 

Nec  poffe  Italia  Teucrorum  avertere  regem  ! 

Quippe  vetor  fatis.  Pallas-ne  exurere  claflem 

Argivûm  ,   atque    ipfos   potuit   fubmergere 
ponto , 

Unius  ob  noxam  &  furias  Ajacis  Oïlei  ? 

Ipfa  Jovis  rapidum  jaculata  è  nubibus  ignem , 

Disjecitque rates,  evenitque  xquora  ventis  : 
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ïllum  expirantem  transfixo  pecioie  flammas 
Turbine  corripuit ,  fcopuloque  intixit  acuto. 
Air  ego,  qus  Divûm  incedo  regina>  Jovifque 
Et  foror  &  conjux ,  una  cum  gente  tôt  annos 
Bella  gero  ;  Se  quilquam  numen  Junonisadc*» 

ret 
Pmerea ,  aut  fupplex  aris  imponat  honorcm  ? 

On  peut  diftinguer  dans  ce  difeouts  de 
Junon  ,  l'exorde ,  la  confirmation ,  la 
peroraifon. 

Le  récit  qui  le  précède,  tout  fimple 
qu'il  elt,  nous  annonce  un  difeours  ex- 
trêmement emporté  &e  violent,  de  nous 
marque  jufqu'où  alloit  l'aigreur  de  cette 
Déclic  :  Cum  Juno  tzurnum  fervans  fub 
pecîorc  vu  (nus  ,  H<zc  fecum.  Le  poète 
appelle  fon  reflentiment  une  plaie,  vul- 
nus ;  de  une  plaie  profonde,  fub peclore ; 
ancienne  6c  fans  remède,  œternum ;  8c 
que  cette  déelTe  conferve  de  nourrit  avec 
foin  dans  fon  coeur  ,  fervans, 

Hœc  fecum  :  ajoutez  loqu'uur  ,  qui  eft 
foufentendu,  vous  éteignez  tout  le  feu 
&  toute  la  vivacité  de  ce  récit. 

Exorde.  Me-ne  incœpto  de/î/Iere  vie* 
taml  Ce  commencement  brufque  con- 
vient parfaitement  à  une  déeûe  pleine 
d'orgueil  &  de  colère,  qui  s'entretenanc 
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en  elle-même  du  fujet  de  fon  méconten- 
tement, exhale  tout  d'un  coup  par  ce 
difeours  fa  douleur  &  fon  indignation. 
Toutes  les  expreffions  doivent  être  pe- 
fées.  Me-ne.  Cet  unique  mot  dit  tout , 
ôc  Junon  elle-même  nous  développera 
dans  la  fuite  ce  qui  y  eft  renfermé.  In- 
cœpto  defîflere  :  qu'une  femme,  quune 
déefle  ,  (  &  quelle  déeiTe  !  )  foit  obligée 
de  renoncer  à  fon  entreprife.  Viclam  ; 
qu'elle  toit  forcée  de  fe  reconnoitre  vain- 
cue ,  malgré  tous  fes  efforts  de  tous  fes 
combats  ;  &£  qu'elle  voie  fa  rivale  l'em- 
porter fur  elle ,  &  triompher  de  fa  ibi- 
bleffe.  Tous  les  mêmes  mots  pourroient 
demeurer  ôc  n'avoir  pas  la  même  force. 
Incœpto  cogor  defijlere  vicia.  C'en;  ce  mo 
nofyllabe  ,  &  cette  interrogation  me-ne; 
c'eft  cet  infinitif  defîflere ,  qui  ne  paroit 
gouverne  de  rien ,  qui  anime  cette  pen- 
fée  :  &  tel  eft  le  langage  de  la  colère. 

Nec  pojje  Italia  Teucrorum  avertere 
regem  !  La  voila  donc  convaincue  d'im- 
puiflance  ,  cette  reine  des  dieux  Se  des 
hommes  :  nec  poffe.  Et  cela  dans  quelle 
occafion?  Entreprend-t-ellc  de  perdre  un 
roi  puiflant,  de  l'arracher  de  fon  trône, 
de  le  chaffer  de  fes  Etats?  Rien  moins 
que  cela.  Il  ne  s'agit  que  d'élotçner  ,  de 
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détourner  de  l'Italie,  le  chef  malheureux 
d'un  peuple  vaincu  :  Teycrorum  rcgem. 

Junon  marque  ailleurs  avec  quel  achar- 
nement elle  s'étoit  appliquée  à  pourfui- 
vre  les  malheureux  relies  de  la  nation 
Troienne,  &Enée  leur  chef.  Cet  endroit 
peut  fervir  à  entendre  celui  que  nous 
expliquons. 

ip3.  Heu  ftirpem  invifam  3  &  fatis  contraria  noftris 
Tata  Phrygum  !  Num  Sigeis  occumbere  cam- 

pis  ? 
Num  capti  potuere  capi?  Num  incenfa  cre- 

mavit 
Troja  viros  ?   Médias  acies  mediofque  per 

ignés 
Invenere  viam.... 

Quin  etiam  patria  excufîbs  infefta  per  undas 
Aufa  fequi,  &  profugis  toto  me  opponere 

ponto. 
Abfumptx  in  Teucros  vires  cœlique  marifque, 
Quid  Syrtes  ,  aut  Scylla  mihi ,  quid  vafta 

Charybdis 
Profuit  ?  optato  conduntur  Tybridis  alveo , 
Securi  pelagi  atque  mei.  Mars  perdere  gentem 
Immanem  Lapithum  valuit  :  concelïit  in  iras 
Ipfe  Deûm  antiquam  genitor  Calydona  Dians; 
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Quod  fcelus  aut  Lapithis  tantum  ,  aut  Caly- 

done  merenre  ? 
Ail  ego  ,  magna  Jovis  conjux  ^  nil  linquere 

inaufum 
Quîc   potui   infelix  f  qux  memet  in  omnia 

verti , 
Vincor  ab  ;Enea. 

Confirmation.  Qjùppe  vetor fatis. 
Les  deux  vers  précédens  tiennent  lieu 
d'exorde  &:  de  proportion.  Junon  réfute 
maintenant  l'unique  objection  qu'on  pou- 
voit  lui  faire  ,  tirée  de  la  force  inlur- 
montable  des  deftins  qui  s'oppofent  à  fon 
entreprife.  Quelques  interprètes  croient 
que  cette  objection  eft  ironique  \  Se  ce 
mot  quippe ,  femble  l'infirmer.  Quoi  qu'il 
en  foit,  Junon  la  réfute  par  un  feul 
exemple,  qui  fait  toute  la  matière  de  fon 
difeours  :  P allas  a  bien  pu  fe  venger  d'A- 
jax  :  &  moi  je  ne  puis  venir  à  bout  de 
perdre  les  Troiens.  Cette  comparaifon  a 
deux  parties  ,  dont  chacune  eft  traitée 
avec  un  art  merveilleux.  Il  feroit  difficile 
de  trouver  un  plus  beau  modèle  d'ani* 
pliflcation  que  celui-ci. 

Première  Partie.  Pallas  a  bien 
pu  fe  venger  d?Ajax.  C'cft  Ajax  fils  d'Oï- 
lée  3  chef  des   Locriens ,  qui  avoit  def- 
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honoré  Caffandre,  fille  de  Priam,  ic 
prêtreiTe  de  PalJas  ,  dans  fon  temple 
même.  Le  poète  emploie  fept  vers  pour 
mettre  cette  vengeance  dans  tout  fon 
jour. 

Junon  commence  par  nommer  Pallas, 
fans  ajouter  à  fon  nom  aucune  épithéte, 
aucune  marque  de  dignité  5c  de  diftinc- 
rion  :  Pallas-m.  Cependant  elle  étoit 
fille  de  Jupiter,  elle  préfidoit  en  même 
tems  à  la  guerre  6c  aux  feiences.  Elle 
femble  laiffer  à  entendre  que  c'eft  la  flote 
entière  des  Grecs  qu'elle  a  fait  périr  : 
clajfcm  Argivum  ;  ce  n'étoit  que  celle 
des  Locriens.  Elle  emploie  un  mot  corn- 
poféi  exurerc  y  qui  marque  que  la  flore 
a  été  entièrement  brûlée  &  confumée.  Et 
de  peur  qu'on  ne  croie  qu'il  n'y  a  eu  que 
les  vaiffeaux  de  brûlés }  elle  ajoute  : 

Atqut  ipfos  potu'it  fubmergere  ponto  , 
Unius  ob  noxam  &  furias  Ajacis  Oilci  ? 

Autant  que  Junon  s'eft  appliquée  à  exa- 
gérer la  grandeur  de  la  vengeance ,  au- 
tant s'applique-t-elle  à  en  diminuer  la 
caufe.  C'eft  une  fimple  faute ,  noxam  : 
c'eft  encore  quelque  chofe  de  moindre, 
une  faute  involontaire  3  furias  3  commife 
dans   l'emportement  de  la  paffion ,  où 
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un  homme   n'eft   point  maîrre  de  lui  : 
enfin  c'eft    la    faute    d'un   feul  homme 
Unius  ob  noxam  &  furias  Ajacis  Oilei. 
Ipfa  Jovis  rapidum  jaculata  è  nubibus 
igné  m ,  Disjecitque  rates ,  evertitque  œquo- 
ra  vernis.  La  vengeance  auroit  paru  im- 
parfaite ,  Ci  Pallas  elle-même  ne  l'avoic 
exercée  de  fes  propres  mains  :  Ipfa.  Ce 
mot  marque  qu'elle  en  a  goûté  &  favouré 
toute  la  douceur.  Rapidum  Jovis  igneni 
jaculata  :  belle  périphrafe  de  la  foudre! 
£  nubibus.   Cette  circonftance  n'eft  pas 
indifférente.  C'eft  du  milieu  des  nues  , 
qui  eft  l'empire  de  Junon,  que  Pallas  a 
lancé  ce  feu  vengeur  &:  meurtrier,  qui 
a  fait  un  tel  ravage  dans  la  flote  des 
Locriens. 

lllum  expiramem  transfixo  pe&ore 
fiammas  Turbine  corripuit  ,  feopuloque 
infixit  acuto.  Une  flote  entière  diflipée 
èc  brûlée  n'auroit  pas  fatisfait  Pallas ,  fî 
elle  n'avoit  de  fa  propre  main  percé  l'in- 
fortuné Ajax ,  objet  de  fa  colère ,  &  fi 
elle  ne  l'avoit  lailfé  attaché  à  un  rocher 
aigu. 

Seconde  Partie.  Et  moi  je  ne  puis 
venir  à  bout  de  perdre  les  Troiens.  Nous 
avons  remarqué  en  parlant  de  Pallas, 
que  Junon  s'étoit  contentée  de  dire, 
Pallas- ne,  fans  relever  le  nom  de  cette 
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iléeffe  par  aucune  épithéte.  Elle  ne  s'ex- 
prime pas  ainfi  quand  elle  parle  d'elle-mê- 
me. Et  moi ,  dit-elle  ,  qui  fuis  reine  des 
dieux ,  moi  qui  fuis  &  iafœur  &  la  fem- 
me de  Jupiter.  Voila  ce  qui  eft  renferme 
dans  ce  mot  ego.  Le  contrafte  eft  fenfî- 
ble.   Le   poète   nous  montre  d'un  côté 
Pallas  comme  feule ,  fans  crédit ,    fans 
diftinction  :  Pallas-ne.  De  l'autre  il  nous 
repréfente    Junon     comme    environnée 
de  gloire  3  de  puiffance  ,  &  de  majefté  i 
A  fi  ego  ,  quœ  divâm  incedo  regina,  Jo* 
vif  que  Et  foror  &  conjux.  On  ne  manque 
pas  de  faire  remarquer  aux  écoliers  la 
juftefle  de  ce  mot  incedo,  qui  convient 
parfaitement  à  la  démarche  majeftueufe 
An.  i.  405-  d'une  reine  Se  d'une  déefle  :  Et  vera  in- 
ceffu  patuit  dea  ;  Se  la  répétition  affectée 
de  la  conjonction,  pour  infifter  davan- 
tage fur  fa  double  qualité  de  fœur  & 
Ode  5.  Ub.  3.  de  femme  :  Et  foror  &  conjux.    Horace 
fait  parler  Junon  à  peu  près  de  la  même 
forte  ,  lorfqu'clle  déclare  que  il  l'on  fonge 
à  rétablir  Troie ,  elle  fe  mettra  elle-même 
à  la  tête  d'une  armée  pour  détruire  cette 
ville ,  objet  éternel  de  fa  haine. 

Trojae  renafeens  alite  lugubri 
Fortuna  trifti  clade  iterabiturj 
Ducente  vidhices  catervas 
Conjugc  me  Jovis  &  forore» 
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XJna  cum  gente  tôt  annos  Bella  gero. 
Junon  malgré  toute  fa  candeur  &  toute 
fa  puiffance ,  malgré  fes  qualités  de  Reine 
des  dieux,  de  fœur  &  de  femme  de  Ju- 
piter, a  la  douleur  de  fe  voir  aux  prifes 
avec  une  feule  nation  ,  &  cela  depuis 
rant  d'années,  una  cum  gente,  tôt  annos: 
belle  oppofition!  Se  d'épuifer  contre  elle 
inutilement  toutes  [es  forces,  bella  gero. 

Péroraison.  Et  quifquam  numen 
Junonis  adoret  Prœterea ,  aut  fupplex 'aris  s 
imponat  honorent  !  La  douleur ,  le  dépit, 
la  vengeance  éclatent  également  dans  ces 
paroles  pleines  de  feu  &  d'indignation. 
Après  un  tel  affront,  Junon  fe  regarde 
comme  entièrement  deshonorée,  comme 
dégradée  de  fa  qualité  de  déeffe,  comme 
devenue  déformais  l'objet  du  mépris  des 
dieux  &dcs  hommes.  On  fent  bien  quelle 
force  ont  ici  l'interrogation  &  l'excla- 
mation. Si  l'on  rctranchoit  ces  figures, 
la  même  penféc  ,  fans  changer  aucun 
mot,  deviendroit  froide  &  languiflante. 

Le  poète  a  bien  raifon  de  dire  que  la 
déefle ,  en  prononçant  ce  difeours,  avoir 
le  cœur  enflammé  &  embrafé  de  colère. 
Taùia  jlammato  fecum  dea  corde  volu- 
tans....  Tout  y  eft  animé  :  tout  y  eft 
plein  de  feu  :  tout  y  rcfpire  le  defir  & 


l'ardeur  de  la  vengeance. 
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ARTICLE    TROISIÈME. 

Des  différentes  fortes  de  poèmes. 

IL  n'eft  pas  poffible  d'enfeigner  à  fond 
aux  jeunes  gens  toutes  les  régies  de 
la  poéfie#,  cette  matière  eft  trop  étendue, 
&  demanderoit  trop  de  tems  :  mais  aufli 
il  n'eft  pas  raifonnable  qu'ils  les  igno- 
rent absolument,  &  qu'ils  fortent  du 
Collège  fans  avoir  quelque  connoiffance 
des  différentes  fortes  de  poèmes ,  Se  des 
régies  qui  leur  font  particulières. 

M.  Gaullyer,  ProfeiTeur  au  Collège 
du  Pleflïs-Sorbonne  ,  fort  habile  &  fort 
laborieux ,  vient  de  donner  au  public  un 
livre  fur  la  Poétique.  Je  ne  l'ai  point 
encore  lu ,  mais  le  deffein  m'en  paroit 
fort  bon.  Il  y  propofe  les  Régies  de  Poé- 
tique tirées  <FAri(lote ,  £  Horace ,  de  Def- 
preaux ,  &  d'autres  célèbres  Auteurs.  Il 
eft  utile  d'avoir  un  livre  où  l'on  puiffe 
trouver  ce  qui  s'eft  dit  de  plus  folide  fur 
une  matière  que  les  Maîtres  ne  peuvent 
pas  expliquer  à  fond  dans  les  clafTes,  & 
dont  il  eft  pourtant  à  fouhaiter  que  les 
jeunes  gens  foient  inftruits  jufqu'à  un 
certain  point. 

Le  poème  fe  divife  ordinairement  efi 
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poème  épique  &c  en  poème  dramatique. 
Le  premier  confifte  en  un  récit,  èc  c'eft 
le  poète  qui  y  parle.  Le  fécond  renferme 
une  action  qui  eft  repréfentée  fur  le  théâ- 
tre :  &  c'eft  dans  la  bouche  des  perfonnes 
mêmes  qui  y  paroiffent  que  le  poète  met 
le  difcours. 

En  fuivant  cette  divifion,  fondée  fur 
les  mots  grecs  *©•©  &  Joau*  qui  font 
oppofés,  le  grand  poème  Epique,  com- 
me la  plus  noble  efpéce ,  s'approprie 
dans  l'ufage  le  nom  de  fon  genre,  ainfî 
qu'il  arrive  dans  beaucoup  d'autres  ma- 
tières. 

On  *  raporte  au  genre  du  Poème  Epi- 
que plufleurs  différentes  efpéces  de  poè- 
me :  les  Idylles,  les  Satyres,  les  Odes, 
les  Epigrammes ,  les  Elégies ,  &c.  Le 
poème  dramatique  comprend  la  Tragé- 
die Se  la  Comédie. 

Il  faut  que  les  jeunes  gens  aient  quel- 
que idée  de  toutes  cqs  différentes  fortes 
de  poéfie.  La  Seconde  &  la  Rhétorique 
font  les  clartés  où  on  doit  leur  donner 
ces  inftru&ions.    L'Art  poétique  d'Ho- 


*  Le  Pcrejouvenci ,  qu'on 
ne  fiuffonner*  point  d'igno- 
rance dam  ci  matières,  dans 
fon  livre  i>e  rationedifeen- 
di  ôcdocendi  ,  r.iporte  aujji 
<V»    Pvîmc  Epique  plnjitnrs 
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Odx  ,  Ec'.oga: ,  Epigram- 
:natS)  Ekgi«T,  &c  psg.  1F4, 
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race ,  qu'on  explique  ordinairement  en 
Rhétorique  toutes  les  années ,  donnera 
lieu  d'enfeiçmer  aux  jeunes  cens  tout  ce 
qu'ils  doivent  favoir  fur  cette  matière. 

Mais  la  lecture  des  poètes  mêmes  leur 
fera  bien  plus  utile  que  tous  les  préceptes 
qu'on  pourroit  leur  donner. 

On  a  coutume  de  commencer  par 
Ovide,  êc  Ton  a  raifon.  Ce  poète  eft 
fort  propre  à  infpirer  du  goût  pour  la 
poéiie  j  à  donner  de  la  facilité ,  de  l'in- 
vention, de  l'abondance.  Ses  Métamor- 
phofes  fur-tout  peuvent  être  fort  agréa- 
bles par  la  grande  variété  qui  v  régne. 
Il  n'y  faut  pas  chercher  cette  exactitude, 
cette  jufteffe  ,  cette  pureté  de  goût  qu'on 
trouve  dans  Virgile.  Il  eft  fouvent  trop 
diffus  dans  fes  narrations ,  &  il  s'aban- 
donne trop  à  fon  génie  :  mais  il  a  de 
très  beaux  endroits ,  &  il  peut  être  fore 
Quintil.  lib.  utile  pour  ceux  qui  commencent.  Ni- 
10.  cap.  i.  mium  amator  ingenii  fui ,  laudandus  ta- 
men  in  partibus.  Ses  défauts  mêmes  > 
qu'un  maître  attentif  ne  manquera  pas 
de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens  ,  leur 
ferviront  prefque  autant  que  les  beautés 
qu'on  leur  y  fera  admirer  :  fur  tout  quand 
ils  front  en  état  de  faire  la  comparaifon 
d'Ovide  &  de  Virgile. 

Ce  dernier  fait  la  plus  grande  occu- 
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pation  des  clalTes.  Auffi  eft-ce  un  mo- 
dèle parfait,  &  qui  peut  fufïïre  feul  pour 
former  le  coût. 

On  y  explique  aufïï  Horace  &  Juve- 
nal  :  &  ces  auteurs ,  tous  deux  cxcellens 
quoique  dans  un  genre  différent  ,  méri- 
tent bien  d'y  trouver  leur  place. 

Je  voudrois  qu'on  y  joignît  quelques 
Tragédies  de  Sénéque ,  eu  du  moins  quel- 
ques endroits  choifis  de  fes  tragédies  ,  je 
dis  de  celles  qui  font  véritablement  de 
lui.  On  y  reconnoitra  facilement  le  ftile 
de  l'auteur  ;  c'eft-à-dire  qu'on  y  trouvera 
des  endroits  admirables,  pleins  de  feu 
èc  de  vivacité  }  mais  qui  n'ont  pas  tou- 
jours toute  la  jufteiTe  de  toute  l'exacti- 
tude qu'on  pourroit  fouhaiter. 

Ne  feroit-il  pas  bon  auflî ,  fur-tout 
en  Rhétorique ,  de  lire  aux  écoliers  quel- 
ques endroits  de  Lucain,  de  Claudien, 
de  Silius  Italicus ,  de  Stace  :  &  de  les 
comparer  avec  Virgile,  pour  les  accou- 
tumer à  connoitre  la  différence  des  ftiles? 
Le  cinquième  livre  de  la  Poétique  de 
Scaliger  peut  être  pour  cela  de  quelque 
fecours  On  y  trouve  plufieurs  morceaux 
des  poètes  latins  fur  les  mêmes  matiè- 
res ,  par  exemple  fur  la  tempête ,  fur  la 
pefte,  &c. 

Je  ne  fài  pas  pourquoi  l'on  ne  fait 
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point  d'ufage  dans  les  clafïbs  d'un  livre  ; 
qui  eft  pourtant  fort  propre  pour  les 
jeunes  gens  ,  c'eft  celui  qui  a  pour  titre , 
Epigrammatum  ddecius.  Un  tel  recueil 
ne  pourroit  pas  manquer  de  plaire  par 
la  beauté  8c  la  variété  des  Epigrammes 
qu'on  y  trouve  :  &  il  me  femble  que  c'eft 
principalement  de  ces  fortes  de  pièces 
courtes  8c  détachées  qu'il  faudroit  meu- 
bler la  mémoire  des  jeunes  gens.  Une 
nouvelle  édition  de  ce  livre  ne  feroit 
pas  inutile  pour  les  collèges  :  mais  il  y 
auroit  quelques  changemens  à  y  faire  3 
8c  l'on  pourroit  profiter  de  quelques- 
unes  des  réflexions  du  P.  Vavaffeur  Jé- 
fuite  dans  l'élégante  critique  qu'il  a  faite 
de  ce  petit  ouvrage. 

Je  ne  dis  rien  ici  des  régies  de  la  poéiîe 
françoife,  parce  que  les  différens  exer- 
cices des  ciaffes  ne  lailTent  pas  aflTcz  de 
tems  pour  en  inftruire  les  jeunes  gens  3 
8c  que  d'ailleurs  la  lecture  de  nos  poètes 
pourroit  leur  être  dangereufe  par  plus 
d'un  endroit ,  mais  fur-tout  parce  que 
ne  demandant  aucun  travail  de  leur  part, 
8c  ne  préfentant  que  des  rofes  fans  épi- 
nes ,  il  feroit  à  craindre  qu'elle  ne  hs 
dégoûtât  d'autres  études ,  plus  difficiles 
8c  moins  agréables  ,  mais  infiniment  plus 
utiles  8c  plus  importantes.  Il  viendra  un 
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rems  ,  où  ils  pourront  étudier  les  poètes 
françois ,  non  feulement  fans  danger  t 
mais  avec  beaucoup  de  fruit  :  car  il 
ne  feroit  pas  raifonnable  qu'uniquement 
occupés  de  l'étude  des  auteurs  grecs  ôc 
latins ,  &c  peu  curieux  de  faire  connoif- 
fance  avec  les  écrivains  de  leur  pays , 
ils  demeuraffent  toujours  étrangers  dans 
leur  propre  patrie.  Cette  lecture ,  pour 
être  utile,  demande  un  choix  judicieux , 
&  de  fages  précautions }  fur-tout  pour 
ce  qui  regarde  la  pureté  des  mœurs. 
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DELA   LECTU  RE 

'HOMERE, 


I 


L  Y  A  peu  d'auteurs  dans  l'antiquité 
profane  dont  l'étude  puifTc  être  plus 
utile  aux  jeunes  gens  que  celle  d'Homé- 
le;  ôc  ce  feroit  manquer  à  l'attention 
qu'on  leur  doit ,  que  de  ne  leur  donner 
aucune  connoifTance  d'un  ouvrage ,  qu'A- 
lexandre le  grand  reçardoit  comme  la 
production  la  plus  rare  &  la  plus  pré- 
Plln.  In  hlli  c^eu^s  ^e  lefprit  humain  :  pntiojiffzmum 
natur.Hb.-.  humant  animi  opus.  L'utilité  qu'on  en 
taP-  *?•  peut  tirer  regarc]e  ou  l'excellence  de  la 
poéfie  d'Homère  ,  fort  propre  à  former 
le  goût  des  jeunes  gens  ;  ou  les  différen- 
tes fortes  d'inftruttions  qui  y  font  répan- 
dues par  raport  aux  coutumes  anciennes, 
aux  mœurs ,  &  à  la  religion.  Je  traiterai 
ses  deux  parties  féparément. 
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CAAPÏTRE    PREMIER, 

EXCEL    LENCE 

DES  POEMES  D'HOMERE. 

L'Éloge  magnifique  que  fait  Horace 
des  deux  poèmes  d'Homère  ,  en  les 
préférant  pour  l'inftruction  aux  livres  des 
plus  habiles  philofophes,  n'a  point  paru 
outré.  Il  n'en  eft  pas  de  même  des  louan- 
ges que  les  favans  de  tous  les  fiécles  lui 
ont  données  comme  à  l'envi  pour  relever 
l'excellence  de  fa  poéfie.  Bien  des  per- 
fonnes ,  très  eftimables  d'ailleurs  parleur 
efprit  8c  par  leur  favoir ,  en  ont  penfé 
tout  autrement ,  8c  ont  fait  des  efforts 
incroiables  pour  décréditer  dans  l'efprit 
des  hommes  8c  pour  faire  tomber  dans 
le  mépris  ce  poète  il  anciennement  8c  fi 
généralement  eftimé. 

Il  feroit  à  craindre  que  de  tels  préjugés 
n'entraînafîent  les  jeunes  gens ,  d'autant 
plus  qu'ils  commencent  à  lire  Homère 
dans  un  âge  plus  capable  de  fentir  les 
difficultés  8c  les  défauts  de  ce  poète,  que 
d'en  goûter  les  beautés.  C'eft:  pour  pré- 
venir cet  inconvénient  que  j'ai  cru  devoir 
faire  en  particulier  quelques  réflexions; 
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fur  la  manière  dont  on  doit  l'expliquer 
aux  jeunes  gens.  Je  commencerai  par' 
établir  quelques  régies,  qui  leur  puiiTent 
fervir  de  principes  pour  former  fur  Ho- 
mère un  jugement  équitable.  Je  rapor- 
rerai  enfuite  quelques  endroits  de  ce  poè- 
te ,  dont  j'effaierai  de  leur  faire  fentir  la 
beauté  &c  l'éloquence. 


ARTICLE    PREMIER. 

Règles    qui  peuvent  fervir  de  principes 

aux  jeunes  gens  pour  juger  faine- 

ment  d'Homère, 

I. 

A  Va  N  T  toutes  chofes  les  jeunes  gens 
doivent  éviter  un  défaut  afTez  or- 
dinaire à  ceux  de  leur  âge  qui  croient 
avoir  plus  d'efprit  que  les  autres ,  parce 
qu'ils  ont  plus  d'étude  Se  de  lecture.  Ce 
défaut  elt  de  juger,  de  décider,  de  pro- 
noncer d'un  ton  de  maître ,  quelquefois 
même  en  préfence  d'habiles  gens ,  dont 
il  leur  conviendroit  d'attendre  la  déci- 
fîon,  au  lieu  de  la  prévenir.  Ils  croient 
par  cet  air  de  fulrîfance  s'attirer  l'eftime , 
Se  ils  fe  font  méprifer.  La  modeftie,  la 
retenue ,  la  défiance  de  fes  propres  lu- 
mières ,  doivent  être  le  cara&cre  de  cec 
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ige ,  &c  en  font  tout  l'honneur.  Ils  peu- 
vent expofer  leurs  cloutes ,  propofcr  leurs 
difficultés ,  &c  interroger  modeftement 
'  ceux  que  leur  âge  de  leur  habileté  met- 
1  tent  en  état  de  leur  en  donner  l'éclair- 
ciffement.  C'eft:  une  leçon  que  leur  donne 
le  jeune  Télcmaque  dans  fOdyiïee.  II. Lib. 3. v.ij- 
étoit  près  d'arriver  chez  Neftor,  &  il  *4, 
demande  à  Mentor  fon  gouverneur  com- 
ment il  doit  s'y  conduire.  »  Je  n'ai  pas 
s-  encore ,  lui  dit-il ,  acquis  l'ufage  de 
=»  bien  parler  •■,  8e  d'ailleurs  il  ne  convient 
»  pas  à  un  jeune  homme  comme  moi 
5:  d'interroger  trop  familièrement  un  vieil- 
«  lard  vénérable  comme  Neftor. 

Ou<PtTl  7TU)   /j.uQokti  7rt<srito;iust,i    •rrvY.tvoKTlV* 
A'/çT«ç  J]^  au  \bvuvJ'ÇcL  ytùttileùov  ij^eaUéSTeUm 

IL 

Cette  retenue  eft  encore  plus  nécef- 
faire  quand  il  s'agit  de  blâmer  les  écri- 
vains du  premier  ordre.  On  pardonne 
aifément  à  un  homme  épris  des  beautés 
de  fes  auteurs ,  les  louanges  exceflîves  Se 
outrées  qu'il  leur  donne  quelquefois  dans 
une  efpéce  d'enivrement  caufé  par  l'ad- 
miration qui  le  tranfporte.  C'cft  un  dé- 
faut commun  à  tous  ceux  qui  fe  pallion- 
nent  :  défaut  que  l'expérience  &  la  raifon 
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corrigent,  qui  après  tout  naît  d'un  bon j  , 
fonds ,  &  ne  fait  de  tort  à  perfonne.j 
Mais  tout  homme  fenfé ,  £v  bien  plus 
encore  s'il  eft  dans  un  âge  que  le  peu 
d'expérience  &  la  crainte  de  fe  tromper  " 
doivent  rendre  plus  timide  ,  gardera  ri- 
goureufement  cette  régie  fi  fage  que 
donne  Quintilien  ,  quand  il  s'agit  de 
condanner  les  grands  hommes  :  a  »  Il  ne 
«  faut  prononcer  qu'avec  beaucoup  de 
«  retenue  &c  de  circonfpeclionfur  ces  au- 
«  teurs  dont  le  mérite  eft  fi  bien  établi  i 
»  de  crainte  qu'il  ne  nous  arrive ,  comme 
»  à  pluheurs  ,  de  blâmer  ce  que  nous 
«  n'entendons  pas. 

III. 

Réftx.  7  La  réflexion  que  fait  M.  Dcfpreaux  fur 
ur  i.ongm.  jc  jUgemcnt  qu'on  doit  porter  des  grands 
hommes  de  l'antiquité,  eft  puifée  dans 
le  bon  fens ,  de  doit  fraper  toute  per- 
fonne  raifonnable,  &  qui  eft  fans  pré- 
vention. »  Lors ,  dit-il,  que  des  écrivains 
«  ont  été  admirés  durant  un  fort  grand 
»■>  nombre  de  fiécles ,  &  n'ont  été  mé- 
^  prifés  que  par  quelques  gens  de  goût 


a  Modeftè  caraen  &  cic 
cum  .'petto  judicio  di  can 
ci;  viris  judicandum  eft, 
ne,   quod  plerif^ue  acci- 


dir,  damnent  qux  non  in- 
celligunt.  ghtinttl.  lib.  10. 
cap.   i. 
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:»bizare,  car  il  fe  trouve  toujours  des 
«  goûts  dépravés  ;  alors  non  feulement 
«  il  y  a  de  la  témérité ,  mais  il  y  a  de 
»  la  folie  ,  à  vouloir  douter  du  mérite 
»'  de  ces  écrivains.  Que  fi  vous  ne  voiez 
«point  les  beautés  de  leurs  écrits,  il  ne 
?  faut  pas  conclure  qu'elles  n'y  font  point, 
«  mais  que  vous  êtes  aveugle ,  &  que 
»  vous  n'avez  point  de  goût.  Le  gros  des 
w  hommes  à  la  longue  ne  fe  trompe  point 
«  fur  les  ouvrages  d'cfprit.  Il  n'eft 
^  point  queftion  à  l'heure  qu'il  eit,  de 
«  (avoir  fi  Homère,  Platon,  Cicéron  , 
»  Virgile  font  des  hommes  merveilleux. 
*•  C'eft  une  chofe  ianscontefration,  puif- 
«  que  vingt  fiécles  en  font  convenus.  Il 
«  s'agit  de  favoir  en  quoi  confifte  ce  mer- 
«  veilleux  qui  les  a  fait  admirer  de  tant 
«  de  fiécles,  &  il  faut  trouver  le  moien 
«  de  le  voir ,  ou  renoncer  aux  belles  let- 
»  très  ,  auxquelles  vous  devez  croire  que 
?'  vous  n'avez  ni  goût  ni  génie ,  puifque 
«  vous  ne  fentez  point  ce  qu'ont  lenti 
*>  tous  les  hommes. 

IV. 

Il  ne  s'enfuit  pas  de  la  qu'on  doive 
regarder  ces  écrivains  excellens  comme 
fouverainement  parfaits  ,  &:  abfolumcnc 
exemts  de  tout  défaut.  Ce  font  de  grands 
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hommes ,  mais  enfin  ils  font  hommes  ; 
&  par  conféquenc  fujets  à  fe  tromper 
quelquefois,  &  à  s'égarer.  Il  faut  donc 
convenir  de  bonne  foi ,  &C  les  plus  zélés 
défenfeurs  d'Homère  l'ont  fouvent  dé- 
claré ,  qu'il  fe  rencontre  dans  ce  poète 
quelques  endroits  foibles ,  défectueux  , 
traînans  j  quelques  harangues  trop  lon- 
gues, des  defcriptions  qui  rebutent,  des 
épithétes  trop  communes ,  des  compa- 
raifons  qui  reviennent  trop  fouvent,  Se 
ne  paroilfent  pas  toujours  aifez  nobles. 
Mais  tous  ces  défauts  font  couverts  de 
comme  étouffés  par  une  foule  infinie  de 
grâces  &  de  beautés  inimitables ,  qui 
Frapent ,  qui  enlèvent ,  qui  raviffent  :  & 
dès  lors  ces  défauts  n'autorifent  point  à 
refufer  à  l'ouvrage  &  à  l'auteur  l'eftime 
qui  leur  eft  due ,  félon  cette  régie  lî  ju- 
dicieufe  d'Horace: 

Verùm  ubi  pîura  nitent  in  catmine ,  non  ego 

paucis 
Offendar    maculis ,  quas  aut   incuria  fudit , 
Aut  humana  parum  cavit  natura. 

V. 

Mais  il  faut  bien  prendre  garde  d'im- 
puter à  Homère  des  défauts  qui  ne  fub- 

fiftenl 
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fdtent  que  dans  l'imagination  des  criti- 
ques prévenus ,  ou  ignorans.  C'eft  ainfi. 
que  plulieurs  font  bleiïes  de  certains  mots 
qui  leur  paroillent  bas  &  rampans ,  com- 
me chaudron ,  marmite. ,  graij/e ,  inteftins , 
&  autres  pareils,  qui  fe  rencontrent  allez 
fouvent  dans  Homère  ,  &  que  nous  ne 
fouffririons  point  dans  nos  poètes  ,  ni 
même  dans  nos  orateurs. 

On  doit ,  comme  le  remarque  M.  Def-  ^éflex.  y. 
préaux ,  dont  je  ne  ferai  ici  que  copier 
les  paroles  :  «on  doit  fe  fouvenir  que  les 
»  mots  des  langues  ne  répondent  pas  tou- 
*>  jours  jufte  les  u  :  autre»,  &  qu'un 

"terme  grec  très  noble  ~  't 

»?  être  exprime  en  françois  q 
«  terme  très  bas.  Cela  fe  voit  parj 
»d'ajînus  en  latin  ,  &  d'âne  en  françois, 
«qui  font  de  la  dernière  baudfe  dans 
«l'une  &:  dans  l'autre  de  ces  langues* 
«quoique  le  mot  qui  lignifie  cet  animal, 
«n'ait  rien  de  bas  en  grec  ni  en  hébreu, 
«  où  on  le  voit  emploie  dans  les  endroits 
«  les  plus  magnifiques.  Il  en  elt  de  mê- 
«  me  du  mot  de  mutet ,  &  de  plufieurs 
«autres. 

«En    effet    les  langues  ont  chacune 

«leur  bizarrerie  :   mais  la  franco: fe  eft 

»>  principalement  capricieufe  (ur  les  mots  j 

«  &  bien  qu'elle  foit  riche  en  beaux  ter- 

Tome  I.  Y 
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„mes  fur  de  certains  fujets,  il  y  en  a 
»  beaucoup  où  elle  eft  tort  pauvre,  èc 
«il y  a  un  très  grand  nombre  de  petites 
«chofes  qu'elle  ne  fautoit  dire  noble- 
-ment.  Ainfi  ,  par  exemple,  bien  que 
«  dans  les  endroits  les  plus  fublimes  elle 
«nomme,  fans  s'avilir ,  un  mouton,  une 
»  chèvre  \  une  brebis ,  elle  ne  fauroit ,  fans 
,>  fe  diffamer ,  dans  un  ftile  un  peu  élevé  , 
»>  nommer  un  veau ,  une  truie  ,  un  cochon. 
»  Le  mot  de  géniffe  en  françpis  eft  tort 
wbeau,  &  fur-tout  dans  une  églogue  , 
»  vache  ne  s'y  peut  pas  fouffrir.  Pafleur 
«&  berger  y  (ont  du  plus  bel  ufage  : 
^zardeur  de  pourceaux,   ou  gardeur  de 

*  £œw/i ,  y  feroient  horribles.  Cependant , 
»  il  n'y  a  peutêtre  pas  dans  le  grec  deux 
«plus  beaux  mots  que  ™C»tj:ç <&£»«<>?»©•  s 
^qui  répondent  à  ces  deux  mots  fran- 
*>  çois  :  &  c'eft  pourquoi  Virgile  a  inti- 
tulé fes  églogues  de  ce  doux  nom  de 
«  Bucoliques  ,  qui  veut  pourtant  dire  en 

*  notre  langue  à  la  lettre ,  hs  entretiens 
5>  des  beuviirs  3  ou  des  «ardeurs  de  bœufs.  » 

On  voit  par  là  l'injuftice  de  ceux  qui 
»  imputent  à  Homère  les  bafleffes  de  fes 
»  traducteurs ,  &  qui  l'aceufent  de  ce  que 
»  parlant  grec  il  n'a  pas  allez  noblement 
»  parlé  latin  ou  François.  «  C'eft  une 
chofe  fort  remarquable ,  une  dans  toute 
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l'antiquité»  on  n'ait  jamais  fait  fur  cela 
»(c'eu>à-dire  fur  la  bafleffe  des  mots) 
«aucun  reproche  à  Homère,  bien  qu'il 
«ait  compofé  deux  poèmes ,  chacun  plus 
»  gros  que  l'Enéide ,  &c  qu'il  n'y  ait  point 
»  d'écrivain  qui  defcendequelquefois  dans 
»un  plus  grand  détail  que  lui,  ni  qui 
»dife  fi  volontiers  les  petites  chofes,  ne 
»  fe  fervant  jamais  que  de  termes  nobles, 
»  ou  emploiant  les  termes  les  moins  re- 
*>  levés  avec  tant  d'art  &  d'induftrie ,  com- 
»  rae  remarque  Denys  d'Halicarnafle , 
"qu'il  les  rend  nobles  6c  harmonieux. 

VI. 

Une  autre  fource  des  jugemens  injuf- 
tes  que  l'on  porte  fur  Homère,  eft  la 
prévention  où  nous  fommes  afîez  ordi- 
nairement pour  les  coutumes  ,  les  ufa- 
ges,  les  manières  de  notre  fiécle  &  de 
notre  pays ,  ce  qui  fait  que  nous  nous 
laiffons  facilement  bieffer  parcelles  d'une 
antiquité  fi  reculée,  qui  étorenr.  plus  fim~ 
ples ,  &  plus  approchanres  de  la  nature. 
On  eft  choque  dans  Homère  de  voiries 
Princes  préparer  eux  mêmes  leurs  repas, 
Achille  taire  chez  lui  les  fonctions  les 
plus  ferviles,  hs  fils  des  plus  grands  rois 
garder  les  troupeau*,  les  Princeffes  aller 
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elles-mêmes    laver  le  linge  à  la    rivière 
Se  puifer  de  l'eau  à  la  fontaine. 

Mais  ne  voit-on  pas  auflfi  dans  l'Ecri- 
ture Abraham ,  maître  d'un  nombreux 
domeftique  ,  courant  lui-même  à  reta- 
ble-,  Sara,  qui  avoit  tant  de  fervantes, 
pétrifiant  elle-même  le  pain  j  Rebecca  & 
Rachel ,  malgré  la  délicateife  de  leur 
fexe,  portant  fur  leurs  épaules  une  pe- 
lante urne  remplie  d'eau  i  Saiil  &  Da- 
vid, même  après  avoir  reçu  l'onction 
roiale ,  encore  occupés  à  paître  les  trou- 
peaux ? 

La  raifon ,  le  bon  fens  ,  l'équité  de  - 
mandent  qu'en  1  liant  les  auteurs  an- 
ciens on  le  tranfporte  dans  les  tems 
&:  dans  les  pays  dont  ils  parlent  -,  &c 
que  par  une  bizarrerie  d'efprit  tout- 
à-fait  injufte  on  ne  fe  laiile  point  pré- 
venir contre  des  coutumes  anciennes, 
parce  qu'elles  font  contraires  aux  nôtres: 
ce  qui  n'eft  pas  moins  déraifonnable , 
que  fi  par  un  aveugle  attachement  pour 
les  modes  de  notre  nation  ,  nous  regar- 
dions comme  ridicules  les  habiilemens 
des  autres  peuples.  Et  d'ailleurs  croit- on 
donc  que  cette  délicateife,  cette  mol- 
lette ,  ce  luxe,  qui  ont  infecté  les  iîécles 
poftérieurs ,  méritent  fi  fort  d'être  pré- 
férés à  l'heureufe  (implicite  des  premiers 
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fems ,  qui  étoit  un  refte  précieux  de  L'an*- 
GÏenne  innocence  ? 

VIL 

Pour  ce  qui  eft  des  fautes  réelles  qui 
fe  trouvent  dans  Homère,  l'équité  &  la 
droite  raifon  demandent  qu'on  les  lui 
pardonne  en  faveur  des  beautés  fans  nom- 
bre qui  s'y  rencontrent.  Longin,  en  exa-  Longïn  T,y 

minant  fi  l'on  doit  préférer  le  Médiocre  "  fu  *uH 
i  C'  17. 

parfait  au  Sublime  qui  a  quelques  dé- 
fauts ,  établit  la  régie  dont  je  parle ,  &c 
en  tire  la  preuve  de  la  nature  même  de 
ces  fortes  d'ouvrages.  «  Pour  moi ,  dit- 
as  il,  je  tiens  qu'une  grandeur  au  deffus 
«  de    l'ordinaire    n'a    point    naturelle- 
as  ment  la  pureté  du  médiocre. ...  Il  en  eft 
*>  du  fublime  ,  comme  d'une  richeffe  im- 
*>menfe,   on  l'on  ne  peut   pas  prendre 
«  garde  à  tout  de  fi  près  ,  &  où  il  faut, 
«malgré  qu'on  en  ait,  négliger  quelque 
»chof.\...  Ainfi  ,  continue- t-il,  bien  que 
*> j'aie  remarqué  dans  Homère,   &  dans 
=»  tous  les  plus  célèbres  auteurs ,  dçs  en- 
»  droits  qui  ne  me  plaifent  point;  j'efti- 
»me  que  ce  font  des  fautes  dont  ils  ne 
->fc  font  pas  fouciés,  Se  qu'on  ne  peut 
a'  appcller  proprement  fautes,  mais  qu'on 
;>doit  fimplcment  regarder  comme  des 
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«  méprifes  ÔV  de  petites  négligences  quî 
:»leur  font  échapées,  parce  que  leur  ef- 
«  prit  qui  ne  s'étudioit  qu'au  grand ,  ne 
»  pouvoit  pas  s'arrêter  aux  petites  cho- 
3°.  «  (es. ...  Tout  ce  qu'on  gagne  à  ne  point 
«  faire  de  fautes ,  c'eft  qu'on  ne  peut  être 
^repris:  mais  le  grand  fe  fait  admirer. 
»  Que  vous  dirai-je  enfin?  un  feul  de  ces 
»  beaux  traits  tk  de  ces  penfées  fublimes 
"  qui  font  dans  les  ouvrages  de  ces  ex- 
»>  cellens  auteurs  ,  peut  paie*  tous  leurs 
»  défauts. 

VIII. 

Cette  régie  peut  beaucoup  fervir  pour 
porter  un  jugement  équitable  fur  Ho- 
mère &  fur  Virgile.  Je  ne  fai,  fi  en  ex- 
pliquant ces  poètes  aux  jeunes  gens ,  il 
eft  à  propos  de  donner  la  préférence  à 
l'un  fur  l'autre,  &  s'il  ne  feroit  pas  plus 
fage  de  laifTer  cette  grande  queftion  in- 
décife  en  gardant  une  efpéce  de  neu- 
tralité. On  peut  fe  contenter  de  bien 
faire  fentir  la  différence  de  leur  carac- 
tère, en  mettant  dans  tout  leur  jour 
les  beautés  de  l'un  &;  de  l'autre.  Quin- 
tilien  femble  nous  donner  cette  ouver- 
ture par  la  manière  fi  fenlée  dont  il  parle 
de  ces  deux  grands  poètes.  Il  avoit  fait 
un   éloge   magnifique   d'Homère ,  dans 
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lequel  il  donne  en  ce  peu  de  mors  une 
jufte  idée  de  la  variété  merveilleufe  du 
flile  de  ce  poète  :  Hune  nêtno  in  magnis  Quîntïl.  Ht. 
fukL'rnitate. ,  in  pat  vis  proprietats  Jupe-10' cap'  l' 
ravit.  Idem  lœtus  ac  prejfus  ,  jucundus 
&  gravis  ,  tu  m  copia  ,  tum  brevitate  mi- 
rabilis. «Dans  les  grandes  chofes,  rien 
»>  de  plus  fublime  que  fon  exprefîîon } 
»  dans  les  petites ,  rien  de  plus  propre 
»  Etendu ,  ferré  ;  grave ,  &  doux  ;  égale- 
35 ment  admirable  par  fon  abondance, 
»>  cV  par  fa  brièveté.  «  Il  vient  enfuite  à 
Virgile  ,  &c  après  avoir  raporté  a  une 
parole  célèbre  de  Domitius  Afer  le  plus 
fameux  orateur  de  fon  tems ,  qui  ne  pla- 
çoit  ce  poète  qu'après  Homère,  mais 
bien  près  de  lui  -y  il  trace  en  peu  de  li- 
gnes le  caractère  de  l'un  &  de  l'autre 
d'une  manière  qui  ne  Jaifîe  rien  ,  ce  fem- 
ble  ,  à  defirer.  Il  reconnoit  dans  Homère 
plus  de  génie  &  de  naturel ,  dans  Virgile 
plus  d'art  &  d'étude.  L'un  e-ft  plus  vif 
&  plus  fublime ,  l'autre  plus  correct  & 
plis  exact.  Celui-là  s'élève  avec  plus  de 
force ,  mais  ne  fe  foutient  pas  toujours  : 
celui-ci  marche  toujours  d'un  même  pas, 


a  Uar  vetbis  iifilem  , 
quse  ex  Afro  Domi  io  ju 
venis  accepi  :  qi.i  mihi 
ïnrciroganti  .  quem  Ho- 
meto  credof  et  maxime  ac- 


céder,: ;  fecumUis  ,  in- 
qui:  ,  elt  Vnj;ilius  ,  pro- 
pioi'  c8Jncn  j'iimo  ijuana 
tertio,  lbid. 
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&c  ne  s'égare  jamais.  C'eft  ainfi  que  Quirv 
tilien  ,  pefant  dans  la  balance  de  la  rai- 
fon  &  de  l'équité  les  diverfes  qualités 
de  ces  deux  grands  hommes ,  femble  par 
de  juile;  compenfations  vouloir  établir 
cntr'eux  une  forte  d'égalité.  Et  hercle  ,  ut 
ïlli  naturce  cœlejli  atque  immortali  cejferi- 
mus ,  ita  cura.  &  ddigentice  vel  fdeo  in  hoc 
plus  ejî ,  qubdeifuit  m  agis  laborandum: 
&  quantum  eminentioribus  vincimur  ,for- 
taffe  œqualitate  penfamus, 

IX, 

En  ufànt  de  ce  fage  tempérament ,  il 
fera  très  utile  de  faire  comparer  aux  jeu- 
nes gens  certains  beaux  endroits  de  Vir- 
gile avec  ceux  d'Homère  d'après  le  (quels 
ils  font  copiés.  C'eft  déjà  un  grand  avan- 
tage pour  celui-ci,  d'avoir  fervi  de  mo- 
dèle a  l'autre ,  &  l'on  peut  lui  appliquer 
avec  juftice  ce  qui  a  été  dit  de  Démof- 
théne  par  raport  à  Cicéron  :  Ccdendum 
in  hoc  quidetn  ,  qubd  &  Me  prior  fuit , 
&  ex  magna  parte  Ciceronem  ,  quantus 
ejl ,  fecit.  Des  deux  héros  d'Homère  , 
Virgile  n'en  a  fait  qu'un ,  dans  lequel 
il  a  fu  réunir  avec  art  toutes  les  belles 
qualités  répandues  &  partagées  dans  ceux 
du  poète  grec.  Il  en  a.  tiré  aufli  la  plu- 
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part  de  (es  épifcdes.  Il  en  a  emprunté 
un  grand  nombre  de  comparaifons  II  y 
a  un  fecret  plaiiîr  à  démêlée  dans  le 
poète  latin  les  traces  du  poète  crée,  & 
à  découvrir  ces  précieux  vols  qui  font 
également  honneur  à  l'un  &  à  l'autre.  La 
copie  lie  peut  quelquefois  atteindre  aux 
beautés  de  l'original  :  quelquefois  elle 
le  palTe  ,  <5c  par  d'heureux  coups  de  pin- 
ceau elle  y  ajoute  des  traits  qui  la  ren- 
dent elle-même  original  Pour  ce  qui 
eft  de  l'evprelîion  ,  du  nombre ,  de  la 
cadence,  Homère  l'emporte  infiniment; 
&  il  eft  bon  d'accoutumer  de  bonne 
heure  l'oreille  dzs  jeunes  gens  à  fentir 
ceztt  douce  &  hatmonieuie  mélodie  qui 
régne  dans  tous  fes  vers  ,  qui  y  répand 
des  grâces  inimitables  à  toute  autre  lan— 
gue  qu'à  la  grecque. 

On  voit  bien  que  l'étude  d'Homère, 
faite  de  la  forte,  peut  contribuer  beau- 
coup à  former  le  goût  :  6c  c'eft  ce  qui 
me  fait  croire  que  dans  les  clalTes ,  où 
l'on  n'a  pas  le  tems  de  voir  un  poème 
entier  &  de  fuite,  il  feroitaffez  à  pro- 
pos de  n'en  expliquer  que  des  endroit? 
choifïs ,  &  capables- de  donner  de  ce 
poére  l'idée  qu'on  en  doit  prendre.  Je 
vais  eiTaier  d'en  déveloper  quelques-uns; 
de  ce  LTcnrc.. 

X  v 
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ARTICLE     SECOND. 

Endroits  cT Homère  remarquables  pour  U 
Jiile  &  pour  Céloquznce. 

E  ne  dois  pas  m 'étendre  beaucoup 
ici,  de  peur  d'allonger  trop  mon  ou- 
vrage: &:  cependant  il  eft  difficile  d'être 
court  en  parlant  des  beautés  d'Komére. 
J'en  raporterai  de  différentes  fortes,  mais 
fans  m'aftreindre  à  y  fuivre  un  ordre 
exad  ôc  régulier. 

I. 

Nombre   et  cadence. 

Homère  eft  admirable  pour  marquer 
par  le  fon  &c  par  l'arrangement  des  mots , 
quelquefois  même  par  le  choix  des  let- 
tres, la  nature  des  chofes  qu'il  décrit, 

1.  Son   dur. 

IÇ-tCL     ai   ff-Qlf 

Il  n'y  a  point  d'oreille  ,  dit  M.  Boivin 
en  relevant  la  beauté  de  ce  vers ,  qui  ne 
croie  entendre  le  bruit,  &  pour  ainii 
dire  le  cri  de  la  voile,  &;  du  vent  qui 
la  déchire. 
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2.  Son  doux  &  coulant. 

Au  contraire  rien  n'eft  plus  coulant  ni 
plus  harmonieux  que  l'endroit  où  le 
poète  décrit  la  douce  &  infinuante  élo- 
quence de  Neftor. 

TS'yy  cLttci  yXoùtro-vç  ub.tlQr  yXu&W  psW  àvJ  » 

»  Neftor  ,  cette  bouche  éloquente , 
s>  d'où  coule  une  voix  plus  douce  que  le 
s' miel,  cette  langue  enchanterefte ,  cet 
35  agréable  orateur  des  Pyliens ,  fe  levé 
s' prom rement ,  &  fe  met  entre  les  deux 
>=  Princes  furieux. 

3.    Tèfant:uT\ 

Les  vers  fui  vans  expriment  merveil- 
îeufement  de  grands  efforts ,  &  un  travail 
pénible. 

Aaav  iva>  <w3-£<r>te  77ot/  >vû<fci'*aAA  ers  fx^^-of 

tiXÙOV    VtfripCslXiilV  3   TOT    ce5rCÇ-p?4aff  **    Kpa- 

Autjç      ïisriira     7rêSov<Pe      «oXM'cTêTO      A«c<> 
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Aot«p  6y  a.-\.  oo<ra.7Y.t  rilxnc/xîy^-  ko.  la.  ef^ 

kTùoùç 
E'ppéJf  è»  ixiXîocv  ,  wonn£  in>  y-parcç  cpwpsf. 

->De  plus  je  vis  Sifvphe,  tourmenté 
»de  cru  lies  peines.  1.1  portoit  avec  fes 
«  deux  mains  une  pierre  énorme  &:  épou- 
«vantable.  S'appuiant  de  toutes  fes  for- 
cées, roidiffant  fes  pies  &  fes  bras  ner- 
«  veux  3  il  poudoit  la  pierre  en  avant  vers 
«  le  fommet  de  l'âpre  rocher.  Et  lorfqu'il 
s-ctoit  près  d'en  furmonter  le  plus  haut 
«  faîte  ,  une  force  contraire  1:  repoufTant 
«  auffitôt  j  la  pierre  effrontée  retournoic 
»  en  arriére,  &  alloit  faurant  &c  roulant 
«par  bonds  juiques  dans  la  plaine  Sify- 
»'  phe  la  repoufîoir  encore  avec  de  fem- 
«  niables  efforts..  Tous  £es  nerfs  étoient 
«tendus.  La  fueur  dégoutoit  de  tout.fon^ 
*>  corps  j  &  la  poufliére  s'éievoit  en  l'air 
«autour  de  fa  tête. 

4.   Légèreté. 

Dans  l'endroit  fuivant,  la  rapidité  dii- 
fécond  vers  ne  le  difpute  t-elle  pas  à  celle 
des  chevaux-  dont  Homère  décrit  la. 
çourfe"  ?; 


iClû 
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Peutêtre  Virgile  a-t-il  voulu  rendre 
cette   beauté  par  ce  vers: 

Quadrupedante  putrem  fonitu  quatit  ungula  ^r-  8<  ^€' 
campum. 

Avec  quelle  élégance  décrit- il  ailleurs 
la  légèreté  &  la  vitefle  des  cavales  d'E- 
née?. 

kl  eT)'  ct?  fxiv  «ry.;p/]&)î  c  fsr;  £ejeT«per  ap8»ai/-3  H.  XX  w.ft; 
A  KûOi  îW  avôtp/«6jv  ?ap<n-eV  Oîtr,  «V'è  »a.»g#t?tw?* 

AXA    CTê   cT»  ffrl.loçiîv   t.ts    eupîce.    vto-3-A    Ja.~ 

Virgile  a  bien  fu  profiter  de  cet  endroit 
en  décrivant  la  légèreté  de  Camille;  & 
je  ne  fai  fi  la  copie  eft  au-delious  de 
rori^inai. 

Illa  vel  intadtae  fegetis  per  fumma   volaret  £m  r-  Se-8. 
Gramina ,    nec  teneras  curfu  lacfilTec  ariitas  :. 
Vel  mare  per   médium  flu&u  fufpenfa  tu— 

menti 
Ferret  iter ,    celères    nec    tingeret   sequore. 

plantas.. 

Mais  rien  n'égalé  là  beauté  de  la  de£  II.  XI//.  ir>- 
cripnon  qu'Homcrc  fait  de  la  marche  de    ( 
Neptune.   J[e  ne  ferai   prefque  ici  enic 
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que  copier  les  remarques  de  M.  Boivin» 
Ce  dieu  éroir  dans  l'île  de  Samorhrace. 
Ses  armes,  auffibien  que  fbn  char&  fes 
chevaux,  étoient  à  Eges  ,  ville  d'Eubée 
ou  d'Achai:.  Il  ne  fait  que  quatre  pas, 
&  y  anive.  Le  dieu  s'arme,  attelle  fes 
chevaux ,  &  part.  Rien  n'e(t  plus  léger 
que  fa  cour'e.  Il  vole  fur  les  flots.  Les 
vers  d'Homère  en  cet  endroit  courent 
plus  vîte  que  le  dieu  même.  Je  m'en  ra- 
porte  aux  lecteurs  du  texte  grec ,  pour 
peu  qu'ils  fâchent  faire  la  différence  de 
la  légèreté  du  dactyle,  &  de  la  pefanteur 
du  fpondée. 

Lh     dl      thCLOLV    fZS-l    KVfJLUT   ,    aTotAAê     de    X«T£ 
tl"»     Ci  07  là 

ïlarrcô:v  ojt  a  -Qum'  y  fcJ|'  tn  vclutriv  avax.1a." 

Tflt'7o 

Viuàa.  jjt,x?C,KdX  ùts-iViflt  tPiouveèo  Xa^Ki^ 

Il  fu'rlt  d'avoir  des  oreilles  pour  fenrir 
la  rapidité  du  char  de  Neptune  dans  le 
fon  même  du  premier  &  des  deux  der- 
niers vers  qui  ne  font  compofés  que  de 
dactyles  ,  à  la  réferve  du  fpondée  par  où 
chaque  vers  finit  néceffairement.  M.  De£~ 
préeaux  a  traduit  cet  endroit  dans  fa  ver» 
fion  de  Longin. 
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Il  atteflc  Ton  char ,  &  montant  fièrement , 
Lui  fait  fendre  les  flots  de  L'humide  élément. 
Dès  qu'on   le  voit  marcher  fur  ces  liquides 

plaines  , 
D'aife  on  entend  fauter  les  pefantes  balaines. 
L'eau  fréSiit  fous  le  dieu  qui  lui  donne  la  loi  ? 
Et  fembîe  avec  plaifîr  reconnoitre  fon  roi. 
Cependant  le  char  vole ,  &c. 

Ces  vers  certainement  font  admirables  : 
cependant  il  faut  avouer  qu'ils  font  beau- 
coup au-deifous  du  grec  pour  le  nombre 
&  l'harmonie,  dont  notre  langue  n'eft  pas 
auîïi  fufcepnble  que  la  grecque  ÔC  la  latine, 
parce  qu'elle  n'a  point,  comme  ces  deux 
langues,  la  diftinclion  des  brèves  Se  des 
longues  ,  qui  forment  des  pies  ,  &  varient 
agréablement  la  cadence.  Malgré  ce  dé- 
faut  de  la  langue,  le  poète  françois  a. 
bien  fu  dans  ce  vers  -, 

D'aife  on  entend  fauter  les  pefantes  balaines. 

faire  fentir  l'agilité  du  faut,  &  la  pefan- 
teur  du  poiffon  monftrueux  ,  deux  chofès 
tout  à  fait  contraires,  heureufement  ex- 
primées par  le  fon  des  mots,  &  parla 
cadence  du  vers ,  qni  s'élève  avec  légèreté.» 
&  s'abaiffe  pefammeiir. 
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II. 

Descriptions. 

1  On  a  dit  qu'Homère  éroit  aveugle.. 
Cependant  fa  poéfie  eft  plutôt  une  pein- 
ture qu'une  poéfîe ,  tant  il  fait  peindre  au 
naturel,  &  mettre  comme  fous  les  yeux 
du  lecteur  les  images  de  tout  ce  qu'il  en- 
treprend de  décrire. 

i.  Il  n'efî  pas  étonnant  que  ce  poète 
qui  anime  les  chofes  même  infenfibles, 
nous  repréfente  les  chevaux  d'Achille  fi 
affligés  de  la  mort  de  Patrocle.  Il  les 
peint,  après  ce  funeile  accident,  trifte- 
ment  immobiles  ,  la  tête  panchée  vers  la 
terre  ,  laiffant  traîner  leurs  crins  fur  la 
pouffiére,  &  verfant  des  larmes  en  abon- 
dance.. 

QiùfJLct  Kola  fiXï$ciûCt)V  %iciluu<f' 7ç  ces  fxv^ojxi- 

Vtl&lV  , 


a.  Tradrtum  eft  Hume 
tum  cœcam  f  ille  At  ,jus 
pifturam  ru/n  poefim  vi- 
demus-  Qux  •  e^in  ,  (jua- 
ora  ,  qui  fpeciés  for  1  x  , 
<1u«e    pugna ,    qui    nactus 


homi.uim  ,  q.i  ferarum=, 
non  ita  expiâus  cil  ,  ut  , 
qiwe  ipfe  non  viilerit ,  nos 
u-'  viderimiis  ,  efrecv-iir  ? 
Cic.  Tufc.  quafl.  lit.  ft 
n.    ï *  4. • 
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La  defcription  que  fait  Virgile  de  la 
Couleur  d'un  cheval ,  eft  plus  courte  3  Se 
n'en  eft  pas  moins  vive. 

Poft  bellator  equus  pofiris  infîgnibus  JEthcn/En.  n.  85. 
It  lacrymans  ,  guttifque  humectât  grandibus 
ora. 

Peut-on  mieux  peindre  les  larmes  d'un 
cheval  que  par  ces  derniers  mots  ?  Mettez 
lacrymis  à  la  place  de  guttis  grandibus  , 
l'image  difparoit. 

1.  Le  feu  de  la  colère  étincelle  dans 
les  vers  d'Homère ,  auflîbien  que  dans  les 
yeux  d'Agamemnon  dont  il  décrit  l'em- 
portement. 

jUêfï©-  cTê  fxiytt  <f>pepeç  a/A<pijjLsï.ciivcu    IL  L  105»' 

«Une  bile  noire  excitait  en  lui  une 
«violente  colère  :  fes  yeux  reffembloicnt 
*>à  une  flamme  etincelante.ee  Horace  a 
imité  le  premier  vers  :  Fervens  difficiliOie  i.^V.r, 
bile  e-umet  jeour ;  8c  Virgile  le  fécond: 

Totoque  ardentis  ab  ore/t'n  ta.,  iîi, 
Scintilla?  abfiftunt  :  oculis  micat  acribus  ignis. 

3..  Le  mouvement  de  te  te  majeftueux , 
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par  lequel  Jupiter  ébranle  tes  deux,  e# 
connu  de  teut  le  monde. 

Il,  I.   v-s-  "»',  *;  KV&veijunv  t-w   o^j>ù<n  vih<ri  Kçcviav, 

Kp«*]tç  «<sr    afuvuroio ,   fxîyav  eTt  ihi'hifyy 
OkufJtmov, 

"k  ces  mots  ls  fils  de  Saturne  fait  un 
«  figne  de  Tes  noirs  fourcils.  Les  cheveux 
»facrés  du  Roi  des  dieux  fe  dreffent  &  fe 
«  relèvent  fur  fa  tête  immortelle ,  tout  l'O- 
»  lympe  eft  ébranlé  par  ce  iîgne  redoutable. 
Cet  endroit  a  été  imité  par  les  plus 
grands  poètes. 

Vlrg.        Ar.nuit  ^&  tntum  nutu  tremefecit  Olympum, 
Ovid.        Terrificam  capitis  concufTit  terque  quaterque 
Caefariem  ,  cum  qua  terras  >    mare  ,  ildera 
•  movit. 
Horat.      Regum  verendorum  in  proprios  grèges  > 
Reges  in  ipfos  imperium  eir  Jovis, 
Clari  giganteo   triumpho , 

Cunda  fupercilio  moventis. 

Ges  trois  poètes  femblent  avoir  partagé 
entr'eux  les  trois  vers  d'Homcre ,  &  les 
trois  circonftances  qui  y  font  emploiées. 
Virgile  s'en  dt  tenu  au  figne  de  tete, 
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Ovide  à  l'agitation  des  cheveux ,  Se  Ho- 
race au  mouvement  des  fourcils. 

4.  La  defeription  du  combat  des  dieux  u'  hb' 
clï  une  des  plus  magnifiques  de  celles  qui 
fe  trouvent  dans  Homère.  Les  Grecs  & 
les  Troiens  étant  prêts  à  donner  la  ba- 
taille ,  Jupiter  avoir  permis  aux  dieux  de 
defeendre  du  ciel ,  de  fe  mêler  dans  le 
combat ,  &  de  prendre  chacun  le  parti 
qu'ils  voudroient.  Us  fe  partagent  donc , 
éc  fe  préparent  à  combattre.  «Alors  le 
»  fouverain  maître  des  dieux  &  des  hom- 
«mes  tonne  du  haut  du  ciel.  D'autre 
*>part  Neptune  élevant  (es  flots  ébranle 
«la  terre  &:  les  fommets  des  montagnes. 
«  Les  cimes  du  mont  Ida  tremblent  juf- 
»>ques  dans  leurs  fondemens.  Troie,  le 
«  champ  de  bataille,  &  les  vaiffeaux  font 
»>  agités  par  des  fecouffes  violentes.  Le  rot 
»>  des  enfers  épouvanté  fous  la  terre  mê- 
«  me  ,  s'élance  de  fon  trône  ,  Ôc  s'écrie , 
»  dans  la  fraieur  où  il  eft  que  Neptune 
»  d'un  coup  de  fon  trident  n'entr'ouvre 
»la  terre  qui  couvre  les  ombres,  Ôc  que 
m  cet  affreux  féjour ,  demeure  éternelle 
«  des  ténèbres  &  de  la  mort ,  abhorré 
»  des  hommes,  &  craint  même  des  dieux  ^ 
«ne  reçoive  pour  la  première  fois  lalu- 
«  miére  ,  &  ne  paroilfe  à  découvert  >  tel 
*>  eft  le  bruit  que  font  ces  dieux  qui  mar- 
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r>  chent  les  uns  contre  les  autres,  ce  Cette 
traduction  qui  efl  de  M  Dader,  queiL 
que  exacte  8c  quelque  noble  qu'elle  foitr 
ne  peut  pas  rendre  l'harmonie  &c  la  beauté 
des  vers  grecs. 

M.  Defpreaux  ,  comme  on  l'a  déjà 
obfervé ,  a  traduit  une  partie  de  cet  ère- 
droit. 

L'enfer  s'émeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie. 
Pluton  fort  de  fon  trône ,  il  pâlit ,  il  s'écrie.; 
Il  a  peur  que  ce  dieu ,  dans  cet  affreux  féjour 
D'un  coup  de  fon  trident  ne  fafle  entrer  le 

jour  , 
Er  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée, 
Ne  faiTe  voir  du  Styx  la  rive  défolée  ; 
Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux , 
Abhorré  des  mortels ,   &  craint  meme  des 

dieux-. 

Ces  vers  font  très  beaux ,  mais  beaucoup 
au-deffous  du  grec.  Je  n'en  examinerai 
qu'un  fcul.  Platon  fort  de  fon  ttône ,  ilpâ- 
lit  y  il  décrie.  Le  mot  de  fortîr ,  qui  convien- 
droit  à  Pluton  s'il  defeendoit  tranquille- 
ment de  fon  trône  ,  eft  ici  froid  &  lan- 
guifTant.  Ce  dieu  ne  pâlît  qu'après  être 
forti  de  fon  trône.  La  pâleur  vient-elle 
£  lentement,  &  n'eft-eile  pas  le  premier. 
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'&  le  plus  promt  effet  de  la  crainte  ?  Le 
grec  a  bien  une  autre  vivacité  :  Aeta-aç  o\^ 
ex  ouïra  âxlc,  itj  \a.%t*  Epouvanté  il  s  é- 
lance  de  fon  trône ,  &  s'écrie.  Comment 
rendre  dans  une  autre  langue  cette  ca- 
dence fufpendue ,  ù.titraç  <f[  o»  dpsv»  a '■/.%  y. 
qui  feule  marque  le  mouvement  brufque 
de  ce  dieu?  Virgile  a  elîaié  d'imiter  une 
partie  de  ce  bel  endroit  d'Homère  :  mais 
il  s'en  faut  bien  qu'il  n'ait  pu  atteindre 
à  la  beauté  de  l'original. 

Non  fecus  ac  fi  qua  penims  vi  terra  dehif^n.  8.  14?. 
cens 

Infemas  referet  fedes ,  &  régna  recludat  • 

Pallida ,  diis  invifa  5   fuperque  immane   ba- 
rathrum 

Ccrnatur,  trepidentque  immifib  lumine  mâ- 
nes. 

Outre  beaucoup  d'autres  différences ,  chez 
Virgile  ce  n'eft  qu'une  comparaifon ,  ce 
qui  rend  la  defeription  froide  &:  languif- 
fante  :  au  lieu  que  chez  Homère  c'eft  une 
adlion,  ce  qui  eft  tout  autrement  vif  Se 
animé. 

5.    L'endroit  où  He<5tor ,  près  d'aller  ,7.  VI.  j?o, 
au  combat ,  fait  ks  adieux  à  Androma- t9** 
que,  Se  embraffe  Aftyanax,  eft  un  des 
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plus  beaux  &  des  plus  touchans  de  ce 
poète.   J'en  raporterai    une   partie ,  qui 
fera    mêlée    de  deferiptions   &  de  dis- 
cours. 

»»  Hector  étant  arrivé  aux  portes  Scées 
«par  où  il  devoit  fortir,  Andromaquc 
»  accourt  au  devant  de  lui ,  accompagnée 
*>de  la  nourrice  qui  tient  fur  fon  fein  le 
«petit  Prince,  tendre  &  délicat  enfant, 
«  beau  comme  un  aitre ,  les  délkres  d'Hec- 

«  tor Pendant  que  le  père,  fans  rien 

s' dire  ,  fourioit  à  la  vue  de  cet  aimable 
«enfant,  Andromaque  fondant  en  lar- 
«  mes ,  approche  d'Hector ,  &  lui  ferrant 
«  main  :  Prince  trop  magnanime  ,  lui  dit- 
«  elle ,  votre  valeur  va  vous  perdre.  Quoi  ! 
"vous  riave^  donc  pitié  ni  de  cet  enfant 
»>  qui  ne  peut  vous  parler ,  ni  dune  époufe 
"  infortunée  qui  va  devenir  veuve  en  vous 
"  perdant.  Car  les  Grecs  fe  jet  tant  en  foule 
"fur  vous  }  vengeront  bientôt  par  votre 
"  mort  toutes  leurs  pertes.  Hélas  !  fi  je 
"  dois  être  féparée  de  vous  ,  que  ne  puis- je 
"la  première  défendre  dans  le  tombean? 
»  Car  après  cet  affreux  malheur  il  nefl 
«  plus  de  confolation  pour  la  malheureufe 
"Andromaque,  &  l 'avenir  ne  préfente  à 
"  mon  efprit  accablé  que  douleurs.  Je  n'ai 
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"plus  ni  mon  père ,  ni  ma  mère....  (Après 
s'être  étendue  ,  peutêtre  un  peu  trop  lon- 
rems  ,  fur  la  grandeur  de  fes  pertes ,  elle 
continue.)  »  Mon  cher  Hecl)r ,  je  trouve 
"  en  vous  tout  ce  que  j'ai  perdu  ,  un  père, 
»  une  mère,  un  frère  :  ajoute^  à  tous  ces 
»'  noms  celui  de  mon  époux.  Aie^  donc 
»  compafjion  de  nous  :  demeure^  ici ,  6* 
«  renferme^  vous  dans  cette  tour ,  pour 
«  ne  pas  laiffer  votre  ipoufe  veuve  ,  & 
«  ce  faible  enfant  orphelin. 

Hector,  après  avoir  répondu  à  Andro- 
maque  d'une  manière  également  noble 
Se  tendre ,  ^  s'approche  de  fon  fils ,  Se 
=»  lui  tend  les  bras.  L'enfant  effraie  par 
»  l'éclat  de  l'airain ,  Se  par  l'agitation 
s*  du  terrible  panache  qui  ombrageoitle 
»  cafque  de  fon  père  ,  Se  flottoit  au  erre 
"  du  vent,  détourne  la  tête,  Se  jettant 
v*  un  grand  cri  fe  panche  fur  le  fein  de 
»'  la  nourrice  qui  le  tient  dans  fes  bras. 
»  Le  père  Se  la  mère  fourient  en  voiant 
»  fa  fraieur.  En  même  tems  Hector  ôte 
»  fon  cafque ,  le  pofe  à  terre ,  év  pre- 
«  nant  fon  fils  entre  fes  bras ,  il  le  baife 
«  avec  tendreffe ,  6c  l'élevant  vers  le  ciel ,  il 
»  adreffe  à  Jupiter  Se  aux  autres  dieux  cette 
53  prière  :  Piaffant  Jupiter  ,  &  vous  tous, 
>■>  dieux  immoneh ,  faites  que  cet  enfant 
>  marchant  fur  mes  pas ,  fe  rende  célèbre 
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v  parmi  les  Trouns  par  f on  courage  &  fa. 
»  force  :  qu'il  régne  dans  Troie  avec  un  pou- 
»  voir  abjolu  :  quen  le  voiant  retourner  du 
«  combat  vainqueur  &  chargé  des  fanglan- 
»>  tes  dépouilles  d'un  ennemi  au  il  aura 
"  terrafjé ,  on  s'écrie  fur  J on  paffage  :  Ce 
«  Prince  efl  encore  plus  vaillant  que  fon 
w père  ;  &  quà  un  tel  fpeclacle  fa  mère 
»  reffenu  dans  fon  ame  une  vive  &  fecrette 
35 joie.  En  achevant  ces  mors,  il  remet 
m  fon  fils  entre  les  mains  de  fa  chère 
»  .Andromaque  ,  qui  le  reçoit  dans  fon 
=>  fein  avec  un  fourire  mêlé  de  larmes. 
«  «fa>tpi<eer  ytXatrcLTab» 

Rien  n'efr  plus  achevé  que  tout  ce  ta- 
bleau. Manque-t-il  quelque  choie  à  la 
douleur  5c  à  la  consternation  d'Andro- 
jnaquèr  Quelle  image  plus  naïve  6v  plus 
gracieufe  que  celle  d'un  enfant,  qui  ef- 
fraie par  la  vue  des  armes  brillantes  de 
fon  pere,fe  jçtzc  dans  le  fein  de  fa  nour- 
rice? Le  fentiment  d'Hector,  qui  defire 
voir  fa  gloire  afïacée  par  celle  de  fon 
fils,  n'eft-il  pas  puifé  dans  la  nature  mê- 
me? Mais  quelle  délicarcife  dans  ces 
derniers  mots ,  tPeuipvotv  yedreurcLl  II  fuffit 
de  favoir  lire  le  grec  ,  &  d'avoir  un  peu 
d'oreille,  pour  en  fentir  toute  la  dou- 
ceur, 5c  pour  connoitre  qu'aucune  tra- 
^uclion  ne  peut  rendre  cette  beauté. 

M. 
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M.  de  la  Moche  a  ainfi  imité  le  petit 
difcours  d'Hector; 

Je  vous  offre  mon  fils ,  dieux  3  faites-en  le 
vôtre  : 

Digne   de  votre  appui,   qu'il  n'en  cherche 

point  d'autre. 
Rendez. le ,  s'il  fe  peut ,  le  fecours  des  Troiens. 
Qu'un  jour  par  fes  exploits  il  efface  les  miensj 
Récompenfez  en  lui  la  piété  du  père, 
Et  qu'il  foit  les  plaifirs  &  l'honneur  de  fa  mère. 

Je  ne  fai  fi  c'efl:  prévention  pour  l'an- 
tiquité ,  mais  les  vers  grecs  me  touchent 
infiniment  plus  que  les  françois  3  quoique 
ceux-ci  foient  fort  beaux.  Il  n'y  a  point 
d'oppofition  ni  d'antithéfe  dans  le  poète 
grec  :  mais  la  noble  (implicite  qu'on  y 
trouve  eft  bien  au  delTus  de  ces  petites 
figures.  Les  vers  françois  ne  repréfentcnt 
point  cette  belle  &  vive  image  d'un  jeune 
vainqueur  qui  revient  du  combat  chargé 
de  dépouilles,  ces  douces  &  flateufes 
paroles  qu'Hector  par  une  figure  pleine 
de  force  &c  d'énergie  met  dans  la  bouche 
des  fpectateurs ,  ce  fentiment  vif  &  tendre 
de  joie  qu'un  tel  fpectacle  caufe  dans  le 
cœur  d'une  merc:  ;t«pei»  <N  ççîvc*.  /*:iT»p. 
Cette  dernière  penfée  paroit  toute  fîmplc, 
Tome  /.  Z 
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&  elle  l'cft  en  effet  :  mais  c'eft  ce  qui  en 
fait  la  beauté.  Qu'on  examine  avec  quel- 
que  attention  ce  que  doit  penfer  &  fentir 
une  mère  qui  voit  revenir  du  combat  fon 
fils  chargé  de  çloricufes  dépouilles ,  &: 
qui  entend  les  louanges  que  les  peuples 
lui  donnent  à  l'envi,  on  reconnoitra  que 
ce  qui  domine  dans  fon  cœur  eft  ce  in- 
timent fecret  &  intérieur  de  joie,  qu'Ho- 
mère exprime   merveilleufement   par  ce 
peu  de  mots,  X*pe/»  <N  ^pe\^»T»p.  Voila 
ce  qu'on  appelle  peindre  d'après  nature, 
Il   dit  la  même  choie  de  Latone  ,  qui 
hf.  VI  étoit  ravie  de  joie  en  voiant  Diane   fa 
IC?-      fille  fe  diftinooier  dans  la  danfc ,  &:  l'em- 
porter de  beaucoup  fur  toutes  les  Nym- 
phes -,  -M<  ^Tê  <M**A*W    Vl^lle» 
en  faifant  la  même  comparaifon ,  n'a  pas 

manqué  ce  trait  : 
Un.  i.  /os.latonae  tacitum  patentant  gaudia  peftus. 

M.  de  la  Mothe  n'a  point  rendu  tou- 
tes ces  beautés.  Auffi" fon  deilcin  n'a 
pas  été  de  traduire  Homère ,  en  l'abré- 
geant. „  , 
Odyf.  XVli  6.  L'accueil  que  fait  le  pafteur  Ettmeè 
>•  *«  au  jeune  Télémaque  qu'il  revoit  contre 
toute  cfpérance  après  un  long  tems  elt 
d'une  fimplicité,  &  en  même  tems  d  une 
beauté  inimitable.  Le  chien  de  la  mauoa 


Od 
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par  un  fentiment  fubit  de  joie,   &  par 
le  mouvement  flateur  de  fa  queue,  an, 
nonce  le  premier  l'arrivée  de  fon  maître. 
Des  qu'il  paroit ,   les  vafes  que  tenoit 
fcumec  lui  tombent  des  mains  :  il  court 
a  fa  rencontre,    il  fe  jette  à  fon   cou, 
&  il  le  tient  tendrement  embrafTé  &  le 
baigne  de  fes  larmes.   Tel ,  dit  le  poète, 
<juun  père  affligé  de  la  longue  abfence 
de  Ion  fils  ,  unique  objet  de  fa  tendre/Te, 
quand  il  le  voit  enfin  de  retour,  ne  fe 
lafle  point  de  l'embraffer  :  tel   Eumée 
fe  livre  aux  tranfports  de  fa  joie  à  la  vue 
de  Telcmaque,  comme  s'il   fortoit  du 
tombeau,  &  qu'il  l'eût  recouvré  d'entre 
les  morts.  Denys  d'Halicarnaffe,  dans  le 
traite  que  j'ai   déjà  cité,  remarque  que 
cet  endroit ,  l'un  des  plus  beaux  d'Ho- 
mère ,  tire  fes  principales  grâces  de  l'ar- 
rangement  &   du  fon   harmonieux  des 
mots,  qui  d'ailleurs  font  afTez  fimples, 
&  ne  préfentent  que  des  idées  fort  com- 
munes. Comment  eft-il  poflïble  de  faire 
paner  ces  grâces  dans  une  langue  étran- 
gère? ° 

III. 

Comparaisons. 

Ceft  ici  fur-tout  que  paroit  la  riche/Te 
&  la  fécondité  d'Homérc,  &  l'on  diroit 

Zij 
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que  la  nature  entière  femble  s'épuifer  en 
fa  faveur ,  pour  embellir  fcs  poèmes  par 
une  variété  infinie  d'images  &  de  fimili- 
tudes.  Quelquefois  elles  ne  confident  que 
dans  un  trait  ,  &  ce  ne  font  pas  les 
moins  vives.  Souvent  elles  ont  une  juitc 
étendue,  qui  donne  lieu  au  poète  d'é- 
taler toute  la  magnificence  de  l'expref- 
fïon  ,  &  je  prie  le  lecteur  d'en  examiner 
lui-même  dans  l'original  toute  la  grâce 
&  toute  l'élégance.  Il  y  en  a  de  douces 
&  de  tendres  :  il  y  en  a  de  grandes  Se  de 
fublimes.  Je  n'en  puis  raporter  qu'un 
petit  nombre,  de  je  choifirai  principale- 
ment celles  dont  Virgile  a  fait  ufage. 

i.  Homère  emploie  fouvent  la  coin- 
paraifon  du  vent ,  de  la  grêle,  de  l'ora- 
ge ,  d'un  torrent,  pour  exprimer  la  vî~ 
teffe  &  la  promtitude  de  fes  combattans. 
II.  V.  ne.  Mais  toutes  ces  idées  font  trop  foibles 
pour  peindre  la  rapidité  des  chevaux 
immortels. 

M.  Dcf-  Autant  qu'un  homme  aflls  au  rivage  des  mers, 
"  *  Voit  d'un  roc  élevé  d'efpace  dans  les  airs: 

Autant  des  immortels  les  courfiers  intrépides 
En  franchisent  d'un  faut. 

Il  mefure  ,   dit  Longin ,  l'étendue  do 
leur  faut  à  celle  de  l'univers. 
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Il  va  encore  plus  loin  pour  repréfen-#.  XV.  So. 
fenter  la  vîtefTe  de  Junon ,  en  la  com- 
parant à  la  penfée  d'un  homme  qui  par- 
court rapidement  tous  les  lieux  où  il  a 
été ,  de  plus  vite  que  l'éclair  patte  du 
couchant  à  l'aurore. 

2.  Homère  emploie  au  commence- 
ment du  troifiéme  livre  deux  belles  com- 
paraifons ,  dont  l'ufage  qu'en  a  fait  Vir- 
gile nous  doit  faire  connoitre  le  prix. 

«  Ménélas  aiant  aperçu  Paris  a  qui#.  217.  u. 
3'  s'avançoit  à  grands  pas  à  la  tête  des 
jj  Troiens  ,  eft  tranfporté  de  joie  comme 
«un  lion  affamé,  qui  eft  tombé  p  ir  na- 
sizard  fur  un  cerf  d'une  extraordinaire 
»'  grandeur ,  ou  fur  une  chèvre  fauvage  : 
s>il  fe  jette  fur  fa  proie,  &  la  dévore 
3' avidement  malgré  la  vive  pourfuite  des 
35 meilleurs  chiens,  &  des  chaffeurs  les 
»  plus  ardens  &  les  plus  vigoureux.  Telle 
«fut  la  joie  de  Ménélas  à  la  vi.e  du  beau 
w  Paris. 

Impaftus  (tabula  alta  leo  ceu  farpe  peragrans  »  jEn.  10.  7:5. 
(  Suadet  enim  vefana  faînes  )  fi   forte  fuga- 

cem 
Confpexit  capream ,  aut  furgei  tem  in  cernua 

cervum  j 
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Gaudet  hians  immane  ,  comafque  arrexit ,  & 

haeret 
Vifceribus  fuper  accumbens  :  lavit  improba 

teter 
Ora  cruor. 

li,  in.  30.  «  Mais  Paris  le  voiant  à  la  tête  des 
»  Grecs,  fut  faifi  de  fraieur,  ôc  fe  retira 
«  vers  fes  troupes  pour  éviter  la  mort. 
«  Tel  qu'un  voiageur  qui  aperçoit  un 
»-  horrible  ferpent  dans  le  fond  d'une 
»  vallée  ,  recule  en  arriére  tout  trem- 
»  blant ,  &  le  vifagc  couvert  d'une  pâ- 
*  leur  mortelle  :  tel  Paris  effraie  à  la 
*>  vue  du  fils  d'Atrée  3  fe  retire ,  Se  va 
«  fe  cacher  au  milieu  des  bataillons 
«  Troiens. 

Virgile  a  merveilleufement  rendu  cette 
comparaifon,  &  il  paroit  avoir  enchéri 
fur  l'original  par  d'heureux  traits  qu'il  y 
a  ajoutés. 

£•„.  1.  ?7,.  Improvifum    afpris    veluti   qui  fentibus  an- 

guem 
Preflît  humi  nitens,  trepidufque  repente  re- 

fugit 
Attollentem  iras ,  &:  cxrula  colla  tumentetrt. 
Haud  fecus  Androgeos  vifu  tremefaclus  abi- 

bat. 
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3.  La  comparaifon  de  Paris  avec  un 

cheval  de  bataille  eft  fort  célèbre  dans 

Homère.  Les  vers  grecs  font  trop  beaux 

pour  n'être  pas  ici  raportés. 

O'ç  tf[    ore  t/ç  ç-aToç  t7T'srlQr  otKÇÇ'Jlirctç  itsrl  II-  VI.    ^té. 

Aiituûv  a.Tpoù'iiiïaLtJ'iiu  TtiSioit  kùcuiiùùy  , 
hiwVci;  A««£9"ct*  euhouQ}  tcto.[jlcio  t 
KvcT/jwv,  v-\,a  cTî  >cap»  iXîl->  à/j.<$>i  <f'ï  %aiTcti 
ii  uciç  âice-ovlai'  0  «f^  dyl.artiÇl  /Te'sreJÔwç  , 
Viy.QA  s  ^fci'a  çepei  yuterrt    t   »^î«  ^  j'û/xèv 

fiç  u/èç  Uçtct/Acic  n«p»ç  KaW  Uiùyx/.'.a  à-K^nç 
Teu%i<ri  •yra.jjL^a.ivoDV ,  &>ç-'  «Àê'^lwp  iCtCirAtt 
KxyZctïouv  ,  Ta^ss;  cT«  7rGeTêç  3>?pcr. 

»  Tel  qu'un  généreux  courfier ,  après 
»  avoir  été  iontems  retenu  à  l'écurie, 
»  rompt  fes  liens,  &  faifant  trembler  la 
»  terre  fous  es  pies ,  court  à  travers  la 
»  plaine  du  côté  de  l'agréable  courant 
»  d'un  fleuve  rapide  où  il  a  coutume  de 
»  fe  baigner  Fier  &  content  de  lui-mê- 
»  me  ,  il  va  la  têrc  levée.  Ses  crains  vol- 
»ti<*eant  à  droi^  &c  à  gauche  au  ciré  du 
»  vent ,  lui  battent  fur  les  épaules.  Sa 
»  beauté  femble  lui  donner  de  la  con- 
»  fiance.  Ses  gen'<  fouples  &  a :»i  1rs  le 
m  portent  légèrement  au  milieu  de  la 
»  troupe  des  cavales  t^ûi  paillent  le  long 
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»  du  fleuve.  Tel  le  fils  de  Priam ,  le  beau 
»  Paris,  tout  couvert  de  l'éclat  de  fes 
»  armes  lumineufes ,  marchoit  à  grands 
»  pas ,  femblable  au  foleil.  Il  bondif- 
»foit,  èc  fes  pieds  agiles  ne  portoient 
»  pas  à  terre. 

Virgile  femble  ici  avoir  voulu  entrer 
en  lice  avec  Homère,  &  comme  lui 
difputer  le  prix  de  la  courfe  des  chevaux. 

h. 486.  cingitur  ipfe  furens  certatiin  in  praelia  Tur- 
nus« . . . 
Fulgebatque  alta  decurrens  aureus  arce.  .  . .. 
Qualis  >   ubi  abruptis  fugit  prsefepia  vinclis 
Tandem  liber  equus ,  campeque  potitus  aperto  : 
Aut  ille  in  paflu  armentaque  tendit  equarumj 
Aut  aiïuetus  aqux  perfundi  flumine  noto 
Emicat ,   arre&ifque    frémit  cervicibus    altè 
Luxurians  :  luduntque  juba?  per  colla,  per 
armos. 

On  voit  bien  que  le  poète  latin  a  fait 
effort  pour  rendre  toutes  les  beautés  de 
fon  original.  Il  en  a  peu  ajouté  de  fon 
fonds ,  de  je  ne  vois  de  ce  genre  que  ce 
mot ,  tandem  liber  equus ,  qui  préfente 
une  belle  idée  ,  èv  peint  merveilieufe- 
ment  l'impatiente  ardeur  où  étoit  le  che- 
val de  fe  voir  en  liberté.  Encore  peut-on 
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dire  que  Virgile  par  ces  mors,  tandem 
liber  equus  ,  a  voulu  rendre  ceux-ci , 
ç-arcç  W<ht©-  ,  &c.  w/z  cheval  repofé,  qu'on 
a  tenu  lontems  en  repos  dans  l'écurie. 
Ce  vers  ,  dut  affuetus  aqu<z  perfundifl.it* 
mine  noto ,  rend  affez  exactement  le  fens 
du  grec  ,  mais  n'en  a  point  l'harmonie. 
Cet  autre  ,  où  l'on  décrit  la  courfe  du 
cheval  ,  Aut  ilk  in  pajius  armeniaque 
.  tendit  equarum  >  eft  lourd  &  pefant  en 
comparaifon  du  vers  grec ,  tout  compofé 
de  da&yles ,  &  auîli  rapide  que  le  cheval 
même:  P^j  yavet  Q?ou  /juI*  t  bj-tx  ^ 
vûjjisv  'i-TT^-oùv.  Ce  mot  du  greCj  c  /[' 
dyXttiïiQi  7Ti>&roiQiûç,  qui  exprime  heureu- 
fement  la  noble  fierté  du  cheval,  &  la 
complaifance  qu'il  a  dans  fa  beauté  ÔC 
dans  fa  force,  manque  au  latin. 

4.  Je  finirai  cet  article  par  deux  ou 
trois  comparaifons  ,  plus  courtes  que 
les  précédentes ,  &  d'un  genre  différent. 

j.  »  Comme  quelquefois  pendant  le  II.  XXïI. 
»  fommeil  on  fonge  qu'on  eft  pourfuivi  l,j9' 
»  de  fon  ennemi ,  ou  qu'on  le  pourfuit: 
»  à  tous  momens  on  croit  ou  l'atteindre, 
»ou  en  être  atteint;  &c  on  ne  peut  ni 
»  lui  échaper,  ni  le  prendre.  De  mê- 
»  me ,  &c. 

Ac  velut  in  femnis  T  oculos  ubi  languira  prcfllt  ^»«  »*•  P<& 
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No&e  quies,  nequicquam  avidos  extendere 

cuifus 
Veïle  videmur ,  &  in  mediis  conatibus  <cgri 
Succidimus  :  non  lingua  valet ,  non  corporc 

notas 
Suflficiunt  vires ,  nec  vox  aut  verba  fequuntur. 

Le  poète  latin  n'a  pris  du  grec  que 
l'idée ,  &  il  l'a  extrêmement  enrichie. 
ll.Vin.-o6.  2.  «Comme  dans  un  jardin  un  pavot 
«chargé  de  Ton  fruit,  &  courbé  par  les 
»  pluies ,  panche  fa  tête  lançuiiTante  :  ainfî 
j>  la  tête  du  jeune  combattant  appefan- 
»  tie  par  fon  cafque ,  tombe  fur  fon 
»  épaule. 

/En.  5.  43f.  purpureus  veluti  cùrn  flos  fuccifus  aratro 

Languefcit  moriens ,  laiïb-ve  papavera  collo 
Demifere  caput  pluvia  cùm  forte  gravantur. 
It  cruor  ,   inque  humeros  cervix  collapfa  re- 
cumbit. 

U.  IX.  513.  3-  »  Comme  unoifeau,  dont  les  petits 
»  ne  peuvent  encore  voler,  n'a  pas  plu- 
»  tôt  faifi  fa  proie ,  qu'il  la  leur  apporte, 
»  &:  s'incommode  pour  eux  :  que  n'ai-je 
»  point  fouffert  ?  Que  d'inquiètes  nuits! 
»  que  de  jours  fanglans  !  »  C'eft  Achille 
qui  parle  ainfî.  Je  m'étonne  qu'un  homme 
de  goût  &  d'efprit  ait  critiqué  cette  corn- 
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paraifon  comme  trop  étendue,  de  trop 
fleurie.  Elle  n'eft  que  de  deux  vers ,  fans 
qu'il  y  ait  un  mot  de  fuperflu  •,  de  fon 
caractère  eft  la  {Implicite. 

IV. 

Harangues. 

Il  n'y  a  nul  genre  d'éloquence  dont 
les  poèmes  d'Homère  ne  fourniffent  des 
modèles  parfaits. 

i.  Les  harangues  d'Ulyffe,  de  Phœ- 
nix ,  de  d'Ajax  ,  qui  furent  députés  par 
l'armée  vers  Achille  pour  l'engager  à 
reprendre  les  armes,  de  à  repoulfer  Hec- 
tor qui  étoit  près  de  brûler  la  flote  grec- 
que, pourroient  fuffire  feules  pour  mon- 
trer combien  Homère  réufïit  à  peindre 
les  différens  caractères  de  ceux  qu'il  fait 
parler. 

Ulysse  parla  le  premier.  On  (ait  LULv.uf. 
le  caractère  qu'en  fait  Homère  ailleurs.  "4" 
Dans  le  confeil  de  dans  les  délibérations 
publiques  il  paroiffoit  d'abord  embar- 
raffé  de  timide  ,  les  yeux  fixes  de  baiffés, 
fans  gefte  8e  fans  mouvement  ;  de  il  ne 
donnoit  pas  l'idée  d'un  grand  orateur. 
Mais  quand  il  s'étoit  animé,  ce  n'étoit 
plus  le  même  homme}  femblable  à  un 
torrent  qui  tombe  avec  impétuofité  du 
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haut  d'un  rocher  ,  il  entra&ioit  tous  les 

efprits  par  la  force  de  fon  éloquence. 

Ici ,  aiant  affaire  à  un  homme  difficile 
&  intraitable,  il  emploie  des  manières 
plus  douces  ,  plus  inlinuantes  ,  plus  tou- 
chantes. Il  commence  par  décrire  l'ex- 
trémité funefte  où  font  réduits  les  Grecs. 
Il  pique  la  jalouiie  d'Achille  en  rapor- 
tant  les  heureux  fuccès  &  les  fîéres  me- 
naces d'Hector  fon  rival.  Il  lui  reprélenre 
Je  regret  mortel  qu'il  aura,  lorfque  le 
ma  1  fera  fans  remède  ,  d'avoir  laiffé  périr 
ainfî  les  Grecs  fous  fes  yeux.  N'ofant  pas 
lui  reprocher  lui-même  les  excès  furieux 
de  fa  colère,  il  emprunte  par  un  art 
merveilleux  la  voix  du  père  d'Achille, 
&:  le  fait  reffouvenir  de  ce  que  Pelée 
lui  avoit  dit  en  l'envoiant  à  l'armée  : 
Que  les  dieux  donnent  la  victoire,  mais 
que  la  modération  dépend  de  l'homme  5 
(  c'étoit  le  fentiment  des  payens  )  que 
fans  cette  vertu  la  valeur  n'eft  qu'une 
férocité;  qu'on  ne  peut  être  ni  aimé  des 
dieux,  ni  agréable  aux  hommes,  fans 
un  fonds  de  douceur  &  d'humanité  qui 
fait  compatir  au  malheur  des  autres.  Il 
étale  enfuite  avec  pompe  tous  les  préfens 
&c  toutes  les  fatisfactions  par  lefquelles 
Agamemnon  confent  de  réparer  l'injure 
qu'il  lui  a  faite.  Que  fî  fa  perfonne  &  fes 
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préfens  lui  font  odieux  ,  qu'il  jette  au 
moins  un  regard  de  pitié  fur  tous  les 
autres  Grecs  près  de  périr.  Eniîn  il  finit 
fon  difeours  par  où  il  l'avoit  commen- 
cé, &  piquant  de  nouveau  la  jalouiie 
d'Achille  contre  Hector  :  Le  voila ,  dit- 
il  ,  tout  près  de  vous  comme  un  furieux, 
&z  il  a  l'infolence  de  croire  que  les  vaif- 
feaux  de  la  Grèce  n'ont  amené  fur  ces 
bords  aucun  homme  qui  mérite  de  lui 
être  comparé. 

Il  eft  aifé  de  comprendre  combien  de 
telles  raifons ,  revêtues  de  tout  l'éclat  des 
txpreiïîons  poétiques  3  doivent  avoir  de 
grâce  &  de  force. 

Phoenix  harangue  d'une  manière 
toute  différente.  C'étoit  un  bon  vieillard  , 
qui  avoit  pris  foin  d'Achille  pendant  fon 
enfance ,  &c  que  Pelée  avoit  chargé  de 
fa  conduite.  Il  lui  parle  avec  La  tendrefTe 
d'un  père,  &  l'autorité  d'un  maîrre.  Il 
le  fait  reffouvenir  de  toures  les  peines 
qu'il  a  effuiées  en  le  nourriffant  &  en 
l'élevant.  Il  lui  donne  d'admirables  avis 
fur  la  néceflité  de  réprimer  fa  colère ,  & 
de  fe  laiffer  fléchir  à  l'exemple  des  dieux, 
qu'on  appaife  par  des  facrifices  &  par 
des  préfens.  Je  raporterai  dans  la  fuite 
ce  qu'il  dit  des  prières ,  &c  de  la  déefîc 
Até  3  l'une  des  plus  belles  &c  des  plus  inr 
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eénieufes  fixions  qui  fe  trouvent  dans 
l'antiquité.  Il  mêle  dans  tout  cela  beau- 
coup d'hiftoires  alTez  longues ,  qui  pour- 
roient  paroitre  ennuieufes  5c  traînantes  , 
fi  l'on  ne  fe  louvenoit  que  le  caractère  a 
des  vieillards  eft  d'aimer  à  parler  du  tems 
pafTé  ,  &  de  raconter  les  avantures  &c  les 
exploits  de  leur  jeunelTe. 

Les  réponfes  d'Achille  à  ces  deux  pre- 
miers difeours  font  pleines  des  traits  les 
plus  fublimes.  Mais  je  les  laifle ,  pour 
palier  à  la  harangue  du  troifiéme  dépu- 
té, que  je  raporterai  ici  toute  entière. 

Ajax  étoit  d'un  caractère  promt,  im- 
pétueux ,  plein  de  feu.  Auffi  fa  harangue 
cil  courte ,  mais  vive  ,  &c  pleine  de  cette 
noble  fierté  qui  lui  étoit  naturelle.  Il  n'a- 
àreffo.  pas  d'abord  fon  difeours  à  Achille, 
comme  ne  fongeant  point  à  perfuader  un 
homme  fi  inflexibk  &c  fi  intraitable ,  en 
quoi  il  y  a  un  art  qu'on  ne  peut  trop  ad- 
mirer. 

»  Retirons-nous,  dit-il,  à  Ulyffe  :  car 
»  je  vois  bien  que  nos  difeours  feront 
»  fans  effet ,  &z  qu'il  n'y  a  rien  à  efpcrer 
»  de  ce  côté-là.  Quelque  dure  que  foit 
»  la  réponfe  d'Achille ,  il  faut  la  raporter 
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»promtement   aux   Grecs  qui  nous  at- 
»  tendent  en    fe   flatant  peutêtre  d'une 
»  vaine  efpérance.  Mais  Achille  eft  in- 
»  exorable.  Il  renferme  dans  fon  fein  un 
»  cœur  farouche ,  une  ame  altiére  &  fu- 
»  perbe.  L'ingrat ,  il  n'efl:  touché  ni  des 
«larmes,  ni  de  la  tendreffe  de  fcs  amis, 
»  qui  l'ont  toujours  plus  honoré  que  tous 
»  les  autres  Grecs  enfemble.  Cruel  !  On 
»  voit  tous  les  jours  le  frère ,  appaifé  par 
»  des  préfens ,  pardonner  la  mort  d'un 
»  frère  :  le  père  faire  grâce  au  meurtrier 
»  de  fon  fils.  Le  coupable  fe  rachette  en 
»paiant  une  rançon  confidérable^  &c  le 
»  parent  du  mort  s'adoucit  après  qu'il  a 
»  reçu  le  prix  du  fang  verfé.  Toi  feul , 
»  barbare,  toi  feul  ne  peut  être  fléchi. 
»  Les  dieux  t'ont  donné  un  mauvais  cœur } 
»  une  colère  implacable.  Et  de  quoi  s'a- 
»  git-il  ?  D'une  feule  captive.   En  voila 
»  fept  du  premier  ordre  que  nous  t'of- 
»  frons ,  &  mille  autres  préfens  avec  elles. 
»  Prens  donc  enfin  ,  prens  en  notre  faveur 
»  un  cœur  propice.  Refpecle  en  nous  ta 
»  propre  m  ai  fon  ,  &c  les  droits  facrés  de 
»  l'hofpitalité  qui  nous  lient  à  toi.  Nous 
»  ofons  nous  vanter  ,  que  parmi  tout  ce 
»  qu'il  y  a  de  Grecs ,  tu  n'as  point  de 
»  plus  intimes  ni  de  plus  fidèles  amis  que 
»  nous. 
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Achille  reçut  fort  bien  le  difeours  d'A- 
jax  :  mais  demeurant  toujours  inflexible, 
il  déclara  qu'il  ne  prendroit  les  armes 
que  lorfqu'Hec"tor ,  après  avoir  couvert 
de  morts  tout  le  rivage ,  &  mis  la  flûte 
en  feu,  approcheroit  de  fa  tente  tk  de 
fon  navire.  C'eft  là  ,  dit-il ,  que  je  l'at- 
rens,  8c  quelque  furieux  qu'il  foit,  je 
faurai  bien  arrêter  fa  fougue. 

2.  Je  ne  fai  s'il  faudroit  mettre  parmi 
les  harangues  le  petit  difeours  d'Anti- 
loque  à  Achille ,  par  lequel  il  lui  apprend 
la  mort  de  Patrocle  :  mais  rien  n'eft  plus 
éloquent  que  cet  endroit.  L'état  où  il 
paroit  les  yeux  baignés  de  larmes,  eft 
comme  un  premier  exorde  qui  parle 
avant  lui. 
//.  XV1I1.  >>  Ah,  lui  dit-il,  fils  du  fage  Pelée, 
»  quelle  nouvelle  allez-vous  apprendre? 
»  Plût  aux  dieux  que  nous  n'eu  liions  pas 
»  à  vous  l'annoncer  !  Patrocle  efl:  mort. 
»  On  combat  autour  de  fon  corps  qu'on 
»a  dépouillé,  &  le  terrible  Hector  eft 
»  maître  de  fes  armes. 

a  C'eft  avec  rai  fon  qu'on  propofe  ce 
petit  difeours  comme  un  modèle  parfait 
de  la  brièveté  oratoire.  Il  n'eft  compofe 
que  de  quatre  vers.  Par  les  deux  premiers 

a  Narrare  cjuis   bnvius  roce^  '    «paru   cjui  mortem 
uunuai:  Patcoclii   Quintil.  Ub.  10.  cap,  i. 
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Àntiloque  prépare  Achille  à  la  trifte 
nouvelle  qu'il  va  lui  apprendre ,  qui  ne 
devoit  pas  lui  ctre  annoncée  brufquemenr. 
»  Et  il  renferme  dans  les  deux  derniers, 
»  félon  la  remarque  d'Euftathe ,  tour  ce 
ij  qui  eft  arrivé  :  la  mort  de  Patrocle  , 
»>  celui  qui  l'a  tué ,  le  combat  qu'on  livre 
>>  autour  de  fon  corps ,  &  fes  armes  au 
y  pouvoir  de  fon  ennemi.  Encore  faut-il 
»>  remarquer  que  la  douleur  a  tellement: 
»  refferré  fes  paroles  ,  que  dans  ces  deux 
>>  vers  il  lailfe  le  verbe  ciy^i/xdx^^^'  fans 
y  nominatif.  »  Mais  ce  que  j'y  trouve  de 
plus  admirable,  c'eft  le  choix  du  mot 
dont  il  fe  fert  pour  annoncer  cette  nou- 
velle. Il  ne  dit  point,  Patrocle  efl  mort , 
comme  on  l'a  traduit ,  3c  il  n'eft  peut- 
être  pas  poflible  de  le  faire  autrement. 
Il  évite  toutes  les  expreffions  qui  porte- 
roient  avec  elles  une  idée  funefte  &  fan- 
glante,  comme  feraient  «'()»»*«  ,  7r'<pz7xt, 
«yi'pvla*,  &c  il  fubftitue  la  plus  douce  qu'il 
étoit  poflible  d'emploier  en  cette  occa- 
fion  :  Keîreu  rï«1  -©«*©■.  Jacet  Patroclus, 
Patrocle  gît.  Mais  notre  langue  ne  peut 
rendre  cette  beauté  3c  cette  délicatefTe. 
On  pourroit  peutétre  dire  ,  Patrocle  riejl 
plus. 

j,  Je  finirai  par  le  difeours  de  Priam   //.  XX1P. 
à  Achille,  par  lequel  il  lui  demande  le4*1*  **• 
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corps  de  Ton  fils  He&or.  Pour  en  fentir 
route  la  beauté  ,  il  faut  fe  rappeller  dans 
l'cfprit  le  caractère  d'Achille,  brufque, 
violent,  intraitable.  Mais  il  croit  fils, 
&  avoit  un  père.  Son  cœur  fermé  &  in- 
fenfible  à  tout  autre  motif,  ne  pouvoir 
être  touché  &  attendri  que  par  celui-ci. 
Auili  Mercure ,  le  dieu  de  l'éloquence , 
avoit  bien  recommandé  à  Priam  d'en 
faire  ufage.  C'eft  par  où  il  commence  8c 
finit  Con  difcours.  Etant  donc  entré  dans 
la  tente  d'Achille ,  il  fe  jette  à  fes  genoux , 
baife  fe.  main  ,  cette  main  meurtrière  , 
qui  lui  a  tué  un  fi  grand  nombee  d'en- 
fans. 

K^tIv  A^AXjT^-  /Va£ê  y%V£t1a. ,  ^  m'en  %vpctç 
Aeivàç,  aveTpo^cyyç,  et,)  a  vroXiaç  ktuvcv  viuç» 

Achille  eft  fort  furpris  d'un  fpectacle 
û  imprévu.  Tous  ceux  qui  l'environnent 
font  dans  le  même  étonnement,  év  gar- 
dent le  filence.  Alors  Priam  prenant  la 
parole  : 

»  Divin  Achille,  dit-il,  fouvenez  vous 
»  que  vous  avez  un  père  avancé  en  âge 
»  comme  moi,  &  peutêtre  accablé  de 
»>  maux  comme  moi ,  fans  fecours  &  fans 
»  appui.  Mais  il  fait  que  vous  vivez,  de 
»  la  douce  efpérance  de  revoir  bientôt 
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»  un  fils  tendrement  aimé  le  foutient  &£ 
»  le  confole.  Et  moi,  le  plus  infortuné 
»  des  pères,  de  cette  troupe  nombreufe 
»  d'enfans  dont  j'étois  environné ,  je  n'en 
«  ai  confervé  aucun.  J'en  avois  cinquan- 
»  te ,  quand  les  Grecs  abordèrent  lur  ce 
«rivage....  *  Le   cruel  Mars  me  les  a 

c> 

»  prefque  tous  ravis.  L'unique  qui  me 
»reftoit,  feule  reflburce  de  ma  famille 
»  &  de  Troie ,  mon  cher  Hector ,  vient 
»  d'expirer  fous  votre  bras  vainqueur,  en 
»  défendant  généreufement  fa  patrie.  Je 
»  viens  ici  chargé  de  préfens  pour  ra- 
>>  chetcr  fon  corps.  Achille ,  laiuèz  vous 
»  fléchir  par  le  fouvenir  de  votre  père  , 
»  par  le  refpecl  que  vous  devez  aux  dieux , 
»  par  la  vue  de  mes  cruels  malheurs.  Fut- 
»  il  jamais  un  père  plus  à  plaindre  que 
»  moi,  qui  fuis  obligé  de  baifcr  une  main 
»  homicide ,  encore  fumante  du  fang  de 
»  mes  en  fans  ? 

Quelque  impitoiable  que  fût  Achille, 
il  ne  put  réfifter  à  un  difeours  fi  tendre. 
Le  doux  nom  de  père  arracha  des  lar- 
mes de  fes  yeux.  11  releva  Priam  avec 
bonté  ,  &  parut  prendre  part  à  fa  dou- 
leur. Tous   deux   fe  mirent  à  pleurer ., 

*  J'ai  retranché  ici  quelques  mocs  :  dix-:cuj  d'une 
même  merci   &  les  autres  de  diytrfes  femnes. 
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l'un  par  le  fouvenir  d'Hector ,  l'autre  pat 
celui  de  Pelée  &c  de  Patrocle. 

Il  y  a  dans  Homère  une  infinité  d'en- 
droits pareils  à  ceux  que  j'ai  raportés, 
de  peutêtre  encore  plus  beaux.  Il  me 
femme  que  la  lecture  de  ce  poète ,  quand 
elle  eft  accompagnée  de  quelques  ré- 
flexions pour  en  faire  fentir  les  beautés, 
ôc  qu'on  y  joint  les  endroits  de  Virgile 
qui  en  font  imités,  ou  qui  y  ont  quelque 
raport,  eft  bien  capable  de  donner  aux 
jeunes  gens  une  vraie  idée  de  la  belle 
poéfîe  ,  &c  de  la  folide  éloquence. 

CHAPITRE    SECOND. 

INSTRUCTIONS 
QU'ON  PEUT  TIRER  D'HOMERE. 

JE  réduis  à  trois  articles  les  instruc- 
tions auxquelles  on  doit  principale- 
ment rendre  attentifs  les  jeunes  gens  dans 
la  lecture  d'Homère.  L.cs  unes  regardent 
les  ufages  5c  les  coutumes  :  d'autres  les 
mœurs  6v  la  conduite  de  la  vie  :  &  les 
dernières  ont  pour  objet  la  religion  & 
les  dieux.  Madame  Dacier,  dans  les  fa- 
vantes  remarques  qui  accompagnent  la 
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traduction  qu'elle  nous  a  donnée  de  ce 
poète,  eft  fort  exacte  à  faire  obferver  au 
lecteur  ces  traces  précieufes  de  l'antiquité. 
Ses  réflexions  m'ont  été  d'un  grand  fe- 
cours  pour  la  matière  que  je  traite ,  $C 
elles  peuvent  fuffire  à  un  maître  pour 
inftruire  utilement  fes  difciples.  Comme 
le  principal  deflein  de  mon  ouvrage , 
ain(i  que  je  l'ai  déjà  obfervé  plufieurs 
fois ,  eft  de  former  le  goût  de  la  jeuneffe 
en  tout  genre  ,  fi  je  le  puis ,  &:  de  la 
mettre  en  état  de  tirer  des  Anciens  tout 
le  fruit  qu'on  en  doit  attendre,  j'ai  cru 
que  ce  que  je  donnerois  ici  fur  Homère 
pourroit  fervir  de  modèle  aux  jeunes 
maîtres  &c  aux  écoliers ,  pour  faire  des 
©bfervations  femblables  dans  la  lecture 
de  tous  les  autres   auteurs. 


ARTICLE   PREMIER. 

Des    usages    et    des    coutumes, 

HO  m  E  r  E  remarque  qu'UlyfTe ,  dans 
les  voyages  qu'il  fit  chez  difFérens 
peuples,  eut  grand  foin  de  s'inftruire  de 
leurs  coutumes  &  de  leurs  mœurs  : 

Qui  mores   hominum  mukorum  vidit ,    Se   H^at.  it 

,  Art.  Pou. 

urbes. 


410       De   la   Lecture 

Il  en  doit  être  de  même  des  différen- 
tes lectures  que  l'on  fait ,  Se  il  eft  bon 
d'accoutumer  de  bonne  heure  les  jeunes 
gens  à  faire  ces  fortes  d'obfervations , 
qui  leur  apprennent  chemin  faifant  mille 
chofes  curieufes  Se  agréables.  Comme 
Homère  eft  le  plus  ancien  de  tous  les 
écrivains  profanes  qui  foient  parvenus 
jufqu'à  nous,  il  peut  beaucoup  contri- 
buer à  fatisfaire  cette  louable  curioiîté, 
qui  doit  fe  trouver  dans  un  lecteur  in- 
telligent, auffi  bien  que  dans  un  voia- 
geur  attentif. 

i.  Des  moeurs  anciennes. 

Les  Princes  Se  les  Rois  chez  Homère 
n'ont  rien  de  ce  luxe  &  de  ce  fafte  qui 
depuis  ont  infecté  la  Cour  des  Grands. 
La  (implicite  Se  la  modeftie  étoient  l'heu- 
reux caractère  de  ces  premiers  (îéclcs-. 
Leurs  palais  n  étoient  point  remplis  d'une 
troupe  inutile  de domeftiques,  de  valets, 
&e  d'officiers  capables  d'y  introduire  tou- 
tes fortes  de  vices  par  leur  orgueil  Se 
leur  fainéantife.  Quand  les  députés  des 
Princes  de  la  Grèce  vont  trouver  Achille, 
ce  Prince ,  tout  puiffant  qu'il  eft,  n'a  ni 
huifliers,  ni  introducteurs  ,  ni  courtifans 
autour  de  lui.  Ils  entrent  chez  lui,  Se 
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l'abordent  fans  façon.  Eicnrôt  après  om 
prépare  le  repas.  Achille  coupe  lui  même 
les  viandes ,  les  met  en  morceaux ,  <k  en 
garnit  plusieurs  broches. 

Les  Dames  &  les  Princefies  n'étoient 
pas  plus  délicates.  Une  éducation  mâle  &c 
noble  les  avoit  endurcies  au  travail,  & 
accoutumées  aux  miniftéres  ,  félon  nous, 
les  plus  vils  &  les  plus  bas,  mais  con- 
formes à  leur  première  deftination  ,  à 
leur  état ,  à  leurs  talens ,  &  plus  propres 
à  conferver  leur  vertu,  que  les  vains  amu- 
femens  de  le  jeu  qu'elles  y  ont  fubllitué. 
Elles  alloient  elles-mêmes  pu i fer  de  Peau 
à  la  fontaine.  Naufîcaé ,  fille  du  roi  des 
Phéaciens ,  va  laver  fes  robes  à  la  rivière 
avec  fes  femmes.  On  voit  la  reine  fa 
mère  occupée  des  le  point  du  jour  à  filer 
auprès  de  fon  feu. 

»  Telles  étoient  les  mœurs  de  ces  tems  Mr.  Bâcler 
*>  héroïques ,  de   ces  heureux  tems  ,  où  î"as  fa  p[f~ 

i  ;*  J_  jacc  jur   Jiu- 

>5lon  ne  connoiffoit  ni  le  luxe,  ni  la  mère. 
«molleffe,  &  où  l'on  ne  faifoit  confif- 
»  ter  la  gloire  que  dans  le  travail  &  dans 
»  la  vertu  ,  &  la  honte  que  dans  la  pa- 
^reffe  &  dans  le  vice.  L'hiftoire  fainte 
»&c  l'hiftoire  profane  nous  enfeigneric 
"'également  que  c'étoit  alors  la  coutume 
»?  de  fe  fervir  foi-même  :  &  cette  coutu- 
35  me  étoit  un  refte  précieux  de  l'âge  d'or. 
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«  Les  patriarches  travailloient  eux-mêmes 
35  de  leurs  propres  mains.  Les  filles  des 
«plus  confidérabies  alloienc  elles  «  mê- 
«mes  à  Ja  fontaine.  Rébecca,  Rachel, 
•>&  les  filles  de  Jéthro  y  mènent  leurs 
3' troupeaux.  Dans  Fabius  Pictor ,  Rhée 
»  elle-même  va  puifer  de  l'eau.  La  fille 
35  de  Tarpeïus  fait  la  même  chofe  dans 
s^  Tite-Live. 

2.   Sacrifices. 

Homère  décrit  afTez  au  long  les  céré- 
monies des  facrificcs  dans  le  premier  livre 
de  l'Iliade,  de  dans  le  troifiéme  de  l'O- 
dyffée.  Dans  ce  dernier  endroit  c'eft 
Neftor  qui  fait  la  fonction  de  facrifica- 
teur,  parce  que  les  Rois  avoient  l'inten- 
dance de  la  Religion ,  5c  que  le  facerdoce 
étoit  joint  à  la  roiautê.  Je  raporterai  cette 
dernière  defeription  à  peu  près  telle  qu'elle 
çft  dans  Homère ,  en  y  joignant  quelques 
notes  de  Me  Dacier  qui  en  faciliteront 
l'intelligence. 

Neftor  avoit  ordonné  aux  Princes  fes 
fils  de  préparer  tout  ce  qui  étoit  nécef- 
faire  pour  le  facrifice  qu'il  vouloit  offrir 
aux  dieux  à  l'occafion  de  l'arrivée  de 
Télémaque  chez  lui. 

On  amène  la  géniffe.  Un  ouvrier  lui 

dore 
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dore  les  cornes.  Stratius   &c  Echéphron 
la  préfentent. 

Arétus  porroit  d'une  main  un  baflin 
magnifique  avec  une  aiguière  d'or,  &c  de 
l'autre  une  corbeille  où  étoit  l'orçe  facré 
néceffaire  pour  l'oblation. 

Thrafyméde  fe  tint  près  de  la  victime 
la  hache  à  la  main  ,  tout  prêt  à  la  fra- 
per  -,  &  fon  frère  Perfée  tenoit  le  vaiffeau 
pour  recevoir  le  fang. 

Aufntôt  Neftor  lave  fes  mains ,  coupe 
du  poil  du  front  de  la  vi&ime  qu'il  jette 
dans  le  feu,  lui  répand  fur  la  tête  l'orge 
facré ,  &  accompagne  cette  action  de 
prières  qu'il  adreffe  à  Minerve. 

Alors  Thrafyméde  levant  fa  hache , 
frapc  la  géniffe ,  lui  coupe  les  nerfs  du 
cou  ,  Se  l'abbat  à  fes  pies.  Les  Princeiïes 
qui  afliftoient  au  facrifice  font  des  prières 
accompagnées  de  grands  cris. 

Les  Princes  relèvent  la  gcnifîe ,  &£ 
pendant  qu'ils  la  tiennent ,  Pihftrate  tire 
fon  poignard  ,  &c  l'égorgc.  Le  fang  fort 
à  gros  bouillons ,  &  elle  demeure  fans 
force  &  fans  vie. 

En  même  tems  ils  la  dépouillent,.  &c 
la  mettent  en  pièces. 

Ils  féparent  les  *  cuiffes  entières  félon 

*  On  briiloït  ei  l'honneur  |  rc>  ,  &  une  rrai  :ht  de  cha- 
da  dieux  le<  cuiffes  entii- 1  que  membre  en  c  mmençant 

Tome  I.  A  a 
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la  coutume  ,  les  couvrent  d'une  double 
enveloppe  de  graille,  Se  par  delîus  met- 
tent des  tranches  de  toutes  les  autres  par- 
ties. Neftor  lui-même  les  fait  brûler  fur 
l'Autel,  Ôc  fait  des  afperiïons  de  vin. 

Quand  les  cuifTes  de  la  vi&ime  furent 
toutes  confumées  par  le  feu ,  on  fit  rôtir 
les  entrailles  3  5c  on  les  partagea  entre 
tous  les  afliftans.  Cette  cérémonie  eft  re- 
marquable. Elle  terminoit  le  facrifice  of- 
fert aux  dieux ,  8c  étoit  comme  une  mar- 
que de  communion  entre  tous  ceux  qui 
étoient  préfens.  Le  repas  fuivoit  le  facri- 
fice j  &c  en  faifoit  partie. 

On  coupa  donc  par  morceaux  les  au- 
tres pièces  de  la  viclime  qui  reftoient: 
on  les  mit  en  broche  3  &  on  les  fit 
rôtir. 

Cependant  on  fait  prendre  le  bain  à 
Télémaque,  &c  après  l'avoir  parhimé  d'e£ 
fences ,  on  lui  donne  une  belle  tunique , 
ôc  un  manteau  magnifique. 

Quand  les  viandes  furent  rôties  ,  on 
fe  mit  à  table. 

Telles  étoient  les  principales  cérémo- 
nies des  facrifices.  Quand  on  en  rencon« 


par  Us  épaules  ,  d'où  vient 
Le  m-ot ,  û/jiiStttï  ,  »;*«?,  hu- 
mérus ,  &  TtSufu  ,  pono. 
Ce'  morceaux  étoient  une 
çfpéce  de  prémices  dont  Us 


dieux  fe  contentoient  aban- 
donnant le  refîc  à  l'ufage 
de  ceux  qui  offraient  l& 
Ça  :rijice, 
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trc  de  nouvelles  en  d'autres  endroits ,  on 
les  fait  remarquer  aux  jeunes  gens,  & 
l'on  ne  palTe  pas  fous  filence  la  confor- 
mité qui  fe  trouve  entre  plufieurs  de  œs 
cérémonies ,  8c  celles  que  Dieu  lui-mê- 
me a  preferites  dans  les  livres  Saints. 
Mais  fur  tout  on  leur  fait  obferv.r  que 
tous  les  peuples  s'accordent  à  faire  con» 
fifler  le  fonds  du  culte  public  &  l'eiTencc 
de  la  religion  dans  le  facrifice  ,  fans  en 
bien  comprendre  la  raifon,  ni  la  fin,  ni 
Tinftitution,  qui  n'efl:  pas  naturelle,  8c  qui 
n'a  pu  venir  de  l'efprit  humain  feul;  8c 
que  cette  uniformité  il  confiante  dans 
une  chofe  fi  finguliére ,  ne  peut  avoir  pris; 
fon  origine  que  dans  la  famille  de  Noé, 
dont  les  defeendans  en  fe  féparant  em- 
portèrent chacun  avec  eux  cette,  manière 
dont  ils  avoient  appris  que  la  divinité 
vouloit  être  adorée. 

Comme  il  y  avoit  peu  de  grands  repas 
fans  facrifices,  &  qu'anciennem<jnt  les 
Rois  en  étoient  les  miniflres,  on  étoit 
accoutumé  à  leur  voir  faire  avec  honneur 
ce  que  font  aujourd'hui  nos  bouchers  8c 
nos  cuifiniers.  Cela  étant,  il  ne  faut  pas 
s'étonner,  ajoute  M.  Boivin  ,  de  qui  j'ai 
tire  cette  note,  de  voir  Achille  couper 
lui-même  les  viandes  deftinées  au  repas 
qu'il  veut  donner  aux  trois  députés  de 
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l'armée  grecque.  Ce  foin  qu'il  prend  eft 
un  foin  officieux  ,  un  a&e  de  civilité , 
d'hofpitalité,  &  de  religion  tout  à  la 
fois  ,  que  le  poète  auroit  eu  tort  de  fup- 
primer. 

3 .    Repas. 

Le  diner  Se  le  fouper  font  marqués 
bien  nettement  dans  Homère.  On  y 
trouve  quelquefois  d'autres  repas,  mais 
ils  n'étoient  pas  ordinaires. 

Avant  que  de  fe  mettre  à  table ,  fur- 
tout  dans  les  repas  de  cérémonie ,  on 
prenoit  le  bain ,  au  fortir  duquel  on  fe 
parfumoit  d'effences  :  &  pour  lors  le  maî- 
tre du  logis  taifoit  donner  à  fes  hôtes  des 
robes,  des  habits,  deftinés  uniquement 
pour  cet  ufage.  Ce  foin  ,  cette  magni- 
ficence, faifoit  partie  de  i'hofpitalitc. 

Le  repas  commençoit  Se  iîniiloit  par 
les  libations ,  qui  étoient  offertes  à  la 
divinité,  &  fervoient  de  témoignages 
publics  pour  atteïter  qu'on  la  regardoit 
comme  le  principe  5c  la  tin  de  tous  les 
biens  dont  on   jouiiloit. 

On  étoit  aiîîs  fur  des.  lièges  ,  &z  non 
couché  fur  des  lits,  comme  la  coutume 
s'en  introduifit  dans  la  fuite. 

L'ufagc  des  napes  n'étoit  point  encore 
connu,  On  avoit  grand  foin  de  laver  Içs 
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tables  &  de  les  nettoier  avec  des  éponges 
avant  &  après  le  repas. 

Il  n'clt  point  parlé  de  viandes  bouillies 
dans  Homère.  On  ne  mangcoit  ancien- 
nement que  de  grofTes  viandes.  La  chafTe 
Se  la  pêche  n'étoient  pourtant  pas  incon- 
nues. Les  poiflons  Se  les  oifeaux  étoient 
apparemment  regardés  comme  une  viande 
trop  délicate,  ou  trop  légère. 

Les  viandes  n'étoient  pas  fervies  dans 
un  plat  qui  fût  commun  à  tous  les  con- 
viés :  chacun  avoit  fa  portion  devant  lui, 
Se  quelquefois  même  chacun  avoit  fa 
table.  C'étoit  le  maître  de  la  maifon, 
ou  un  officier  deftiné  à  cette  fonction ,  qui 
faifoit  les  parts,  &  l'on  gardoit  toute 
l'égalité  pollible  dans  cette  diftribution  : 
fi  ce  n'eft;  lorfqu'il  y  avoit  quelque  per- 
fonne  diftinçuée  que  l'on  voulût  honorer 
d'une  manière  particulière;  Se  pour  lors 
on  lui  donnoit  une  plus  grande  portion 
qu'aux  autres ,  ou  on  lui  fervoit  le  mor- 
ceau le  plus  honorable.  On  voit  des  tra- 
ces de  cet  ufage  dans  le  repas  que  donna 
Jofeph  à  fes  frères ,  Se  dans  celui  que 
Saiil  prit  avec  SamueL 

4.  Guerres.  Sièges.  Combats. 

On  fait  Teftime  qu'Alexandre  faifoit 
A  a  iij 
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des  poéfîes  d'Homère ,  puifqu'il  les  copia 
lui  même  de  fa  main,  &  qu'il  les  met- 
toit  toutes  les  nuits  avec  fon  êpée  fous 
fon  chevet.  Ce  n'étoit  pas  le  fimple  plaifir 
qu'il  y  cherchoit  :  il  y  trouvoit  aufli  d'ex- 
cellentes leçons  pour  la  guerre ,  &  il A  ne 
feignoit  pas  de  dire  qu'il  y  apprenoit  fon 
métier.  Au  moins  il  eft  utile  pour  tous 
d'y  obferver  les  anciennes  coutumes  qui 
regardent  cette  matière. 

On  doit  y  remarquer  avec  foin  les  ar- 
mes dont  on  fe  fervoit  pour  lors ,  la  mé- 
thode de  mettre  les  troupes  en  bataille, 
la  manière  dont  on  les  menoit  au  com- 
bat, l'art  d'attaquer  les  places  &  de  fe 
défendre ,  l'art  de  fe  retrancher, 

Homère  dans  le  3^  livre  de  l'Iliade 
décrit  d'une  manière  allez  détaillée  l'ar- 
mure de  Paris.  On  y  voit  des  cuilTards 
qui  s'attachoient  avec  des  agrafes  d'ar- 
gent ,  une  cuiralTe  ,  un  baudrier  d'or  d'où 
pendoit  une  large  épée  j  un  grand  &c  pe- 
fant  bouclier ,  un  cafque  relevé  par  une 
aigrette.  Ménélas ,  qui  devoit  combattre 
contre  lui ,  étoit  armé  de  la  même  ma- 
nière. L'un  &c  l'autre  avoient  un  javelot 
à  la  main. 

On  a  foin  dans  la  fuite  de  la  lecture  de 
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faire  remarquer  aux  jeunes  gens  les  autres 
fortes  d'armes  qui  s'y  rencontrent. 

Les  Anciens,  félon  M  Dacier,  *  n'a- 
voient  ni  trompettes,  ni  tambours,  ni 
aucun  inftrument  pour  faire  entendre  leurs 
ordres.  Ils  y  fuppléoient  par  d'autres 
moiens,  par  quelque  figne  fenfible,  &C 
par  le  miniftére  des  officiers  qui  portoient 
de  vive  voix  les  ordres  de  rang  en  rang. 

La  coutume  de  haranguer  avant  le 
combat ,  &  même  dans  le  plus  fort  de 
la  mêlée ,  étoit  autorifée  dans  ces  pre- 
miers rems  par  un  ufage  univerfel.  En 
faire  un  crime  à  un  poète  ne  feroit  pas 
moins  ridicule,  que  de  blâmer  un  pein- 
tre d'avoir  donné  aux  perfonnages  d'un 
tableau  l'habillement  de  leur  fiécle. 


*  Cela  cjîvrai  pour  les 
tambours,  qui  ont  été  igno- 
rés par  toute  Vantiqtâte  , 
&  dont  l'ufage  s'eft  intro- 
duit ajfe{  tard  ,  quoiqu'il 
(oit  maintenant  établi  dans 
toutes  les  nattons.  Mais  ce 
qu'on  dit  ici  des  trompettes 
eft  ouvertement  contredit 
par  la  belle  description  que 
Dieu  fait  lui-même  du  che- 
val dans  le  livre  de  Job  : 
*  Ubi  audierit  bi;ccinam> 
&c.  Ce  oui  prouve  évidem- 
ment rue  dan%  une  antiqui- 
té auffl  reculée  que  celle  où 
yivoit  Job  ,  la  coutume  de 

*  Job.  }?.  ifc 


fefervir  de  trompettes  pour 
animer  les  troupes,  &  pour 
leur  donner  différens  fi~ 
gnavx ,  étoit  conflamment 
reçue,  &  fort  répandue, 
au  moins  parmi  les  Orien- 
taux ,  &  les  peuples  voifins 
de  la  Syrie  &  de  l'Arabie. 
Je  ne  parle  point  des  trom- 
pettes que  Moyfe  établit 
par  l'ordre  de  Dieu.  Il  ejï 
vrai  que  dans  les  combats 
que  décrit  Homère  on  ne 
fait  aucun  ufaee  des  trom- 
pettes ,  mais  il  en  fait  men- 
tion dans  une  compara:  fon 
où  il  cft  parlé  du  fiége  d'une 
ville.  II.  !ib.  18.  v.  nj. 

À  a  iiij 
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On  voit  dans  le  4e  livre  de  l'Iliade 
la  manière  dont  Neftor  rangeoit  fes 
troupes  en  bataille.  Il  place  à  la  tête  fes 
ehars  attelés,  &  montés  par  ceux  qui 
doivent  les  conduire  :  derrière  eux  il  range 
fànombreufe  infanterie  pour  les  foutenir: 
&  au  milieu  il  met  ce  qu'il  avoit  de  moins 
bons  foldats,  afin  que  malgré  eux  ils 
fufTent  forcés  de  combattre.  Dans  l'on- 
zième livre  cet  ordre  eft  changé  ,  &c 
c'eft  la  cavalerie  qui  foutient  l'infan- 
terie. 
-On  fe  fervoit  anciennement  de  *  chars 


*  On  voit  également  dans 
Vhiftoire  facréi  &  profane 
que  les  ebario' s  ont  ion- 
ternsfai:  li  principa'e  for 
ce  des  armées.  Il  y  en  avoit 
de  différentes  fortes,  &  l'on 
y  trouvait  pour  lors  beau- 
coup W  avantages:  Niais 
quand  le  bon  vieux  tems 
fut  paffé,  où  Us  nations  qui 
étoient  en  guerre  enoifif  ■ 
foient  de  bonne  foi  une  lar- 
ge &  vaflî  plaine  pour  y 
vu'ider  leur  querelle  en  un 
feul  jour  ;  &  aue  devenues 
plus  ru  fies  elles  furent 
prendre  l'avantage  du  ter- 
rain* elles  reconnurent  ai- 
sément que  tout  cet  appa- 
reil &  cette  dépenfe  de  cha 
riots  pou  voit  être  rendue 
abfolument  inutile  par  une 
haie  ,  pjr  l'inégalité  du 
terrain  ,  par  un  petit  foffé. 
Lcrfquon   fut    attirer   la 


guerredans  un  pays  couvert 
&  fourré  ,  dans  des  défilés  , 
dans  des  endroits  coupés 
de  ruiffeaux ,  les  chariots  , 
bien  loin  de  fervir  ,  devin- 
rent infiniment  incommo- 
des. -Aujfi  dans  la- fuite  les 
peuples  &  les  capitaines 
qui  convertirent  la  guerre 
en  art  &  en  feience  ,  &  qui 
la  firent  avec  méthode  & 
par  régies  ,  n'eurent  garde 
de  fe  fervir  de  chariots 
pour  combattre  leurs  enne- 
mis. Ils  ne  craignirent  pas 
davantage  ces  chariots  em- 
ploies contre  eux-m  'mes  , 
comme  nous  l'apprenùns  de 
l'armée  commandée  par 
Luculle.  Les  foldats  légio- 
naires  étant  bien  difcipli- 
nés  ne  voioient  pas  plutôt 
approcher  les  chariots  de 
Tigrane,  qu'ils  s'ouvraient 
pour  ks  laijfer  paffer  ±  &> 
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au  lieu  de  cavalerie  :  Se  l'on  ne  voir  point 
du  rems  de  la  guerre  de  Troie  de  cava- 
liers monrés  fimplement  fur  des  chevaux. 
Chacun  des  Chefs  avoir  un  char  d'où  il 
combarroir ,  arrelé  ordinairement  de  deux 
chevaux  ;  Se  celui  qui  le  conduifoit  étoic 
un  homme  aufli  forr  confidérable ,  Se 
très  capable  de  combattre.  Il  y  a  peu 
d'apparence  néanmoins  que  l'art  de  mon- 
ter à  cheval ,  Se  de  dreffer  les  chevaux , 
fût  alors  inconnu.  Au  moins,  du  rems 
d'Homère,  il  étoit  déjà  porté  à  une  Ci 
grande  perfection  ,  qu'un  homme  feul 
menoit  plufîeurs  chevaux,  Se  fautoit  de 
l'un  fur  l'autre  en  courant  à  route  bride: 
comme  on  le  voir  dans  une  comparaifon;/.  xv.  cxo. 
que  ce  poére  emploie. 

Le  7-  livre  de  l'Iliade  nous  repréfenre 
un  rerranchemenr  formé  d'une  bonne 
muraille  flanquée  de  rours,  Se  environné 
d'un  toffé  revêtu  de  bonnes  pâli  (fades. 
»  Les  Grecs  élèvent  enfuire  la  muraille  Se 
»  les  tours  qui  doivent  défendre  leur  camp 
m  5-:  leur  flore.  Ils  y  font  d'efpacc  en  ef- 
"pace  des  portes  afTez  larges  pour  faire 
=»  palier  des  chars,  Si  ils  creuïênt  tout 

fe  reformant  auffuùt  repre-  ment  inutile,  mais  même 
noient  leur  rang,  &  rem-  ridicule,  jufqu'à  crier  ct>m- 
dotent  ainfi  l'impetuofité  me  au  cirque ,  qu'on  en  li- 
ai ces  chariots  non  feule-    chic  un  autre. 

A  a  v 
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»  autour  un  fofle  large  &  profond  qu'il? 
«  garniiïènt  de  palifîades. 

Il  n'eft  point  parlé  dans  Homère  des 
machines  dont  on  fe  fervit  dans  la  fuite 
pour  attaquer  &  défendre  les  places.  Si 
du  rems  de  la  guerre  de  Troie  elles  n'é- 
toient  point  encore  en  ufage  ,  ce  pour- 
roit  être  là  une  des  raifons  qui  faifoient 
que  les  fiéges  duroient  fi  lontems.  Mais 
le  filence  d'Homère  fur  ce  fujet  n'eft  pas 
une  preuve  certaine  qu'alors  les  machines 
de  guerre  fuflent  inconnues  :  parce  que 
dans  l'Iliade  il  ne  s'agit  point  d'attaquer 
la  place ,  &  que  tous  les  combats  dont 
il  y  eft  parlé  fe  donnent  hors  de  la  ville. 

Il  y  auroit  encore  beaucoup  d'obferva- 
rions  à  faire  fur  cette  matière,  &:  fur 
d'autres  pareilles,  comme  fur  les  céré- 
monies funéraires ,  fur  la  navigation ,  fur 
le  commerce ,  &c.  Il  me  fuffit  d'avertir 
en  général  qu'il  eft  bon  d'y  rendre  les 
jeunes  gens  attentifs ,  8c  de  leur  faire 
remarquer  en  paffant  tout  ce  qui  regarde 
ces  fortes  d'ufages  &.  de  coutumes  an- 
ciennes :  dont  quelques-unes  même  fer- 
vent à  appuier  la  religion,  comme  les 
cérémonies  mortuaires.  Car  elles  ten- 
doient  toutes  à  attefter  &  à  tranfmettre 
la  créance  publique  ,  uniforme,  &"  conf- 
tante  de  l'immortalité  de  l'amc  ,  puif- 
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qu'elles  fuppofoient  que  les  morts  y 
croient  fcnfibles ,  &z  que  par  conféquent 
leurs  âmes  fubliftoient  encore.  Et  par  le 
refpcct  que  ces  cérémonies  infpiroient 
pour  les  corps  morts ,  comme  pour  un 
dépôt  facré  ,  &  par  les  honneurs  qu'elles 
leur  rendoient,  elles  jettoientles  fonde- 
mens  de  la  créance  de  la  réfurrection  des 
corps,  &  y  préparoient  les  efprits. 

ARTICLE    SECOND. 

Des    mœurs   &   des   devoirs    de  la    vh 
civile. 

H  Or  ACE  ne  craint  point  d'alTurer^.»»^/'-*: 
qu'on  trouve  dans  les  poèmes  d'Ho- 
mère une   morale  plus  épurée  &  plus 
exacte  que  dans  les  livres  des  plus  ex- 
cellens  philofophes  : 

Qui  quid  fît  pulcrum,  quidturpe,  quid  utile, 

quid  non , 
Pleniùs  ac  meliùs   Chryfippo  &  Crantor* 

dicit. 

Ce  feroit  donc  fe  priver  d'un  des  plus 
grands  fruits  que  l'on  doive  tirer  de  la 
lecture  de  ce  poète,  que  de  n'y  pas  re- 
marquer avec  foin  les  excellentes  maxi- 

A  a  vj 
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mes  qui  y  font  par  tout  répandues  ,  Si 
qui  peuvent  fervir  de  principes  pour  for- 
mer les  mœurs,  &  pour  régler  la  con- 
duite de  la  vie.  On  n'y  doit  pas  moins 
obferver  les  exemples  &  les  actions  fous 
lefquelles  ce  poète  a  eu  l'art  admirable 
de  cacher  ces  inilruclions ,  afin  de  les 
rendre  plus  iniïnuantes ,  plus  perfuafives , 
plus  parlantes ,  plus  efficaces. 

i.  Respect  pour  les  dieux. 

Dioné  parlant  de  Dioméde  qui  avoit 
ofé  s'attaquer  à  Venus  dans  le  combat, 
//.  v.  4/7.  s'exprime  ainfî  :  «L'infenfé  ne  fait  pas 
»  que  ceux  qui  ont  l'audace  de  combat- 
=»  tre  contre  les  dieux ,  ne  demeurent  pas 
*>  lontems  fur  la  terre  ,  8c  que  leurs  ten- 
«dres  enfans  ne  s'aifeient  point  fur  leurs 
35  genoux ,  Se  ne  leur  donnent  pas  le  doux 
55  nom  de  père  au  retour  de  leurs  expé- 
«  dirions  Se  de  leurs  fan^lantes  çuerres. 

Oudi  Tl  [XIV  Tctld  iÇ  7TCTI  yteXCLlT l  TTûtlïrTra  (,  yC"»V 
L7.V0VT      0%     TTOXi/UtOlC     K)      CLW^C,      d\i:CT»T  ^ 

Voila  une  maxime  placée  bien  à  pro- 
pos ,  &  qui  a  bien  plus  de  force  Se  d'e 
vivacité ,  que  fi  elle  étoit  exprimée  en 
forme  de  fentence  :  Ceux  qui  s' attaquent 
aux  dieux  ne  vivent  pas  lontems* 
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2.  Respect  pour  les  Rors. 

Homère,  en  parlant:  d'Açamemnon ,  u.  11.  i97 
poie  en  deux  mors  ie  fondement  iné- 
branlable du  refpecl  qui  eft  dû  aux  Rois  : 
TiySi  JV  ck.  £wç  îç-<.  Sa  dignité  lui  viens 
de  Jupiter.  Et  il  ajoute  peu  après  que 
cejz  Jupiter  même  qui  donne  aux  Rois 
le  feeptre ,  &  qui  les  fait  dépositaires  des 
loix  pour  gouverner  Us  peuples.  Ces  idées 
font  grandes  &  nobles  3  5c  font  voir 
combien  la  majefté  &c  la  perfonne  des 
Rois  doit  être  facrée  &  inviolable  :  que 
comme  ils  ne  tiennent  leur  pouvoir  que 
de  Dieu ,  il  n'y  a  que  Dieu  qui  puifïc 
le  leur  ôter  j  &  que  réfifter  à  leur  au- 
torité ,  c'eft  refifter  à  celle  de  Dieu  même. 
Il  eft  beau  de  voir  un  auteur  payen  parler 
comme  S.  Paul.  Que  toute  perfonne  Joie  Rom.iî 
foumife  aux  puifjances  fupérieures  :  car 
il  n'y  a  point  de  puifjance  qui  ne  vienne 
de  Dieu  ,  &  cefl  lui  qui  a  ordonné  celles 
qui  font  fur  la  terre.  Cefl  pourquoi  celui 
qui  s  oppofe  aux  puiffances  ,  réfijle  à  tor- 
dre de  Dïiu  ;  &  ceux  qui  y  rlfifunt  , 
attirent  lu  condannation  Jur  eux-mêmes» 

3.  Respect  dû  aux  pères  et 
aux  meres. 

On  voit  en  plufieurs  endroits  d'Ho-  #•  ix.^k- 

r  4>'--   &    Ifl- 
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i/.YA','.4ii-rnére  les  horribles  imprécations  des  pères 
4l4"  &c  des  mères  contre  les  enfans   qui  ont 

manqué  de   refpect  à  leur  égard,  exau- 
cées d'une   manière  bien    capable   d'ef- 
fraier ,  &c  les  Furies  vengereffes  envoiées 
par  les  dieux  pour  punir  un  crime  fi  dé- 
Eccll  f.  ii.  teftable.  L'Ecriture  nous  avertit  auffi  que 
la  bénédiction  du  père  affermit  la  mai  fort 
des  enfans,  &  que  la  malédiction  de  la 
mère  la  détruit  jufquaux  fondemens.  Il 
fera  bon  à  cette  occafion  de  raconter  aux 
jeunes  gens  l'hiftoire  que  raporte  faint 
5.  Augufi.  Auguftin ,  qui  eft  un  exemple  bien  ter- 
%£•£*'%  rible  de  l'effet  fimefte  de  la  malédidioa 
€ivit.  D.  c.  d'une  mère  fur  fes  enfans. 

5»  ru    ri, 

4.  Hospitalité. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  admirable  que 
les  maximes  répandues  dans  l'Iliade,  de 
fur-tout  dans  1'Odyifée  ,  au  fujet  des 
hôtes,  des  étrangers,  des  pauvres;  & 
elles  doivent  faire  rougir  les  chrétiens 
parmi  lefquels  il  ne  refte  prefque  plus 
aucune  trace  de  cette  vertu  pratiquée 
anciennement  par  les  payens  d'une  ma- 
nière fi  noble  &  Ci  çénéreufe  &  épale- 
ment  recommandée  aux  fidèles  par  les 
écritures  de  l'ancien  &  du  nouveau  tek 
tament. 
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Télémaque  aperçoit  un  étranger  qui  Odyf.L  103- 
fe  tenoit  près  de  la  porte,  &c  n'ofoit1"1 
entrer.  Il  court  auflîtôt ,  le  prend  par 
la  main,  5c  l'introduit  dans  la  maifon , 
ne  pouvant  fou ffrir  ,  ajoute  le  poète,  & 
étant  indigne  quun  étranger  fût  jî  ùon- 
tems  à  fa  porte. 

Dans  une  autre  occafion  le  même  Té-  OdyfixVl- 
lémaque  étant  entré  chez  Eumée  l'un41"4** 
de  fes  pafteurs,  Ulyffe  qui  y  étoit,  mais 
inconnu  &  déguifé  fous  l'extérieur  d'un 
pauvre  vêtu  de  vieux  haillons,  fe  leva 
auffitôt  du  fîége  qu'il  occupoir  pour  le 
céder  au  maître  de  la  maifon.  Téléma- 
que, refpectant  en  lui  la  qualité  d'hôte, 
lui  fît  honneur ,  Se  prit  un  autre  fîége. 

Naufîcaé  ,  fille  du  Roi  des  Phéaciens,  Oéyf.  VT- 
en  parlant  d'Ulyffe  qui  échapé  du  nau- 
frage s'étoit  préfenté  à  elle  dans  un  état 
digne  de  compaflîon,  dit  qu'il  en  faut 
prendre  grand  foin.  Car,  ajoute  t-elle , 
tous  les  pauvres  &  tous  les  étrangers  vien- 
nent de  la  part  de  Jupiter, 

r.ùcç  yaa   Aïoç   acnv   artav  hç 

SîlVLl    76    7ïm"Xj>l     TÉ. 

Ailleurs  il  eft  dit  que  quiconque  a  un  0i{yf.  vut>. 
peu  defens  &  de  prudence  regarde  un  hôte  ' 
&  un  fuppliant  comme  fon  propre  frère. 

UlvfTe }  caché  fous  l'habit  d'un  pauvre  °<iyf.  XIK 

>  1    SI. 
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mandiant,  aiant  été  fort  bien  reçu  par 
Eumée ,  qui  avoit  foin  d'une  partie  de 
fes  troupeaux ,  &  faifant  paroitre  quelque 
furprife  d'un  f  i  bon  traitement  :  Comment 
pourrais- je, ,  lui  répondit  Eumée,  ne  pas 
bien  traiter  un  étranger,  quand  même  il 
feroit  encore  dans  un  plus  pitoyable  état 
que  nefl  le  vôtre?  Tous  les  étrangers  y 
tous  les  pauvres  nous  font  envoies  de  la 
p.irt  de  Jupiter.  On  leur  donne  peu , 
ajoute  t-il,  &  ce  peu  leur  efl  précieux. 
Ccft  tout  ce  que  peuvent  faire  des  domef 
tiques  en  Cabfence  de  leur  maître. 

Il  «fufrît  d'être  pauvre  pour  être  bien 
reçu  par  Eumée  :  cette  feule  qualité  lui 
rend  de  telles  perfonnes  facrées  c\:  ref- 
peclables,  ama.v%t,%  tous  fans  aucune  dif- 
tinclion. 

Les  Anciens  exerçoient  l'hofpitalité 
non  feulement  avec  généroiîté  8c  ma- 
gnificence ,  mais  avec  prudence  Se  fageiTe. 
Odyf.  XV.  Télémaque  témoignoit  beaucoup  d'em- 
preilement  pour  retourner  chez  lui.  Je 
n'ai  garde ,  lui  dit  Ménélas ,  de  vous 
retenir  ici  plus  lontems  que  vous  ne  le 
voudrez.  Je  ne  prétens  pas  me  rendre 
incommode  de  importun.  L'hofpitalité  a 
ùs  loix  &  fes  régies.  //  faut  traiter  fes 
hôtes  du  mieux  qiion  peut  tant  qu'on  les 
pojféde  y  &  les  laiffer  partir  quand  ils  U 
fouhaitent. 
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Xç»  çeivov    Traùsovlct    çû.îïv  3    -.OcAcy/a    cTt 

Un    des    principaux  Officiers   de    ce 

Prince  étant  venu  lui  demander  s'il  fe- 

cevroit  des  hôtes  qui  fe  préfentoient , 

Ménélas  offenfé  de  ce  difeours  :  «Qu'eft 

«devenue  votre  fagefTe,   lui   dit-il 3  de 

«me  venir  faire  une  telle  demande?  J'ai 

«  eu  erand  befoin  moi-même  de  trouver 

»  de  i'hofpitalité  dans  tous  les  pavs  que 

«j'ai    traverfés   pour  revenir  dans  mes 

«Etats.  Veuille  le  grand  Jupiter  que  je 

«ne  fois  plus  réduit  à  l'éprouver,  cV  que 

«mes   peines  foient  finies!    Allez  donc 

«  promtement  recevoir  ces  étrangers ,  Se 

■> -les  amenez  à  ma  table.«  Dieu  emploie 

le  même  motif  pour  porter  les  Ifraélites 

à  exercer  I'hofpitalité:  Aime%  les  êtram-T>eut,i@.i&, 

gers ,  leur  dit-il ,  parce  que  vous   Cave^ 

été  vous-mêmes  dans  l  Egypte.  On  fecouit 

Fins  volontiers  les  malheureux  quand  on 
a  été  foi-même. 

Non  ignara  mali  miferis  fucr.urrere  difeo.         Vlrgll. 

Les  gens  de  plaifir  Se  de  bonne  chere  odtf.  XVIh. 
confidérent  peu  les  pauvres.  Homère  l'a-  ;74'  **• 
voit  déjà  remarqué  en  parlant  des  Phéa- 
ciens ,  peuple  plongé  dans  les  délices , 
Se  qui  ne  connoiffoit  d'autre  gloire  & 
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d'autre  bonheur  que  de  pafTer  la  vie  dans 
les  repas ,  les  jeux ,  la  danfe,  la  mufique. 
OJyf.  FTt.  Les  Pkéaciens,  dit-il,  ne  reçoivent  pas 
volontiers  les  étrangers ,  &  ne  les  voient  pas 
de  bon  œil.  La  rai  Ton  d'une  telle  con- 
duite eft  toute  naturelle.  Ces  perfonnes 
étant  plus  vivement  occupées  de  leur 
bonheur  que  les  autres ,  regardent  com- 
me perdu  tout  ce  qu'elles  ne  confument 
pas  elles-mêmes.  D'ailleurs  tout  ce  qui 
a  l'air  d'indigence  Se  de  mifere  imprime 
des  idées  triftes  :  Se  ces  fortes  de  per- 
fonnes les  évitent  comme  le  poifon  de 
la  vie ,  Se  comme  n'étant  capables  que 
de  troubler  la  pureté  de  la  joie  Se  la 
férénité  du  bonheur  dont  elles  veulent 
jouir.  Ti  paroit  qu'Homère  n'a  fait  une  (î 
affreufe  peinture  des  Cyclope*,  Se  fur- 
tout  cle  Polvphéme  qui  maltraitoit  lî 
inhumainement  les  étrangers  qui  abor- 
doient  dans  fon  antre ,  qu'afîn  de  faire 
regarder  comme  des  monitres,  Se  com- 
me des  ennemis  du  genre  humain,  ceux 
qui  manquoient  àl'holpitalitc. 

Antinous ,  l'un  de  ces  jeunes  Seigneurs 
qui  étoient  toujours  en  feftin  dans  la 
maifon  de  Pénélope,  fit  des  reproches 
à  Euméc  d'y  avoir  amené  UlyfTe.  N'a- 
vons nous  pas  ici  allez  de  gueux ,  Se  de 
Yagabons ,  lui  dit-il  d'un  air  méprifant., 
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pour  affamer  nos  tables?  Pourquoi  nous 
as-tu  encore  amené  celui-ci  ï  II  alla  plus 
loin  ,  &  lui  jetta  à  la  tête  le  marchepié 
qui  lui  fervoit  lorfqu'il  étoit  afîls  à  table. 
Un  des  afliflans  indigné  d'une  fi  brutale 
infolence  ,  lui  dit  :  Vous  avez  grand 
tort,  Antinoiis,  de  maltraiter  ainfî  ce 
pauvre  homme.  «  Qui  fait  fi  ce  n'eft 
»  point  quelque  dieu  caché  fous  l'habit 
«d'un  pauvre?  Car  fouvent  les  immor- 
»  tels ,  fous  la  figure  de  voiageurs ,  par- 
»  courent  les  villes  pour  être  témoins  des 
«violences  qu'on  y  commet,  Se  de  la 
«juflice  qu'on  y  obferve. 

Karrê  Jtoi  fyivoicriv  îcinonc,  aXT^cSa^ao-t,      Oàyf.XVll. 
IJuvloîci  TeAçôûvIêç,  1<zb  jç-pw^wi-/  TcKuaç  T      4&î« 
JLvQïûCGroiv  ûfcpjv  T6  ^  iCvoulnv  ityOùtevItÇ, 

On  reconnoit  ici  vifiblement  ce  qui 
eft  raporté  dans  la  Genéfe  ,  qu'Abraham  , 
modèle  parfait  de  ceux  qui  ont  exercé 
l'hofpitalité ,  eut  l'honneur  de  recevoir 
chez  lui  Dieu  même  caché  fous  l'exté- 
rieur de  trois  voiageurs,  ou  plutôt  de 
trois  anges.  Ceft  à  quoi  S.  Paul  fait  al- 
lufion  ,  en  difant  :  .\7e  néglige^  pas 
d'exercer  C  hof pi  t  alite  :  car  ceft  en  la  pra- 

a  Hofpiialicarem  nolicc  oblivifci  :  per  hanc  enim  !a- 
tuerunt  quidam  angelis  hofpitio  recepeis.  Hcb.  ij.  ï».. 


43*      De   la  Lecture 

tiquant  que  quelques-uns  ont  reçu  pour 
hôtes  des  anges  fans  le  [avoir.  On  voit 
bien  qu'Abraham  &  Lot  font  ici  défîgnés 
clairement.  Et  ce  qui  eft  fort  digne  de 
remarque,  c'eft  cfue  Dieu  venoit  pour 
lors ,  caché  fous  la  figure  de  voiageurs , 
pour  examiner  tk.  reconnokre  par  lui- 
même  jufqu'où  alloit  l'infolence  &  le 
dérèglement  des  hahitans  de  Sodomc. 
Defcendam  ,  &  videbo  utrum  clamorem  y 
qui  venit  ad  me ,  opère  compleverint  9 
comme  Homère  le  dit  de  fes  dieux. 

5.  Qualités  d'un  bon  Pkince. 

Je  ne  puis  qu'en  indiquer  quelques- 
unes  ,  <k  les  toucher  très  légèrement. 
Elles  font  routes  renfermées  clans  cet  avis 
qu'un  Prince  donnoit  à  fôn  fils  : 

E.  VI.  -0?,  kilv  açiçreûuv  ,   <èj  vsreiùoXov  ly-'Xivui  aÀÀwf. 

«  exceller  en  tout  3  Se  furpafîcr  tous  les 

»  autres. 

Amour   de  la  plcte   &  de  la  juflice. 

C'eft  cette  qualité  qui    fait  les  grands 

Princes ,  &  rend  les  peuples  heureux. 
Odyf.  XIX.  "Un  Roi  qui  régne  fur  plufieurs  peuples 
105-114.       „  avec  piété  ,  fait  fleurir  la  juftice  ,  &  fous 

«  fon  gouvernement  les  Campagnes  font 
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•'couvertes  de  riches  moiffons,  les  arbres 
»>  charges  de  fruits  ,  les  rroupeaux  fé- 
«conds,  la  mer  fertile  en  poiiïbns,  &C 
*>  les  peuples  toujours  heureux  :  car  voila 
"les  effets  d'un  gouvernement  jufte  & 
"pieux. 

Intrépidité  fondée,  fur  la  confiance  en   II-  iX.  *fi- 
Dieu.    «Quand    tous  les    autres    pren-49" 
«droient  le  parti  de  fe  retirer,  Sthéné- 
«lus  de  moi  nous  combattrons  jufqu'à 
«  ce  que  nous  aions  trouvé  le  jour  fatal 
«  d'Ilion  :  car  nous  ne  fommes  venus  ici 
"  que  par  l'ordre  de  Dieu  même.  «  Ç'eft 
Dioméde  qui  parle   ainfi.  Quelle  gran- 
deur d'anie  ,    &  quelle  fermeté  !  T.  oute 
l'armée  efl:  effraiée  :  le  Général  même 
ordonne  de  partir.  11  demeure  intrépide , 
&c  veut  relier  feul  avec  Sthénélus.  Je  m'i- 
magine entendre  le  célèbre  Mathathias, 
qui  allure  que  quand  toute  la  terre  obéi- 
roit  aux  ordres  impics  du  roi  Antiochus, 
lui  &c  fa  famille  n'abandonneront  point 
la  loi  du    Seigneur.    Etjl  omnes  gentes  7,  Maccal. 
régi  Antiocho  obediunt. ....  ego ,  &  fi  lu  ""  1^'l°- 
mei ,  &  fratres  mei  3cbcdiemus  legi patrum 
noflrorum. 

Prudence.  Sageffe.  Le  principal  but 
de  l'Odvfléc  cil  de  montrer  combien 
cette  vertu  cft  nécefTaire  à  un  Prince. 
C'efl:   par  clic  qu'Ulyife  mit   fin    à   la 
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o-uerre  de  Troie  :  6V  Cicéron  remarque 
que  c'eft  pour  cette  raifon  A  qu'Homère 
donne  l'épithéte  TrôaXKa-op}-®-  ,  c'eft-à- 
dire ,  deflrucleur  de  villes ,  non  à  Ajax 
ni  à  Achille,  mais  au  prudent  UlyfTe. 
La  remarque  de  Cicéron  n'eu:  pas  exacte: 
car  Homère  donne  plusieurs  fois  cette 
épithéte  à  Achille. 

Sincérité.  Bonne  foi.  Quelqu'un  a  dit 
que  fi  la  vérité  étoit  exilée  du  refte  de 
la  terre,  elle  devroit  fe  trouver  fur  les 
lèvres  d'un  Prince.  Il  doit  donc  avoir 
en  horreur  non-feulement  le  parjure , 
mais  tout  menfonge  &c  toute  difîimula- 
tion.  Je  hai  ,  dit  Achille  ,  comme  les  por- 
tes de  t enfer  celui  quipenfe  d'une  manière  , 
&  parle  de  l'autre. 

SL  1IX.  }i3.  E^Opcç  ya.%  jxot  x.tlv'Qr  c/xcç  a.ï'S'cto  TrvKtKTlv, 
Oç  X  fTêpcv  /xëV    KiitQu  ivi  ^peo-jV ,  aÀÀo  «fe 

C'eft  ce  que  l'Ecriture  appelle  avoir  deux 
langues,  bilingues;  avoir  deux  cœurs, 
in  corde  &  corde  locuti  funt.  Heureufe 
exprefïîon  !  Les  gens  du  monde  ont  deux 
cœurs  :  ils  montrent  l'un,  &c  cachent 
l'autre.  Ils  fe  croient  en  cela  bien  pru- 
dens  :  mais  de  quelle  confulïon  feroient- 

a  Itaque  Homenis  non  Aj.icmi ,  nec  Aciiillem  ,  fed 
Ulylïem  appellavit  bÎsAmwjBm  Epiji.  famil.  lib.  10.  15. 
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ils  couverts,  fi  cette  lâche  duplicité  étoit 
connue  !  Os  bilingue  dacflor.  «  Je  dé- 
>-  tefte  la  langue  double.'--  C'eft  ainfi  que  Prov.  8.  ij. 
parle  le  Sage  dans  l'endroit  même  où  il 
apprend  aux  Rois  la  manière  de  régner 
iagemenr. 

Douceur,  Docilité.  Je  joins  enfemble 
ces  deux  qualités ,  quoique  différentes , 
parce  que  l'une  conduit  à  l'autre.  La 
douceur  arrête  dans  un  Prince  les  faillies 
de  la  coJére,  &  lui  fait  éviter  bien  des 
fautes.  La  docilité  le  porte  à  prendre  con- 
feil ,  à  ie  fuivre ,  à  renoncer  à  ûs  propres 
vues  quand  on  lui  en  montre  de  meil- 
leures ,  à  revenir  fur  fes  pas  quand  on  lui 
montre  qu'il  s'en;  engagé  trop  avant ,  & 
a  réparer  les  fautes  que  l'emportement 
lui  a  fait  commettre. 

L'Iliade  entière ,  qui  n'a  pour  objet 
que  la  colère  d'Achille  qui  caufa  tant 
.de  malheurs  aux  Grecs ,  eft  une  leçon 
bien  falutaire  pour  les  Princes.  Achille 
profita  peu  de  celle  qu'il  avoit  reçue  de 
ion  père  en  partant  pour  la  guerre  de 
Troie.  «  Mon  fils,  lui  dit  Pelée  en  i'em-  ;/.  IX.  ij4- 
«braffant,  Minerve  cV  Junon  vous  ac-  tJ  ' 
«corderont  la  victoire  fur  vos  ennemis, 
«  quand  elles  le  jug  ront  à  propos  :  mais 
*>  fouvenez-vous  de  modérer  votre  fierté  , 
•s  5c  de  réprimer  Votre  colère.  La  dou- 
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*  ceur  vaut  toujours  mieux  que  la  force. 
»>  Evitez  les  querelles ,  fource  féconde  de 
«  toutes  fortes  de  malheurs  j  &c  croiez 
m  que  la  bonté  &  l'humanité  vous  feront 
j5  plus  honorer  des  Grecs ,  que  la  dureté 
«&:  que  la  violence. 
il  XVIII.     Achille ,  qui  pour  fatisfaire  fon  reffen- 

'7  UJ  timent,  avoit  laifïe  périr  prefque  fous  fes 

yeux  les  meilleurs  de  ks  amis ,  reconnut 
&  déplora ,  mais  trop  tard  ,  les  funeftes 
effets  d'une  paillon,  qui  d'abord  plus 
douce  que  le  miel,  caufe  -enfui  te  de  fi 
améres  douleurs,  ÔC  qui  va  toujours  en 
croulant,  quand  elle  n'efl:  pas  réprimée 
dans  fa  naiffance.  »  PérilTe  à  jamais  ,  dit- 
«  il ,  les  animoiités  Se  les  querelles.  Pé- 
«  rifle  la  colère,  qui  renverfe  de  fon 
«  afliette  l'homme  le  plus  fage  &  le  plus 
^  modéré  ;  Ôc  qui ,  plus  douce  que  le 
"  miel ,  s'enfle  Se  s'augmente  dans  le  cœur 
«  comme  une  fumée.  Je  viens  d'en  faire 
«  une  cruelle  expérience  par  ce  funefte 
s' emportement  où  m'a  précipité  l'injuf- 
«  ticc  d'Agamemnon.^  On  pourroit  bien 
appliquer  ici  ce  que  dit  Quinte-Curce 
au  fujet  de  la  mort  de  Clitus  qu'A- 
lexandre fe  repentit  iî  vivement  d'avoir 
tué  dans   l'emportement    de    fa  colère. 

j^  Curt.l.k  Maie  hiimanis  ingmiis  natura  confuluit, 
quod pki unique  nonfutura ,  fid  tranfacia 

perpen~ 
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papendimus.  Quippe  Rex ,  pofteaauam 
ira  même  decejjerat ,  «mot  cfe4fa  <fi/l 
^ ,  magmtudincm  freinons  fera  ajli- 
matione  ptnfavit. 

Le  premier  degré  de  la  vertu,  eft  de 

^a  Pflnr  c°mmettre  de  ^wes  :  le  fécond , 
eitde  fouffrir  au  moins  qu'on  nous  les 
afle  connoitre,  &  de  n'avoir  point  de 
honte  de  les  réparer.  Cefr  l'utile  leçon 
qu  Ulyffe  ofa  faire  à  Agamemnon  le  roi 
des  rois,  Se  due  ce  dernier  reçut  avec 
beaucoup  de  docilité.  »  Jlluitre  fils  d'A-  il.  xix, 
»tree,  fouvenez-vous  d'être  a  L'avenir irUi*8' 
"plus  jufre  &  plus  modéré  envers  \s 
«autres  &  ne  penfez  pas  qu'il  folt  in- 
-digne  dun  roi  de  faire  fatisradion  à 
-  ceux  qu'il  a  oifenfés.  Sa^e  fils  de  Laër- 
te,  lui  répondit  Agamemnon,»  j'ai  ^n- 
»  tendu  avec  un  très  çrand  plaifïr  tout 
-ce  que  vous  venez  3  c  dire  :  car  vous 
»  avez  parlé  avec  beaucoup  de  raifon  & 
»  de  juftice.  Je  fuis  prêt  à  faire  tout  ce 
«  que  vous  louhaitez. 

Vigilance.  Je  terminerai  les  qualités 
du  Prince  par  Celle-ci.  Les  Rois  font 
appelés  dans  Homère,  les  pafleurs  des 
peuples,   „JyiHe  Aa~  .  &  rodf  fa|t 

ie  principal  devoir  d'un  pafteur  eft  de 
veiller :  fur  fon  troupeau.  De  là  vient  cette 
belle  fentence  dans  Homère  : 
Tome  I%  J3  l 
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Tt.U.tjfi^.  Ou  %ç>i  navvu'/jcv  iu<fsiv  (èxXfHponov  àvf'ça.y 

£ll  ~ha.cn  t<?£iTiT%ct.(pct]a.i ,   jç.  tccco.  [j.îjji^'Kt» 

«Un  général  qui  préfîde  à  tant  de 
«  confcils  ,  qui  a  fous  fa  conduite  tant  de 
«  peuples ,  éc  qui  eft  chargé  de  tant  de 
«  foins ,  ne  doit  pas  dormir  les  nuits 
«  entières. 

OJjf.  I.  X.  Homère  dans  l'OdyfTée  prouve  encore 
mieux  cette  vérité  par  deux  fictions  in- 
génieufes.  Eole  roi  &  gardien  des  vents , 
les  avoit  livrés  tous  à  UlyfTe  enfermés 
&  liés  dans  un  outre,  excepté  le  Zé- 
phire  qui  lui  étoit  favorable.  Pendant 
Ion  fommeil,  fes  compagnons  ouvrent 
cet  outre,  penfant  que  ce  fût  de  l'or. 
Les  vents  déchaînés  excitèrent  une  hor- 

OâyÇ.  I.  XII.  rible  tempête.  Dans  une  autre  occafion 
UlyfTe  s'étant  encore  endormi ,  ceux  de 
fa  fuite  tuèrent  les  bœufs  du  foleil  :  ce 
qui  fut  la  caufe  de  leur  perte. 

Mais  je  ne  dois  pas  borner  la  qualité 
de pafhurs  des  peuples ,  qu'Homère  donne 
aux  Rois ,  à  la  (impie  vigilance.  Cette 
belle  image  porte  plus  loin ,  &  nous 
donne  une  bien  plus  haute  idée  des  de- 
voirs de  la  roiauté.  Homère  par  cet  uni- 
que mot  a  voulu  apprendre  au  Prince 
comment  il  doit  chérir  fes  fujets ,  leur 
jprocurer  avec  foHicitude  tous  les  avaria 
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tages  convenables ,  préférer  leur  bonheur 
au  Tien  propre ,  fe  raporter  tout  entier  x 
eux  ,  8c  non  les  raporter  à  foi ,  les  pro- 
téger avec  force  &c  courage ,  &c  les  cou- 
vrir,  s'il  eft  néceûairc,  de  fa  propre  per- 
fonne.  Occron  dans  la  belle  lettre  à  fon 
frère  Quintus  établit  le  même  principe, 
&c  femble  fe  fonder  fur  la  même  com- 
paraifon.  a  »  Le  but  de  quiconque  com- 
«  mande  aux  autres ,  dit-il,  eft  de  rendre 
s>  heureux  ceux  qui  font  fous  fon  em- 
»  pire.  »  Et  il  ne  borne  pas  cette  régie  a. 
ceux  qui  ont  autorité  fur  les  alliés  &  fur 
les  citoiens  :  il  déclare  que  celui  qui  eft 
chargé  de  la  conduite  des  efclaves,  ou 
même  de  celle  des  bêres ,  doit  fe  confa- 
crer  tout  entier  à  leur  utilité  Se  à  leur 


G.   Fictions   ingénieuses. 

Les  poèmes  d'Homère  font  remplis  de 
fictions,  qui  fous  l'cnvelope  d'une  fable 
ingénieufement  inventée  cachent  d'im- 
portantes vérités ,  &  des  inftructions  très 


a  Ac  milii  qukle  n  vi 
dentur  hue  omnii  elfe  rc- 
ferenia  ab  iis  qui  prxl'unt 
ahis  ,  ut  ii  qui  corum  in 
jmp;rir>  crunt-,  lint  quâoi 
beatiflïnv.  . .«  Eft  aucrrn 
non  m-jàà  cjus  qui  fociis 


&  eivibus ,  frd  etiam  eju<; 
qui  lervis  .  <jui  mutis  pc- 
cudibas  pr.ïlît  ,  corura  qui- 
bu;  prjElîr  cemmodis  ucili- 
tacique  fervire.  Cic.  lib.  i. 
epijî.  i.  ad  Quinc.  frat, 
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utiles  pour  la  conduire  de  la  vie.   J'en 

raporterai  feulement  deux. 

C  i  R  c  É. 

Odyf.  L  X.  Les  compagnons  d'Ulyffe  ont  l'im- 
prudence d'entrer  chez  cette  dangereufe 
déeffe  fans  avoir  pris  aucune  précaution. 
Elle  leur  fait  d'abord  un  fort  bon  ac« 
cueil.  On  leur  fert  à  mander.  Elle  leur 
préfente  d'un  vin  délicieux  :  mais  elle 
mêle  dans  tout  ce  qu'on  leur  fert  un 
poifon  fecret ,  propre  à  leur  faire  perdre 
abfolument  le  fouvenir  de  leur  patrie. 
Enfuite  elle  les  frape  de  fa  baguette  :  ils 
font  changes  en  pourceaux  j  relégués  dans 
une  érable,  8c  réduits  à  la  vie  6c  à  la 
condition  des  bêtes.  Voila  une  image 
bien  fenfible  du  triltc  état  où  la  volupté 
réduit  un  homme  qui  a  le  malheur  de 
s'y  livrer.  Il  eft  vrai  qu  Ulyife  échape  aux 
dangereux  attraits  de  Circé.  Ceit  qu'il 
ne  s'y  étoit  expofé  que  par  la  nécelîité 
de  délivrer  fes  compagnons  -,  &  Mercure 
étoit  venu  exprès  lui  montrer  une  raci- 
ne ,  feule  capable  de  le  garantir  du  fu- 
neite  poifon  de  cette  déeiTc.  Horace 
femble  fuppofer  qu'il  ne  but  point,  com- 
me avoient  fait  fes  compagnons,  la  li- 
queur que  Circé  lui  préfenta  :  en  quoi 


d'Homerj.  442 

il  eft  contraire  à  Homère.  Ses  vers  font 
trop  beaux  ,  pour  n'être  pas  ici  raportés. 

Sirenum  voces  &  Circes  pocula  nofti  $  Homt.ep.z. 

Quae  fi  cum  fociis  ftultus  cupidufque  bibiflet , 
Sub  domina  meretrice  fuifiet  turpis  &  excors  $ 
Vixiflet  canis  immundus,  vel  arnica  luto  fus. 

Sirènes. 

Homère  par  cette  ingénieufe  fable  3  0d^  L  xir- 
l'une  des  plus  belles  de  l'antiquité,  nous 
a  voulu  faire  connoitre  qu'il  y  a  des 
plaiiîrs  qui  parohTent  fort'innocens,  & 
qui  font  pourtant  très  dangereux.  Les 
Sirènes  étoient  des  efpéces  de  nymphes 
marines,  qui  par  la  douceur  de  leur  voix 
&  l'harmonie  de  leurs  chants  attiroient 
dans  le  précipice  ceux  qui  avoient  la 
curiofité  de  les  entendre.  C'eft  pourquoi 
un  poète  les  appelle  fort  fpirituellement,  Maniai. 
la  douce  peine,  la  joie  cruelle,  r agréable 
mort  des  pajfans. 

Sirenas,  hilarem  navigantium  peenam  , 
Blandafque  tnortes  ,  gaudiumque  crudele , 
Quas  nemo  quondam  deferebat  audita* 
Fallax  UlyfTes  dicitur  reliquiiTe. 

UlyfTe,  averti  du  danger  où  il  alloin 
ctre  expofé,  avoit  pris  la  précaution  de 
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boucher  les  oreilles  de  tous  Tes  compa* 
gnons  avec   de  la  cire ,   &  pour  lui  û 
sétoit  fait  lier  à  un  mât,  pour  être  en 
état    d'entendre   les  Sirènes    fans   péril. 
Quand  il  fut  près  de  leur  demeure  :  Ap- 
prochei,  lui  dirent-elles  d'une  voix  har- 
moûieufe},  approcha  de  nous ,  généreux. 
Prince ,  qui  mérite^  tant  d'éloges ,  &  qui 
êtes  t  ornement    &   la   gloire  des    Grecs, 
Voila  le  premier  appas  ,   auquel  il  efl 
rare  d'échaper>  la  louange,   la  flaterie. 
Ecoute^  notre  voix.  Jamais  perfonne  ri  a 
paffé  ici  fans  prêter  V  or  allé  à  nos  doux 
concetts.  Il  eft  afïez  naturel  à  des  per* 
foîines  fatiguées  par  une  longue  navi- 
gation de  s'accorder  cet  innocent  plaifîr. 
JL'exemple  de  tous  les  autres  qui  fe  le 
font  permis  en  eft  une  nouvelle  raifon. 
Quiconque    nous  a  entendues  ,  s* en  re- 
tourne également  injlruit  &  charmé  par 
nos   chanfons.  EUes   piquent  en  même 
tcms  &:  l'efprit  par  la  curiofité ,  &:  les 
feus  par  l'attrait  du  plaifir.  Qu'y  avoit-il 
de  criminel  en  tout  cela?  Qu'y  paroif- 
foit-il  même  de  dangereux  ?  Cependant 
c'en  étoit  fait  d'UlyfTe,  fi  Ces  compa- 
gnons   l'euflent   crû   &  l'euffent   délié. 
Vaincu  par  le  charme  de  leur  voix,  U 
jae  fe  fouvenoit  plus  de  toutes  {es  belles 
icfolutions  j,  6c  des  ordres  qu'U  avoit  lui- 
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îtteme  donnés  de  ne  le  point  délier.  Il 
avoit  fauve  fes  compagnons  par  fa  .pru- 
dence ,  en  leur  bouchant  les  oreilles  avec 
de  la  cire  :  ils  le  fauvérent  à  leur  tour 
par  la  falutaire  réfiftance  qu'ils  lui  firent. 
Il  n'eft  point  d'autre  moien  d'échaper 
aux  attraits  du  plaifir  &  delà  molleife, 
dangereufes  Sirènes  ?  fur-tout  pour  la  jeu- 
nette, que  de  fermer  les  oreilles  &c  de 
fuir  comme  les  compagnons  d'Uiyffe, 
ou  d'être  bien  lié  comme  le  fut  Ulyfïë 
lui-même. 


ARTICLE    TROISIÈME; 
Des  dieux   et   de    la  religion", 

RI  E  N  n'eft  plus  propre  à  nous  con- 
vaincre de  quels  égaremens  l'efprit 
humain  efi:  capable  lorfqu'il  s'en:  une  fois 
éloigné  de  la  véritable  religion,  que  la 
defeription  qu'Hométe  nous  fait  de* 
dieux  du  paganifme.  Il  faut  avouer  qu'il 
nous  en  donne  une  étrange  idée.  Ils  fe 
querellent,  ils  fe  font  des  reproches ,  ils 
fe  difent  des  injures.  Ils  font  des  ligues  , 
&  prennent  parti  les  uns  contre  les 
autres.  Quelques-uns  font  bleffés  dans 
les  combats  contre  les  hommes  ,  êc 
tout   près  de   périr.    Le  menfonge,  la 
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.    fourberie,   le   vol  même ,  font  des  gen^ 
tille  {Tes  parmi  eux.  L'adultère,  l'inceite, 
les  crimes   les   plus   déteftables  perdent 
toute   leur  noirceur  dans  le  ciel,  &  y 
font   même   en   honneur.  En  un  mot, 
Homère  a  attribué  à  fes  dieux  non  feu- 
lement toutes  les  foiblefTes  de  la  nature 
humaine ,  mais   encore  toutes   les  paf- 
fions  &   tous  les  vices  des  hommes  ;  au 
lieu  qu'il  auroit  dû  plutôt,  comme  le 
dit  iî  bien  Cicèron  ,  donner  aux  hommes 
i.tufc.  71.^7.  les  perfections    des  dieux.    Humana  ad 
dîos  tranflulït  :  divina  malizm  ad  nos* 
Ccft  pour  cette  raifon,  comme  on  l'a 
déjà  remarqué ,  que  Platon  a  chafTé  Ho- 
mère de  fa  république,   comme  coupa- 
ble de  lezemajefté  divine;  Se  que  Py- 
thagore  a  dit  qu'il  étoit  cruellement  tour- 
menté dans  les  enfers  pour  avoir  femé 
dans  fes  poèmes  des  fictions  G.  impies. 
Mais ,  félon  la  remarque  d'Ariftote ,  il 
n'a   fait  en   cela  que   fuivre    ce  que  la 
renommée   avoit  publié  avant  lui.   De 
tels    excès  nous  montrent  ce  que  nous 
devons  à  notre  Libérateur. 

D'un  fonds  fi  noir  5c  Ci  ténébreux  for- 
tent  pourtant  de  vives  étincelles  de  lu- 
mière, bien  capables  d'éclairer  l'efprit; 
reftes  précieux  de  ces  vérités  primitives 
que  l'auteur  de  la  natuye  avoit  gravées 
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dans  le  cœur  de  l'homme  ,  &  qu'une 
tradition  confiante  Se  univerfelle  y  a 
confervées  malgré  la  corruption  générale. 
C'eft  à  ces  maximes  fondamentales  de 
religion  qu'il  faut  fur-tout  avoir  foin  de 
rendre  attentifs  les  jeunes  gens.  Je  me 
contenterai  d'en  raporter  ici  quelques- 
unes  ,  qui  font  les  plus  importantes. 

i.    Un    Dieu  fuprême,    unique,   tout- 

puijfant  ,  dont  les  décrets  forment 

la  dejîinée. 

Malgré  cette  multiplicité  monftrueufc 
de  dieux  qui  paroit  dans  Homère,  on 
voit  clairement  que  ce  poète  reconnoit 
un  premier  Etre,  un  dieu  fupérieur,de 
qui  tous  les  autres  dieux  étoient  dépen- 
dais. Jupiter  parle  Se  agit  par  tout  en 
maître,  comme  étant  infiniment  fupé- 
rieur  en  pouvoir  Se  en  autorité  à  tous 
les  autres  dieux  -,  comme  pouvant  par 
une  feule  parole  les  chalfer  tous  du  ciel, 
Se  les  précipiter  dans  le  fond  du  Tar- 
tare  •■,  comme  l'aiarit  fait  à  l'égard  de 
quelques-uns  d'eux:  &  tous  généralement 
reconnoiffent  fa  fupériorité  Se  fon  indé- 
pendance. Un  endroit  feul  fuftira  pour 
nous  faire  connoitre  quelle  idée  les  An- 
ciens avoient  de  Jupiter. 
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»  Ce  maître  du  tonnerre  avoit  appelle 
«  tous  les  dieux  à  une  affemblée.  Ils  fe 
«  placent  tous  autour  de  fon  trône  avec 
»s  un  filence  refpectueux  :  &  il  leur  parle 
«  en  ces  termes  :  Dieux  &  déefTes ,  ecou- 
«tez-moi,  &:  qu'aucun  de  vous  ne  s'avife 
« d'enfraindre  ce  que  j'aurai  dit,  ni  de 
«  s'oppofer  à  mes  ordres ,  mais  qu'on  s'y 
a?  foumette,  afin  que  j'exécute  mes  décrets 
«éternels.  Celui  de  vous  qui  defcendra 
«  pour  fecourir  les  Troiens  ou  les  Grecs , 
"  encourra  mon  indignation ,  &  ne  re- 
«  gagnera  l'Olympe  qu'après  avoir  été 
^traite  dune  manière  peu  convenable  a. 
"  un  dieu  :  ou  plutôt  je  le  précipiterai 
«  dans  les  proronds  abvmes  du  Tartare 
*>  ténébreux ,  a  dans  ces  cavernes  affreufes 
«  de  fer  Se  d'airain  qui  font  fous  3a  terre  5 
=»&  autant  au  défions  de  l'empire  des 
*»  morts ,  que  le  ciel  eit  au-deiïus  de  la 
*>  terre.  Vous  connoitrez  alors  combien 
»  je  fuis  plus  puiffant  que  tous  les  dieux. 
*>  Et  pour  vous  convaincre  tous  de  ma 
«puiifance,  fufpendez  du  haut  des  deux 
«une  chaîne  d'or,  &c  tâchez  de  la  tirer 
-  en  bas  tous  tant  que  vous  êtes  de  dieux 
«  &  de  déefles.  Tous  vos  efforts  enfem- 

.     a    Porta    Suïverfô ,    ingens,    folidofjue    adamants 
columna:  ', 
Bis  pauc  m  pisec-ps  tantùm  ,  tcnJicque  fub  tnnbr.ni 
<iuancus  ad  sethervtiïn  cccli  jttpe&K  Olympum. 
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vble  ne  pourront  jamais  m'ébranler ,  ni 
«me  faire  defeendre  en  terre.  Et  moi, 
«  quand  il  me  plaira ,  je  vous  enlèverai 
«  tous  fans  peine,  vous ,  la  terre  8c  la 
«  mer.  Et  fi  je  lie  enfuite  cette  chaîne  au 
«fommet  de  l'Olympe,  toute  la  nature 
■»  fulpendue  demeurera  là  fans  action  ; 
«  tant  mon  pouvoir  furpalfe  celui  de  tous 
«  les  dieux  8c  de  tous  les  hommes ,  quand 
«même  ils  uniroient  leurs  force?.  A  ces 
«  terribles  menaces  tous  les  dieux  demeu- 
rent étonnés  8c  interdits.  Ils  reconnoif- 
«fent  que  la  force  de  Jupiter  eft  invin- 
«  cible ,  8c  que  rien  ne  peut  lui  réiïfter. 
Après  cela  on  ne  doit  pas  être  farpris 
que  le  poète  reprefente  Jupiter  comme 
auteur  de  la  deflinU,  qui  n'eft  autre  chofe 
que  la  loi  émanée  de  lui,  8c  à  laquelle 
tout  eft  fournis  8c  dans  le  ciel  8c  fur  la 
terre.  Le  deftin  félon  lui ,  c'eft  le  décret  de  M.  Bo-vh. 
Jupiter,  A/cç  jg«x«.  Ce  décret  eft  ce  qui  fixe  ^l-d'H^m. 
les  événemens.  C'eft  là  proprement  cette 
néceiïité,  cette  loi  irrévocable,  à  laquelle 
Jupiter  lui-même  eft  fournis....  Et  une 
preuve  que  cette  doctrine  eft  la  doctrine 
d'Homère ,  c'eft  qu'il  n'a  jamais  parlé  ds 
la  fortune ,  Tt/fcii  ;  8c  que  par  conféquent 
on  ne  connoiffoit  point  de  fon  tems  cette 
divinité  aveugle  que  les  liécles  fuivafis 
©nt  adorée. 
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a.   Providence    qui  préjïde   à  tout,    qui 
régie  tout. 

L'idée  qu'avoient  les  payens  d'une 
Providence  qui  régie  tour,  qui  préfide 
à  tout,  même  aux  plus  petits  événe- 
mens ,  &  qui  pour  cela  doit  defeendre 
dans  un  détail  infini,  ne  pouvoit  être 
que  l'effet  d'une  tradition  auflî  ancienne 
que  le  monde ,  &c  qui  avoit  pris  fa  fource 
dans  la  révélation. 

Le  bon  paiteur  Eumée  attribue  l'heu- 
reux fuccès  de  fes  foins  à  la  protection 

OdyJ.  XIV.  de  Dieu,  qui  a  béni  fon  labeur  dans  tout 
ce  qui  lui  a  été  confié.  On  croit  entendre 
Laban  qui  parle  de  même  à  Jacob  :  J'ai 

Gen.  30. 17. reconnu  par  expérience  que  Dieu  nia  béni 
à  caufe  de  vous. 
Odyf.  ix.  UlyfTe  reconnoit  que  c  étoit  Dieu  qui 
lui  avoit  envoie  une  chajfe  abondante. 
C'eft  félon  les  principes  de  la  même 
théologie  que  Jacob  répondit  à  fon  pè- 
re ,  qui  s'étonnoit  de  ce  qu'il  étoit  fîtôt 

Gen.  17.  to,  revenu  de  la  chaiTe  :  Dieu  a  voulu  que 
ce  que  je  defirois  fe  préfentdt  tout  d'un 
coup  à  moi. 

C'eft  une  fuite  du  principe  où  l'on 

étoit  du  tems  d'Homère  ,  que  le  deftin , 

c'eft-à-dire  la  Providence,  étend  fes  foins 

U.  xxi.    jufques  fur  les  animaux.  En  parlant  d'uni 

4?î- 
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colombe,  il  dit  que  le  defïin  ne  voulait 
pas  quelle  fût  prifè.  Tout  le  monde  fait 
ce  que  dit  Jefus-Chrifl:  fur  le  même  fujet  : 
//  ne  tombe  aucun  paffereau  fans  C  ordre    Matth.it* 
de  votre  Père. 

Après  cela   il  ne  faut  pas  s'étonner 
qu'Homère  faife  dépendre  de  la  Provi- 
dence  tout  ce  qui  arrive  aux  hommes , 
&c    jufqu'au  moment  précis  où  chaque 
chofe  arrive,  comme  le  féjour  d'UlyiTe  odyf.  I.  i-f. 
dans  l'île  d'Ogygie ,  d'où   il  ne  devait 
fortir   que   dans   le   tems  que   les   dieux 
avoient  marque  pour  fon  retour  k  Ithaque. 
Il  n'y  a  rien  où  le  hazard  femble  do- 
miner davantage  que  dans  le  fort.  Ce- 
pendant on  en  attribuoit  l'effet  à  Jupiter  3 
puifqu'on  lui  adreflbit  A^s,  prières  pour 
le  faire  réuffir  \  comme  on  le  voit  lorf-  //.  vu.  jj& 
qu'il  s'agit  de  tirer  au  fort  qui  combattra 
contre  Hector.    Cette  même  vérité  eft 
marquée  bien  nettement  dans  l'Ecriture: 
Les  billets  du  fort  fe  jettent  dans  un  pan  pr0Vt  l6  r? 
de  la  robe  :  mais  c'efl  le  Seigneur  qui  en 
difpofe.  ^  ^  .,   '  . 

Homère  peint  d'une  manière  admira-  U.XKIV. 
rable  cette  attention  de  la  Providence  SM~553* 
fur  les  hommes ,  par  l'ingénieufe  fiction 
des  deux  tonneau:: ,  qui  marque  que  c'eft 
clic  feule  qui  régie  &  difpcnfe  les  biens 
$c  les  maux.  «  Les  dieux  2  dit  Achille , 
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»=  ont  voulu  que  les  chagrins  Se  les  laî- 
«mes  compofaffent  le  tiiîu  de  la  vie  des 
«  miférables  mortels  :  &c  feuls  ils  vivent 
«excmtsde  toutes  fortes  de  peines.  Car 
w  aux  deux  côtés  du  formidable  trône 
«  de  Jupiter  il  y  a  deux  tonneaux  iné- 
33  puifables ,  remplis  des  préfens  que  ce 
"dieu  fait  aux  hommes.  L'un  eft  plein 
»  de  maux  ,  &  l'autre  de  biens.  Celui 
30  pour  qui  le  maître  du  tonnerre  puife 
35  également  dans  ces  tonneaux ,  mené 
»  une  vie  mêlée ,  où  le  bonheur  &  le 
»  malheur  fe  fuivent  réciproquement  : 
"  8a  celui  pour  lequel  il  ne  puife  que 
"  dans  le  tonneau  funefte ,  eft  accablé  de 
"toutes  fortes  de  maux.  L'afrreufe  ma- 
«  lédiclion  le  pourfuit  toute  la  vie  :  il  eft 
33 l'objet  de  la  haine  des  dieux,,  &;  du 
«mépris  des  hommes. 

Le  poète,  par  une  féconde  fiction, 
non  moins  noble  que  la  première ,  mon- 
tre que  cette  difpenfation  de  biens  &  de 
maux  fe  fait  avec  une  fouveraine  équité, 
l'Txif  *9'  en  metrant  ^ans  ^a  rnain  de  Jupiter  des 
'  balances  d'or  dans  lefquelles  il  pefe  la 
deftinée  des  mortels  :  ce  qui  fignitie  que 
c'eft  la  Providence  qui  préiule  à  tous  les 
événemens,  qui  régie  les  cbâtimens  ÔC 
les  récompenfes ,  qui  en  détermine  le 
tems  &c  la  mefure,  ôc  que  fes  décrets 
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fpnt  toujours  fondés  fur  la  juttice.  C'eit 
ce  que  l'Ecriture  dit  en  un  mot  d'une 
manière  fort  vive  :  Pondus  &  flateraju-prov.  ië.  ici 
dicia  Domini  ;  Se  dont  on  voit  un  exem- 
ple terrible  dans  Baltafar,  quiaiantété 
pcfé  dans  la  balance,  ne  fut  pas  trouvé 
de  poids  :  Àppenfus  es  in  ftatera  ,  6'  itf-  Dan.  y.  vp 
ymtus  es  minus  habens. 

Au  refte  ,  quelque  beaux  Se  folides 
que  foient  tous  ces  fentimens  d'Homère 
fur  la  Providence ,  il  ne  faut  pas  croire 
que  ce  poète  fe  foutienne  également  par- 
tout. Se  qu'il  penfc  toujours  bien  fiir  ce 
fujet  Son  Jnpircr  n'eft  pas  capable  d'une 
attention  continuelle  :  Se  foit  distrac- 
tion ,  foit  laflitude  Se  befoin  de  fe  re- 
pofer ,  il  ne  peut  pas  voir  tout  ce  qui 
fe  pafTe.  Neptune,  qui  caioit  l'occafion  U.  XHL  t, 
daider  les  Grecs,  profite  d  un  moment 
favorable  où  Jupiter  avoit  détourné  les 
yeux  de  deffus  les  Troiens.  Junon  avoit U.XIV.i ^. 
trouvé  le  moien  de  l'endormir,  afin  de 
pouvoir  pendant  fon  fommeil  exciter  une 
tempête  contre  Hercule  :  Se  lourcms  au-#.  ^x  ?*• 
paravant  elle  -avoit  bien  fu  le  tromper  c' 
en  avançant  la  nailTanced'Euryflhée,  qui 
par  là  devint  maître  d'Hercule  contre 
l'intention  de  Jupiter.  Chez  les  auteurs 
pavons  la  lumière  cit  toujours  mêlée  de 
ténèbres* 
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3.  Ce(l  de  Dieu   que   viennent  tous  les 
biens ,  tous  Us  talens  3  tous  les  fucces. 

Cette  vérité  fi  fondamentale  dans  la 
religion ,  brille  de  toutes  parts  dans  Ho- 
mère ■>  Se  ce  feroit  une  négligence  bien 
condannable  de  ne  l'y  pas  remarquer 
avec  foin.  Je  ne  ferai  qu'indiquer  les 
endroits, 
Od. lv. 208.  Selon  lui,  tout  généralement  vient 
15#  des  dieux.   L  homme  ne  peut  être  heu-- 

reux  ,  s'ils  ne  béniffent  fa  naiifance  &: 
fon   mariage  :  deux  époques  de  la  vie 
les  plus  conlîdérables.    Ce  font  eux  qui 
donnent  une  femme  prudente  6c  habile , 
capable  de  gouverner  lagement  la  mai- 
fon.  C'eft  d'eux  qu'on  doit  attendre  1« 
plus  doux  fruit  du  mariage,  c'eft- à-dire, 
des  en  fans  fages  &  réglés. 
Odyf.  xiv.      Le  choix  que  les   hommes  font  des 
différentes  profeffions  qu'ils  embraffent 
en  lui  vaut  le  penchant  naturel  qui  hs 
y  porte,  vient  de  Dieu.'  C'eft  dans  cette 
vue  qu'il  leur  diftribue  différent  talens  : 
aux  uns  le  don  de  la  parole  ,  aux  autres 
celui   de  la    mufique    qui   renferme  la 
poéiie,  à  celui-ci  le  courage,  à  l'autre 
la  fageife. 
i6-  '^~  VUI      ^n  vo^r  bien  3  dit  quelque  partUlyfTe, 
que  les  dieux  n'accordent  pas  à  un  même 
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homme  tous  les  avantages.  Il  y  en  a 
qui  font  peu  favorifés  du  côté  de  la 
beauté  &  de  la  taille  :  mais  en  récom- 
penfe  les  dieux  leur  donnent  le  rare  ta- 
lent de  la  parole,  qui  les  élevé  infini- 
ment an-deffus  du  refte  de?  hommes,  de 
les  fait  confidérer  comme  des  efpéces  de 
divinités.  D'autres  au  contraire  femblent 
le  difputer  aux  immortels  pour  la  beau- 
té :  mais  cette  beauté  en  eux  eft  muette 
ôc  (lupide ,  &  l'on  pourroit  dire  qu'ils 
font  un  corps  fans  ame. 

C'eft  Dieu  qui  anime  les  paroles  des 
fages ,  ôc  qui  leur  donne  la  force  de  per- 
fuader.  Achille  étoit  demeuré  inflexible 
aux  remontrances  des  trois  députés.  Nef 
tor  ne  perd  point  toute  efpérance,  & 
il  exhorte  Patrocle  à  faire  encore  de  nou- 
veaux efforts.  "Tâchez  par  vos  confeilsft-  XI.  771. 
»  de  vaincre  le  reffentiment  trop  obftiné 
«du  grand  Achille.  Qui  fait  h*  quelque 
33  dieu  favorable  ne  vous  donnera  pas 
«la  force  de  le  toucher  de  de  le  per- 
«  fuader  ? 

C'eft  Dieu  qui  donne  la  réputation  tti.  h  179.  & 
la  renommée  ,  la  gloire  :  1%  Je  ù.ih  rifx»    VLL  ~fI' 
àj  y.iïJ©-  ctevJ^.  Jupiter  donne  &  ote  lell.XX.141. 
courage  aux  hommes  comme  il  lui  plaît: 
il  ejl  le  maître ,   &  tout  dépend  de  lui. 
Les  dieux  tiennent  entre  leurs  mains  la  II.  Vil  i«r, 
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victoire  ,  &  Az  donnent  comme  il  leur  plaie. 
Ces  maximes   font   répandues  par-toue 
dans  Homère ,  &  cous  fes  héros  en  pa- 
11.  Jrr/.6j«.  roifTent  bien   convaincus.    HeCtor,   qui 
avoit  toujours  jufques-là  paru  intrépide, 
prend  la  fuite ,  parce  que  Jupiter  lui  a  ôté 
la  force  de  le  courage  ,    &  il   en  ap- 
'  11.  XVII,  porte  lui-même  cette  raifon.  «  Ce  n'eft, 
375-378.       aidir-ilj  ni  le  combat,  ni  le  nombre  des 
«  ennemis  qui  m'épouvante  :  c'eft  Jupiter 
»  dont   les   conieils    font  toujours  plus 
3=  forts   que  les   confeils   des   hommes  ^ 
:»qui  remplit  de  fraieur  les  plus  intré- 
»pides  6c  qui  ôte  la  victoire  comme  il 
2/.xr/.688.«lui  plait.»  La  même  maxime  fe  trouve 
encore   mot-à-mot    dans    le  livre  pré- 
cédent. 

ïi  en  eft  de  même  de  la  fagefTe.  Elle 
ne  peut  venir  que  de  Dieu.  Lui  feul  peut 
ouvrir  les  yeux  aux  hommes ,  &  diiîïper 
leurs  ténèbres.  C'eft  ce  que  le  prophète 
roi  lui  demande   fi  foUvent  :  Illumina 

oculos  meos Révéla  oculos  meos.  Et 

.c'eft  la  vérité  que  le  poète  a  voulu  nous 

II.  V.  1 27.  infinuer   quand  il  dit  que  Minerve  fit 

tomber  des  yeux  de  Dioméde  le  nuage 

qui  les  couvroit.  La  même  déeffe  ailleurs 

11.  XVlll.  produit  un  effet  tout  contraire.  On  avoit 

3  io-j  15.       propofé  deux  avis  dans  l'affemblée  des 

Troiens.  Celui  d'Hcclor ,  qui  étoit  très 
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mauvais  &  très  pernicieux  ,  fut  généra- 
lement applaudi  8c  fuivi ,  fans  que  per- 
fonne  fît  la  moindre  attention  à  celui 
de  Polydamas  qui  éroit  très  falutaire.  La 
raifon  qu'en  apporte  le  poète ,  c'eft  que 
Minerve  leur  avoit  ôté  le  bon  fens  8c 
toute  fageife.  C'eft  ce  que  David  deman- 
doit  à  Dieu  par  ces  belles  paroles:  In-    i.Reg.ii. 
fatuà  ,  qucefo  ,  Domine ,  conjîlium  Ach't-  **• 
tophel.  Pénélope  parle  en  ce  fens  a  Eu- 
ryelée.  »  Jul'qu'ici ,  lui  dit-elle,  vous  étiez  en.  XXI& 
«un  modèle  de  bon  fens,  de  prudence,  ^-h* 
«  Il  faut  que  les  dieux  vous  aient  tout- 
»à  à- coup  renverfé  l'efprit.  11  dépend  d'eux 
"  de  rendre  lolle  la  perfonne  la  plus  fen- 
»fée,  tk  de  la  plus  infenfée  d'en  faire 
»  une  perfonne  très  fage. 

4.  Conféquences  de  la  vérité  précédente. 

Tout  vient  des  dieux  :  il  ne  faut  donc 
point  tirer  vanité  des  talcns  qu'ils  nous 
ont  donnés.  C'eft  ce  qu'Agamemnon  re- 
préfente  à  Achille  ,  que  fon  courage  ren- 
doit  fier  &  intraitable.  Fous  ne  refpire^,  -;/_  j.  ,77ê 
lui  dit- il,  que  querelles ,  que  guerres  ,  6*  x7?« 
que  combats.  Si  vous  êtes  Jî  vaillant  , 
ctoii  vous  vient  votre  valeur?  nefl-ce  pas 
Dieu  qui  vous  l 'a  donnée?  par  où  il  lui 
fait  afîez  entendre,  qu'il  n'y  a  rien  de 
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plus  ridicule  ni  de  plus  injulte,  que  de 
s'enorgueillir  d'un  bien  qui  ne  vient  pas 
i.  Cor.  4.  71.  de  nous.  S.  Paul  le  die  clairement  :  Qua- 
vé£  vous  que  vous  riaye^  pas  reçu  r  &  fi 
vous  Cave\  reçu  ,  pourquoi  vous  en  glo- 
rijîeç-vous ,  comme  fi vous  ne  l'avie^  point 
reçu  ? 

Tout  vient  des  dieux  :  il  faut  donc 
tout  attendre  d'eux  ,  &:  mettre  en  eux  fa 
11.  XLi\7.  confiance.  Dioméde  n'attend  rien  de  fon 
courage,  &  reconnoit  que  tous  les  ef- 
forts des  Grecs  feront  inutiles ,  parce  que 
Jupiter  favorife  les  Troiens,  de  qu'il  a 
lëj.  réfolu  de  leur  donner  la  victoire  :  mais 
auffi  il  efpére  vaincre  Hector,  11  quelque 
H. JQr.45-.dieu  faillite.  Hector  lui-même  ofe  tout 
4i7.  efpérer  du  fecours  des  dieux.   «Je  fai , 

«dit-il  en  parlant  à  Achille,  que  vous 
«êtes  vaillant,  &c  que  je  le  fuis  beau- 
«  coup  moins  que  vous  :  mais  c'eil  de 
*>  la  feule  volonté  des  dieux  que  dépend 
«le  fuccès  des  combats.  Qui  fait  fi, 
«quoique  j'aie  moins  de  valeur,  je  ne 
«vous  arracherai  pas  la  vie  avec  ce  fer? 
«Il  fait  aufîî-bien  percer  que  le  vôtre. » 
Ulyffe  voiant  fon  fils  effraie  du  deffein 
qu'il  avoit  d'aller  attaquer  feul  avec  lui 
les  Princes  qui  étoient  en  très  grand 
"Odyf.  XVI.  nom^re  '•  «Croiez-vous ,  lui  dit-il ,  que 
i*».  «la  déefie  Minerve,  &  fon  père  Jupiter, 
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«foient  un  allez  bon  fecours ,  ou  fi  nous 
»  en  chercherons  quelque  autre  ?  Et  dans 
un    autre  endroit  il  parle   encore  avec 
plus  d'aiîurancc.  »i  Si  vous  daignez  m'af-  Odyf.  xin. 
«fifter,  grande  Minerve,  fu  fient- ils  trois585  i91' 
»*cens,  je  les  attaquerai  feul,  &  je  fuis 
*  fur  de  les  vaincre.  On  reconnoit  ici  le 
langage  de  David.  Si  confiflant  adver-  Pf  itf« 
sàm  me  cafira ,   non  tunebit  cor  meum. 
Si  exurga:  adversùm  me  prœlium ,  in  hoc 
ego  fperabo. 

Tout  vient  des  dieux  :  il  faut  donc 
sadreffer  à  eux  par  la  prière,  pour  en 
obtenir  les  biens  dont  on  a  befoin.  Il 
n'y  a  prefqwe  point  de  page  dans  Ho- 
mère qui  n'inculque  cette  vérité.  Si  un 
dard  lancé  à  propos  porte  &  frape,  il 
un  voiage  réuflît ,  fi  un  difcours  fait 
imprefiïon  fur  les  efprits ,  ù.  quelqu'un 
terrafie  fon  ennemi ,  en  un  mot  fi  l'on 
réuffit  en  quelque  chofe  que  ce  puifie 
être ,  tout  fuccès  heureux  eft  attribué  à 
la  prière  :  &  au  contraire  on  voit  que 
pludeurs  manquent  la  victoire  ,  parce 
qu'ils  ont  manque  de  prier  les  dieux. 

Qu'il  me  foit  permis  de  copier  ici 
tout  au  long  ce  que  dit  Homère  du 
pouvoir  &  de  l'efficacité  des  prières  fur 
l'efprit  des  dieux,  &  de  raporter  l'ad- 
mirable caractère  qu'il  en  fait.  C'eit.  dan* 
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;  .  iX.  4.51- le  neuvième  livre  de  l'Iliade,  où  Phénix 
u°'  tâche  d'appaifer  la  colère  inflexible  d'A- 

chille. 

«  Mon  cher  Achille  ,  domtez  cette 
53  impérieufe  colère  qui  vous  domine.  Il 
a'  ne  vous  fied  pas  d'avoir  un  cœur  im- 
3'  pitoiable.  Les  dieux ,  plus  puiffans  que 
»  vous  &£  d'une  nature  plus  excellente , 
«  les  dieux  mêmes  fe  laifïcnt  fléchir.  L'en- 
»  cens  ,  les  humbles  vœux  ,  les  libations  , 
«  la  douce  odeur  des  facnflces ,  les  prie- 
nt res  des  hemmes ,  tout  cela  détourne 
s»  leur  colère  quand  on  les  a  offenfés , 
=>»  quand  on  a  violé  lears  commande- 
*  mens.  Les  Prières  font  des  déeffes. 
»  Toutes  difformes  qu'elles  paroiffent , 
"boiceufeSj  louches,  ridées,  elles  font 
«  filles  du  grand  Jupiter.  Elles  marchent 
«  fur  les  pas  de  l'injurieufe  Até ,  ÔC 
p  prennent  foin  de  remédier  aux  maux 
•».  qu'elle  fait.  La  déeffe  malfaifante  eft 
»  force  &:  robufte.  Elle  a  le  pié  ferme. 
»  Elle  les  devance  toutes  de  bien  leiw. 
w  Elle  court  légèrement  par  toute  la 
»  terre.  Elle  imprime  Ces  pas  fur  les  têtes 
?'  des  orgueilleux  mortels.  Elle  prend 
»  plaiiîr  à  affliger  les  hommes.  Les  Prié- 
»  res  viennent  après,  Se  réparent  (es  ou- 
j»  trages.  Quiconque  a  reçu  avec  refped 
«  les  faintes  filles  de  Jupiter  dès  le  mo- 


d'Homère.  4^ 

*>  ment  qu'il  les  a  vu  approcher,  elles 
«  l'ont  toujours  récompense  libéralement, 
«  eiles  l'ont  exaucé  à  leur  tour  dès  qu'il 
«  les  a  invoquées.  Mais  lorfqu'on  les  a  re- 
*>  butées  par  un  dur  refus,  alors  ces  déeffes 
■"s'en  vont  trouver  le  fils  de  Saturne: 
«  alors  elles  prient  Jupiter  leur  père  de 
»  punir  celui  qui  les  a  mépri  fées,  &c  de 
»lui  donner  pour  compagne  l'outrageufe 
«  Até.  O  mon  cher  Achille ,  ne  refufez 

05  pas  aux  filles  de  Jupiter  un  honneur 
»?  qui  leur  appartient.  » 

On  fera  bien  aife  de  trouver  ici  les 
iérlcxions  de  M  Dacier  fur  cet  endroit 
d'Homère,  l'un  des  plus  beaux  qui  fe 
trouvent  dans  les  auteurs  anciens. 

Dans  tout  ce  que  nous  avons  de  plus 
belle  poéfie ,  dit-cllc ,  je  ne  croi  pas 
qu'il  y  ait  rien  de  plus  noble,  de  plus 
poétique,  Se  de  plus  heureufement ima- 
giné, que  cette  fiction  qui  perfonifie  les 
prières  8c  l'injure,  en  leur  donnant  tou- 
tes les  qualités  ,  tous  les  fentimens  ,  & 
tous  les  traits  de  ceux  qui  font  l'injure, 

6  qui  ont  recours  aux  prières. 

Les  Prières  font  filles  de  Jupiter,  Car 
c'eft  dieu  qui  infpire  les  prières,  &  qui 
çnfeigne  aux  hommes  à  prier.  Elles  font 
boiteufes  ,  ridees  y  &c.  Ceux  qui  prient 
ont  un  genoux  en  terre,  le  vifage  ridé 
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2>c  baigné  de  pleurs ,   n  ofent  lever  les 
yeux,  font  tremblans  &z  humiliés. 

V Injure  altiére ,  &c.  Cette  déeffe  eft 
appellée  A  té  dans  le  grec,  &:  l'on  en 
voit  une  belle  defeription  dans  le  dix- 
neuviéme  livre  de  l'Iliade ,  que  l'on 
pourra  confulter.  L'Injure  au  pié  léger 
marche  la  première  :  car  les  violens  &c 
les  emportés  font  promts  à  commettre 
le  maL  L'humble  Prière  la  fuit,  Se  il 
n'y  a  que  la  prière  qui  puiffe  réparer 
les  maux  que  l'injure  a  faits. 

Elles  r écoutent  à  leur  tour  dans  fes 
befoins ,  8cc.  Voila  une  grande  vérité 
marquée  bien  clairement  :  Que  pour 
être  exaucé  des  dieux  ,  &  en  obtenir  le 
pardon,  ii  faut  écouter  les  prières  des 
hommes  qui  nous  ont  offenfés,  &c  leur 
pardonner  leurs  fautes. 

Elles  prient  leur  père  de  donner  pour 
compagne  à  celui  qui  Us  a  méprifêes 
Coutrageufe  Até.  Que  ce  retour  me  pa- 
roit  beau  !  naturellement  les  Prières  fui- 
vent  l'Injure  ,  pour  guérir  les  maux 
qu'elle  a  faits.  Mais  quand  on  a  mé- 
prifé  6v  rejette  les  Prières,  l'Injure  les 
fuit  à  fon  tour  pour  les  venger,  &  elle 
les  fuit  par  l'ordre  même  de  Jupiter, 
qui  s'en  fert  pour  faire  exécuter  ks  or- 
dres de  fa  juftice. 

Je 
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7c  dois  encore,  en  finilTant  cet  ara- 
ble,  avertir  que  c'eft  principalement  fur 
la  matière  qui  y  eft  traitée ,  qu'on  peut 
voir  à  quelles  ténèbres  l'homme  a  été 
livré  depuis  le  péché.  Les  payens  attri- 
buoient  à  Dieu  feul  généralement  tous 
les  biens ,  excepté  celui  qui  en  dépend 
davantage,  qui  eft  le  plus  eftimabie  de 
tous,  de  qui  feul  a  proprement  parler 
mérite  re  nom  ,  je  yeux  dire  la  vertu, 
C'eft  pour  cela  qu'ils  s'adreffoient  à  leurs 
dieux  pour  en  obtenir  tous  les  autres 
avantages ,  comme  le  remarque  Cicéron  ;  Lit.  ».  i% 
mais  ils  n'avoient  recours  qu'à  eux-mc-  sô^sV 
mes  pour  fe  procurer  la  vertu  &c  la  fagef- 
fe  t  Judicium  hoc  omnium  mortalium  e[l , 
fortunam  à  Deo  petendam  ,  à  fe  ipfofu- 
mendam  ejfe  fapienùam.  Ils  étoient  fort 
fidèles  à  leur  rendre  grâces  des  autres 
biens  :  mais  perfuadés  qu'ils  ne  dévoient 
leur  vertu  qu'à  eux  mêmes  êc  à  leur  pro- 
pre volonté ,  il  ne  leur  venoit  pas  même 
dans  l'efprit  d'en  remercier  les  dieux. 
Num  quis  ,  quod  bonus  vir  effet ,  graùas 
dus  egit  unquam  ?  On  peut  confulter 
l'endroit  de  Cicéron  que  j'ai  cité ,  où  ce 
principe  eft  étendu  fort  au  long.  Horace 
l'a  abrégé  en  un  feul  vers ,  où  il  parle  de 
Jupiter. 

Tonu  I.  Ce 
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Det  vitam  ,  det  opes  ;  animum  ccquutft 
mî  ipfe  parabo. 

Par  où  il  marque  clairement ,  que  les 
biens  qui  ne  dépendent  pas  de  notre 
liberté  font  au  pouvoir  des  dieux,  mais 
que  l'homme  n'a  befoin  que  de  foi-mê- 
me pour  devenir  fa^e  &c  tranquille.  Et 
c'eil:  dans  le  même  fens  qu'Homère  fait 
ainfi  parler  Pelée  à  Achille  :  Mon  fils  a 
lui  dit  il,  Minerve  &  Junon  vous  accor- 
deront le  victoire  ,  ji  elles  h  jugent  à  pro- 
pos :  mais  ce(l  à  vous  de  modérer  votre 
fierté  s  &  de  réprimer  votre  colère. 

IL  XL  i^-TtKVcv  SfXoVf  kxùIcç  fxlv  XQuvzi;-  té  ^  Hp?f 
^.outras- ,  uiK  ïtJsÀ&xj-r  trv  cTt  fj,tyuX:i  /cpx  vv{AuV 
f  tyjiiv  iv  çritëcTtrî. 

j.  Immortalité  de  rame.  Peines  & 
rècompenfes  après  la  mort. 

Il  faudroit  étrangement  s'aveugler  pouf 
ne  pas  reconnoitre  par-tout  dans  Homère 
que  l'opinion  de  l'immortalité  de  l'a  me 
ttoit  de  fon  tems  une  opinion  domi- 
nante, ancienne  ,  univerfelle.  Sans  parler 
de  beaucoup  d'autres  preuves ,  il  ne  faut 
que  lire  ce  que  dit  ce  poète  de  la  def- 
cente  d'Ulylie  dans  les  enfer;;.. 
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Cette  autre  vérité  ,  qui  eft  une  fuite 
de  la  première  ,  que  les  vertus  font 
récompenfées  èc  les  crimes  punis  dans 
l'autre  vie,  n'y  efl:  pas  marquée  moins 
clairement.  Homère  nous  repréfente  Mi-  °Jyf-  x?- 
nos  dans  les  enfers  ,  qui  le  feeptre  à 
la  main  rend  juftice  aux  morts  affem- 
blés  en  foule  autour  de  fon  tribunal , 
&  prononce  des  jugemens  irrévoca- 
bles qui  décident  pour  toujours  de  leur 
fort. 

Ce  que  dit  Homère  des  profonds  aby-  #•  VUî.  ij- 
mes  du  Tartare  ténébreux,  de  ces-ca-*5ô. 
vernes  affreufes  de  fer  &  d'airain  qui  font 
fous  la  terre ,  où  les  parjures  font  éter- 
nellement punis ,  Se  où  Jupiter  menace 
de  précipiter  quiconque  des  dieux  mê- 
me ofera  défobéir  à  fes  ordres ,  nous 
fait  affez  connoitre  ce  que  penfoient  les 
pavens  des  peines  qu'on  fouffre  dans 
l'autre  vie. 

Ce  que  dit  le  même  poète  de  la  déefTe  ll-  XT£ 
Até ,  fille  de  Jupiter  ,  ce  démon  de  dif-  9°'  c% 
corde  &  de  malédiction,  dont  i'emploi 
elt  de  tendre  des  pièges,  de  de  faire  du 
mal  à  tous  les  hommes,  que  le  maître 
des  dieux,  dans  fa  jufte  colère,  avoir 
précipitée  du  ciel  avec  ferment  qu'elle 
n'y  rentreroit  jamais  :  tout  cela,  dis-je, 

Ce  ij 
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donne  lieu  de  croire  que  l'hiftoire  des 
anges  apoftats ,  ennemis  des  hommes  j 
appliqués  à  leur  nuire,  oppofes  à  leur 
bonheur  ,  &  relégués  pour  toujours 
dans  les  enfers ,  n'étoit  pas  inconnu* 
aux  Anciens. 
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APPROBATION. 

'Ai  lu  &  examiné,  par  ordre  de 
Monfeigneur  le  Garde  des  Sceaux, 
le  manuferit  qui  a  pour  ritre  ,  De  la 
manière  d'enfeigner  les  Belles  Lettres  par 
raport  à  fefprlt  &  au  cœur.  Cet  ouvrage 
m'a  paru  également  utile  pour  les  études 
particulières  &:  publiques  :  Et  j'v  ai  re^ 
trouvé  la  capacité  &:  le  zélé  d'un  hom- 
me qui  depuis  plus  de  quarante  ans  tra- 
vaille urilement  à  former  de  bons  Ci- 
toyens, de  bons  Magiftrats,  &  de  bons 
Orateurs  ,  tant  pour  le  facré  que  pour 
Ce  profane.  Fait  à  Paris ,  ce  1 8  Juin  1725. 
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